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HE^ATATb  n03B0JLHETCiI: 
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l^eilCOp'I*    IX    KoPCAKOBi. 


ETC)  HMIIEPATOPCKOMy  BLICOqECTBy 


rEHEPAiI-B  -  AAMHPA JLY 


TocyAAPH) 


BEuIHKOMy  KHH3K) 


KOHCTAHTHHY  HHKOJAEBH^y 


Bceno^amrfeHiue  npHHocmni 

^emcepmaro  Kjacca   UllUiaKOGZj . 


SRejian,  no  B03MO^tHocran ,  yc.iy- 
mHTiib  •iio6e3HbiM'L  mohmt.  moBapHinami, 
MopnKaMT>,  n  3aHHMaioiu[HMc^  nepe&o- 
^aMH  AHraificKHX'B  khiifb,  n  cocma- 
bimt>   CjoBapb   AHraiiicKHXs*   MopcKHXT* 

(MOBTi  H  BbipaiKeHIH,  CB  nepeBO^OM^  HXTi 

na  PyccKifi  h  CDpaHi^y3CKiii  jttbiKH. 

Ilpn  co6npaHiH  cjobt*  h  Bbipa;Ke- 
Hifi,  BMtcmt  ct>  hxt>  oS'bHCHeHieivrb,  rt> 
cocraaB^eHiio  araoro  cioBapa ,  n  no jb- 
30Bajrcfl  co6cniBeHHOK)  onbimHocniiro 
no  ciyiKemK)  B'b  HauieMi*  h  Ahfjih- 
cKOMii  ^jomaxt;  MHoria  BbipaJKema   n 


pHaj-B  h  nonoJHHJii  c^  ^fcjia;  bo  bhio- 
pwxi.,  cay;KHJH  mh*  nocotfieM'b  ca*- 
^yioinie  MopcKie  CioBapn:  I\  <DaaKO- 
Hepa  (Falconer),  AHraincKaro  <Moma 
KannraaHa;  mecraH  /i3i>i*nibiii  T.  Hk>- 
MaH^  (Neumann);  mpext  fl3binm>ra 
3HaMeHHmaro  A^MHpaaa  IllHiuKOBa  h 
npanrnHKa  I\   Cmmim    (Steel),    Tpy#a 

6bblO    ^OBOJJbHO. 

AHraificKifi  nzbmi>  npe^nomneH'B 
xMhoio  noraoMy5  nmo  Ha  ce&r&  sizm- 
Kfc  BblXO^HnTL  MHoro  omanqHwxr5 
khhfb  no  MopcKOH  iiacmn.  BnpoueM-B, 
ecjm  tfjarocKJOHnoe  npHH/nnie  hbih1>ui- 
Hjiro  Moero  mpy/ja  noKa^erai.,  iirno  n 
yro#H.n>  mohmt>  moBapHinaMTE*  h  APJ3I>- 
mirb)  h  umo  n  mpy^HJca  He  HanpacHO, 
mo  a,  noayiia  6oa1ie  oxomw,  npn- 
Mycb  cocmaBaHmb  smopyio  macros  Cjo- 
Bapn   ci»  $paHi;y3CKaro   Ha  PyccKoii   h 


Ahiyiihckoh  h3mkh;  a  noraonfb,  ccjlh 
/jocmaHeniB  chjtb  h  BpeMeHH,  nocraa- 
parocb  cocraaBHinB  h  mpembio  nacmB 
ab    PyccKaro  Ha   AHraiHCKiii   h    OpaH- 


(gilDIBiL^Ib 


Hir.1  UCKDLVL  MOPCKHXt  C.IOBX 

> 


n    BblPAiKEHllIu 


ct>  nepeBo^OM-L  uxt> 
HA  PyGGRIH  H  «&PAHE(y3CKlH  H3&IKU, 


ABACK.  (  Coiffe  sur  le  mat,  ou  masque,  ou 
vent  dessus  1  en  parlant  des  voiles).  06- 
cmeHri»  ujm  nacmenry,  roBop/i  o  napycaxi>. 

The  fore-top-sail  is  aback.  ( Le  petit 
hunier  est  coiffe  ou  sur  le  mat).  <Dopi>- 
Mapce.ib  nojo^HJio  iia  cmenry. 

That  ship  has  thrown  all  aback.  ( Ge 
vaisseau  est  tout  masque).  3momT>  Kopa6^b 
Bbiuiejus  113^  ivfcmpa,  hjh  y  amaro  Kopa6j^ 
bcvb  napyca  o6cmeHH.io. 

To  lay  aback  any  sail.  ( Coiffer  ou 
mettre  sur  le  mat  une  voile  ou  mettre 
le  vent  sur  une  voile  ).  ITojojKHnib  napyca 
na  cmenry.  .  -^ 

Lay  all  flat  aback!  (Masque  tout-prasse  /$ 


tout    a    culer  ! )    TIoaotku    bcb    napyea    Ha 
cmeiiry ,  hjih  o6crneHrrb  ! 

Laid  aback.  JlojO/KeHO  o6cmenri» ,  Ha 
cmeHry. 

ABAFT.  (Arriere-en  arriere  de-en  arriere 
etjl'arriere.)  3a^H/ia  iiacmb  Kopa6j/i,  hjh 
bcb  tiacmH,  je/Kamiii   6jn;Ke  kt>  KopMt. 

Abaft  the  main  mast.  (En  arriere  du 
grand  mat.  )  IIoaa^H  rpom  j,-Maiunbi. 

From  abaft  the  bitts  to  the  gun-room. 
(De  l'arriere  des  bittes  jusqu'a  la  Sainte 
Barbe ).  Onxb  6HmeHroB-b  ^o  caMofi  koh- 
ciiiane^bCKoft. 

Abaft  .  3aK»iK)qaenrb  bt.  ce6l>  BFiympen- 
ni>i  h  Hapy^HBi^  uacnra  KopaSjiii,  6jmy&e 
KT,  ROpM'B  naxoA/Jim7ic>i. 

Abaft  the  beam.  IIo3aAH6HMca,  no3a#H 
mpaBepca. 

The  mizen  mast  hangs  abaft.  En3aHb- 
Mauma  HaKJOHHJiacb  Ha3a#b,  na  KopMv.  Cm. 
Aft. 

The  barricade  is  abaft  the  main-mast. 
Tleperopo^Ka  no3a#H  rponrb-Maiimbi. 

ABLE-BODIED-SEAMEN.  (Matelot  ro- 
buste  ou  fort  de  corps.)  HcKVCHbie,  npo- 
Bopiibie  Mampocbic 

ABOARD.  (A  bord.)  BnympH  Kopa6jn  u 
caMbifl  Kopa6jib,  nanp. 

To  go  aboard.  (Aller  abord).  ixamb  ua 
KapaSjib. 

To  fall  aboard  of  a  ship.  (Aborder  un 
vaisseau  en  derivant  ou  en  chassant  sur 
lui  et  non  comme  ennemi.)  CofimHCb,  CBa- 
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MimbCfl  ct.  Kopa6je>n5,  HaftniH  na  Kopa6vii», 
a6op/i,npoBamb. 

To  keep  the    land    aboard.    (Sorrer  la  €, 
terre.)  4eP;KambCiI  Bb  BH4y  Cepera. 

Aboard  main-tack!   (Amure  grand  voi-  £-• 
le!)  Ca^n  rpomar\a»/icri> ! 
ABOUT.   (Qui  exprime  le  mouvement  d'un 
vaisseau    qui    vire   de    bord.)    HoBoporrrb 
Kopa6.i/i  ijpesrb  OBepb-uimar'b. 

To  go  about.  (Virer  de  bord.)  HoBopa- 
qHBanib  OBep'B-inniarfc. 

Ready  about ,  or  about  ship !  (Pare  a 
virer!)  IIoMBcmaivrb!  Il3romoBjeHie  kl  no- 
Bopomy  OBepii-uimart. 

All  hands  about   ship!    (En    haut   tout 
le  monde  a  virer  de  bord!)  Bcfe  iia  Bepxi. 
noBopayRBamb! 
ABREAST.    (Par  le   travers-vis-a-vis  de.) 

BOK.1,    CB    60K0M1»    HJIH     HanpOmHB'L     p/I^OMTjt 

no^o^enie  ^Byx-b  h\ah  6ojfce  Kapa6,ieH,  cmo- 
pOHaMH  napa„*ejbHbixs>  o^hh-b  ^pyrouy,  a 
nocaMH  paBiio  Bnepe^t;  maKace  KaKofi  au6o 
npe4Menn»  Ha  jhhih   Ch    6hmcomt>  KOpa6.iH. 

We  discovered  a  frigate  abreast  of  cape 
St. -Vincent.  (Nous  decouvrimes  une  fre- 
gate  par  le  travers  de  cap  St. -Vincent.) 
Mbi  yBH/rfcjH  ^peranxb  npomHBi>  mbica  Cb. 
BuKeHinifl. 

The    ship    has    sprung  a   leak    abreast  \k* 
the  main  hatchway.   (11  s'est  declare  une 
voie  d'eau  au  vaisseau  vis-a-vis  la  grande 
ecoutille.)    KopaGjb    noKa3a^,b   me»ib  npo- 
mHBT>  rpomi.  jiK)Ka. 

A  fleet  formed  in  a  line  abreast.   (Es- 


4  A- 

cadre  sur  une  ligne  de  front.)  <X>.i:oirrb 
nocmpoMJC/i  bb  jihihK)  Ha  nepnen^HKyjiipls 
B^mpa. 

hine-abreast.  Jlnmn  iia  nepneH^UKy^/ip-fc 
Blympa. 

Abreast  within  the  ship.  IlapajiejiBHO  ct 
6hmcom,b,  *uh  nepnen^HKyj^pHO  khjio. 

Abreast  of  a  place.  IIporniiBi*  caMaro 
inoro  Ml>cnia. 
A -BURTON.  (Qui  signifie  en  traverse  du 
vaisseau  en  parlant  des  pieces  d'arri- 
mage.)  TepMHirB ,  nor^a  6omtH  yjio;«eHbi 
nonepcrt  Kopa6j/i ,  hjih  bt»  Jim  no  ct»  6hm- 
comt». 

A  burton  or  top    burton   tackle.    Tajn 

A.ifi  nam>irHBaHi/i  cmenb-BaiimB ,    MaimibMb. 

ACCOMMODATION-LADDER.    (Echelle 

de    commandement.)     Hapa^Hbifi     mpanb, 

HaBtuiHBaeMBifl  y  ^ajpena  ct»  npaBofi  crao- 

pOHBT. 

ACORN.    (Pomme    de    girouette.)    K.iorni,, 

KJOmHK'B. 

ACTION.  (Combat  naval.)  MopcKaji  6ama- 
jiir,  6oft,  6nmBa,  cpaHieme.  Cm.  Battle. 

To  ADJUST.  To  adjust  a  quadrant.  (Reg- 
ler  un  octant  ou  quart  de  cercle.)  rio- 
B'BpHmb  OKmniiii. 

ADMIRAL.  (Amiral  ou  General  d'une  armee 
navale.)  A^MHpa^'b, 

Admiral  of  the  fleet.  (L'Amiral  d'An- 
gleterre.)  A^MHpajib  3>Jorna:  Bbicuiee  ^o- 
craoHHcmBO  no^'b  ynpaBjenieMb  A^MHpaa- 
meficniBi,  Kojaerin  bt»  BejmKo6pHmaiiiH. 
Om>  noAUHMaenrB   rioficB  Ha  rponrb-6paMi>- 


cnietirb,  Kor^a  H^emij  vhuoxofr-h.  Cm.  Com- 
mander in  Chief.  ^ 

Admiral   of   the  white    squadron    etc.  #* 
(Amiral  de   l'escadre   blanche  ,    ou  de  la 
division    blanche    qui    porte    le   pavilion 
quarre  au  grand   mat.)    A^inpajb    ofcjaro 
<&aara  hjh  6'bJofi  £hbh3ih. 

"V "ice- Admiral.  (Vice-Amiral  qui  porte 
le  pavilion  quarre  au  mat  de  misaine.) 
Bmje  -  AAMnpajii).  TaK;Ke  h  rpatfi/jaHCRW 
Hhhobhhk'l,  iia3nayaeMbiH  ^Eop^aMH  Aamh- 
pajnieficmivb  Ko.ueriH  Bt  pa3Hbi/i  ripOBHH- 
u,hi  bb  BeaHKo6pHmanin ,  Ch  Cy^hfiMii  11 
MapmajasviH  no#b  hhmt>  ,  ^jh\  ^ocmaB.ieHi/i 
npaBOcy^iii  bb  nrEXT»  npOBmmiax'b ;  pfcuie- 
mn  hxt»  o^naKO^b  nocmynafomb  na  ym- 
iiepsKAetiie  bi»  HepxoBiibiti  CoBknrb  bt»  ^tou- 

AOHti. 

Rear  Admiral.  (Contre-Amiral  ,  qui 
porte  le  pavilion  quarre  au  mat  d'arti- 
mon.)  KoHmp'B-A/jMHpajT)* 

Admirals  ship.     jVaisseau  Amiral,  ou 

vaisseau    commandant    d'une   armee    na- 

vale.)  A^MHpa.iLCKifl  Ropa6.ab. 

ADMIRALTY.   (Amiraute.)  A^MHpajTeficxBi, 

Koxieri/i    ynpaBj/ieme/i    oahelmi>   TeHepaxb- 

A^MBpaJOMT,  H.IH  HiCKO^bKHMH  i]*ieiiaMH  CO- 
BOKynHO  H3T>  KoMMHCClOHepOB'L,  HaSblBaeMblXT* 

Lords  of  the  Admiralty ,  */Iop£bi  A^mh- 
pajimeficniB'b  Kojjerra,  uomopbixb  o6bikho- 
BeHHO  6biBaemT>  7  uejOBtirb. 

Court  of  Admiralty.  BepxoBHbifi  Cob  Bins. 
AflMnpavinieficKifi.  Btj  Heart  npHcymcmByeni'B 
Lord-high- Admiral,    renepaai»-A^Miipaj^, 
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hjh  Lords  of  the  Admiralty.  .lop^bi  HvieHbi 
AAMnpajimeflcmB-b  Koj-ieriw.  Bt>  cy$b  ceivn> 
mpaRmyionrb  bce  #fc„ia  MopcKui.  Cm.  Com- 
missioners. 

ADRIFT.  (En  derive,  au  gre  des  flots  ou 
du  vent.)  Jlpen^yeui^  Hecemca  no  BOJHaivni, 
no  Btiiipy.  Bt  raaKOM-b  nojOHtenin  6biBaeim> 
Ropa6jb,  y  Komoparo  KaHanrb  no^opBajio. 

ADVANCE  upon  Seamen's  wages.  Bbi/jaqa 
;KaaoBaHbfl  iviampocaMb  Bnepe#b_  Ha  2  mIs- 
c/ma. 

ADVICE-BOAT.  (Aviso  ou  barque  d'avis.) 
TlaRenrb-Sonrb,  Ma^ieHbKoe  cy^no,  ynompe- 
6jineMoe  fljia  pa3CbijiOK,b, 

ADZE.  (Herminette.)  Illjjixina. 

Hollow-adze.  (Herminette  courbe.)Kpyr- 
jra^  nuiaxma. 

AFLOAT.  (Aflot.)  H-Bumo  njiaBaionjee,  hg- 
cym,eec/i  no  bo#b;  na  BOJbHofl  bo/vb- 

To  bring  a  ship   qffloat.  (Remettre  un 
vaisseau  a  flot.)  Kopa6.ib  cb  Mejiu  CH/imb, 
cman^nmb,  c^BHiiymb  na  BOJibHyio  bo^v,  Ha. 
rjy6HHy. 

AFORE.  (Avant-en  avant-de  Pavant.)  Ile- 
pe^ni/i  uacmn  nopa6jitf,  hjh  m*  iiacmn,  ko- 
mopbLa  iiaxo^fimc/i  6jiH3b  cmeMa  mm  #op- 
nimeBHii;  raaK^e  osHauaemij  ^SLJvhe  Bnepc#b, 
6dH^e  K-b  cmeMy. 

The  manger  stands  afore  the  fore  mast. 
Kjhost*  6aKi>  Haxopmcii  Bnepe^n  *okt>  Mau- 
mbi.  Cjobo  Afore  npomnBHoe  oiobv  Abaft. 

AFT.  (Arriere  de  Tarriere  et  en  arriere.) 
Caa^H  hjh  6jih3b  Kopwbi  Kopa6«i/i;  npomHB- 
noe  caoBy  Afore,  na  np. 
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The  wind  is  right    aft.    (Le    vent    est     / 
droit Jarriere.)  B-femp-B  npuMo  bb  Kopuy.  AJL\ 

The  fore  niast  hangs-af£.  (Le  mat  de 
misaine  est  incline  en  arriere.)  (Port* 
Manma  iiaKJOiuuacB  na  Kopwy. 

Run  out  the  guns  fore  and  aft!  Bm,v 
BiiHb  Bcfe  nyruKH  3a  6opnrB!. 

Afore  and  aft,  wmi  fore  and  of*/  Bjojb 
KOpao.i/i,  ch  nocy  na  KOpMy. 

Aft.  (Ge  mot  signifie  aussi  horde  en 
parlant  des  ecoutes  de  voiles.)  TaK;Ke 
onmocnmcH  kb  uiKomaMi*  HtKomopBix-B  na- 
pycoB-B. 

The  jib-sheet  us  aft.  (Le  foe  est  hor- 
de.) K.iHBep'B  uiKom-B  HamiiHynrB. 

Haul  aft  the  jib-sheet !  HamaHH  kjih- 
Bepi.  iurxomi. ! 

Is  the  fore  sheet  flat  aft?  (La misaine 
est-elle  bordee  tout  plat?)  J[o  Mfccma  jh 
^OKa  uiKonTB  Ham/iHymii  ? 
AFTER.  (De  Tarriere.)  OmHOCHmc;i  kg 
BC^KOMy  npe^Memy,  Haxo/jameMycii  b'b  3a#- 
Heft  qacmu  Kopa6j/i. 

The  after  sails.  (Les  voiles  de  l'ar- 
riere.)  3aAHie  napyca. 

The  after  capstern.  (Le  cabestan  de 
l'arriere.)  3a^Hifi  mrrajB. 

After  guard.  (Les  matelots  du  gaillard 
d'arriere.)  IIlKaHeaHBie  h  wmoBBie  Ma- 
nrpocBi. 

After-hold.  (Gale  d'arriere.)  3a^Fina 
tiaeniB     mpiOMa    ora-b     rponrB    Mamma    ao 

KOpMBI. 

After-light    room.     (Soute    vitree    de 
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Tarriere.)  3a^nifi  Kpjomb  -  KawopubiH  <so- 
iiapb. 
)l^  .^te/'-magazin.  (Soute  aux  poudres  de 
Tarriere.)  3a£Hfl/i  KopMOBa/i  KpiomRaiuopa. 
.^ter-hat|h  way.  (Ecoutille  d'arriere.) 
Axmepb  jk)kti. 

AGENT.   (Agent.)  AreHm*. 

Navy-age/zZ.  (Agent  de  la  marine.) 
<DjomcKifi  Arenmh:  out,  na3naiiaemcii  Ooh- 
nepaam,  nojiyqamb  uxu  a^ajoiianr>e,  npH30- 
Bhm  h  nj)oiiiii  ^eHbrH.  Eiviy  3a  orao  njanwmi> 
mxmpoijemna, 

AGENT-VICTUALLER,  or  Agent  of  the 
vetualling  office.  (Directeur  des  vivres  de 
la  marine.)  Kpnrci>-KoMMHcapi»  npn  ua;K- 
^omb  uopnrB. 

AGROUND.  (A  terre-echoue ,  en  parlant 
d'un  vaisseau.)  Ha  MeJH,  rocop/i  o  cv^hd. 

AHEAD.  (En  avant  du  vaisseau.)  Bnepe^H 
Kopa6^/i,  riepe^b  hocom-l. 

Ahead  of  us.  (De  Favant  de  nous.) 
Bnepe^H  nacb. 

To  run  ahead  of  ones  reckoning.  (Etre 
en  avant  de  son  point,  ou  de  son  estime, 
se  faire  de  Parriere.)  Ebirnb  Biiepe^H  cpoero 
ciiHCcieni/i. 

A -HULL.  (A  sec  ,  a  mats  et  a  cordes.) 
Kopa6jib  6e3T»  napycoBi>,  ci»  npH^paeiinbun, 
pyjeMT>  iia  6opmi>  no#b  Btrapi.  Bb  raaKOWb 
nojo^eniH  Kopa6jib  iiecemb  6okomt>. 

AIM.  (Mire  ou  action  de  pointer  un  ca- 
non.)   IJ[t>Jb,    MHIUeilb. 

To  take  aim.  (Pointer.)  Mtmnnib,  ufr~ 
jHmb,  HaBOflnmb  nyiuKy. 


A.  9 

AIXO  or  Aixos.  Ha  CEnepHOMT*  6eperyIO;K- 
hoh  AaiepnKH.    06mee  na3BaHie  Me.iROBOAiS 

A -LEE.  (Sous  le  vent.)  Hojoa^eHie  pya;i, 
110171a  npHKa3biBaK)mT>  Kjacmr>  no#b  uimpii, 
»imo6bi  noBOpomnrab  OBepij  -  miliars  hjh 
lipHBecrnb  kt>  Bhmpy. 

Put  the  helm  a  lee!  (Lof-mets-la  barre 
sous  le  vent-la  barre  dessous  !)  IIojosii 
pyjifl  no^-b  Blimp  b! 

Commandement  au  timonier  de  mettre 
la    barre    toute  sous   le    vent ,    lorsqu'on 
veut  donner  venl    devant    pour  virer  de    9   , 
bord. 

Hard-a  lee  or  luff-a-/ee/  (Lof  tout!) 
Ha  6opm,b,  no^t  Btmp'b! 

Helms  a  lee!  (Adieu-va  !)  Pjmb  iia  6opnrB! 
KoMan^Hoe  cjobo  ,    npii    BopoyaHm    OBept- 
ininarb. 
ALL  in  the  wind.    (Pret  a  fasier.)   JleBeH- 
nmnv.  Bcc  napyca  uojomynrb. 

You  are    all    in    the    wind!    (Defie  du 
vent-pas  ?taj  vent.)    Tli   Bbi,jeuib    hst*   b*b-  &*** 
mpa,  ne  ^epjKH  maKT»  Kpymo ! 

All  hands  hoay !  (En  haut  tout  le  mon- 
de  !)  Abpaj-b!  Bc£  Ha  Bepxi,! 

All  hands  to  quarters  hoay !  (Tout  le 
monde  a  son  poste  !)  Bcb  no  nyuiKa\n>! 

All's  well !  (Bon  quart.)  Bee  6aarono- 
jynHo !  Btrjoe  cmobo,  nycKaeiuoe  iiacoBbiMH 
na  uiKa^vmaxb. 

All-hands  about  ship  !  (En  haut  tout 
le  monde  a  virer  de  bord !)  Bcefl  KOMaH- 
40K)  noBopaqiiBamb! 
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ALLOWANCE.  (Ration.)  Hopiji/h 

Short  allowance.   Henojiia/i  nopui/i. 

Two  thirds  allowance.  (Deux  tiers  de 
ration.)  $Bt  mpemn  nopuin. 

Half  allowance.  (Demi  ration.)  II0.1- 
nopi^iH. 

Whole  allowance.  (Ration  entiere.) 
IIojiHa/i  nopuia. 

To  stop  the  sailor's  allowance.  (Arre- 
ter  la  ration  d'un  matelot.)  OcmaHOBHmb 
MampocKYK)  nopnito. 
,     ALOFT.  (En  haut  ,    en  parlant  des    mats, 
gjf*      des  vergues  et  du  grlment).  BBepxy,  kb 
Bepxy,  roBop/i  o  MaqmaxT*,  pe/ixb  hjih  emeu* 
rax'b. 
ALONGSIDE.  (Bord-a-bord-flanc-a-flanc.) 
Bopmt  cb  6opmoMi3,  hjh  6opmrb  npomnBi> 
6opma,  mm  bo3jb  npncmaiiH. 

To  lay  along.  (Plier  ou  donner  a  la 
bande  par  la  force  du  vent.)  *Ie^amh 
napa^ie^bHO,  6opmi>  cl  6opmoiviT>. 

Along  shore,  along  the  coast.  (Le  long 
de  la  cote.)  B^oab  6epera. 

Come  along  side!  (Accoste  a  bord!) 
Cmynafl  kl  6opmy! 

To  lay  along  side  of  a  ship.  (Etre 
bord  a  bord  —  Elonger  un  vaisseau.)  .Tie- 
samb  napajejLHO  cb  flpyrHMi,  KopaojeiM'b, 
6opm,b  ci>  6oprriOMh. 

Lying-along.  (A  la  bande,  au  long.) 
HanpeiiHJO,  naK^oiiHJio  iia  6okb. 

Along  shore  owner.  (Armateur  de  ca- 
botage.) TepMHHb ,  03na»iaioiniH  mtoL  jk)- 
^efi,    Komopbie    nocbijaionrb    cboh  cy^a  bt> 
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Mope,    no    HpK#fc  bt>  npoBH3iHXTi  h  npmia- 

C.JX'b. 

ALOOF  or  a  luff.  (De  loin  ,  au  lof.)  Ha 
AHcmaHuiH,  bt>  om^ajeHiH. 

To  keep  a  loof,  commonly  called,  keep 
the  luff!  (Serre  le  vent!)  ^ep^*1  Rfb  Bt" 
nipy !  UoBe^iHmejbiioe  cjobo  pyaeBOMy. 

To  ALTER  the  course.  (Changer  la  route.) 
riepeivifcHHmb  Kypci>. 

ALTITUDE.    (Hauteur.)    Bbicoma  CBl>miLia. 
Meridian  altitude.    (Hauteur  meridien- 
ne.)  MepH/jioHajbHa/j  Bwcoma. 

A-MAIN.  (Gale  tout.)  Onycimmub,  om^ami* 
B/myrb  KaKjio  jih6o  CHacmb,  hjh  napyc*. 

To  let  go  a  main.  (En  bande ,  lacher 
tout-a-coup.)  Om^amb  Bee,  6pocHnib. 

Let  go  a  main.  Om^afi  Bce>  6pocb! 

To  lower  a  main.  Onycmnmb  B^pyrb, 
hjh  om^ams  B^pyn>  majefl,  .lonapb. 

To  strike  a  main.  Om^amb  hjh  ony- 
cmumb  B^pyni  Mapceju,  moncejn. 

To  wave  a  main.  Maxamb  uewb  jh6o 
Saecmflm.Hivi'b ,  ca6jeio  hjh  ij-bmb  apyrHMt 
cy^Hy,  mpe6)\a  onymeiii/i  moncejiefi  B^pyrb. 

AMIDSHIPS.  (Au  milieu  dun  vaisseau, 
soit  dans  le  sen?e  de  la  largeur ,  soit  «J 
dans  celui  de  sa  longueur.)  Cpe^Haa  ko- 
pa6vi)i,  RaKT»  b£oju>.  raaKi  h  nonepenb  OHaro. 
The  enemy  boarded  us  amidships.  He- 
npiiimejb  aCop^npoBad-b  naci>  ct>  cpe^HHM, 
ct>  6oKy  Kopa6jifl,  mo  ecrnb  Ha  cpe^HirB  omt 

KOpMbI    KT,    HOCy. 

Put    the    helm'    amidships!     (Droit    la 
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barre !)    TIocmaBb  pyjib  np/iMo,  iia  cpe^Hiiy 
Men\^y  6opmaMn! 
ANCHOR.  (Ancre.)  ^Kopr,, 

Parts  of  the  anchor.  (Parties  de  F an- 
cre.) Hacran  jutopn, 

1.  The  shank.  (La  verge.)    BepemeHO. 

2.  The  eye.  (L'aeillet.)  Yxo. 

3.  The  nuts.  (Les  tenons.)  3anvieqHKH, 
opfcxH. 

4.  The  ring.  (L'organeau.)  Plimi. 

5.  The  crown.  (Le  collet  ou  la  croi- 
see.)  ILuna. 

6.  The  flukes.  (Les  pattes.)  .lanbu 

7.  The  palms.  (Les  oreilles.^)  CaMa/i 
urapoKaa  qacmb  jant ,  yuiKH  hjh  yvojuan 
Jan*. 

8.  The  arms.  (Les  bras.)  Pora. 

9.  The  bill.  (Le  bee.)  Hoc*. 
10.  The  stock.  (Le  jat.)  fflmoieb. 

To  drag  the  anchor.  (Chasser  sur  les 
ancres.)  Tam,nnrb,  He  ^epjKHini,,  ;iKopt  raa- 
mHincii  no  rpynmy. 

The  anchor  comes  home.  (Le  vaisseau 
chasse  sur  son  ancre.)  ilKopb  ne  #ep;KHnTb, 
ct»  .aKopa  main,Hm'b,  ^pefl^yem-b. 

Foul  anchor.  (Ancre  dont  le  cable  a 
\      fait  un  tour.)  /lKOpb%e  iincmx. 

C'est  une  ancre  dont  le  cable  etant 
lache  par  le  changement  de  position,  ou 
la  cessation  du  vent,  a  fait  un  tour  au- 
tour  de  la  patte  superieure  de  Fancre ; 
ce  qui  est  cause  qu'elle  est  bientot  arra- 
chee  du  fond  ,  lorsque  le  cable  vient  a 
^^"  se  tendre  de  nouveatj. 
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The  anchor  is  a  cock-bill.  (L'ancre  est 
a  la  veille.)  /Iftopb  na  Rpairfc. 

The  anchor  is  a  peek.1  (L'ancre  est  a 
pic.)  ilROpb  ananepi. 

The  anchor  is  a  trip  or  a  waigh.   (L'an-  * 
ere  est   derapee.)    flteopb   bciikmi  ,    ora^- 
jricii  oim>  sew mi. 

The  anchor  is  in  sight.  (L'ancre  est 
en  vue.)  fflmbiR-b  bh^iio. 

To  ba$k  an  anchor.  (Empenneller  une 
ancre.)  Bnepe^n  6o»ibiuaro  jiRop/i  nojo- 
TRHmb  Bepm»  hJih  MCHbiniii  /iRopb ,  npHB/i- 
3aBi>  OHbin  ua  KaoejbrnoB'b  kt»  6ojt>uiOMy 
jinopio,  #i6bi  cefl  notu,fc,jnifi  hmH*ix>  B/iminyio 

To  cat  the  anchor.  (Caponer  l'ancre.) 
B3/imb  iiKopt  ua  Kami. 

To  clear  the  anchor.  (Degager  l'ancre.) 
OiiHcnninih ,  npuromoBHinb  jjuopi>9  6po- 
cnnib. 

To  fish  the  anchor.  {Traverser  l'an- 
cre.) B3Jimb  iiKopb  ua  $inirb. 

To  secure  the  anchor.  (Saisir  l'ancre 
contre  le  bord.)  /Inopb  y6panib. 

To  see  the  anchor  clear.  (Parer  l'an- 
cre.) OcMompBiTib^  micnrb  jh  iiKopt. 

To  sheer  the  ship  to  her  anchor.  (Gou- 
verner  sur  son  ancre.)  llpaBHmb  no  Ka- 
Hamy. 

To  stock  to  the  anchor.  (Serrer  le  jat 
de  l'ancre  contre  le  bord,  au  moyen  d'un 
palan.)  JIpn  \6iipanin  ;iRop;i  yKptnnnib 
inmoRi,  niraoR-b-majaMH. 

To  stow  the  anchor.   (Mettre  l'ancre  a 

2 


14 


poste    k  demeure.)    /iKOpt    y6pamr, ,    vjo- 

To  sweep  an  anchor.  (Draguer  une  an- 
cre  dont  on  auroit  coupe  ou  casse  le  ca- 
ble.) OnibiCRHBamb  iiKopb  koiuroio. 

On  la  fait  chercher  au  fond  de  l'eau, 
au  moyen  d'un  cordage  tire  par  deux  ba- 
teaux ,  et  qui  glissant  sur  le  fond ,  doit 
probablement  la  rencontrer 

To  weigh  the  anchor.  (Leyer  l'ancre.) 
IloAHHManib  jiKopb.  CHHwambc/i  ct>  ;iKop;i. 

To  anchor ,  or  to  cast  anchor ,  or  to 
come  to  anchor.  (Jeter  l'ancre  ou  mouil- 
ler.)  c/[e»ib  hjui  cmamb  na  jiKopr>. 

To  ride  at  anchor.  (Etre  a  l'ancre,  sur 
une  seule  ancre.)  iea;anib  hjh  cnio/imb 
iia  fiKopt. 

Flood  anchor.  (Ancre  du  Hot.)  /Inopb, 
Ha  KomopoMb  Kopa6jb  cmoHnrh  bt»  npnjHBT> 
nop*. 

Ebb  anchor.  (Ancre  d^  jussant.)  /Inopb, 
Ha  KomopoMrb  Kopa6jb  crnonmb  bb  oniviHBb 

WOpfl. 

The  sea  anchor,  or  that  which  lies 
towards  the  offing.  (L'ancre  du  large.) 
iifcopb,  nojio;KeHHbm  kt>  Mopio,  hjh  omupbi- 
raoiviy  Mtcmy. 

The  shore  anchor  or  that  whieh  lies 
towards  the  land.  (L'ancre  de  terre.) 
/[Kopb,  nojo.KenHbiii  ki>  6epery. 

The  sheet  anchor.  (Maitresse  ancre,  ou 
ancre  de  misericorde.)   IIlBapnrB. 

The  best  bower  anchor.  (La  seconde 
ancre.)  ILiexmb. 
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The  small  bower  anchor.  (Ancre  d'af- 
fourche.)  fiavAURCh. 

The  spare  anchor.  (L'ancre  de  re- 
ehange.)  ToTi,  3anacnbiH  /iKopb. 

The  stream  anchor,  (ignore  de  touee.; 
Cmoirb-aiiKep-b  hjh  Bepnt. 

The  kedge  anchor.  (Petite  ancre  de 
touee,  ou  ancre  a  empenneller.;  BcibJiioH 
Bepnii. 

The  bower  anchors.  (Les  ancres  de  bos- 
soir.)  FLiexnrb  n  ^arjHKCTi-HOCOBHRH. 

Is  the  anchor  all  clear?  (L'ancre  est- 
elle  paree?)  ^ncmr,  *in  .aKOpb? 

The  anchor  is    clear.    (L'ancre  est  pa-  . 
ree.)  /Inopb  nucnvh. 

Let  go  the  anchor!    (Mouille!)    Om^aft 

ilKOpb  ! 

Shoe  of  the  anchor.  (Sabatte  de  l'ancre.) 
UlRjua  no^i»  HKopt. 

To  shoe  the  anchor.  (Couvrir  les  pat- 
tes  de  l'ancre  avec  des  planches  ,  pour 
la  faire  mieux  tenir  dans  un  fond  de  vase 
molle.)  rioKpBimL  jany  iimpoKoS ,  mo.i- 
cmoH,  mpex'B-yrojbiion  aockom,  OKpyjKnocmi* 
Komopoii  651.1a  6bi  6o.iMiie  OKpyHviiocmii 
jairt,  #a6bi  iiKopb  ^epata.icji  Kp-Bime  bb 
rpjHmii. 

At  anchor.  (Etre  a  l'ancre.;    Ha  /iKopli. 

To  waigh  the  anchor  by  the  long-boaut  iff 
(Lever    l'ancre    avec    la    chaloupe.^    YloAr^A*       • 
Harm*  ^Kopb  6apKa30Mi>. 

The  pilot  anchor.  Ancre  de  pilote.) 
Majbui  Bepm>. 

The  floating  anchor.    ILibiByiiifi    jmopb. 
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npocmofl  CHrfpfl^T.,  ynompe6\i;ieMbift  bt>  wb- 
cmax'b  ,  r^1i  ntrm>  nop/i^omioft  /luopiioif 
cmoaiiKH,  umo6bi  Kopa&ib  iie  mau^HJO :  oirh 
4bjaemc;i  H3b  ABy*'b  iijockhx'b  /Rejt3iibix,B 
nojiocL ,  uaKpecnrb  o^na  crh  ^pyroio;  na 
Konnaxt  HXb  ^tiJiaionrk  ^bipbi,  npo^bBaioini> 
fiepeBKii,  K-b  KomopbiM-b  npiiuiHBaioniT)  na- 
pycmiy.  Bt>  nam^on  ;KejB3iiOH  nxuocls  no  2 
^bipbi  B-b  paciioMT.  paacmo^HiH  omb  cpe^H- 
iibi ;  B-b  cih  flbipbi  npo^bBaiorm,  BepeBKH  h 
raor^a  c^tjaemc/i  no^o6no  raiianymH  no#B 
wapcoMb:  kt>  o^iiowy  Koimy  npH^bJbiBaionn> 
pbii\n>,  Kb  KomopoMy  npHB/ttbiBaionrb  moM- 
6yfl;  reanamb  npHBiObiBaionrb  ki  BepeBKaMi>, 
cocrnaBji/iromHMb  rananymb. 

Anchorage  or  Anchoring  place,  or  An- 
choring station ,  or  birth.  (Mouillage.) 
/iRopiioe  Mtcmo. 

Anchoring- Anchoring  ground.  (Fond 
de  bonne  tenue-bon  mouillage.)  /iKopi-iaji 
cmoaiiKa. 

Comming  to  an  anchor.  ITo^xo^Hmb  kt> 
jiRopHOwy  M'Bcray. 

Riding  at  anchor.    Cnio;imiii   na  jiKopti. 

To  lie  at  anchor.  Aex\xmh  iia  /JKopli. 
AN-END.    (Debout.)    CmouMJi,  nepneH^HKy- 
.ujpiio,  roBop/i  o  Maqraax'b,  no^nopaxb,  nnj- 
jepcaxr/>  h  npou.  . 

^flfl  QttofiiFhe  top  masts  are  en-end.  (Lesyiun^e^s  t 
Xw^tC^sont  gfe©ad4§,  c'est  a  dire  rendus  a  leur 
poste.)  Cmeiirn  no^n/imbi  i-ia  Mlicma. 
ANNUL.    OmMtHHinb.    To    annul   a  signal. 
(Annuller     un    signal.)     OmMBHHmb    ciir- 
nawix. 
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To  ANSWER.   (Repondre.)  Omnbuanib.      ^ 
The  chase  has  answered  the  private  sig- 
nal,   (he    vaisseau    chasse  a   repondu    au 
signal    de     reconnoissance.)     Kopao.-ib,  3a 
KOHMh    roiiiiMC/i,  6mBl>tia«ri>  Ha    ceKpemnbift 

That  ship  does  not  answer  her  helm. 
(Ce  vaisseau  ne  gouverne  pas,  ou  ne  sent 
pas  son  gouvernail.)  3monn>  Kopa6.ib  He 
cjvmaemcii  pyja. 

This  spar  will  not  answer  for  a  main 
top-gallant  mast.  (On  ne  pourrait  tirer 
un  grand  perroquet  de  ce  matereau-ci.) 
3mo  ^epeno  ne  ro^iimc/i  na  rpornb  6paM- 
crnenry. 
A -PEEK.  (A  pic  ,  en  parlant  du  cable 
d'une  ancre.)  Anancpb.  Cm.  Anchor.  Ce 
mot  exprime  aussi  quelquefois  la  situa- 
tion d&s  vergues  que  les  Francois  nom- 
ment  en  pantenne  ou  apiquees ;  ce  qui 
se  pratique  chez  eux  ,  en  arrivant  dans 
un  port  sur  un  vaisseau  dont  le  Capi- 
taine  est  mort  pendant  la  traversee. 

To  ride  a-peefr,  that  is  to  say  with  the 
yards  peeked.  (Avoir  les  vergues  en  pan- 
tenne ou  apiquees.)  Cmojimb  na  /iKopfc 
ctj  omonjeiiHbiMH  pe/iMH, 
APPEARANCE,  or  making  of  a  coast.  (Ap- 
parance  d'une  cote.)  Be  pert  omKpbi- 
Baemc;i. 
APPOINTMENT  of  a  ship.  Cna&KeHie, 
yKOMiueumoBaHie  KOpa&ui  ki>  noxo^v. 

Appointment  of  Officers.  Ha3Ha*ienie 
O^nuepoB-b  na  Kopa6ab. 
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APRON  in  a  dock.  (Radier  d'un  bassin  ou 

forme.)    IIoMOcnr&  bt>  AORfy  kt>  KoraopoMy 

npHraBOp/iiomcii   Boporna. 

Apron.  (Platine  de  canon.)  IIjamjionn>. 
Apron     in     ship     building.      (Contre- 

etrave.)  (DajicmeMi.. 
ARCHITECTURE  naval.  (Architecture  na- 

vale.)  Kopa6e*ibHoe  crapoenie,  Kopa6ejibiiaa 

ApxHineKraypa. 
ARM.  OKOHeiiiiocmb  y  KparuimHHa.  Cm.  Bibb, 
ARM.  Pon>  y  /iKop/i.  (Les  bras.) 

An  arm  of  the  sea.  (Un  bras  de  mer.) 

PyKaBT,  Mop;i. 

Yard  arm  gaskets.    (Garcettes  de  bouts 

de  vergues.)  HokoboS  ceseub. 

Cleats  of  the  yard    arms.    (Taquets  de 

bouts  de  vergue.)  ILiaiiKH  iia  HORaxT*  pen. 
ARMED-SHIP.  (Vaisseau  arme  en  guerre.) 

BoopynseiiHoe    cv^ho    ajiu    BoeHHbixt    hoh- 

ckobl,  Kancpt. 
ARMOUR-TOP-ar/noar.     (Pavois    des    hu- 

nes.)  MapcoBbifl  efcmKH  C3a^H  Mapca. 
ARMOURER.  (Maitre-Armurier.)  YHmep'b- 

O^mjep'b,  CMompamjfi  3a  HcnpaBHOcmno  n 

nonHHKOK)  pyHtefi,  nHcmojemoBT.,  meoaKOB-b 

h  npo*i.  Ha  BoemibixT.  cy/taxii.  Onb  HMfceinb 

h  noivioiiuiHKa,  Armourer's  mate.   Bt>  naiuen 

cjyHc6fe  c.ibcaph. 
I      ARMS.    (Arnte  a  feu.)    OrHecmpfcjbHoe  opy- 

;nie,  mecaKH,  niiKH,  HiimpenejiH  h  np. 
ARMS  of  the  yards.  (Les  taquetes  ou  bouts 

de  vergues.)  Hokh  pceBt. 
ARSE  of  a  block.    4bIPa  BT»  faoKli,    B*b  ko- 

mopyio  npo^BBaiomii  BepeBKy. 
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ARTICLES  of  war.  BomiCKie  apnuiKjubi, 
bohhckih   yoraaBT,. 

A-SHORE.  (A  terre.)  Ha  6epery,  Ha  Mean; 
03Ha*iaemB  nporaHBHoe  tuoBy  Aboard. 

A  ship-a  shore.  (Un  vaisseau  echoue.) 
Kopa6jb  Ha  Me*iH. 

ASSISTANCE.  (Secours.)  rioMoin;b. 

The  signal  for  assistance.  (Le  signal 
pour  demander  du  secours.)  Curaaj-b  o 
homoiuh. 

A-STERN.  (En  arriere  du  vaisseau.)  llo- 
3a^H  Kopa6*i/i,  3a  KopMoio;  o3iiaqaenn>  npo- 
niHBHoe  c.iOBy  Ahead. 

ATHWART.  (Par  le  traverse.)  JIoneperB, 
nepnen^HKyj/ipHo  Kypcy. 

Athwart  hawse.  (Situation  d'un  vais- 
seau qui  se  trouve  en  traverse  et  droit 
de  l'avant  d'un  autre.)  Ilo^O/Kerne  Kopa- 
6mv  Hecoviaro  BtmpOMT* ,  meqeiiieMT*  hjh 
uiibiMT,  barhm'K  npHKJK)qeHieMT>  noneperb 
Apyraro  11  6jh3ko  y  iiero  nepe#b  hocowb, 
noneperb  K^K)3a. 

We  discovered  a  fleet  standing  ath- 
wart us.  (Nous  decouvrimes  une  escadre 
par  notre  travers.)  Mw  yBii^bjn  ejonrb, 
H^ymifl  noneperb  nacb ,  nepneH^HKyaapiio 
nanieiviy  Kypcy. 

Athwart  the  fore  foot.  (Expression  qui 
de'signe  Faction  de  cannoner  un  vaisseau 
que    Ton    veut    arreter    dans    sa    marche 

f>ointant  pour  cela  de  facon  que  les  bou- 
ets  passent  un  peu  en  avant  de  l'etrave.) 
OmHocumc/f  kt»  ncuemy  /iflpa,    Bbicmpfc- 
aeHHaro  oahiimi>  Kopa6aeMT»  no  ^pyroiviy,  no- 
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nepen»  ero  Kypca,  np/iMO    nepe#b    hocomt>. 
CHnia.il>,  umo6bi  oin.  npnuej'b  kt»  Bfcmpy. 

To  have  the  sea  athwart ,  or  to  be  in 
the  trough  of  the  sea.  JTeasamb  rue;KAy 
fiajaMH,  Gbinib  bb  raaROMi  noJOtfveniit,  iirao 
BO^HeHie  npHxo^Hmi>  bi>  6okl. 

Athwart  ships.  (En  travers  du  vaisseau 
d'un  bord  a  F  autre.)  IIonepen>  KopaSjin, 
H3T»  6opma  bti  6opnrr>. 

ATRIP.  The  anchor  is  atrip.  (L'ancre  a 
laisse  ou  est  derapee.)  ilttopb  ucmaji, 
omA'fcjHJic/i  omt  3eM„in. 

The  top  sails  are  atrip.  (Les  huniers 
sont  guindes.)  Mapcejm  no^H/imbi  ^o  me- 
cma,  mo  ecmb  40  caMaro   mona  cmeHrn 

To  ATTEMPT  a.  passage.  (Tenter  un  pas- 
sage.) rioKycHmboi  na  upoxo^b. 

To  ATTEND  to  signals.  (Veiller  aux  sig- 
naux.)  IlMbmb  BHHMaiiie  Kb  cnrHajiaMT.. 

AVAST.  (Tiens  bon-la.)  C'est  un  ordre  de 
cesser  ou  d'arreter  dans  quelque  ma- 
noeuvre ou  exercice.  Les  provenceaux 
disent  baste,)  noBCifci-iie  npepBamb  Kanoe 
jh6o  ^MCinBie  B^pyrt,  craoni! 

Avast-heaving !  (Tiens  bon-la  au  ca- 
bestan !)  ITa^'B-mmwb  ! 

AVERAGE.  (Avarie.)  Asape/i;  b-b  KOMMep- 
mcckomt>  6wmy  iiecnacmie,  iipHKjio»jHBmeec/i 
rpy3y  na  KOpa6xfc    ootb    BpeMeiiH    norpy3KH 

fl,0    BpCMCHH    BBirpVSKH. 

Afiape/i  pa3/rBJ!Jiemc;i  na  5po^a:  1«  npo- 
cma/i  aBape;i,  *mii  co6crnBCiuiaji;  2.  6ojb- 
iiiaa  o6biKHOBeiiHa^  aBapca;  5.  wajan  aBa- 
pe;i.    TaKJKe    3HayHmb    He6o^binyK)  njamy> 
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Kornopyro     npoH3BO£flnrb     xo3/ieBa      cy^OBt 
HiKHiiepaM b,  hm1>ioiu;iimt>  CMomptHie  3a  rpy- 
30  mis,  KpoMt  «paf;ma. 
AUGER.  (Tarriere.)    Hanapbe,  CBepjo. 

^4uger-hit.  (Bout  ou  cuillere  de  la  tar- 
riere.) IIcpo  kt>  iianapbio,  mpy6Ka. 

Shank  of  the  auger.  (Tige  ou  verge  de 
la  tarriere.)  Cmo/maa  ijacmh  CBepJia. 

Through  of   the  auger.  (Manche   de  la 
tarriere.)  PyuoaniKa  y  Hanapb/i. 
AWEATHER.  (Au  vent.)  Ha  Btmpfc,  roBOp/i 
o  pyxt:  npomnBHoe  a-lee. 

Hard  aweather.  (La  barre  au  vent  ar- 
rive tout!)  Py^b  na  6opmb,  Ha  Btriip-b! 
rioBOJt>nie  pyaeBOMy. 

A  WEIGH.  The  anchor  is  aweigh. 
(L'ancre  a  laisse  ou  est  derapee.)  /Inopb 
Bcmaj'b,  om^luHJCii  ouvh  3eMJii.  Cm.  An- 
chor. 

II  semble  (quoique  ce  terme  soit  ren- 
du Francais  par  la  meme  expression  que 
celui  a-trip)  que  z-weigh  et  a.-trip  ne 
$  iont  pas  precisement  synonimes:  celui-ci 
marque  le  moment  precis  ou  la  patte  de 
i'ancre  quitte  le  fond,  et  ou  elle  touche 
encore  la  terre;  et  &- weigh  signifie  l'in- 
tervalle  plus  long  pendant  lequel  on  la 
leve  de  la  jusqu'au  hossoir  ,  et  ou  elle 
est  suspendue  perpendiculairement. 
AWNING.  (Tendelet.)    Teiimt",  naBtcB  na#b 

uiKatmaMH  maKJKe  na3biBaemcfl  awning. 
AY.    JS,a.    Cjobo  Ha  Kopa6.ib  ynompe6j;ieMoe 
BMbcmo;   Yes,  #a:   Ay,   ay  sir,  6.iH/Kafiiiiee 
Kt  HameMv  omBtmy,  ecrrib. 
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BACK.  3a#T,  uau  cnaiiRa. 

Back  of  the  stern  post.  (Contre-etam- 
bord  ^xterieure.)  Ha^lwina  y  sa^nefi  cmo- 
poHLi  cmapHiiocma:  OHa  iipnuiHBaemcfl  Kpfcn- 
ko  6ojniaMH.  Vyjienhin  nemjiu  jKpt>naaiom- 
ca  kt»  iiefi. 

Back-board.  (Dossier  d'uncanot.)  3acnnn- 
Haa  ^ocKa  Ha  rpe6iibixT»  cy^ax-b.    BejibMora. 

Back-stays  or  breast  back  stays.  (Gal- 
haubans.)   Ba|mmarn  h  #ap,jyiibi. 

Shifting  back-stays.  (Gal-haubans  vo- 
lans.)  Ilepeiiocubie  6aKuirnarH. 

After  back-stays.  (Contre-etais.)  3a^nie 
6aT,mmarn. 

Standing  back-stays,  <DapAynbi, 

Traveling  back-stays.  Cm.  Traveling, 

Back  of  the  rudder.  (Doublage  du 
gouvernail.)  Sa^naa  iiacmb  iiah  ciiHHKa  y 
pyju. 

To  back  the  sails.  (Coiffer  ou  masquer 
les  voiles.  Mettre  les  voiles  sur  le  mat. 
Brasser  les  voiles  a  culer  ou  mettre  le 
vent  sur  les  voiles.)  06cmeHHmb  napyca, 
raojKe  iimo  Aback. 

To  back  an  anchor.  (Empenneller  une 
ancre.)  Cm.  Anchor. 

To  iacZc-a-stern.  (Scier  a  culer  avec 
les  avirons.)  Ta6aiinnib. 

Back  all  a-stern !  (Scie  tout  a  culer  !) 
Ta6aiib  bci>! 


Back  the  starboard  oars !  (Scie  tribord 
avec  les  avirons!)  IIpaBaii  ma6aHb ! 

2?ac/c-stay-stool.  Cm.   Stools. 

To  back  and  fill.  (Coiffer  et  faire  servir 
les  voiles.)  06cmeHHBonib  h  Hanojii/imb. 
Onepam\a  o6biKHOBeHHa/i  bt>  pKHX'b  ptKaxx, 
npn  6jaronoayiiHOMTj  meiienin  ci.  npomnB- 
HbiMi,  BlimpoM-b.  Ce  qui  se  pratique  le 
plus  ordinairement  ,  en  remontant  une 
riviere  ou  en  debouquant  par  tin  detroit 
retreci  par  des  bas-fonds  ou  rochers  avec 
un  courant  favorable,  mais  un  vent  con- 
traire. 

We  were  obliged  to  back  and  fill  occa- 
sionally to  get  up  the  Thames.  (Nous 
fumes  contraints  de  coffer  et  faire  servir  * 
alternativement  les  voiles  pour  remonter 
la  Tamise.)  Mbi  6&mh  npHHy^eHbi  o6cme- 
HHBamb  h  Hanojiiiimb  nonepeivilHHO ,  Hjs.fi 
BBepx-b  no  TeM3li. 

Back  the  main  topsail !  (Brasse  le  grand 
hunier  sur  le  mat!)  HoAonan  rponrb-Map- 
ce.ib  Ha  cmenry! 

Back  the  fore  top  sail !  (Le  vent  sur 
le  petit  hunier !)  IIojo^kh  ^op'b  wapceab 
Ha  cmeHry! 

Back  the  mizen  topsail!  (Masque  le 
perroquet  de  fougue !)  JIojo^kh  Kptoficeab 
Ha  cmeHry ! 

Back-staff.  HncmpyMeHm-b,  KomopbiMfc 
Bcmapnny  6pajH  Bbicomy  coani^a;  naaBaHt 
maKT>  nomoMy ,  ximo  na6jE0^amejlb  cmo^J'b 

CnHHOK)    K"b    COJHUy. 

Badge  or  quarter-badge.    (Fausse  bou- 
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teille  ou  ornement  qui  tient  lieu  de  bou- 
teille  dans  les  batimens  marchands.) 
(DajbLUHBLia  hjh  nofoxhJihnbin  6oROUbi/i  ra.i- 
Jiepeu  iia  R\neuecRnxT>  cy^axt, 

BAFFLING  winds.  (Brises  folles.)  IlepeMlm- 
tjHBbie  Blimp bi. 

To  BAG-PIPE.  (Mettre  vent  dessus.)  Bm- 
nycrnnmb  Blimps  nan  p. 

Bag -pipe  the  mizen !  (Borde  Partimon 
au  vent !)  06e3ulimpi>  GnaaiiL,  Bbineoi  6h- 
3aHB-uiKoniT>  Kii  BanmaMi* ! 

Bag-reef.  (Bas  ris.)  HeniBepmwif,  noc- 
•it^uin  pn*b. 

To  BALANCE.  To  balance  the  mizen. 
(Etrangler  Partimon  par  en  haut  avec  un 
raban.  Ce  qui  se  fait  dans  le  gros  terns 
pour  moins  fatiguer  le  mat  en  diminuant 
ainsi  la  surface  de  la  voile.)  B3/imb  pii&'fc 
y  6H3aiiH  hah  y  /ipyraro  napyca,  no^odnaro 

OHOH. 

Balance-reet.  (Raban  qui  sert  a  etrang- 
ler la  voile.)  CmaiLiarai  no  pn*y,  HAjine- 
My  ^raroHajbno  no  napycy.  Ph$m  6epynrb 
y  aaxte  bo  BpeMii  mmopiMOBb:  na  4»pcra- 
maxt  6biBaiomb  ance^ii  ct.  ^iaroiiajbiibiMt 
pn^oM-b. 

BALCONY.  (Galerie  de  poupe.)  BajiROirb, 
RopMOBa;i  rajucpe/i. 

To  BALE  a  boat.  (Vuider  Peau  d'un  canot 
a  Paide  d'un  escop  a  main.)  BbUHBamt 
jeiiKOio  BO^y  H3b  ii.kiio6rh. 

BALK.  (Bau.  Fourans  ou  ^pontilles  de  sa- 
pin.)  Ba.n;a,  6hmcl. 

BALL.  (Balle.)  %>o. 
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BALLAST.  Iron  ballast.  (Lest  de  fer.)  Ea- 
.lacmt  iiyrvHHLifi. 

Shingle  -ballast.    (Lest  de  pierre.)    Ey- 

.ILl/KHHRT,. 

Ballast-lightev.  (Lesteur  ou  batiment 
destine  a  porter  le  lest.)  ILiauiKonrB  6a- 
jiacmHbifl, 

To  go  in  ballast.  (Aller  en  lest.)  H#- 
ran  ci»  6auiacmoMT>,  6e3t  rpy3a,  KaRL  tobo- 
pinnc/i  o  KyneqecKHxis  cy^axii. 

Ballast-basket.  (Panier  a  lest.)  Kop3HHa 
rpysnmb  h  BBirpy;Kann>  6a*iacnrB. 

The  ballast-shoots.  (Le  lest  roule.)  Ea- 
jacnrB  mpoHVwic/a. 

To    ballast.     (Lester).     rpy3nnib    cy^uo 
6ajacmoMT». 
BALUSTERS.    (Balustres.)  Ec-uiocmpamBi. 
BANDS.  (Bande  de  ris.)  CmanjanxB,  piranan 
nojoca,    nauiKma/i    noneperi>   napyca ,    r#B 
*  npo^BaFomc/i  pH^B-ce3HH,    maK^e   mno6bi  J*dL* 
lUMlle  mepjacb  ooi»  MapcB. 

Beef-bands.  (Bande  de   ris.)  Cmamianr& 
&jiR  pii^OBT..  Cm.  Reef. 
BANIAN-DAYS.  (Jours  maigres.)  IIocniHLie 
mpa  #hh  BB  He^rB,  Bt  KoraopBie  He  npo- 
H3BO^amc/i  bt>  mimy  Muca  Ha  Ropa6xB. 
BANK.  (Bank  de  sable.)  EatiKa,  mgjb. 

Bank  of  oars.  (Banc  de  rameurs.)  Eau- 
Ka  Ha  rpeonoM-B  cy^nt. 

Banker.  (Terre-neuvier  ou  vaisseau  em- 
ploye a  la  peche  de  la  morue  sur  le  grand 
banc  de  la  Terre  Neuve.)  Cyvnio,  ynompe- 
6jiieMoe  &ax  job^h  rapecKH  Ha  6aEKaxT»  b-b 
Hoboh   3eMJ'B. 
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^     BAR.    (Barre    d'une    riviere   ou  d'un  port.) 
Eapi»,  MejiROBOAie,  Mbcrao  npii  yenibfc  pfeKH, 
iuh  nepe,4T>  raBanLK). 
<L.    Hattti-iars.    (Barres  d'ecoutilles.)   Jk>- 
ROBbie  3anopw. 

Bars  of  the  capstern.  (Barres  du  cabe- 
stan.)  Bbim6obkh. 

Bars  of  the  windlass.  (Barres  de  vin- 
des.)  Bbtm6obkh,  ranmny^rH  y  6pauiniw/i. 
BARE-POLES.  A  ship  under  bare-poles. 
(Un  vaisseau  a  sec.)  Bb  o^hb  cnacniH,  6esh 
napycoB*b.  Kopao^b  6e3T>  napycoBi*  H^emi. 
BARGE.  (Grand  canot,  ou  canot  de  parade), 
Eapata.  AflMHpajbciuH,  Karramaucidfi  Kamepb 

UJitt    ULIto6Ka. 

Barge.  (G'est  aussi  une  espece  de  cha- 
lan  ou  d'allege  pour  charger  et  dechar- 
ger  les  vaisseaux.)  Cy^iio  &asv  nepeBOsa 
moBapOB'b  Bb  p'feKax'b  onrb  Mfccma  #o  Mfc- 
**•*■>  cma,  &mi  norpy.3KH  11  Bbirpy3RH  cy^OB-b.  • 
BARK.  (Barque.)  Eapua,  o6u;ee  na3BaHie  mci- 
rhx'l  cy#OBi>-,  ocoochho  >Ke  no/^  CHMT>  na3- 
BaiiieML  pa3yMtiom'B  MOpexo^iibi/i  cy^a  o  5 
Mamnaxx,  6e3i>  Kpiocejfl :  Aurjiflcnie  yrojib- 

flHRH    OmJHiiaiOmr£>    CHM1>    3BailieMb    LUHpOKO- 

ROpMiibiii  cy^a  6e3T)  cmamyfi.  CBepx'B  moro 
MHoro  ecmi.  po^oBb  6apOKT»,  Kairb  mo.  J3j~ 
lander,  Saick,  Settee,  Schuyt,  Snaul3 
Snouke  h  np. 

Armed-fearA.  (Barque  armee.)  Boopy- 
3ReHiia;i  6api;a,  po/vr>  Cpan^epa  ct>  nocaarceH- 
h^imii  na  iiefi  coj^amaMii  \  ynompe6.i>uacb 
/L* ji  amaRH  ra^epb  n  3arpa^^enia  hmb  npo- 
xo^a. 
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Long-baj*k.  (Barque  longue.)  MajenbRoe 

6e3na.iy6Hoe  cy^no  ,    ^Jimufce  h  linage  oobi- 

KiioBeHHHXTj  6apoKrf>,  cnepe^H  ocmpoiiocoe. 

Oho  noxo>Ke  Ha   iujuoiib  h  na3LiBaeracii  bo 

MiiornxB  M-bouaaxii  ^bohiibimij  iiMioiioarb. 
Water-Sarfo.    Ma^enhKi/i  cy^a,  ynorape- 

6j/ieMBiii  B7i  rojjan^bi  rasi  nepeB03KH  cb:B- 

jKefl  bo^bi;  ohe  cb  naviy6oK). 
BARNACLES.  (Sorte  de  coquillage  qui  s'at- 
f    tache  au  fond  des  vaisseaux    et    des    ro- 

chers  )    Po#b  paKOBiurL,  npHcmatoiqHXfc  k*& 

noABO^iiofi  iiacmH  Ropa6^ft. 
BARREL.  (Baril.)  Bo^ma  h&ioh  Be*mnnHLi. 

Barrel  of  the  capstern.   (La  nieche.)    Ba- 

pe.iB  y  uinHj/i. 

Bairels    for    powder*    (Baril  a  poudre.) 

IIopOXOBBJiT    6o^lKH 

Bairel  of  the  steering  wheel.  (Tambour 
de  la  roue  du  gouvernail.)  Bajt  y  mmypa, 
ii Jin  uimyp'b-Baj'B. 

BARRICADE.  (Batayoles  pour  le  bastin- 
gage.)  CfcmKii  Ha  Kpaio  uiKaHeu.'b,  B'b  ko- 
mopbia  Kja^ymB  cjy^HmejbCKi^  rohkh. 

To  BARTER,    (Troquer  ou  echanger.)    Bbi- 

MtHHBanib,    MtH/iniB. 

BASIN  or  Bason  of  a  dock.  (Bassin  a  radou- 
ber  les  vaisseaux.)  EacceiurB  npn  ^ok-e;  maR- 
xie  npy^i),  mm  ocoS.iHBoe  MBcmo  b'b  raBaim. 
Kobiiit>. 

BATTEN.  (Latte,  listeau  ou  regie  de  bois.) 
PefiKH,  maKiKe  Ec^uan  ^epeBiinna/i  h.ah  n;e- 
,i^3iia/i  moiiKaii  h  £.afii-iiia/i  Aoii^eqfia.  JIpH- 
6HBaK)inc/i  kt»  monawT*  waymt  n  cpe^nnaMX 
peii. 
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Battens  of  the  hatches.  (Lattes  de  bois 
qui  recouvrent  les  panneaux  des  ecou- 
tillesi)  40II1reqRH  ,UH  o6py*iH  cb  6onenrb 
BwnpiiM.ieuiiLic ,  npH6nBaeMbie  no  Kpa/iivrb 
6pe3eiimoBi>  na  jiFOKax^,  *imo6bi  ne  npony- 
CKamb  bo^si  Bb  Kopa6jb,  bo  BpeMii  uimopivia^ 
Tracing-battens.  HkKomopbift  po#b  nja- 
nor;,b,  npH6nBaeMbixrb  kt>  6wMcaMT>  jmn  noA* 
BtinHBani/i  cjiy^HinejbCKHX'b  noeKT.. 

BATTERY.  (Batterie.)  Barnape;i ,  .iarb  ny~ 
uieK-b. 

A  floating  -batteiie.  (Batteries  flottan- 
tes.)  IljibiByiii/i  6amapen. 

BATTLE  naval.  (Combat  naval.)  Cpa^eme 
Me;K^y  ^Byx'b  *JomoBi ,  ilih  ^bvxt*  KOpa- 
6jiea  ,  o6biKHOBenno  Ha3biBaeMoe  MopcKHMi* 
cpa^enieM-b  hjii  MopcKOK)  6nniBOK>. 

Battle-axe,  or  pole-axe.  (Hache  d'ar- 
mes.)  Hiirapenejib, 

BAULKS  or  Balks.  (Forans  ou  epohtilles 
de  sapin.)  BajKH. 

BAY.  (Baie.)  Byxma,  ry6a,  3a.«HB,B  h  np. 

Bay  in  a  ship  of  war.  (Gatte.)  Ha  6ojib- 
iimxt*  BoeHHbixi>  cy#axi>  Ha3biBaerac/i  rna 
iiacmb  MCH^y  AeicaMH  na  Kan^ofl  crnoponB, 
Komopa/i  H^em-b  onra  6HraeHroB'b  kt»  Hocy 
Kopa6a/i«  Tyrn-b  o6biiuiOBeiiHO  6biBaemb  .ia- 
3apem,b-  raaKatc  HasbiBaemc/i  h  RJK)crb-6aKi>. 
Cm.  Manger. 

BEACH.  (Rivage  -  plage  -  bord  de  la  mer<) 
Ha6epe/Kiia/J,  B3Mopbe. 

BEACON.  (Balise.)  Btxa,  SanaHT.,  snaK'b,  no- 
cmaB^emibifi  na  mcah;  raaK^te  h  cnriiajb- 
Hbifi  sHaK'b  ua  B03BbinienH0cm/[xi>. 
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Beaconage.  (Branche  de  cipres.)  He- 
6o.ibiuan  nouuiHHa,  B3HMae.Ma>i  bo  <DpamnH 
3a  eMoraptHie  3a  6ar;auaMH. 
BEAK-HEAD.  (Cojtis.)  BuRre^  Haseame, 
^aimoe  nepe^neii  uacmii  KOpa£u/i,  y  Komo- 
paro  6aKL  iiemBepoyrojbiibiH  imh  npo#cu- 
roBanTLift ,  ican'b  o6biKnoBPHiio  6biBaenTb  y 
jHiieiiHbixb  Kopa6jen.  Heperopo^Ka,  OKan- 
ijiiBaiouiaa  6a k^  ,  na3biBaemca  beak-head^ 
bulk-head.  Bb  cmapmiy  ynompe6.i;uH  iia 
hocv  beak-head.  Bbicmpb.iT.,  runnpoHT,  H3T> 
niBep^aro  AepeBa  ;  ubihb  ct  H3o6p*EineiiieM'b 
nopoxa,  BOBce  yiumnioiKeubi.  f 

Beak-head-beam.    (Bau  de  cofitis.)    Ca-,_. 
Mbi ft  niHpoKiir  6hmc%  na  Ropa6*rfcv 
BEAMS.  (Baux.)  Ehmcm, 

Orlop  beams.  (Baux  du  faux  pont,  ou 
faux  baux.)  EnMCbi  opjonb  ^ena, 

On  the  beam.  (Droit  par  le  travers  du 
vaisseau)  Ha  6nMCb,  b^ojb  no  6iiMcy.  Ha 
mpaBepcB ,  Ror^a  roBopumc/i  o  nojOHsemn 
npe^MemoBb  na  Mopli. 

Before  the  beam.  (Un  peu  par  l'avant.) 
Bnepe^u  mpaBepca. 

Abaft  the  beam.  (Un  peu  par  Parriere.) 
IIo3a/ni  mpaBepca. 

Midship- beams.  (Maitre-baux.)   Cpe^Hie 

^JHIlHtHUlie   6h.mcw. 

On  the  weather  beam.  (Au  vent.)  Ha 
mpaBepcB,  Ha  BBrnpfc. 

On  the  lee  beam.  Ha  mpaBepcfc,  no#b 
irfempowb. 

She  is  on  the  starboard  beam.  Oho  na 
mpaBepcfc  ct  npaBofl  cmopoHbi. 
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She  is  on  the  larboard  beam.  Oho  Ha 
mpaBepcrfc  ct>  xliBoft  crnoponbi. 

On  the  beam  to  leeward  or  windward. 
Ha  mpaBepct  no/rr>  BtmpoMi.,  hjih  Ha  bb- 
mpb. 

Beam-ends.  (Vaisseau  sur  le  cote.) 
CmoHKOMTi  na  6iimc1>:  Kor^a  HaKpenHmb  ko- 
pa6^b  maKi>  chjbiio  ,  »imo  6hmct>  6yp,emrh 
b-l  nepnen^HKjMijpHOMii  nojomeHin,  orm>  iiero 
npOH3onivio  peqeaie  o6Tb  yMnpaEonjeivrb  *ie- 
JOBtKii :  He  is  on  his  beam-ends.  Oh'b 
npn  CMepmn. 
BEAN-GOD.  (Bateau  pecheur  ou  chaloupe 
des  pilotes  de  Portugal.)  Ao^Kd  H.tn  nvn>, 
Ha  RomopoMT*  l^anrb  aoi^iviaHa  bt*  Ilopmy- 
ra^in. 
To  BEAR.  (Ptester  etc.)  JLemamh  na  pyM6T>, 
Haxo/uinibc/i  na  pyivi6i>;  ynompe6^«emc/j  be. 
c^liAyiouinx-B  cjyqa;ixi>: 

Gape  St. -Vincent  bore  NW.  (Le  cap 
Saint  Vincent  nous  restait  au  Nord- 
Ouest.)  Mbicb  Cb.  BHRenmiii  6huib  omt 
Haci>  Ha  NW. 

To  bear-down  upon  the  enemy.  (Arri- 
ver  sur  Tennemi.)  CnycmnnibCii  Ha  Henpia- 
mejin. 

To  bear  in  with  the  land.  (Courir  vers 
la  terre.)  Jlevtiamb  b^b  6epervB!>  hjih  u^xnu  kt> 
6epery. 

To  bear  in  with  the  harbour.  (Aller 
au  port  ou  chercher  le  rnouillage.)  Cny- 
cniHmbc/i  Bi)  raBaHB. 

To  bear  off  from  the  land.  (S 'eloigner 
de  la  cote).  Cnycrnnnibc/i  oiwh  Cepera. 
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To  bear  off.  (Defier  ou  parer  du  bord 
une  embarcation  ou  autre  chose.)  QmBo- 
^h,  omnuaH,  KaKT.  mo  npH  no^HHManbi  60- 
'ickl  ,  tnno6&i  we  3a^tBa^H ,  kmi  npn  bbi- 
raiiniBaHiH  CHacmeii ,  umoobi  ne  mepjucb, 
Hanp. 

Bear  off  that  cask !  (Defie  du  bord  cette 
futaille !)  OmBop  amy  6oukj  ! 

Bear  a  hand !  (Depeche  !)  IlpoBopHfcH ! 
nocKoptfi ! 

To  bear  up  or  bear  away.  (Arriver- 
faire  porter.)  CnycnnnnbCJi  Ha  ^opAeBini^'b. 

Up  with  the  helm !  (Arrive !)  Or  bear 
up  with  the  helm !  (Arrive  !)  CnycKaficfl  ! 
lloBejrfcHie. 

To  bear  round  up.  (Arriver  tout  plat). 
CnycminnbCH  nu^e,  cnycmnmbca  60.1  Bine. 

Hard-up !  (Arrive  tout !)  Pyjb  Ha  Btmpi, 
na  6opnrh!  IIoBe.ilsHie  pyjeBOMy. 

When  a  ship  that  was  to  windward 
comes  under  another  ship's  stern ,  and 
so  gives  her  the  wind,  she  is  said  to  bear 
under  the  lee.  Kor^a  KopaSjb,  6biBimfi  Ha 
B^mpt ,  no^ofiflenrB  no#b  KopMy  ^pyraro 
Ropa6.i/i,  h  mtMT,  c^jaemc/i  no#i>  BtaipoMfc 
y  Hero,  mor^a  roBopHmca:  ohte.  cnycmHJCH 
no^T>  Bfcmpi,. 

Bear  in  a  ship.  Me^Bt^Ka  &\n"  Mbim&fl 
na^yS-b. 

BEARING  or  direction  of  the  coast.  (Gis- 
sement  de  la  cote.)  Jlojo^eHie  Mfccnxb  o^ho 
orat  Apyraro  no  KOMnacy. 

BEARINGS.  (Relevemens.)  IlejeHrH. 
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To  take  good  bearings.  (Faire  de  bons 
relevemens.)  B3/mib  xopomift  nejenn.. 

We  saw  a  fleet  at  day  break  bearing 
3  points  on  the  starboard  bow.  Mbi  Ha 
pa3CB'bnrfc  &us\  vbha'bjih  $Jomt,  je^ainjfi  omi* 
Haniero  Kypca  na  mpn  pyi\i6a  BnpaBO. 
^  Bearing.  (Relevement.)  Taitace  3HaiiHnrb 
nojOH^enie  onvuueimbixrb  upe^MemoB'b  bt> 
pa3cya^^eiiiH  Kopa&jji ,  Komopbie  oimcLiBa- 
iomc/1  cjlyjyK)iu,HMrb  o6pa30Mb:  Ahead,  Bne- 
pe^H,  c-b  iiocy;  Astern,  3a  KopMoio,  Abre- 
ast, Ha  mpaBcpcfc;  on  the  bow,  Ha  Kpaiu* 
6ojb ;  on  t(he  quarter,  bt>  6n3aiib  Bamnaxi*. 
Cm.  Ahead,  bow,  abreast  etc.  Ecjih  ko- 
pa6ab  H^enib  bi>  6eft#eBHH#'b,  mor^a  cih  no- 
jio;Keni/i  riepeMBnaiomcji ,  h  roBopnmca  to 
leeward,  no#b  BlimpoM-b ;  to  windward,  11a 
BlsmpB-,  on  the  lee  quarter  or  bow ,  bt>  6h- 
saHb-BaHmaxi. ,  hjih  Ha  Kpaivi6ojT>  no#b  bb- 
rapoMi^;  or  on  the  weather  quarter  or  bow, 
bt»  6H3aHb-B3Hmaxfb,  hjh  Ha  KpaM6o^,b  na 
Btmpb.  fijin  6ojbmefi  /icnocmn  np*uaraio 
<&Hrypy. 

Bearing  on  the  beam 
as  A  and  B,  na  mpaBepcfc 
KaKT>   A   h   B. 

Before  the  beam  as  the 
arch  AD  and  DB,  Bnepe/ui 
mpaBepca  ^yrn  AD  h  DB. 

Abaft  the  beam,  as  arches  AC  and  CB. 
IIo3a/ui  mpaBepca  #yrn  AC  h  CB. 

On  the  lee  or  weather  bow  ,  as  the 
lines  EE.  Ha  no^BtaipeHHofi  hah.  ua  Btmpeii- 
hoh  KpaMGojt  aHiiiH  EE. 
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On  the  lee  or  weather  quarter,  as  the 
lines  FF.  B-b  nOAivBmpemibix'b  hjh  HaB'fc- 
mpeHHbixb  6H3an&-BaHinaxrB  Minrn  FF. 

Ahead,  as  the  line  D.  Bnepe^n  nepe#r> 

HOCOM'b    JHIli/l    D. 

Astern  as  the    line  G.    3a  KopMoio  jih- 

hi/i  G. 
BEARDED.     Bearded-away.    (Ammoindri.) 

06mecano  ^epeoo  no  omGnnioH  unniKt,  hjlh 

no  ^eKa.iv. 
To  BEAT.  (Louvoyer.)  ilaBHpoBamb  h  np. 
To  BEAT.  To  beat  a  ship  in  sailling.  (De- 

f>asser  un  vaisseau,  marcher  plus  vite  que 
ui.    Avoir    la   marehe    sur    un  vaisseau.) 
06orHamb,  onepe^nmb  Ropa6*ib. 

We  beat  all  the  vessels  we  met   with 

<V    iii  our  way.    (Nous   depassames    tous   les 

vaisseaux  que  nous  reneontrames    faisant 

meme  route  que  nous.)  Mm  o6orHajn  bc& 

cy^a,  HAymi/i  c-b  HaMH. 

We  beat  that  frigate  in  every  point  of 
sailling.  (Nous  gagnames  cette  fregate  a 
toutes  les  allures.)  Mbi  bo  Befcx'b  onrno- 
memax-b  bt>  xo#y,  o6orHajn  amoraii  *peranrb. 
BEATING.  (Louvoyant.)  .laBHpoBanie,  jaBH~ 
poBKa. 

Beating  to  windward.    JTaBHpOBanie  ki» 
Btaipy. 
To  BECALM.    To  becalm  a  ship.  (Manger 
le  vent  a  un  vaisseau.    Abrier    un   vais- 
seau.) OmH/irnb  Bbmp'b  y  Kopa6ji/i. 

That  vessel  has  becalmed  us.  (Ce  ba- 
timent  nous  a  mange  le  vent.)  3rno  cy^no 
omHjuo  y  iiac-b  Bismp-b. 
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Our  ship  was  becalmed  under  the  is- 
land. (Notre  vaisseau  fut  abrie  par  File.) 
HauiT>  Kopa6jb    aanimiut^T*  orai>  ocmpoiuu 

BECKETS.  (Billes,  terme  general  qui 
signifie  tout  ce  qui  sert  a  assujettir  des 
cordages  ,  des  avirons  ou  des  materaux.) 
npHxcamKH,  KopomeiibKin  BepeBo^iKH,  npn- 
i3/i3LiBaeMbi;i  Kit  BaiiraaMt ,  cb  khohoml  na 
oauom-b  KOiuvb  h  oroHOMT>  iia  ^pyroMT>,  wn 
no^B^3biBani/i  BepeBOKb ,  ma^efi  h  npo*u, 
timo6bi  ne  Baji/rjHCb  no  najy6fc,  hjh  urao^ 
6bi  He  BHCJH.  CmponKH. 

Put  the  tacks  and  steets  in  the  beckets! 
(Ordre  d'amarrer  les  ecoutes  du  vent  et 
les  armures  dessous  le  vent  des  basses 
voiles,  aux  haubans  le  plus  en  avant  du 
grand  mat  et  du  mat  de  misaine,  par  le* 
moyen  des  petits  cordages  ou  estrops 
frappes  a  ce  dessein  a  ces  haubans.)  II04- 
B/i/iui  niRonibi  h  rajcw  cmponKarviH ,  hab 
iipHXBanui  bt>  cmponKn! 

Beckets.  Cenmopa  cb  pa3BHj*Hnofi  bt» 
Bepxy  bt>  bh^b  yxBama  ,  11a  Komopwe,  hjh 
bb  Komopwe  na  mcikhx-b  Boeiuibixb  cy^axi* 
KJa/xym'B  Beaia,  pefiKH  h  flpyri/i  3anaciiBifl 
^epeBbn;  maiOKe  ^Bjaiomb  KpyrjbiMTb  bbh- 
KOMb ,  11  HaKOHeu'b  4tuaionn>  ^epeB/iHHBin 
iia  pocmepaxT,,  na  KoraopwH  yKvia^biBaiomca 
3anaciibia  cmenrn  h  ^pyri/i  ^epeBBA.  Cin 
Ha3biBaioniCii  Brackets,  omB  tiero  B'fcpo/im- 
uo  cMBmaiiHoe  bbiiujio  Beckets. 

Beckets.  CmponKH  bb  cenmopaxi*  *aj- 
pemiBix'B,  bb  Komopbie  BBepnibiBaionrB  <&aj- 
penB  khohom-b. 


Beckets.   CmponRii  y  6jioko1vb,%  k%  Korao- 
pi>iMT>   BnjiecHHBaiomi>  cmoa<jyio  mxcuib  ma- 
jeft  jonapb. 
BED.  (Chantier  d'arrimage.)  IIo^yuiKH  flepe- 

BflHHBJ/I,    HO^KJa^BIBaeMLI/I    nO£B    KOHITBI  6oq- 

kh  npn    yKja^KB    b^b    mptOM'fc.    Ilo£cmaBKH 

TIO^B    6o<]KH. 

Bed  of  a  river.  (Lit  d'une  riviere.) 
«Io;Ke  iuh  jo?K6Hiia  pBKH ,  no  KomopoS 
me'iem'b  BO#a» 

Bed  of  the  bowsprit.  (Tete  de  l'etrave 
ou  repose  le  beaupre.)  CaMBM  6oJBiuifl 
^iaMempb  y  6)  inn  puma. 

Bed.  (Soulie,  lieu  ou  le  vaisseau  a  pose 
sur  la  vase.)  Mbchio,  BBi^aB.ieHiioe  b-l  muf- 
komb  rpynmrB  iio^bo^uok)  *iacmno  cmo/iB- 
maro  11  a  mcaii  cy#Ba. 

Bed  of  a  canon.  (Le  coussin.)  IIo^yuiKa 
y  nyineimaro  cmaiiKa. 

.BeJ-bolt.    /Ke.it3iiBifi    6ojnrB  noneperb 
nynieimaro  cmaiiKa. 
BEES.  (Violons  de  beaupre.)   Kpacnmrbi  na 

6yniripHmB,  6nCBi   y  6ymnpHma. 
BEFORE  the  beam.   Cm.  Bearing. 
To  BEGIN.    To    begine   to  engage,    (Com- 
mencer  le   combat    ou    le    feu.)    Ha*ianiB 
c pa  ;b  e i i ie,  na ji  b6v . 
To  BEHAVE.  Ho^i    did    your    ship   behave  W 
in  the  bad  weather?  (Comment  s'est  com- 
porte    votre     vaisseau     dans    le    mauvais 
terns?)   KatrB  bbihoch,ii>  Banib  Kopa6at  xy- 
#yio  noxoAV? 

My  people  behave d  well  in  the  action.) 
Mon  equipage  s'est  bien  conduit  dans  le 
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combat.)    Moa    KOMan^a  xopoiiio  fltficmBO- 

Baja  bt>  cpa^eHiH. 
jgf"     To  BELAY.    (Amarrer   une   manoeuvre  ou 

un  cordage  a  son  taquet  ou  chevillot  etc.) 

3aKptnnmb  ciiacmb ,    3aBepnyB£  Ha  njiaHKB 

h  np.    Ceft    mepMHHT>  omiiocHmca    mcabKO 

kt>  6bryqewy  maKejia;Ky,  6oAbinin  Ate  BepeBKH 

HMtlOmT,   cboh  mepMHHbi. 

Belay    the    main    top     sail     halyards ! 

(Tiens    bon-la  ou  amarre    les    drisses  du 

grand    hunier!)     3aKp'BnH     rponrb    Mapca- 

^ajT» ! 

Belaying-cle&ts.   (Taquets  a  comes   ou 

a  branches.)   IlaaiiKH   &ju\  yKpfcnjeuia  CHa- 

cineH. 

Belaymg-j)ins.    (Chevil  lots.)    Ko*ejb- 

HarejiH. 
BELFRY.    (Montans    cloche.)     KocaoKOJibiui, 

Mtcrao     ea    K0pa6^1>,     r#fc     kojiokojit^    bh- 

CHrnt 
BELL.  (Cloche.)  Kojoko^'b,  CKJi/iHKa  nojyna- 

coBaa. 

Strike  the    bell   four!    (Pique  quatre!) 

Eeft  qembipe  ckjijihkhI   mo  ecmb  y^apb  b^ 

kojiokoj'b  *ieiribipe  pa3a,  iiembipe  nojiyqaca. 
BELL-ROPE.  BepeBKa  y  KO*ioKOJia,    npnB/r- 

3aima/i  kt>  #yrfc  KOJOKOJia,  Komopoio  6bionrb 

pwu^y. 

Ring  the  bell!  (Sonne  la  cloche!)   Eeft 

pbiH^y ! 
BELLY.    Bna^HHa  y  KpHBaro  ^epeBa;    a  blj- 

nyKja/i    nacmb    onaro  iiasbiBaemoa ,    Back, 

cnnna. 
BELOW.  (En  bas.)  Bimay. 
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Go  below !  (Descends  en  bas !)  Ilomejrb 

Blff53'b ! 

BELT.  (Ceinturon.)  Ilojrca  b^l  Kopa6ejbHOM'i» 
cmpoeuin?Ha3i>iDacMBie  6aproymaMH  hjh  nejb- 
caMH ;  maKiKe  6ejbnu>i,  upojHBBi,  Belts. 

BEND.  (Noeud.  Avuste  ou  ajuste.)  Ysej-b, 
6eH3ejb,  cB/T3Ka  04HOH  BepeBKH  cb  ^pyroio. 

To  BEND.  (Nouer.)  I7pHB/i3anib  BepeBRy  kt> 
^pyroii,  11  jh  rt>  «jcMy  hh6\w»,  Hanp. 

To  bend  a  cable.  (Etalinguer  un  cable.) 
ripHB/isanib  Kaii.iniT.  rt>  ai;opio. 

To  bend  a  sail.  (Enverguer  une  voile.) 
ITpHBaianib  napycb  ki>   pen.). 

BENDS.  In  ship  building.  (Preceintes.' 
floiica  Bb  Kopa6ecibHO-Mb  crapoeniii,  nasbj- 
BaeMbie  6aproym  a:\ni   ilih  Be/!bcaain. 

Midship  -bends.  (Le  maitre  gabarit,  ou 
le  contour  du  maitre  couple.)  MH^e.ib 
uinaHroynrb ,  elih  o6bo,vb  Mii^e.ib-mnamo- 
yma. 

Bends.  EeH3ej>ij  iie6ojbiuia  BepeBoqRH, 
Koraopbi^iH  o6B/i3bTBaiomi.  uinibiK^  y  Raiia- 
ma;  maK^e  y3Jbi  passim  hmxt*  po40Bi»  h 
HaHMenoBaHui,  RaRT>  Carrik-bend ,  the  fis- 
herman s  bend,  the  sheet  bend  etc. 

BENEAPED.  Cm.  Neaped.  '' 

BENTINCK-SHROUDS .  XIlRep  b  namiiM, 
yKpl»n.iacMbi/i  rt>  lUBHUTb-capBenio ;  ommy^a 
ii.jynrb  na  pyc.ieHii  Ha  Kpecm7>  h  m>inyrncii 
naub  11  #pyri/i  Banmbi.  Out  c*iy/Rarm>  noco- 
6ieMT.  wamnaivrb  b'l  KaURV. 

BETWEEN-DECKS.  (L'entrepont.)  IJpo- 
cmpaiicmBO  Me^y  ^enaMH 
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Between  wind  and  water.)  A  fleur  d'eau.) 
11 0450411  an  iiacmb. 
BEVEL.  (Angle  d'equerrage  ou  fausse  equer- 
re  des  pieces  de  construction.)  MajKa. 

To  Bevel,  (Travailler  une  piece  suivant 

son    equerrage.)     Oomecanib     6peBno    ujiu 

6pych  no  MajKh. 

BEVELLING.     (Enfonce.)    Bt,    Kopa6ejbHofi 

ApxiirneKmjpb  oSmecfciBaHie   no  MajRfc. 

Bevellings.   (Equerrage.)  Il3Ml>peHie  yrja 

Ma.lKOlO. 

Standing-bevelling.  OnxibBan  Ma.iua,  uau 
mynbift  ynxib. 

Under-bevelling.    Flo/Uiosaii  iviaaua,    h*jh 
ocmpbiH   yro.Tb. 
BIBBS.   Kparuirnmibi,  hjh  nvranKH,  npn6nBae- 
wbia  Kb  MimcaM  f,  fijin  no^epasa Bani>i  Jionvb- 

CuJHFirOB'b 

BIGHT  of  a  rope.  (Balant  d'un  cordage.) 
OmBHCJOcmb  ne  myro  nam /my  mo  ft  BepeBKH. 
Kaiiamb  hjih  BepeBKa,  c.io;Kennbie  Bb  Kpyri,, 
Yum  bt>  Karcyio  4pyryio  4>nrypy. 

Her  anchor  hooked  the  bight  of  our 
cable.  ,/l.Kopb  ero  sarvbnnjb  3a  6yxmy  na- 
uiero  Kaiiama. 

The  bight  of  his  cable  has  swept  our 
anchor.   Eyxma  KaHama  ero  cmaiuHja  naurb 

JlKOpb. 

Bight  or  recess  in  the  land.  (Enfon- 
cement  dans  la  terre.)  Byxrna,  3aJHBb;  ry- 
6a  Mopcnaii. 
BILANDER.  (Bilandre,  sorte  de  batiment.) 
Bn./jaH^ep'b  ,  KyneqecKoe  4Byxrb  -  MamnoBoe 
cyAiio. 
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BILBOES.  Ters  de  prisonniers  ou  barres 
de  prisonniers.)  Byfl,  HxejB3o,  Koraopoe  hu- 
4tBaEonn>  npecmymiiiKy  na  nory.  ^ 

BILGE  or  Bildge.  (Le  plafond  d'un  vais- 
seau.)  ILiocROcmb  fli-ia  Kopa6eJbiiaro,  h«ih 
ma  qacrrib  no^  Hcno^OM'b  ero,  Komopaa  Bb 
o6l>  cmopOHbi  onrb  khja  ,  6oJt>e  ropn30n- 
majbiio,  nebcin  BepimiKajbHO,  npocmiipaem- 
cn.  Ceio  n.iocKOcmiio  nopaojb  ca^Hiricii 
Ha  Mejb  ,  h  Kor^a  npojOMtrnica,  rao  roBO- 
p;inrb : 

A  ship  that  is  bilged.  (Vaisseau  qui 
est  creve  dans  son  fond  en  echouant.) 
Kopa6.ib  npojOMJient,  noBpe/K^eHb  bx»  no^- 
BOAHon  Ma  emu. 

Bilge.  TaKHce  3Ha«inmb  caMaa  6o.ibinaa 
OKpy;Knocmb  Souk  11,  m.  e.  yepe3-b  BmyjRy. 

Bilge  water.   (Eaux  qui  se  trouvent  en 
dessous  du  vaigrage   d'un  batiment.)  IIpo- 
BOH/!ja;i  BO^a,  ncnopniHBuia;ica   BO,4a. 
BILL  of  an  anchor.  (Bee  d'un  ancre.)  Hoct. 
y  jiKOpfl. 

Bill.   Hoctj,  OKOne^inocmb  3eMJH. 

jBi//-pendant.   IUKeimiejb  ma.iefi. 

Bill  of  lading.  (Gonnaissement.)  Koho- 
cawenmb  ,  naiwiarma/i  na  RjneqecRHSLii  cy- 
^axb. 

2?j//-boards.  06miiBKa  no#b  <£op-b-pyc.ie- 
u/imh  ^in  >TKopn,  qmo6bi  npn  oin^aqti  onaro, 
He  o6AHpa.io  6opma. 
BILLIARD.  (Billard.)  Poruairb,  klih  Haca^Ka, 
/Kej'J&iibin  6pycb,  uomopbiMb  iiaca-/KHBaioiin> 
ovrejH  11  a  Mamiibi  11  pen. 

To  drive  the  iron  hoops    of   the  masts 
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and  yards  by  means  of  the   billiard.   Ha- 
6iiBarm>    6yrejiH    na    aiaimibi    h    pen    pOMa- 

HOMTi. 

BINDING.  (Fer  de  cap  de  mouton.)  Okob- 
ka   BOKpyn,  K)#epcoBb. 

Binding -strokes .  (Virure's.)    4Ba   no>ica 

B'b    4CKt>    6  J 113  b    ROMMVUICOBb. 

BINNACLE,  lie  Apenrieiuy.  (Bittacle,  Habita- 
cle.)  HaKmov3b# 

BIRTH.  (Position  d'un  vaisseau  au  mouil- 
lage  et  l'espace  dans  lequel  il  fait  son 
evitee.)  Mbcmo ,  na  KomopoMb  Kopa6jb 
crnoiimb  Ha  /mopl*. 

The  ship  lies  in  a  good  birth.  (Le  vais- 
seau est  bien  mouille,  ou  mouille  en  bon 
parage.)  Kopa6jb  cmonnrb  na  xopoiiieMt 
Mbcnrb,  m.  e.  xoponrift  jiKopuhm  rpymnb^ 
xopomo  3an^Hii^eH'b  omi  Bfcmpa  crb  Mop/i  h 
Wh  xopoineM'b  pascrno/iHin  orcib  6epera. 

Birth  also  a  room  or  apartment  on 
board  for  the  officers.  (Poste,  comme 
poste  du  chirurgien.)  Mtcmo,  r$b  ooHije- 
pbi  ^vHBym-b  h  Kyniaronrb  na  Kopa6^i'fc5  raan- 
me  Mlscmo  fain  jieKapa. 

Birth.  (Poste.)  Mbcrno  Me;K^y  Ka^^bixi* 
Abvxt>  nymeivb  Ha  KopadjIs-EaiiKa*. 

To  birth  a  ship's  company.  (Billeter 
l'equipage.)  Ha3nanHmb  Mt>cma  Ka^OMy 
dy?KnmeJK>,  wn  Btniairia  noeio*. 

BISCUIT.  (Bisquit.)  Cyxapb. 

To  BITE.  (Mordre,  en  parlant  de  Pancre 
lorsqu'elle  accroche  le  fond.)  3a6pamb,  ro- 
Bopa  o  ziKOjrb,  Kor^a  oiii>  Kptnno  #ep;Knm~ 
en  BT»  rp}nm*. 
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BITS.  JIepb;i  y  KOJOBOpoma,  kohmt*  npoBep- 
mLiBaK)nirb  j,bipbi. 

To  BITT  or  bit.  To  bitt  the  cable.  (Bitter 
le  cable.)  TIojoKHmb  hjh  3ajo;i;Hmb  Kananib 
na  GnmeHrb. 

BITTS.  (Bittes.)  Eiimeiini,  hjh  6Hmcbi, 
KHexmbi. 

Two  pair  of  c&hle-bitts  $Ba  KaHam- 
HbiKii  6nmenra. 

The  cable  double  bitted.  KaHanra  Ha 
060 nxb  6nmenrax7>. 

Main  top -sail  sheet  bitts.  (Grands  bit- 
tons.)  Biimcbi,  hjh  KHexmbi.  rj/B  mjiiiymca 
u   KpBnanicii   rpomTj-Mapca-iUKombi. 

Fore  top  sail  sheet-bitts.  (Petits  bit- 
tons.)  Eiirncbi,  hjh  KHexnibi,  rj/fc  m>[iiymc>i 
h   Kpi>n>imcii   ^opT»-uapca  lURombi. 

Main  gear  bitts.  FpomoBLixi,  rap^ejefi 
Cnmcbi  hjh  KHexmbi. 

Fore  gear  bitts.  <Dokobbixt>  rap^ejefi 
6nmcbi  hjh  KHexniLi. 

Top-sail  sheet -bitts.  (Bittons  ou  seps 
d'ecoutes  des  huniers.)  Eumcbi  hjh  KHex- 
mbi fl,Aii  Mapca  iHKomoBb. 

Gallows  -bitts.  Cm.  Gallows. 

Vaul-bitts  and  carrick-tota.  Cm.  Paul 
and  carrick. 

Riding-bitts.  KaHamHbie  6nmeHrH. 

Bitts  topers.  Cmonopa  y  6nmeHrOBT». 
BITTER.  (Bitture.)   IILian,,  o6oponn>  KaHa- 
ma  11a  6nmeiirb. 

The  ship  stopped  by  her  cable  is  said 
to  brought  up  to  a  bitter.  Kor^a  Kopa6.ib 
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BbirnfliierciTj  Kananxb  na  6iimeiirk,  roBopiim- 
cn :   Kopa6jtr>  npHiiie*i  b  iia   Kanami>. 

Bitter  end.  Ta  nacnib  nai-iama,  Kornopaa 
ii03aAH  6nniPiira. 

BLACK-STRAP.  Bbi^yviaHHoe  naaBaHie  mo- 
pjiKauH  okojto  rn6pajmapa,  o/uioiviy  Mtcmy 
bt>  iviopli,  r#fc  HO^a  noxoaca  bh^omb  iia  Kpac- 
Hoe  Biiiio ,  omnycKaeMoe  iia  Kopa6.ni:  ono 
rvcmo  h  neBKvnio. 

BLACK-STRAKES.  (Bandes.)  Hepnwe  n<>- 
iica,  pnj\bi  ^ocokt»  ,  ae^amje  bb  Kopa6ejr»- 
hom&  6okv  iienocpe^cmBeHHO  na/Vb  Bejbca- 
mh:  oiih  nonio\iy  nasBaiibi  qepiibiMH  ,  ijhto 
"♦t  KpaciiracM  o6wKiioi3eHHO  qepnbniT*  nBbmoMb. 
A  BLACK- VANISH.  (Vernis  noir.)  E.iaKi, 
BapnHij.ii.,  Hepnafl  KpacKa  bt>  bh^b  jauy  #ja 
mnpoBaimi. 

BLADE  of  an  oar.  (Plat  ou  pelle  d'un  avi- 
ron.)  ^lonacnib  y  Becjia. 

BLAST  or  puff  of  wind.  (Raffale  ou  bouf- 
fee  de  vent.)  HopbiB^b  B'smpa. 

BLINK  of  the  ice.  (Blancheur  de  l'horison, 
occasionnee  par  les  glaces.)  Ejecmaiuafl 
6tJiH3na  iia  ropHSOHmfc,  nponcxo^amaii  onn> 
CBbma  Jie/i,auhixi>  ropi>. 

BLOCK.  (Poulie.)  Bjok*. 

Single-Z>/oc/c.  (Poulie  simple.)  npocrnofl 

HJH    O/HIOUIKHBHblH    6jI0Krb. 

Double-block.  (Poulie  double.)  ^bohhoh 

HJIH    ^ByXT-lTIKHBHblH    6jI0Krb. 

Treble  blocks.  (Poulies  a  trois  rouets, 
comme  celles  des  grandes  drisses  ,  les 
poulies  a  caliornes  ,,    a  trois    rouets    etc.) 

TpeXt-UJKHBHblH    6j0K'b. 


Four  fold-block.  (Poulies  a  quatre  rou- 
ets.)  Hernwpexii-iiiKHBHbifl  6»ioki>. 

S\\i\el-block.  (Poulie  a  tourniquet.) 
BiiOKTt  e-b  Beprnjuo}KHLi\iT»   raKo\iT». 

Long-tdickle-b lock.  (Poulie  double  de 
palan.)  i/IoHrh-maRejb-6jOR'b. 

Thick  and  tin  or  quarter  block.  Ma  pea - 

IUKOIirb-(llORT». 

The  shell.  (Corps  d'une  poulie.)  IIJeRa 
v  Sjona. 

The  sheave.  (Rouet  de  poulie.)  UIkhbt.. 

The  pin  or  axle  of  a  block.  (Essieu  de 
poulie.)  Hare.ib  y  6*ioRa. 

The  strap.  (Estrop  de  cordages  ou  pou- 
lie.) Crapoiib  y  ftjOKa, 

ISee-block.  Ejiorh  na  uiiKcaxb  y  6\in- 
npHma. 

Snatch-block.  (Poulie  coupee,  ou  pou- 
lie a  dent.)  KaHH&acb  6.ior*. 

Tory-block.  (Poulie  de  guinderesse.) 
CrneiiB-Bbiiirnperrb-SjOKT.. 

Jeer-block.  (Poulie  de  drisse  a  caliorne.) 
rap^ejb  6aoRi). 

Voyal  or  viol-block.  (Poulie  de  tourne- 
vire.  Cest  une  poulie  servant  a  conduire 
le  tournevire.)  Ka6ajMpnHrb-6j0R-b. 

Clue-garnet-Z>/ocA\  (Poulie  de  cargue- 
point.)  Fhuiob-b  6jokt>. 

Hook-block.  (Poulie  a  croc.)  Bjor-b  cd 
ranoM-b. 

Dead  eye.  (Gap  de  mouton.)    KKsepcii. 

Clue-line  block.  (Poulie  de  sous-ver- 
gue.)  Top^eHCH  6.iort». 

Block  and  block.  (Situation  d'un  palan 
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dont  les  deux  poulies  se  touchent  ou  se 
baisent.)  B^OKb  ci>  6jouoMrb,  KaKT>  rao  6bi- 
fiaenrr>  y  majeu,  Kor.^a  out  cofi/jynic;]  6joki» 
ci>  6joko\it». 
v^  Tail  block.  (Poulie  simple  estropee  a 
fouet  pour  divers  services.)  Bjok^  co 
uimepniOML. 

Iron-strapped  blocks.  E.iokh  ct>  ratMfca* 

II0IO    OKOBKOIO. 

Block.  OcMHyroJbiiaii  h„ih  Kpyrjiaa  iiacmb 
uinopa  cmeiieri). 

Blocks.  BaoKH,  jiejKim  no#b  MauniLi,  iimo- 
6m  ue  Jiemajiu  Ha  3  e  Mali. 

Cheek-blocks.  ILIkhbb  et  o^hoio  meKOio 
6jiOKa ;  npuSHBaenrc/i  kt»  cnJoponaiviT*  ftta*i* 
moBbixb  monoBi>. 

An  Euphroe.  Fananynib  -  6.iokt>  no^b 
MapcoMb. 

Monkey1  s-b  locks.  Bjokh,  ynompe6»iaeMbie 
y  KyneuecKuxb  cy^OBT>  Ha  iiii/KHHX'b  pe/ixb, 
A*ia  6^^1111X71  CHacmefi. 

D  block.  B^ioktj  m>  bh^b  jHraepw  D.  — 
ToneHaHmrb-6jOK'B. 

Deep -sea-line   block.    EaoKb    ftjin    ^nnt 

JIOnMHHfl. 

Fish-  block.  (Poulie  de  candelette.) 
Bjokt>  na  nnmep6aJKl>. 

Girt-line -£/oc/c.  Ejokt>  no^bCMHbixL  rop- 
^eneS. 

Main  -  sheet  -  block.     IIlRonrb  -  6^okt»  y 

THKa. 

Rack-blocks  of  the  bowsprit.  (Ratelier 
de  beaupre.)    ILaaHKH  co  uiKHBaiviH  9  ynpli- 
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njeifHbi/i  Ha  Syuinpumfc-,  bi>  iiikhbbi  npoBO- 
4flin*r>  ciiacniH, 

Gat-block.  (Poulie  de  capon.)  Kanrb- 
6jiokt>. 

Nine-pin  block.  Bjokh  <pa  *OKa  rop^e- 
hch  ,  BcmaBjeiiiibie  bt^  nepn.ia  11a  KOHijti 
6aKa. 

Sister  -blocks.  E.iorh,  bt>  KomopLie  npo- 
xO/jflim*  moneHaTimLi  «  pn$,b-ina.iH« 

Spring-block.   Ejok^  ct>  ^e.it,3noK)  okob- 

KOK),    Cb    HpyjKHBKOK)    m>    BH^t    ULHH. 

Strap-bound-Z>/oc/tf.  OAHOuiKiiBiibie  Cuo- 
kh  ct>  3an.ieMHKaMii  ct>  o6bhxti  cmoponrb 
cnepxy;  ohh  ynompeo.iiiiomc/i  na  ramoBbi 
h  rop^enii,  Ha  pe/ix'b  h  no#b  pe/L\iij. 

Shoulder-#/oc/c.   Mapca-uiKomrb-6jOK,b. 

Shoe-blocks.  4Ba  niKHna  bt>  oflHOM'b  kj- 
ck*  #epeBa   nanocb  o^na  /jpyrofi. 

Jewel-block.  Cm.  Jewel. 
To  BLOK  up.  (Bloquer.)  EjiouHpoBamb. 
Cj        TheiSpanilh  fleet  is  blocked  up  in  Ca- 
diz.    (L'Escadre    Espagnole    est    bloquee 
dans  Cadiz,)    HcnaHciuik   4Monrb    3aueprni^ 
et>  6jOKa^b  bt>  Ka^HKCfi. 
To  BLOW.  Hanp. 

The  squall  has  blown  over.  -(Le  grain 
s'est  creve.)  UlKBaa-b  npouiejrb. 

The  bad  weather  will  blow  oyer,  (Le 
mauvais  terns  se  passera.)  Xy^aa  noro^a 
npOB^emiv. 

It  blows  hard.  (II  vente  tres  fort.) 
/Iyemb  Kp-fenuo. 

It  blovss  fresh.  (II  vente  grand  frais. 
$yenrE  cbb/ko. 
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It  does   not    blow    very    fresh.    (II    ne 
vente  pas  beaucoup.)    He  maKL   mo  cb-e- 
/KO  ^yeim*. 
To  BLOW  up.  (Faire  sauter.)  Bsopeamb. 

The  English  blew  up  the  sluice-gates 
of  the  great  Brussels  canal.  (Les  Anglais 
firent  sauter  les  portes  des  ecluses  du 
grand  canal  de  Bruges  )  AiirjtHiiniie  B3op- 
Baaii  Bopoma  6o.ibiuaro  m./no3a  Bpioccejb- 
CKaro  Eauaja. 
BLUE.  (Bleu.)  CimiS. 

The  blue  squadron.  (L'Escadre  ou  la 
division  bleue.)  3cKa#pa  cmnrro  #.iara. 

Blue  at  the  fore.  (Le  pavilion  quarre 
bleu  au  mat  de  misaine.)  Cunifi  iia  *opT>- 
6paMcmenrB.  Bwue  -  A^MUpaabCKni  cnHifir 
aurora. 
BLUFF.  A  bluff  or  a  high  land.  (Morne.) 
Bbicoma,  ornofccuaii  seMjtf,  iuh  mhcb. 

Bluff-how.  (Avant  joufflu.  Ayant  ren- 
He  ou  gros  avant.)    Cy^no,  <  HMfcK)iu,ee   iiih- 

pOKDI    CKy.Ibl. 

A    bluff  headed-ship.     (Vaisseau    dont 
Tetrave  a  peu  d'elancement.)  Cy^HO,  mvrii- 
K)nj;ee  mynon  ujih  mnpoRofi  noc/b. 
BOARD.  (Planche.)  40CKa^  exo^n>j. 

Board.  4HCmanu.i^  npoflfleiraaji  na  o^hht. 
ra,ic&  B'L  .laBHpoBanin  omi.  Mfccma  40  Mfc- 
cma;  roBopjimb  a  good  board,  xopomifi 
rajict,  KOi/^a  Kapn6jb  ue  UMteirn.  /uoei1<&a. 
A  short  board  and  a  long  board,  Kopom- 
kih  rajcT»  h  ^viHinibiii  ra^cb. 

To  make  a  board.  (Gourir  une  bordee.} 
CflfeJiainb  raj  ex. 
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To  make  short  boards.  (Se  tenir  bord 
sur  bord.)  TIacmo  noBOpamiBamb ,  $hjiamb 
KoponiKie  rajcti. 

To  make  a  good  boar d  or  stretch.  )Fai- 
re  une  bordee  favorable.)  CAl>Jiami>  xopo- 
iuih  rajcB  —  6jb3l  Hacmo/imaro   Kypca. 

To  make  a  stem-board.  (Faire  culer.) 
Kor^a  Ropadxb  orm*  meqeni/i  elih  ,apyraro 
CJiyyaii  riomepjiemfc  *imo  BwarpajT*  bti  no- 
ark/UiiH  rajcb,  roBopumcji:    cuecjio   Ha3a#b. 

Board,  imor^a  \nornpe6jiiemcii  3a  Abo- 
ard, 6opm-b  Ropa6jn,  nanp. 

To  heave  over  board.  Bbiopocnmb  ijrao 
nnGy^b  3a  6opnn>. 

To  slip  by  the  board.  Cnycnrambc/i  no 
cmopoirfc  Kopa6j/i  ,  no  6opmy.  Cnycnmmb 
no  6opmy. 

Weather  -  board.  (Le  oote  du  vent. 
Hairfenrpeunnji  cmopona, 

Board  and  board.  (Eord  a  bord.)  Eopnrb 
cb  6opmoML. 

By  the  board.   3a  6opm~OMi». 

To  make  a  board  or  as  it  is  other- 
wise expressed  to  board  it  up  to  a  place. 
(Courir  une  bordee  ,  ou  bord  sur  bord.) 
JToBopaxiHBamb>  viaBHpOBauib,  6bimb  mo  Ha 
o,niHT>   rajcfc,  mo  na  ^pyrofi  ao  Ml>cma« 

Board  beech.  (Planche  de  hetre.)  Ey- 
KOBaa  /jocua. 

Board  elm.  (Planche  d'orme.)  Hjb- 
MOEaa  #ocKa. 

Board  larch,  JTHcmBeiiHima/i  #oc%Ka. 

Board  fir.  (Planche  de  sapin.)  Cocho- 
Bafl  ^ocKa. 
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Board  oak.  (Planche  de  chene.)  4>6o- 
Ban  40c r a.  4 

,    Board  wainscot.  (Planches  de  rambrij- 
%    ftage.)  4y6oBbia  &aHepKH. 

Board  sheathing.  (Planches  de  souf- 
flage.)  06ujHBiia/i  ^ocRa. 

To  board.  (Aborder  un  vaisseau  en 
ennemi.)  Aoop^Hpobanib,  civfennmbc/i  ct>  hc- 
npi/imejibCKHM'b  KopaGjeM^. 

Boarders  (Matelots  destines  a  1'abor- 
dage  ,  en  cas  d'attaque  011  de  defense.) 
Aoop^UKiibie. 

Boarding.  (Abordage.)  A6opAana.,  cu/bu- 
Ka  ct»  HenpTfunejeMTi.  . 

0        Boarding  -  pike.      (Pique     d'aborjage.) 
A6opAa?Kiia/i  nofia. 

Boarding-netting.    (Filets  d'abordage.) 
A  60  p^a  ;k  11a  n  cbm  r  a . 
4^V^         To  leave  the  land  oA  back-board.   Ocraa- 

bHrnb  3eM.no  3a  co6ok>,  Hasa^n, 
^  BOAT.  (Bateau  on  embarcation ,  nom  ge- 
nerique  de  plusieurs  petits  batimens.) 
Bonrb,  injioGna ,  Ramepb.  AmviHuaiie  no,p> 
chmt>  c.ioBOMb  paayMliiornL  bcb  rpe6tibi/i 
cy^a,  Haiti*  mo:  iiijk)6kh,  6apna3bi ,  name- 
pa,  ij.ibi  11  up.  Torn  ho  maKi  y  nacb  pa3y- 
Mbioim>  no^b  cjiobomt*  Karaept. 

Trim  the  boat!  (Barque  droite !)  IToBe- 
jrbiiie  rpe6uaMi>  cfccmb  paBiio  no  o6%hm% 
cmopouaMb,  *jmo6bi  cv/jho  6bbio  np;jMo! 

To  bale  the  boat.  Cm.  To  bale. 

Advice-Z>oaZ.  (Barque  d'avis  ou  aviseau.) 
Cm.  Advice  boat. 

Jolly- boaU  (Petit  canot )  tJemnepRa. 
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Long-boat  or  launch.  (Ghaloupe  d'un 
vaisseau  de  guerre.)  BapRaLVb. 

Boat's  cover.  (Prelat  a  canot.)  Kamep- 
hmh  6pe3eHnrb. 

Moor  the  baot!  (Amarre  le  canot!)  Oni- 
BapraoBb     uiJito6Kyl     lIpuB/iaamb    uijuoGkv  f 
Abjmji  BepeBKaMH  maKTb,    iimo6bj  o^Ha  apy- 
roft    npomHBy/vBficiTiBOBaja ,     h    onrb    moro 
iujio6Ka  6bua  6m  He  no#BH>KHa. 

Cutters  of  a  ship.  Kopa6e*ibHbia  rpe6- 
hm/i  cy^a. 

Boat's  crew.  (Equipage  de  canot.)  Ka- 
mepuBie  rpe6n,bi. 

Boat-hook.  (Gaffe  et  fer  de  Gaffe.)  Ka- 

tnepHLlH    KpiOKT*. 

Boat  slings.  (Elingues  d'embarcation.) 
Cmponbi  iiMK)6o<jHbie9 

Stern  fast  of  the  boat.  Oa.ieHb  e&  Kop- 
mm  iiueo6kh* 

The  painter  of  the  boat.  (Gablot.)  <Da- 
jieuh  ct>  nocy  uijk)6kh. 

Boat  keeper.  (Canotier  qui  garde  un 
canot.)  ^HeBajbHbiH  Ha  Kamep-fe. 

Boat-house*  (Hangar  pour  les  embar- 
cations.)  IILiK>6oi]HbiH  capafl. 

Train  of  boats.  PiJA'fc  Me^Kiixb  cy^OBi, 
npHKptnjeHHbixT>  o^ho  oa  flpynrn  b  no  ptKB 
•layp'L,  bo  <X>paHiim;  njbiBynrb  cb  nonym- 
iibiM'b  BbmpoML,  HHa«ie  m/iHyrac/i  70  BAH  80 

ijejOB'BKaMH. 

Launch.  (Gbaloupe.)  Cm.  Launch. 
The  Barge.    (Grand  canot  ou  canot  de 
parade*)  Eap;Ka. 
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A  pinnace.  (Sorte  d'embar cation  matee 
en  goelette.)  Cm.  Pinnace. 

Yawls*  (Yole.)  /Lihkh,  /u6ombi,  hjibi. 

A  wheary.  (Houari.)  IIepeB03HbiH  ;lihk'b. 

A  moses.  (Bateau  plat.)  Cy^a,  n-h  3anaj- 
Hofi  Hn^in  ynompe6^i/ieMbi/i  &jm  nepeB03a 
caxapy  bt>  ixxiOBaxt.  Ecmb  ^boShm/i,  cmo- 
mpa  no  Be^HUHHt. 

A  gig.  TnKt,  ^HHHaii  y3Ka/T  uiJiio6Ka. 

A  punt.  (Ras  de  carene  )  HfcKomopbW 
po#s  njiocKO^OHHbixTj  npo^ojiroBambix'b  cy- 
40Bi»-njiauiKoniOBi. ;  y  hhxi>  Kopivia  h  hoct» 
npHno^H/irnw  ;  ynompe6a/uomc^  npn  KpeH- 
roBaiuH  cy^OBT>. 

BOATSKIDS.  fijiumihia  6ajKii,  jreaianrifl  no- 
nepen>  Ropa6jni  H3i>  uiKa*ynia  bt»  mKa$jinrL, 
Ha  Komopbin  cmaBiimc/i  rpe6nbia  cy^a  h 
Kja^ymc/i  3anacnbin  cmeHrn,  peH  h  np. 

BOATSWAIN.    (Maitre    d'equipage.)    Bou- 

MaHTi. 

IJpuju.   Ha  AiirviiHCKOMT>  Kopa6.ili  6ou,MaHb 

morae  Mmo  y  Hacb  uiKHnepi,* 

Boatswain  s  mate.  (Gontre-maitre .)  Con- 
wan  wanrb. 

BOBSTAY.  (Sous-barbe  de  beaupre.)  Ba- 
AepT>  uimarb. 

Bob  stay  holes.  (Trous  de  la  sous-barbe.) 
^Bipu  &Jin  Ba^epii  mraaroBii, 

BOCCA.  TaKi»  na3biBaiomc/i  bt>  J[eBnnra1i  h 
Ha  cl>BepiiOMT>  6epery  ioauiofi  AiviepHKH 
ycmbji  KaHa^OBTi,  bxo^w  bb  ra.naiib  hjih  bt> 
nopnrb  h  Bb  npojiHBbi,  bt>  uornopbixT)  ecmb 
Apyrofi  npoxo,yb. 
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BODILY.  Hanp.  To  drive  bodily  upon  a 
coast,  (Deriver  par  le  travers  duvaisseau 
sur  une  cote.)  BajiHmb  bc^mt*  jaroMT.  Ha 
6eperb. 

BOLD-SHORE.    (Cote   ccore  ou  cote  saine  (X£- 
ou  sans  danger.)    Kpymbifi  npHray6i>ifi  6e- 
perb. 

BOLLARDS.  (Corps  morts  servant  dans  un 
port  aux  grosses  manoeuvres.)  Bojbmie 
cnmi6bi  Bpbimbie  bt>  3eMjK)  no  craopoHaM'b 
AOKa.  "^ 

J3o//arJ-timbers  or  knight  heads.  (Les 
apotres.)    Hnmre£Cbi  y  6ymnpHma. 

BOLLOCK-BLOCKS.  (Poulies  d'itague  des 
drisses  des  huniers.)  Mapca-pen  6*iokh. 

BOLSTERS.  (Coussins  de  fourrure  et  pail- 
lers.)  JlerBaHraw ,  no/jyniKH  mi*  nrapoBaH- 
Hofl  napycHHbi  p,jin  BaHnrb  h  nimaroBi*  mno- 
6bi    He    raepjHCb;     raaK^e    no^yuiKH    no#t 

KJK)3aMH. 

BOLT.  (Cheville  de  fer.)  Eo^m*. 

Chain-Jo/^.  (Cheville  des  chaines  de 
haubans.)  Banmfb-nymeHb6ojimi>. 

Drive-bolt.  (Repoussoir.)  BbiKO^oniRa. 

Eye-bolt.  (Cheville  aoeillet.)  Ox6ojm,b 
hjh  o6yxb. 

Ring-bolt.  (Cheville  a  boucle.)  Phmi.- 
6o^mrb. 

Forelock -Z>o/£.  (Cheville  a  goupille.) 
Eo,mrb  ci»  ijenoK). 

Rag-£o/z.  (Fiche.)  Epurb. 

Fender-6o/£.  (Cheville  a  tete  ronde  ou 
a  boutton.)  Eoanrb  cb  ^jihhhok)  h  mo.i- 
craoio  rojOBKOio-ci>  3aBapHOio. 
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Clinch-bolt.  (Cheville  clavettee  sur  vi- 
role.)  3aKJieniiofi  60*1  m/fc. 

The  saucer  headed-&o/£.  Bo.imi>,  y  ko- 
moparo  rojioBfta  noxo?Ka  na  6juo#eiiKO. 

The   shoulder-&o/£.    Boamt  ct  3anjetiH- 

The  sprig-bolt .  Eo.inri>,  y  Komoparo  ko- 
neuT>  epuiOM-L, 

The  P  bolt.  Eojtitb,  noxoadS  na  jame- 

pj  p. 

The  toggle  bolt.  Eo.imi»  y  Komoparo 
UMOCKa/i  iiu/inna,  ct>  tiemBepoyrojiBHOio  abi- 
poK> ,  qmo6ti  bt»  OHyio  nponycKamb  iia- 
rejL. 

The  set-bolt.  Eoinrb,  RomopBiMi.  CKpt> 
nj/uomc/i  o6mHBHbie  aockh  h  np. 

Starting-Z>o/£.    (Repoussoir   a   manche.) 

BblKOJOTITKa    c?»    pyilKOK), 

BOLT-ROPE.      (Ralingue.)      Jhkt>  -  mpoc*, 

mmti  kt>-6o  Jimij. 
BOMB.  (Bombe.)  Eoivjga. 

Bomb-vessel  or  JomJ-ketch.    (Galiot  a 

bombes.)  EoMSap^HpcEift  Kopa6jib. 
To  BOMBARD.    (Bombarder.)    EoM6aPAHpo- 

Barm*. 

Lord    St.    Vincent    bombarded    Cadiz. 

(Le  Gomte  de  Saint  Vincent  a  bombarde 

Cadiz.)    *Iop#b  C.  BHHi;eiimi>  6oM6ap4npo- 

B3J7>    Ka^HKCT,. 

Bombardier*.     (Bombardier. )     Eo>i6ap- 

AH])7i. 

BONNET.  (Bonnette  maillee,  sorte  de  bon- 
nette  qui  se  lace  au  has  d'un  focsurles 
goelettcs,  brigantins,  ou  sloops.)  HacmaB- 
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naa  tjacmb  napyca,  npHuiHypoBbJBae>iaa  kb 
nii3j  ^pyraro  napyca  ,  Ha  MaJbixb,  cy/jax'B, 
b^  rnHxifl  BltfnpT>. 
BOOM  of  a  harbour.  (Chaine  d'un  port  ou 
panne.)  BpeBiio  hjh  nBnr>,  3arpa;K#uoin,a/* 
bxo^b  bt»  raBaiib  hjih  bt»  pfeKy,  Eoht>. 

Boom.  (Signifie  aussi  en  general  boute- 
hors  et  arboutant,)  Bcb  ^epeBbii,  Bbicmpli- 
jkiiBawu\iiicn  3a  Kopa6*ib  h  bc£  Ma^aro  po^a 
pen k ii,  KaKb: 

Jib-boom.     (Baton   de    foe.)    YnMerepb. 

Fire-boom.  (Boute-hors  pour  defendre 
Tapproche  des  brulots  etc.)  Illecmbi  yno- 
mpeoj^ewbie  ^.ui  moro ,  iimo6bi  He  flony- 
CKarnb  40  ce6n  6pan^epoB,b  hjh  3aropeB- 
uiarocii  cy^iia, 

\  Boom-iron.    (Gercle    de    boute-hors    et 
autres  cercle  pareils.)  Eyre.iH  11a  pe/ixt. 

Flying-jib-£oom.  (Baton  de  clin  foe.) 
^Eowb-yiruerepi,. 

Studding  sail  booms.  (Boute-hors  de 
bonnette.)  JtHceab-cmipnibf. 

Driver  or  spanker-feoom.  (Gui  de  bau- 
me  ou  de  brigantine.)    4pa**BeP'B-Pe"  UJH 

rHKT». 

Ring-tail-/3oo;7/.  (Boute-hors  de  bon- 
nette de  brigantine. ^  Bbicmpt.i^  ci>  nina 
an  6opni-b ,  &Ai\  nam/irHBatii/i  niKonia  y  na- 
pyca. 

Main-boom.  (La  grande  vergue  ou  gui 
d'un  sloop  ou  d'un  brigantin,  goelette 
etc.)  Fpoma-peti  na  HiJioiiaxrL,  fipHranmn- 
naxib,  rojemaxb  n  np. 

Scpiare-sail-foom.    (Vergue  treou  ,    ou 
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vergue  de  fortune    dans    les    batimens  a 
voiles    latines    ou    auriques.)    Pen    none- 
pen>  ^ena  iia  OAHOMaiimoBbix'L  cy/jax-L. 
Booms.  Pocmepbi. 
J3oora-tackle.  JLucejibnan  ociiacmKa, 
Booming.     (Boute-hors.)      Mampo3Ciu& 
mepMHiiT,    roBopJi  o  cy^Ht:    she  is  coming 
booming  towards  us,  oho  H^eim.  ivb  HaMi> 
no^ii  BceB03MO/KnwMH  napycaivin. 

BOOT-TOPPING.  (Demi-bande  ou  demi- 
carene.)  KpenroBairie  KOpa6j/i  ajm  ouHmeniii 
no^BOAirofl  iiacmn  onib  npHcmaBiiiHXT>  pa- 
KyiueKi.,  niHHLI  h  up. 

BORE.  Bore  of  a  canon.  (Calibre  d'un  ca- 
O      n|n  ou  ame.)  IlyiiieiiHbiH  Kanaxt,  KajuSpi. 
nyuiKH. 

Bore    of   a    pump.      (Chambre     d'une 
pompe.)  CniBOjn*  noMnw. 

To  bore.  (Percer  ou  creuser,)  JlpocBep- 
Miuib  noMny. 

^  To  BORROW.  (Approcher  ou  accoster.) 
3axo£Hrm>,  cmaHOBHmca  Kpymo,  roBop/i  o 
Btimp-B. 
BOTH  sheets  aft.  (Entre  deux  ecoutes.) 
H^mn  ^opAeBHHAi.;  momioe  3Hatieme:  06a 
uiKoma  iiammiyniBi  C3a#H. 

BOTTOM.  (Fond-carene  d'un  vaisseau|oeu- 
vres  vives.)  fl,uo,  no^Bo^Hafl  yacnih  Kopa6^»l 
/jho  MopcKoe;  o  nepBOMt  roBOpumc/i:  A 
clean  or  a  foul  bottom,  iiHcmoe  hjh  He- 
'incmoe  4H0  y  Kopa6.ia;  maK/Ke  roBopnm- 
ca:  A  British,  French  or  Dutch  bottom. 
IIo^BO^uaii  iiacmb  iuh  caMoe  cv^ho,  Aiiiviih* 
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euaro ,  <X>pamjy3CKaro  iuh  ro.i.iaiucKaro 
cuipoenin.  O  BmopoM-b  ronopnnic/i: 

Llaycy-bottojn.  (Fond  d'argile.)  T.IHHH- 
cmoe  ^iio. 

Muddy -bottom.  (Fond  de  vase.)  Hjo- 
fiambiH  rpynnrb. 

Rocky- bottom.  (Fond  de  rochers.)  Ka- 
MeiiHcniBiH  rpyrnnB. 

Sandy  -bottom.  (Fond  de  sable.)  Decua- 
hlih  rpymirL. 

Stony-bottom.  (Fond  pierreux.)  Katie- 
HHcmbiH  rpynnrb. 

Oozy-bottom,  HjHcmbiii  rpymirb ,  hjh 
Alio. 

To  find  bottom  or  strike  soundings. 
(Trouyer  fond  en  sondant*)  4ocmamb  AHO 

JOniOM'B. 

We  could  get  no  bottom.  (Nous  ne  trou- 
vames  point  de  fond.)  Mm  He  MorjH  ao* 
crnarnb  ^Ha. 

Bottom  of  small  stones  and  brocken 
shells  (Fondde  petits  cailloux  etcoquil- 
les  pourries.)  rpynnra  MCiRm  KaMeHb  h 
pauvuiKii. 

Bottom  of  coral.  (Fond  de  corail.)  Ko- 
pa.ibHoe  aho.  * 

Botttoms  03iiauaem'b  i^fejoe  cvaho,  KaufB 
mo:  English-Bottoms  \  foreign  bottoms. 
AHrjiflcKiii  cy^a,  HHOcrnpaiiHbiii  cv^a. 
BOTTOMRY.  (Bomerie.)  Bt>  KynenecrnBl, 
saeiMi)  fleuenh,  iioat>  3aKja#b  ceoero  cy^na. 
BOUND.  ynompe6a/iemc;i  bb  cib#yK>mHxfc 
cjyuaax'b: 

A  ship  wind  bound,    (Vaisseau  retenu 
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dans  un  port  par    les    vents    contraires.) 
Kopa6jr>    y4ep7KaHHwfi  nf>   nopmt  npomnB- 

To  be  ice  bound.  (Etre  ferme  par  les 
glaces,  ou  etre  retenu  dans  un  port  par 
les  glaces.)  Bbinib  3anepniv  *ib#OMb. 

Where  are  you  bound  to?    (Ou    allez- 
vous?)  Ky^a  mbi  n^enib? 
BOUNTY.      (Une     pension     accordee     aux 
veuves   d'officiers.)     IlcHcni    o«HqepcKHMi> 
Bf^O»aMrb   h   np. 

Bounty  in  the    royal    navy.    4eHe5KHa>l 

narpa^a    BOJbuoonpe/VBviiJfoujHMc/i    n&Jknuwb 

qnnaMii  na  «jonrb. 

BOW.  (Avant  d'nn  vaisseau,    rclativement 

a  sa  construction.   Epaule.)  Hoct>  nopa6.i;i, 

pa3VMt>il    HO^b      CHM'b     CJOBOMT*    BbinyKJOCrilb, 

hjh  KpiiBiiauy  KOpa6e«ibiiaro  nepe^a.  Cnyjia. 
A  lean  bow.  (Avant  maigre.)    Ocmpww 

IlOC'b. 

A  bluff'  bow.    (Avant    renfle   ou  avant 

joullu.)   IIInpOKM   HOC?,, 

A  flaring  bow.  (Avant  fort  elance.)  Cy^HO 
Kornoparo  cmeMrr>  hivi  terms    BCiHKtil  vkjoii'L. 

On  the  bow.  Cm.  Bearing. 
£aA/'  Plus  e\i  aVant  que  le  traverse  du  vais- 
seau  en  parlant  du  gissement  des  objets 
que  Ton  decouvre  en  mer;  et  comme 
disent  les  Francois  par  les  haubans  de 
misaine  ou  par  le  bossoir. 

On  the  starboard-Z>ow.  (Par  le  bossoir 
de  tribord.)  Ha  npaBbifi  KpaiviGoji. 

Doubling  of  the  bow.  4B0»uaa  oGiuhb- 
Ka  cb  noca,  qrno6bi  /lKopiibiM'b  hocomT)  ne- 
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oo^iipa.io  6opma,  ripn  6pocaniH  11  yonpanin 

HKOp/l. 

BOWER.  (Ancre,  en  parlant  des  deux  an- 
ores  de  poste,  ou  de  celles  qui  sont  pla- 
cees  aux  bossoirs.'  npoHCxo^imrb  oim 
CMOBa  Bow,  h  3Ha»ninrb  iiocobhrt>  /iRopb. 

The  two  bowers.    (Les  deux  ancres  de 
poste.)  4Ba  nocoBHKa. 

The  best   bower.    (Secoude    ancre  d'un  V*^ 
vaisseau.)  ILiexnrb. 

The  small  bower.  (Ancre  d'affourche 
ou  troisieme   ancre    d'un    vaisseau.)    /Jar- 

vlHKCl>.  ^ 

BOWLS.  (Gamelles  de  bois,  pour  contenir 
les  rations  de  vivres  des  matelots.)  Ap- 
meJBHbie  6a kh. 

BOWGRACE.  Po#b  Kpaima  H3T>  cmapoii  Bop- 
cbi,  Kja^erac/i  BORpyri.  cnjut  h  no  cmopo- 
naM-b  Ropa6.i/i,  iimn6bi  lie  pt3aao  iiecyumM- 

Cfl      XbAOWhm 

BOWLINE.  (Bouline.)  ByjHm. 

Lee  bowline.  (Bouline  de  revers.)  IT04- 
BbmpeHHbifl  6y.irni,b 
C*  To  che^k  the  main  top  bowline.  (Cho- 
quer  la  bouline  du  grand  hunier,  c'est  a 
dire  la  larguer  un  peu.'  flompaBumb 
rponrt-Mapca  6\\m\vhy  Ror^a  Btrnpii  A'kiaern- 
c/i  no.mbe  6eii4eBHii^a. 

Bowline  bitts.    KHexmbi    r#fe    Hp-fen/nm. 

OyJHH'b. 

Bowline  takle.  Ta.111 ,  kohmh  Hamarn- 
Dawmt  rpoma-6yjHii,b. 

Z?ow/t>2e-bridles.  (Pattes  de  bouline.) 
lUnpioflnibi  y  oy.nma. 
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Bowman  of  a  boat.  (Brigadier  de  canot 
ou  chaloupe.)  3arpe6nbift,  hocoboh. 
To  BOWSE.    (Palanquer  ou    haler    sur  un 
cordage.)     T/uiymb    ch     noMomho     majieft, 
mpioKamb. 

Hauling  upon  a  tack  is  called  bowsing 
upon  a  tack.  T^nymt,  ca^umb  ra^c*B5  mpio- 
Kamb rajci>,  Kor^a  na^o6no  bcbm'l  ^epiiymb, 
mpioKiiynib  B^pyn> ,  mo  Kpmiamb  bowse 
away.  TpioKiin  B^pyrb. 

TJowse  up  the  main  bowline!  (Bouline 
la  grande  voile !)  Tpoma  6yJHHrb  npHXBa- 
mH!   m.  e.  ^epiiH,  mpioKHH  bcb  B^pyrb. 

Bowsing.   T/inymie  '  hjh  Bbim/irHBaiiie  na 
BepeBKb  hjh  na  majiax'b    RaKoro  jhoo  raa- 
;Kejaro  mkjia,  crb  mpiOKanbeM'b. 
BOWSPRIT.   (Beaupre.)  EymnpHm*. 

Bowsprit  horses.    Ileprnbi  y  6yiunpHma. 

Bowsprit  -netting.  GbniRa  Ha  6ymnpn- 
nrb. 

Bowsprit    shrouds.    (Haubans  de    beau- 
pre.) Ba^epT>-6aKmmarH. 
BOX  of  a  pump.  (Piston  de  pompe.)  Craa- 
KaiiT>y  noMnw. 

Box  for  grape  shot  etc.  (Boite  a  mi- 
traille.)  Kapmeut>. 

To  box  a  ship  off.  (Action  de  mettre 
les  voiles  d'avant  sur  le  mat  ou  de  coif- 
Z~  fer  \es  voiles  pour  remettre  prompte- 
ment  le  vaisseau  en  route  lorsqu'il  a  pris 
vent  devant  par  la  faute  du  timonier.) 
YKjiOHumb  i;opa6^b  no^-b  Blimps,  nojio;i;e- 
meMt  nepe£nnx'b  napycoBb  na  cmenry,  uor- 
^a  KopaS^ib  Bbi^emb  1131.  B'fcmpa. 
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To  BOX-HAUL  a  ship.  (Maniere  prompte 
de  virer  vent  arriere  lorsque  la  mer  est 
trop  grosse  pour  virer  vent  devant.)  Oco- 
6eimbiH  noBOpomb  Kopa6xH  npe3-b  «&op^e- 
bhii^t.,  o6cnrenHBaii  nepe^nie  napyca,  'irao- 
6bi  He  C/VEjanTB  6oJibinea  i\,npKyjinu,m.  3mo 
#b\iaemc/i  uor^a  no/v&  Btmpoivifc  6jh3KO 
3eivu/i ,  maKB  mno  o6biKHOBeHiibiMb  o6pa- 
som'b  Bopoqanib  iipesi,  ^op^eBHH^b    onacno. 

Boxing  the  compass.  (Repeter  le  coin- 
pas.)  Mampo3CKiii  mepMHHi>:  CRa3amb  kom- 
nac-b  no  pyiv^aM^. 

Boxing  of  the  stem.   (Ecart  dc  l'etrave 
avec  le  brion.)    flo^nopa  racnnnaM-b  n  np. 
(bb  Kopa6jecmpoenin.) 
BRACE.   (Bras  des  vergues.)  BpacL. 

Brace.  Ha3biBaK>mc;i  mau;Ke  trBKomo- 
ptin  ;Ke.iB3iiBi/i  uimyKH,  cjy>Kain,ifl  no^nop- 
KaMH  BB  pa3JH»iHBixi>  uacm/ix'b  Ha  Kopa6^it, 
KaKi*  mo:  cenmopa  #.i/i  tomoBbix'b  *onapen 
h  npoq. 

To  brace  about.  (Brasser  a  virer.)  Bpa- 
conHinb  pen  na  npomiiBUbnl  rajcb. 

To  brace  sharp,  vBrasser  les  vergues 
au  plus  pres  du  vent,)  Bpaconnmb  Kpymo. 

To  brace  to.  (Brasser  au  vent.)  Ilompa- 
Biimb  no^Btmpenubie  6pacbi  11  noma  ny  nib  Ha 
Btrnpeniibie ,  *imo6bi  nocoonmb  npn  uoeo- 
pomb  OBep-b-nimarb. 

To  brace  the  yards  square  or  square 
the  yards.  (Brasser  quarre.)  Oopaconnnib 
pen  noneperb  Kopao.ia. 

Brace  np  the  main  yard!  (Oriente  le 
grand  hunier!)  Tpoma  pen  6paconb! 
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Lee  braces.  (Bras  de  dessus  le  vent.) 
IIoARtnipeiiiiLie  CpacBi. 

Weather  braces.  (Bras  du  vent.)  HaBl> 
mpeHHwe  6pacw. 

Brace-bitts.  Epacb  -  nuexnibi  h*ih  6h- 
meHrn, 

Brace  pendents.  (Pendeurs  de  bras.) 
Epacb  niKenmevib. 
BRACKETS.  (Courbatons  des  herpes.)  Kpar- 
iumHHbi ,  po#b  He6o^i>niHxi>  khhcb  ,  yKp*- 
njineMhix.'b  bi»  iiocy  KOpaSjia,  fljn  no##ep* 
;Kanifl  maMB  pfcmemijemBix'B  .iiokob'b;  maR- 
;ne  CAy tr^ttvl  kb  no^epnuiiiio  ra^epen* 

Brackets.  yKpameiiie. 

Hair  bracket.  OKOHeraocniB  3a^neii  «ia- 
cnia  craarnyn  Ha  Hocy. 

The  console-brackets.  Jlernoe  yKpame- 
iiie na  nepe^nefi  uacmn  uimyjiBijOB'b,  nnor^a 
Ha3BiBaeMBixTi  a  canting-liver. 
BRAILS.  (Cargues ,  en  general.)  rmnoBBi  j 
6n3aHH  h  y  pa3HBixx  cmaKce.ieii;  raaR^e  Ha- 
3biBaiomc^  Boo6m,e  ramoBbi ,  bce  BepeBKH, 
iiOAmaraiomie  HH3T>  napyca ,  muKiiie  yr^Bi 
6ojbuihx7>  napycoBT,  h  np. 

That  ship  has  her  fore  sail  in  the 
brails.  (Ce  vaisseau  a  sa  misaine  sur  les 
cargues.)    Y  amaro    Kopa6j>i    *oki»   aa  rH- 

mOBLIXT». 

To  brail  up.  (Carguer.)  B3^mB  na  th- 
niOBbi. 

Brail  up  the  mizen!  (Cargue  l'arti- 
mon!)  EH3aiib  na  rnmoBbi! 

Brail  up  the  mizen  stay  sail!  (Cargue 
le  foe  d'artimon !)  Ance^b  ua  rnmoBBi! 
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Brail  up  the  main  top-mast  stay  sail ! 
;  Cargue  la  voile  d'etai  de  hune  !)  Tpomi, 
cmeiini-cniaKcejb  Ha  rnmoBbi ! 
BRAKE.     Brinquegale  de  pompe.)  Mhkt., 
BREAD  or  Biscuit.  ^Painou  biscuit.)  Xafc6b, 
cvxaps. 

Bread-room.*  (Soute  a  pain,)   Epo^-Ra- 
Mepa. 
BREADTH.  (Largeur  du  vaisseau.)  IIInpHHa 
Kopaoj/i. 

Extreme    breadth,    (Largeur  de  cbaque 

couple  a  la    lisse    du    fort.)    Uliipiina    ci> 

^    ooiiihb)|ok);   ca>iaa  6o.ibma/J  niiipiiHa.  • 

.Main  breadth.  (La  plus  grande^ou  ou- 
verture  horizontale  de  chaque  couple.) 
no.inaii  umpinia. 

Top -timber -breadth.     (La     largeur    ou 
l'ouverture  du  baut    de    cbaque    couple.^ 
IlIiipiiHa  no  mon*,-mnM6epcaMi>. 
To  BREAK.  (Rompre.)    IIpopBamb ,    npopfc- 
3amb. 

We    broke    the    Sweedish    line.    (Nous 
coupames  la  ligne  Sued^ise.)    Mm    npop-  ' 
Ba.ui  IllBe^CKyto  Uiiiiho.     *  > 

Our  jib-boom  broke  close  to  the  cap, 
(Notre  baton  de  foe  se  cassa  tout  pres 
du  chouquet.)  Hanrb  ym.ieiepi,  nepe.iOMHJ- 
Cii  no  c  a  mm  ft  33e.ibro^mi>. 

To  Break.  (Briser  en  parlant  de  la  merv 
Biimb,  y^ap/mib,  ronopii  o  BOJHaxii. 

To  break  off  speaking  of  the  course 
of  a  ship.  Cnociimb ,  yK^OHiimbOi  ootb 
Bonrpa. 

She  has  broke  off  three  points.   (Notre 
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vaisseau  a  perdu  de  trois  quarts.)     Had, 
corinuo  Ha  mpn  pyiv]6a ,    mm    Bfcrnp'b    c#fc- 
yg        jiajrc/i  3  pyw6a  upyne. 

To  break  up  a  ship.  (Demolir  un  vais- 
seau ou  en  rompre  les  bordages.)  •lowanib, 
pa36nparai>  Ropa6.flB. 

To  break  bulk.  (Commencer  la  de- 
charge  d'un  vaisseau.)  JloM<\mb  rnpiOML, 
paarpy/Kanib. 

To  break  sheer.  Kopaojb,  Jieataispi  na 
iiuopt  lib  xoporueMt  paacrno/iHiH  omt>  CBoe- 
ro  miopn ;  no  Kor/\a  6y^erarh  eHeoeHT>  cu 
onaro  cbjiok)  Bbmpa  hjh  cuaoK)  meueimi, ' 
mo  roBopiirac/i :  She  is  to  break  her  sheer. 
(Vaisseau  a  l'ancre  force  hors  de  sa  po- 
sition.) Ero  CHecjo  c:r  /iKopHaro  wEcma. 

Break  of  a  block.  JTporaiiBHBiH  KOiieu/B 
bt>  6jiok^  ,  bi>  Komopbifi  npo^liBaioni'jb  Be- 
peBKy. 

Break  of  a  deck.  Ta  ijacmr,  ^ena,  i^-fe 
OHaa  OKaHUHBaerac/i,  h  ryvb  bxo^b  iia  ^pyiofi 
^eK'b  BHH3y  naqHuaemcii. 
p^  Break-w&ter.  (VieuJ  vaisseau  place  a 
l'entree  d'un  petit  port  pour  rompre  la 
mer,  et  mettre  a  l'abri  les  vaisseaux  qui 
sont  amarres  plus  en  dedans.)  4imiUe 
cmaparo  Kopa6j/i  samonjeHHoe  npe^b  bxo- 
AOmi>  bt>  lieGo^hmyK)  raBanr>,  ^a6w  cjiyTKUJio 
3aKpLimieM'L  omt  ROMiemny  cy^aMT.,  b^  Hew 
crao/imuMi>. 

Break-water.  Ha3MBaemc/i  maKtfte  Ma- 
jLhiii  moM6yfi,  npHB/i3LiBaejvibm  kt>  6o.ibuio- 
My   -aKopHOMy    moivi6yio ,    Kor^a    6yHpent  y 
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noaifyumro    KopornoKT> ,    n  nrfcMi,    nouasbi- 
Baenrb  r^  Haxo^Huicii  6ojbinotj  mOMoyn. 

Break- ground.  (Point  de  depart.)  Jle- 
peMbmirnb  rpynnrb:  noruinrni>  iiKOpb  h  6po- 
cnnib  na  ^pyroe  Mtcrao.  KopaSja  sana^HOii 
Hh^ih  o6;i3anbi  nepeMBii/imb  rpyHnrb  Bt 
H3BtcmHoe  BpeM/i,  umoSbi  ne  Jiininraboi  3a- 
cmpaxoBani/i.  Bb  Apium  3naiiHnrb  nepBoe 
omKpbimie  mpaimiefi. 

BREAKERS.  (Brisans.)  Ejpye*. 

BREAKFAST.  (Dejeuner.*)  3aBmparxX. 

Pipe  to  breakfast!  (Donne  le  coup  de 
sifflet  pour  le  dejeuner!)  Cbhutu  ki>  saB- 
mpaKy ! 

To  BREAM.  (Chauffer  pour  laearene.)  06- 
iKHrami*  KOpaoe^ibnoe  ^ho. 

Breaming  furze  or  faggots.  (Bois  de 
chauffage.)    XBopocmb  4J/1   o6/KHranui  #Ha. 

BREAST.  (Qui  signifie  le  tracers  du  vais- 
seau  ,  mais  ne  s'emploie  que  compose 
dans  les  cas    suivans.)  Ha  6hmcb,  11a  mpa- 

BepCB. 

Breast-tast.  (Amarre  qui  tient  un  vais- 
seau  par  le  travers  ou  par  son  flanc.) 
Ka6ejbmoBb ,  KOmopbiivrb  npHBasbiBatonrb 
Kopa6jib  6okomi»  Kiy  npHcmami  hjh  kt>  60- 
Ky  apyraro  ntpaojii.  O 

Breast-hooks.  (Guirlandes  pour  forti- 
fier l'avant  d'un  vaisseau.)  EpemmyKCM. 

Breast-rail.  (Lisses  du  fronteau.)  IIo- 
nepennbia  nepiua  na  inuaHuaxb. 

Breast-work.  (Fronteau.)  Jlepifja  na  ne- 
peAOBbixt  KOHiiaxb  uiKaiienib  h  K)ma  h  Ha 
3a4HeMi>  roiiitb  6aKa. 
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Breast-work  netting.    GbmKH    /\jm  c.n-> 

TKHIUCJIbCKriXTj    ROCK'S. 

Breast  oi  a  block.  Cm.  Break  of  a  block. 
BREATH.    A   small  breath  of  wind.    (Une 

fraicheur.    Un   souffle   de  vent.)  MajOBfr- 

rnpie. 

There  is  not  a  breath  of  wind.  (II  n'y 

a  pas  le  moindre  souffle  de  vent.)  Blimps 

ne  lii.uioxHeni'b-iuniFUb  coBepmcuHbiS. 
BREECHING.    (Brague  d'affut.)  Epiorui  ny- 

itieinibie. 
BREECH.  (In  ship  building.)  Yrojrb  khhcbi, 

Biiympemiocmr.  Komopofi  iia3£>iBaenrc>i  Throat 

BoponrL. 
BREEZE.    (Vent  ou  brise.)    Hepe*rftfraH*i»m 

BBmepOKb,  KomopBiii  ^yenrb  ci>  Mop/i  h  cu 

6epery  nonepeMtHHO  bi.   ii3B'Bcrmibie    tiacsi; 

oh'l  iiyBcniBHrnejein»    iticibKO    6*1113  s    6epe- 

roBi.. 

Land-Zweze.     (Brise  de  terre.)    Bi>rne- 

poKT^  oim>  6epera. 

Sea-breeze.  (Brise  du  large.)  Bfemp-B  ct> 

Mop/i. 
BREWING.    A  squall  brewing.    (Un  grain 

qui  se  forme.)    CKoruenie    tieptibixi>   o6^a- 

<J         KOB'B  ,        npC#B03BBUl,aiOILmXf&*       UIKBadT*       UMl 

6ypio. 
BRIDLES.  (Bouts  de  cables  qui  tiennent 
a  des  chaines  fixees  a  des  ancres  mouil- 
lees  au  fond,  pour  servir  d'amarrage  aux 
vaisseaux  desarmes.)  Tojcrawe  Kanambi 
yKptrueinibie  kt>  MepmBbiMB  jiKOp/iM-b,  no- 
JOH^ennbiivrb     iia     peii^ax'b    h    bi>    raBaHJix's. 
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ripuxo^/imie  ki  onbiivrb  KOpaCjH  npHHH- 
Mafonib  cih  KaHainti  bt>  kjio3je>  h  cinoflm-L 
Ha  iiHX2>.  y  i?aci>,  BMlicrno  hxt»,  bti  raBan/ix-b 
najw. 

Bridles  of  the  bowline.  (Pattes  de  bou- 
line.)  IIInpio8mLi  y  6yjima. 
BRIG  or  Brigantine.    (Brigantine    ou   brig, 
sorte   de    batiment  a  deux    mats.)    Epnrb 
win  6pnraHinHHa. 
To  BRING.  (Ramener  etc.)  IIpiiBecnir>. 

To  bring  a  ship's  vane  down  to  her 
water  line  by  a  quadrant ,  in  order  to 
ascertain  the  distance  from  her.  (Rame- 
ner la  girouette  d'un  vaisseau  a  sa  ligne 
de  flottaison,  au  moyen  d'un  octant  pour 
en  apprecier  la  distance.)  ITpHBecmb  ok- 
mauoM b  Kopa6e^fjH\K)  ^.uorapKy  Ha  Bamepb 
I  jihhiio,  Hmo6bi  onpe^inmb  oral  ohoh  pa3- 
cmo/mie. 

To  bring  by  the  lee.  (Faire  chapelle- 
se  coiffer  ,  lorsqu'on  court  vent  largue, 
en  faisant  le  tour  par  le  cote  sous  le 
vent.)  Bwcmpo  pwcKHymb  no/Vb  BtmpT,,  n^n 
noaHbiMb  BtmpOMb,  maKb  »imo  Heo/KH^amio 
c/vBaaemca  no^B-brnpeHnaii  cmopOHa  na  Bfc- 
mprB,  a  napyca  aernin  Ha  cmt'Hry,  Morynrb 
onpoKHiiymb  Kopa6jb.  Cm.  To  broach  to. 

To  bring-to.  (Mettre  en  panne.)  Je*ib 
bt>  ^pefi^i*. 

To  bring  to  a  ship.  (Faire  arreter  un 
vaisseau.)  llpHBecmn  rt>  Kopa6*uo. 

Bring-tol  (Mettez  en  panne!)  IIoBe.it- 
me  Apyroiviy  Ropa6*uo  jterab  B*b  p^eiwb  &*& 
ocMompa ! 
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Bring-to.  OmHOcumejibiiO  k'b  BepeBKls 
roBopHmc;i,  npHBe^n  ks>  uiiiiuk)  h  np,  KaRb : 

Bring  to  the  messenger.  (Frapper  le 
tournevire  sur  le  cable.)  ITpHBe^H  Ka6a- 
jiiprb,  o6uecH  Ka6ajflpTi. 

To  bring-wp.    (Jeter  Fancre  ou  mouil- 
cX.    ler.)  *Ieqb  11^  /iKopt. 

We  brought-uj)  in  seven  fathoms  wa- 
ter. (Nous  mouillames  par  sept  brasses 
d'eau.)  Mbi  jiqymi  Ha  iJKopb  Ha  ceMH  ca;Ke- 
h/ix'b  raySiiHbi. 

To  SnVzg  the  broadside  of  a  ship  to 
bear  upon  a  fort  etc.  by  clapping  a  spring 
upon  the  cable.  (Embosser  un  vaisseau 
ou  s'embosser.)  ITocmaBHmb  Kopa6jb  maKTj, 
umo6bi  najHJb  n/b\ibiivrb  aa^noMi,  no  Kpt- 
nocmn,  noJoamBb  innpnurb  na  Kanann.. 
*t  To  bring  to  actiofy.  (Forcer  &n  combat.)  fll 
npHiiy^Hmb  rt>  cpa^eniK). 

We  brought  the  enemy's  rear  to  close 
action.  (Nous  forcames  l'arriere-garde  en- 
nemie  au  combat  serre  ou  de  pres.)  Mbi 
npHHy^HJH  Henpi/uneJibCKyK)  appieprap^uo 
BcmynHmb  k%  H^apKoe  cpajKeme. 
To  BROACH  to.  (Faire  chapelle  —  se  coif- 
fer  lorscpi'on  court  vent  arriere  ou  vent 
largue,  en  faisant  le  tour  par  le  cote  du 
vent.)  Bbicmpo  pbicKanib  ht*  B-fcmpy ,  u&n 
nojHbiM'b  BtrnpoMb,  maK/b  *irno  napyca  jm- 
rym'L  Ha  cmeHry :  onaciiocmb  MOHiern'b  6bimt 
maaie  qmo  h  bb  hinging  bj  the  lee.  Cie 
cayuaemcii  nor^a  Kopao^b  ii^emi,  bt*  CBfc/Kiii 
Btnipi. ,  omii  iiencKycmBa  pyjeBaro ,  no 
mpyfliiocnlH    npaBHmb    pyaeMi>    m>  iqyjbnKW 
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Bfcmp'b  h  BOJHe-Hie  miii  Kor^a  umo  bt>  eHa- 
p>Mfc  pv-l;l  noBpe^njiocb.  PbiCRaHie  k-l  Bfcni- 
py  na3biBaemcii  B  ro  aching -to  ;  a  pBiCKanie 
no#b  Btrap-B  bringing  by  the  lee.  r\. 

BROADSIDE.  (Bordee ,  decharge  de  tous  les , 
canons  d'un  bord.)  3a jitb. 

We  poured  a  broadside  into  the  ene- 
my's ship.  (Nous  envoyames  notre  bordee 
au  vaisseau  ennemi.)  Mbi  #lih  3aan-B  no 
HenpiiimejBCKOMy  Kopa6jy. 

Broadside.  3Haunmi.  maiwKe  *iarb  hjh 
pa  at  nynieKB  Been  cmoponBi  Kopa6a>i,  hjh 
iVkiaa,  bc/1  craopoEia  RopaSja. 

A  squall  of  wind  laid  the  ship  on  her 
broadside.  (Un  grain  chargea  le  vaisseau 
et  lui  fit  mettre  la  batterie  a  l'eau.)  Ha- 

Uie^UlIIMTj    LLlRBa.IOM'B    IIOJO/KHJO    Ropa6*ib    Ha 

SOK'B  bcIsm-b  jaroMT». 

She  brought  her  broadside  to   bear  on 

the  castle.    9momrB    Kopa6*ih   /vBficmByenrB 

bcbmt»  jiaroMT,  no  Rpl>nocimi.  -  y 

BROKER-BACKED.    (Arque ,    en    parlant,\ 

d'un  vaisseau.)    Kopao.iB    ci»    nepe*iOMOMt, 

hjh  uopaojb,  hmbeoium  nepeJOM'b. 
BRUSH.    Pinceau  ou  brosse.)  LLJeinKa, 

Tar-brush,  *  (Brosse    a    goudron.)     Ma- 

3H.!Ka. 

BUGANEER.  vFlibustier  ou  boucanier.)H:ua 
^aiiHoe  HBKoniopBiMT>  pa300HHiiKavi'B  pa3- 
jHqubixB  EBponeHCKVx,b  Hapo^oBi> ,  Komo-  V^ 
pBie  onycmomajH  HcnancRyto  AjviepHRy.  J[o 
moro  oiiii  6&MH  6e3Bpe^iiBie  noceaeHijbi  bt> 
HcnaHioxb ,  ho  bt»  nocMt^cmBiH  6bijh  6e3- 
yejOBbqno    Bbirnaiibi    ii3i»  h<v&  avHJHiu.'B  3a- 
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BHcnuHCLiMii  IIcnatmaMii,    orai  iiero  h  no- 
cejiijiaob  bt>  iihxt*  iieyKpomHMaii  3aocniB  Kb 
ce\iy  napo/jy. 
BUCKET.  (Seau.)  Be^po  RaM6y3Hoe. 

Canvas  -bucket.  (Seau  de  toile.)  Ilapyc- 
Hoe  Be^po. 

Fire-S ucket.  (Seau  a  feu.)  Ilo^apHoe 
Be^po. 

Leather -bucket.  (Seau  de  cuir.)  KoHta- 
noe  Be^po. 
BUCKLERS.  (Ce  sont  deux  pieces  de^bois 
accouplees  pour  boucher  les  ecuyers,  1$ 
laissant  entr'elles  la  place  du  cable  pour 
empecher  l'eau  d'entrer  dans  le  vaisseau 
lorsqu'il  est  mouille  dans  une  rade  fo- 
raine  et  par  une  grosse  mer.)  /JepeB/iH- 
HBia  3aRja^KH  bb  kjik)3bi  -  ^Baafomoi  h3t> 
^Byxij  4epeB;niHBiXT»  iiojobhhoki»  ct  BBieM- 
koio  Biiympii  &AH  Kanaraa,  sawfemaLonrB  npo- 
cmpancniBO  K.uo3a  h  iii-bmt*  He^onycKaiomb 
9    BO/jy   metis    bt>    Kopa6.iB    bo    BpeMji,  bo^hc- 

HUI. 

To  BUILD.  (Construire  des  vaisseaux.)Cmpo- 
unib  cy^a. 

Ship  -building.  (Construction.  Art  de 
la  construction  et  architecture  navale.) 
Kopa6jecmpoenie. 

Marine  building.  (Edifices  de  marine.) 
A^MHpajmeiicKifl  cmpoenin,  KaKT>mo:  ^okh, 
apceHa.ibi,  Mara3Hiihi  h  np# 

To  build  a  chapel.  (Faire  chapelle-se 
coiffer.)  Cm.  To  Chapel. 

New  ships  building.  (Vaisseaux  en  con- 
struction.) Crnpoiomiec/i  Kopa6^H. 
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BUILT.  (Construit,  bati.)  riocrapoeins,  yno- 
inpe6j;iemc/i   bi>  c.i fcflytomHXT*   |Vfc*taxii, 

Frigate  -bui It.  (Fregate.)  <T)peramcKOu 
nocmpoHKH,  KOncmpyRLUH, 

Cutter-built.  (Construit  en  cutter.)  Ka- 
inepHOH  nocmpoHKii. 

Fir-built.  (Bati  en  bois  de  sapin.)  TIo- 
cmpoeHi*  H3-b  cochm. 
(V*     O&k-built.    (Bati    en    bois    de     chene.) 
Ilocinpoeirb  H3i3  ay 6a. 

American-Z>£«7£.  (Construit  en  Ameri- 
que.)  AMepiiKaHCKOii  KOHcmpyKU,iH. 

Engli§h-&*«7£.  De  construction  An- 
glaise.)  AurjiftcKOH  KOHcmpvRinn. 

French-built.  (De  construction  Fran- 
chise.) <t>paHny3CKofi   KOHcmpyRura. 

Schooner  built.  (Construction  en  goe- 
lette.)  UIxyHHOH  ROHcmpyRmH. 

Country-&*«/£.  (Batiment  du  pays.)  Ome- 
^lecmBeHFiOH  nocmpouRH. 
BULGEWAY.  Bowline  6pycbfl,  ynompeGaae- 

Mbie  npn  cnycKt  nopa6.ui   na  BOfly. 
BULK  of  a  ship.    (Capacite  d'un  vaisseau.) 
Fpy3T»  i;opa6.i;f,    m.  e.  qrao  norpy;Keuo  bt. 
Kopa6vib. 

In  bulk.  Laden  in  bulk.  (Charge  en 
grenier.)  Harpy^eHi?  moBapaMH  po3Cbinbio, 
nam*  mo:  poacbK),  co.ibio,  ji6.iOKaMH5  h  np. 
He  B'&  Kyj/ix-b,  He  bt*  6o*iRaxrb. 

To  break-bulk.  Cm.  Break. 
BULK-HEADS.  (Cloisons  qui  traversentle 
vaisseau ,    entre    autres    celles    du   cottis 
qu'on  appelle  :  Beak-head-bulk-head.  Ile- 
pe6opKn  na  Kopa6^B. 
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Beak-head-bulk-head.   Cm.  Beakhead. 

A  bulk-head  that  ships  and  un-ships 
or  is  not  a  standing  bulk  head.  (Cloison 
qui  se  demonte.)  llepeHOcna/i  nepero- 
po4Ra. 

The  bulk-head  a  fore.    Om^KaeHie  mctk- 
fl,y    6aR0MT>    h    rajbtonoMTi ,     r#fc    noroHHbie 
nopmbi. 
BULLETS.  (Les  balles.)  CBHiinoBbie  ny.ra.r>' 

Hollow  -bullets  or  shells.  Eom6bi. 

Branch-bullets,  ^sa  }\&pa,  coe^HneimtiH 
ulmbio. 

Two  headed-bullets  or  Angles*  4B* 
nojiy-ii^pa,  coeAuuenubin  ivfcnbio. 
BULL'SEYE.  (Margouillet  ou  cosse  de 
bois.)  /XepeBHHHbiH  i;oynrb,  ynompe6j/ieMbiH 
na  KyneuecKHXT*  cy^axb  y  rporaa  h  <&OKa 
6yjene&. 

BulUseye.  IlaineHmoBaiiHbiif  cmeRja, 
juoMHriamopbi ,  BcraaB^fieMbie  bt»  najy6ax,b 
h  nojy-6opmHKaxrb. 
^U  BUM-BOAT.  (Bateau  de  provision  employe 
a  vendre  des  herbages  etc.  aux  vaisse- 
aux.)  MapKHmaiirncKa/i  ao^Ka  B'b  nopmax-b. 
BUMKIN  or  Boomkin.  (Porte-lof.)  Bona- 
neivb  ftjia  *0Ka  rajca. 

Bumkin  of  a  boat.  (Boute-hors  de  tappe 

cul    d'une     embarcation.)     BbicmptJTb    ei> 

KopMbi  rpe^Haro  cy^tia  4.1/1  6n3anb  niKoma. 

BUMKIN-SHROUDS.    EaKiiimarH  y  6oKaH- 

JJOB'b. 

BUNT.  (Les  fonds  ou  la  cavite  des  voiles 
quarrees.)  Cpe^nna  HHJKiieu  iiacnra  uemBe- 
poyrowibHbixb  napycOB-B,  Ilyso  y  napyca. 
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Bunt-lines.  (Cargue-fonds.)  EbiKt-rop- 
AeHH. 

Bunt-gasket.  06hochbih  ce3eHb  y  cpe- 
^hhli  Mapca-pe/i. 

Skin  the  sail  well  up  in  the  bunt  I 
(Serre  bien  les  fonds  de  la  voile!)  06- 
mmm  xopoinenbKO  cpe^miy,  cep^e^HHR'h  y 
napyca !    IlpHKa3aHie  npiiRptnjeHia  napyca. 

i?zm£-line-cloth.  Craan^am'b. 
BUNTINE.    (Etamine  ,    etoffe   dont  on  fait 

les  pavilions.)  {JXiar/ryK-b. 
BUOY.  (Bouee.)  Tow6yS. 

Cain-buoy.  (Bouee  en  forme  de  cone 
pour  servir  de  balise  et  marquer  les 
ecueils  et  passages  dangereux.  Sur  les 
vaisseaux  de  guerre  Francais  on  emploie 
le  plus  ordinairement  cette  sorte  de  bouee 
pour  indiquer  l'endroit  ou  l'ancre  est 
mouillee.)  Eanairb. 

Run-buoy .  (Bouee  en  baril  ,  en  forme 
de  deux  cones,  assembles  par  leurs  bases, 
employee  pour  le  meme  usage  a  bord 
des-  vaisseaux  de  guerre  Anglais.)  /Jboh- 
non    6aKam» ,     oocmajuenHbifi    ocHOBaHijiMH 

KOHVCOBT*    BMtCnili. 

^Wooden-buoy .  (Bouee  de  bois  ou  bouee 
de  mat.)   /JePeB/IHHbl&  moM6yH-ijyp6airb. 

Life-buoy.  (Bouee  de  sauvetage  qu'on 
jette  a  Feau  pour  secourir  un  homme 
qui  y  est  tombe.)  /KuBiniK'b ,  nonjaBOKi), 
cnycKaeMbiii  ci>  KopMbi  Kopa6»isr,  Kor/ja  yna- 
^eim.  uejioB-EK/b  3a  6opnrj» ,  mno6bi  Morb 
cxBamnnTbCii  sa  OHbift. 

Gable -foo^*.  (Barrils  ordinaires  qui  ser- 


72  B- 

vent   de    bouee    au    cable.)'     OobiRHOBen- 

Hbl/T     BOAHIlblil      6o*IKH       fjpHB^3blBaeMBIH      Krb 

Kauamy  3a  kjiosom'b  ,  #a6bi  ne^onycmHmb 
Kaiianrb  ao;KHmbca  na  #10,  r^-fc  KaMenHcrnbifi 
rpyiinrb. 

Buoy-Toipe.  (Orin  de  l'ancre.)  Eyfipen-b. 

The  slings  of  the  buoy.  (Garniture,  ou 
trelingage  de  la  bouee).  Cmponbi  Ha  rnoM- 
6yH. 

To  stream  the  buoy.  (Mettre  la  bouee 
h  l'eau.)  BpocHnib  hjh  nycmumb  moaiGyH 
Ha  bo#v. 

Stream  the  buoy  I  (Jette  la  bouee!)  Om- 
flafi  moM6yu\ 

Haul  in  the  buoy/    (Rentre    la  bouee!) 
Bbi6Hpafl  moMSyfl! 
BUOYANT.  (Leger.)  ilerKifi  bi,  xo^y. 

The  fir  built  frigates  are  very  buoyant. 
(Les  fregates  baties  en  bois  de  sapin  sont 
tres  legeres.)  <Dperambi  nocmpoeHiibie  hst, 
cocubi,  ouenb  jierKH  bb  xoAy. 
BURTHEN  or  Burden.  (Port,  en  tonneaux 
d'un  batiment.)  rpy3b  cy#na. 

The  Juno  burden  400  tons.  (La  Junon 
du  port  de  400  tonneaux.)  KhioHa  no#- 
HMMaemi.  400  moHOB7>  rpy3y. 
BURGOO.  Kymanbe  &ju\  ciyasumejieii  iia  ko- 
pa6.iB,  H3*  obcahoh  MyKH  C7*  bo^ok)  CBape- 
noe^  h  npHnpaBcaeiiHoe  cojibk)  ,  MacaoMB  h 
caxapoMT^. 
BURR.  (Giseau  a  mortaise.)  4°^oni°  BwnyK- 

jioe,  mpexT.-yrojbHoe* 
BARTON.  (Palanquin,    ou  petit  palan  ser- 
vant k  rider  les  haubans  de  hune  et  aussi 
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a  mouvoir  les  fi>rdeaux.)    Mainne.ib  ma.iH,  &** 
ynornpe6jijeMbia  mjmymb  cnieHBamnbi  h  np. 

BUSH.   MlvjHa/i  BrnyjKa  bt>  uikhb'e. 

BUSS  or  herring-buss.  (Buche  _,  Mtiment 
employe  a  la  peche  du  hareng.)  Baycx, 
4Byxi»-MaqrnoBoe  c)^ho,  ynompeG.iiieMoe  #j/i 
.lOB.iH  ce.ib^efi. 

BUTT.  (Tete  des  bordages.)  Cmbiivb,  kslki> 
rao  6£iBaenr&  y  o6iiihbhlix,i>  ^coki  ,  Kor^a 

OH*    CaOHCeilBI    KOHUaMH    BMtCmB. 

Butt.  Ta&xie  SHaminrb  nmRunn  qacnrb  ^e- 
peBa,  KOMejb:  —  HHHmie  kohi^bi  c^iaHHofi 

MaMlllbl    KOIIUbl    KOKCOBT.    II    np. 

The  ship  has  started  or  sprung  a  butt. 
II  s'est  lache  un  hordage  ou  une  tete 
de  bordage.  C'est  aussi  un  bout  ou  reste 
d'une  piece  de  bois.)  Y  Kopa&i/i  o6uihb- 
Ha>i  ^ocua  oranaja  ,  h.ih  Koneub  o6uihbhoh 
Aockh  omcRoqH.i'b;    maRtfve   3Tia«iHnTB  o6py- 

60 Kb    HJH    Kpa/Kl.. 

Butt.  (Futaille.)  Fort  en  usage  dans 
l'arrimage  Anglais  qui  contient  126  gal- 
lons d'environ  quatre  pintes  de  Paris 
chaque.)  Bo^kh  i;opaf>e*ibHbi;i  MtpoK)  Bt 
126  hijiohobt.. 

Butt  and  butt.    (Bout-a-bout.)    CmbiK* 

CT>    CmblKOWb. 

BUTTOCK.  (Fesses  dun  batiment.)  Bm- 
nyRjocmb  ct>  Ropami ,  npocrniipaioiiiajicji 
buhstj,  iiamiHaa  onrb  no^3opa.  C'est-a-dire 
la  partie  qui  est  en  dessous  de  la  lisse 
d'hourdi  de  chaque  bord,  lorsque  le  ba- 
timent est  fort  arrondi  danscette  partie, 
comme  les  fluttes  Hollandaises. 

7 
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BUTTON  and  Loop.  CrnponKa,  y  Komopofi 
na  o^iiomij  roiii^b  Knonr> ,  a  na  ^pyroM-b 
nenuji  *,  ynoinpe6ji^eniCii  &ji!\  npuxBambi- 
Baiiia  BepeBOKii,  KaKT.  h  Beckets.  ByKBajb- 
no  nyroBuna  11  neinjiu. 

BUTTONS.  Buttons  of  a  bonnet.  (Boutons 
d'une  bonnette  maillee.)  Cm.  Bonnet.  Ha- 
craaBiibift  napyci>  HHor^a  npimiHvpoBbiBaionTb 
k-l  ^pyroMy  napycy. 

Buttons.  Kyco*iKH  mojcmoft  rohui,  yno- 
mpe6ji^eMLie  no#b  nuuinRH  rB03^ei1u  nor^a 
oiitie  BROjamiBaionrb  bt.  BepeBRv. 

BY  the  board.  3a  6opmo;vrb. 

By  the  head.  Ha  noc%,  roBopn  o  £H<&e- 
peiinrfc  Ropa6.a/i. 

By  the  wind,  B-b  6efi^eBHii^. 


%. 


c. 


CABIN.  (Chambre  d'Officiers  ,  cabane  etc. 
On  donne  aussi  ce  nom  aux  lits  prati- 
ques contre  le  bord  dans  les  vaisseaux 
marchands  pour  les  Officiers  ,  passagers 
etc.)  Kaioma. 

Cabin  boy.  (Mousse  de  la  chambre  dans 

les  batimens  marchands.)  Kaionrb-ioiira  na 

KyneuecKHX'b  cvflaxiu 

CABLE.  (Cable.)  Kananrb. 

The    sheet-anchor     cable.     (Le    maitre 
cable.)  IIlBapmoBbiH  KaHarm,. 

The  best  bower-cable.  (Le  second  cable. 
n^exmoBbiH  Kaiiann*. 
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The  small  bower  cable.  (Gable  d'af- 
fourclie.)  4arjHKCOBI>iH  KananiL. 

The  stream  cable.  (Gable  de  touee.) 
BoviLmofi  Ka6c.ibmoBi> ,  um\  cmont-aiiuep'b. 

A  spare  -cable.  (Cable  de  rechange.) 
3anacHbifi  KaBatnt. 

To  bitt  the  cable.  (Bitter  le  cable.)  Cm. 
Bitts. 

To  unbitt  the  cable.  (Debitter  le  cable.) 
Cn>inib  Kaiiarmb  ct>  6HmenroBTi. 

To  serve  or  plait  the  cable.  (Fourrer 
le  cable.)  IIo*io;KHmb  K.iemeiib,  capeeub  Ha 
KaHanrb. 

Heave  in  the  slack  of  the  cable!  (Abra- 
que  le  mou  du  cable!)  BbiBepmwBaif  cia- 
6HHy  naHarna ! 

Pay  away  the  cable!  veer  away  the 
cable!  (File  du  cable!)  Om^aBaii  uaHanrb, 
mpaBH  Kananrb! 

A  cable's  length.  (Un  cable  ou  une 
encablure.)  $JHHa  KaHama,  Ha  flJHHy  KaHa- 
ma.  y  Hacb  roBopnmoi  na  Ka6e,ibmoB-b. 

To  slip  the  cable.  (Filer  le  cable  par 
le  bout.)  Bbinycmnmb  Kananrb. 

To  get  up  a  range  of  the  cable.  (Faire 
bitture.)  /Jocmamb  KaHama,  pa3BecmH  oyx- 
my  Kanama  no  najiy6t. 

Is  the  cable  all  clear?  (Tout  est-il  pare 
au  cable?)  ^ncnxb  mi  KaHanrb? 

Stand  clear  of  the  cable!  (Garre  au 
cable!)  H3T»  6yxmbi  bohtj! 

To  coil  the  cable.  (Lover  un  cable.) 
CaoiKHinb  Kanam-b  6yxmaMii. 

To  keckle  the  cable.  Cm.  To  keckle. 
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To  splice  a  cable.  Cm.  To  splice. 

To  stopper  the  cable.  (Bosser  le  cable.) 
IIoJOTKHiiib  cmonopa  Ha  Katianrb.  l^ 

To  point  a  cable.    (Mettre    un@^p±eue 
^^^f^ae  rat  a  un  cable.)    OmiecmH  Koneu/b  na- 
Hama. 

The  cable  is  foul  of  the  anchor-stock. 
(Le  cable  est  surjaule.)  Katianrn  aanymaa- 
cn  3a  uiraoRi.. 

<7a&/e-enough !  (Assez  de  cable!)  4°* 
BOJbiio  Kaiiamy! 

That  ship  is  riding  with  a  cable  and 
a  half  out.  (Ce  batiment  est  a  la  grande 
touee.)  3momb  Kopa6jb  cmoHnrb  na  nojy- 
mopa  Kanamfe. 

We  have  a  whole  cable  out.  (Nous 
sommes  a  la  petite  touee.)  Y  Hacb  irbjbifi 
Kaiiamb  3a  KJK)30M'b. 

To  shoot  the  cable.  Cnjeciinmb  ,jBa  koh- 
ija  KaHaraa  BMbemli. 

Cable-tier.    (La  fosse  aux  cables.)    Ka- 
iiamiibi/i  6yxmbi,    wfccmo  Ha  Ky6pnRli,   r^t 
ae^ani'f)  Kanambi. 
CABLET.    (Diminutif  du  cable,    cablot  ou 

**•  ***    ^Iftl11*)  Ka6e^bmoBi». 

CABOOSE  or  Coboose.  (Fogon.)  Kvxha  na 
KynenecKOM-b  cy^nb, 

CAISSON.  (Caison.)  (Bi»  BoennoMt  HCKycmBfc) 
ft  ^epcB;nnibJii  siintiiKrh  fj^anojueinifaiH   6oM6aMH, 

a  HHor^a  o^hhmb  nopoxowb ,  ynornpe6jjie- 
Mbifi  /[Jin  B3pbiBa  MHHt ;  maK^e  na3biBaiom- 
c/i  onycKiiwe  JUi^iRH  b^b  Bo^y,  npn  cmpoe- 
hih  cmliHbi-raBaiiH  hjh  Mocma.  Caissons 
bt>   bh^b    ujjiio6kh    ynompe6j/ieinc/i    bt»  Ha- 
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uiiixt  (AiirjificKiixt)  ^OKax%.  Bonn,  onHca- 
Hie  cero  ;Kejb3Haro  no^BH^Haro  /imHKa  ci> 
pyjeMi>,  4J/1  noiHiiRii  cy^OBT*,  cmo;i[nHxi>  na 
pefi^tM  na  BCiiKofl  rJiy6nH%:  om>  npniui- 
Maenrb  Bb  ce6;i  cy^a,  KaKt  oh  Bin  cmaB/irnc/i 
Bt  40Kb ,  6e3b  BbirpyaKH  npwnacoBT> ,  h  He 
BbiiiiiMa/i  Maumi.  Cefi  jiiu,hkt>,  njioejziu  do/ify 
c^tjaHHbJH  H3t  H^ejit3a,  Komopoe  bt>  ^  fltofi- 
Ma  mo.amHHBi,  220  *ymoBb  &jhhbi,  64  Smy- 
rna miipiiiiM  h  30  <&ynib   rjy6nnbi;   b-bcomb 

OKOJO    400    mOHHOB'b    Ch    ;KCJb3HblMb     nOMO- 

craoM'b  11a  Bepxy  bt>  6  3>yniOBb  uiHpHHbi, 
fl^n  moro  iimo6bi  cmo/imb  jio^/iMb^  OHfj> 
noMOcmb)  c^ynainrb  h  VKptmieHieMb. 

To  CALK  or  Caulk.  (Calfater.)  KononaniHinb. 
Cm.  Caulk. 

CALKERS.  (Calfats.)  KoHonanramsii. 

CALL.    (Sifflet  du    maitre  d'equipage  etc.) 
CBHcmoKb;  ^y^Ka. 

A  gold  call  with  a  chain.  3oJoman 
AJAKa  ct»  irBnbio;  bt>  cmapHHy  6biJia  npn- 
iia^ie^HocmiK)  A^MHpaja. 

To  call,  (Appeller.)  CBucmamb.  Cbh- 
cnuinrb  ko  bc/ikoh  pa6orab,  KaKb  mo  no^- 
HHMami) ,  BepmBmb  11a  um\ij\% ,  mpaBHmb^ 
niiiHjmb,  onvjarrib  h  np.  Bee  aino  Aiainpo- 
cw  na6ji04aiornb ,  naKT>  coj^ambi  na6jK>- 
^aionrb  6a pa 6a Hb. 

Call    the    watch!    (Appelle   le   quart! 
CBHemii  Ha  Baxmy! 

Call  all  hands !  (Tout  le  monde  sur  le 
pont!)  Cbhuih  bcbxt,  Ha  Bepxb! 

CALLIPERS,  or  calliper-compass.  (Compas 
courbes  servant  a  mesurer  les  bois  ronds, 
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les  mats,  les  boulets  et  autres  choses  de 
cette  nature.)  Kpoiib-uHpKyjb. 
CALM.  (Calme.)  HlmHJib. 

A  dead  calm,  or  flat  calm,  or  stark- 
calm.  (Calme  plat.)  CoBepmeHHbiH,  cyun'ft, 
iiHcmwft  uimiyj). 

A  calm  sea.  (Mer  calme.)  Ha  Mopt 
mnxo. 

Calm  weather.  (Temps  calme.)  Tuxa/i 
noro^a. 

A  long  calm.  Ilpo^oji^HinejbHbie  nimH- 
jh.  MopiiKH  ciinniaK)rnrb  uima^H  xy^e  iifcMi> 
jKecmOnafimia  6ypn,  h6o  Kor/ja  KopaS.ib 
6jiarona^e;Kenrb ,  mo  Bbuiecenrb  6ypn*,  bt> 
npo^ojiaxHmejbHbie  ;i;e  mniH.iH  npoBH3iH  h 
Bo^a  Bbixo^/imb  6e3T.  bc/ikoh  iia#e;KAbi  3a- 
naemiicb  bhobb  oiibimh.  Bi>  ^o.irie  inrntuu 
MOp/iKH  HCiibimbiBaioni'b  meuenie  Mopji  cj1s- 
aytom.HM'b  o6pa30Mi>:  ombt3^aiom-b  na  rpe6- 
HOM-b  cy^H-B  orrrb  Kopa6^ii  h:i  neoojibruoe 
pa3cmo>inie,  6pocaK)iirb  frmvh  jomi  bt»  bo#v 
#o  200  ca^eni,  o^HaKO.KTi  He  ^ocmaioirrb 
#Ha;  ho  rpe6Hoe  cy/uio  noBoponranic/i  npo- 
mHBT>  meiienhi  h  cmonmb  6y4mo  Ha  ziKOpfc. 

Calm  latitudes.   Illnpombi  lumnjefi,  6hi- 
BaK)iu,HXb  Bb  upocmpaHcmBB  Me;K^y  noca^- 
iibTMii  B'brnpaMH  h  nepeMBinibiMH. 
CAMBERED.    (Arque.)    TIorHyBiuiiiCii,  khkb 
Hanp, 

Cambej*ed-dech.  (Pont  arque.)  Horny- 
ma/i  najiy6a,  hjh  na.iy6a  cr>  norii6oMfL,  ko- 
mopyio  npHno/ui/Lio  kt>   Bepxy. 

Cambered-keel.  (Quille  arquee  )  Ob  ne- 
pejoivtOMb.  Cm.  Brocken-backed. 
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CAMFERING.  (B^  Kopa6jecmpoeniH.)  06- 
mecbiBaHie  yrja,  h;ih  KpoMKH  y  ^epeBa. 

CAMEL.  (Chameau,  machine  nominee  ainsi 
a  cause  du  rapport  de  la  force  avec  celle 
de  l'animal  qui  porte  ce  nom.)  KaMe.m 
fakn  nepeBO^a  Kopa6*ieH  iipess*  MejKOBO^ie. 

CAN.  (Bidon,  espece  de  pot  a  boire.)  KaH- 
Ha,  KpyHvKa,  H3b  Komopoft  nbiomb  Mampo- 

CLI    B0£V. 

Ccui-buoy.  Cm.  Buoy. 
Can-hooks.    (Elingues  a  pattes   ou  cro- 
chets de  fer  pour  servir  d'elingues.)  Cm. 
Hooks. 
CANNISTER-SHOT.    (Charge    a  mitraille.) 

Cm.  Shot. 
CANNON.   (Canon.)  JlyiuKa. 

Swivel-guns    or   swivel-cannon.    (Pier- 
ries.)    <I>ajKonerm>    Ha    Bepnuiorb    no  6op- 
my  cy/uia. 
CANNONADE.     (Canonnade-Coups  de    ca- 
non.) KaHOiia^a,  nynieima/i  najboa. 

To  cannonade.  (Canonner.)  ILummb  H3b 
H      TiyifieK/b. 

CANOE.  (Pirogue  ou  canot  des  Indiens  et 
des  Sauvages.)  AMepHi>aHCKa;i  JO^Ra. 

CANT.  (Tringle.)  TepMHHT,,  03naqaEon\iH  no- 
jo;Kenie  ^epeBa,  iijeua,  He  noneperb  cmo/i- 
inaro. 

To  cant.  (Renverser  ou  chavirer  quel- 
que  chose  ,  comme  une  piece  de  bois.) 
HepeBopomnmb  i;ai;oe  jhoo  ^epeBO. 

Can£-timbers.  (Couples  devoyes.)  ITo- 
Bopomnbie  mnanroymbi. 
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Cant-j)ieces.  Kaiinrb  nncBi,  ynompe6j;i- 
tomcn  nh  yvjibi    <DHmefi    h    bb  cmopoHHbi/i 

flepeBb/1    B3aM^HTi    BbirHHBUIHXT»    wfccm'b. 

Canting.     TlepeBopauHBaHie     ^ockh    hjh 
6pyca,  umo6bi  BH^Iimb  #pyryto  craopoHy, 
CANVAS.  (Toile  a  voile  ou  a  prelat.)   Ha-  , 
pyciiHa,  maunse  11  6pc3eii4yKT>.    Huor^a  pa- 
3yM-Biomc^  h  caMBie  napyca,   Hanp 

Let  us  spread  all  our  canvas.  (Mettons 
toutes    voiles     dehors.)     PacnycniHM'b    BCb 
na  py ca . 
CAP.  (Chouquet,  ou  dans  certains  cas,  ton. 
Ex.)  d3ejbro«mrb. 

The  main  top    mast    is    sprung  at  the 
\cJ^dJ cap.  (Le  grandjhunj er  a  consenti  au  chou-^C^ 
quet.)    Tponib    cmeura  mpecayja  y  33ejb- 
ro*raa, 

That  brig  has  her  topsails  on  the  cap. 
(Ce  brigantin  a  les  huniers  sur  le  ton.) 
y  amaro  6pnra  Mapcejw  ua  d3ejibro«nrl>. 

Lower  the  topsails  on  the  cap  !  (Amene 
les  huniers  sur  le  ton!)  Cnycmu  MapcejH 
na  33ejbro^mi»! 

To  cap  a  rope.  O^Bumb  ,  onjecrun  ko- 
iieivb  BepeBKH. 

Cap  of  a  gun.  (Platine  de  canon.)  Cbhh- 
HOBa;i  nonpbiuiKa  na  nyiiurA,  n^anuomi. 
CAPE.  (Cap  ou  promontoire.)  MbiCb. 
CAPPANUS.    (Norn  que  Ton   donne   quel- 
que  fois  aux  vers  de  mer,  qui  percent  et 
rongent  le  bois.)  HepB/iKT,,  Komopbifl  mo- 
nnnrb  Kopa6ejMioe  ^no. 
To  CAPSIZE.  (Renverser  ou  chavirer  quel- 
que  chose  comme  une   embarcation    etc.) 
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OnpoKHHymb ,    nocmaBiimb    BBepxb     /Momi* 
mjio6Ky  h  np. 
CAP-SCUTTLE.     (Ecoutillon    a    panneau/) 

SonmHR-b    Iia    JK)Kt>. 

CAP-SQUARE  ,  or  clamps.    (Plates-bandes 
d'affut.)  FopGhum  y  nyuieimaro  cmamta  Aia 
3anHpani/i  uan#T>. 
CAPSTERN  or  Capstan  or  Capstand.   (Ca- 
bestan.)  IIInHJb. 

The  parts  of  a  capstern.  (Parties  du 
cabestan.)  Macimi  uinii.i>i. 

The  drum  head.  (La  tete.)  4paMre£r, 
m.iana  y  mmui;i. 

The  rundle  head.  (La  tete  de  la  cloche 
inferieure  d'un  cabestan  double.)  HLi;ina 
Ha  Bmopowb  mnHJ'B,  Kor/ia  oirb  ^bohhoij. 

The  whelps.  (Les  flasques  ou  taquets.) 
EejLiibi  y  mnHja. 

The  barrel.   (La  meche.)  Bape^b  y  mnnj;i. 

The  spindle  or  pivot.  (Pivot )  Bepe- 
meiio  y  uiiiim/i. 

The  bars.  (Les  barres.)  BbiM6oBKH. 

The  saucer.  (L'ecuelle.)  /K.eafc3Hbifi  rop- 
uioivb,  Komopbiii  BcmaB^aemca  bt»  Bepeme- 
ho  innH.m.  Tl/ima  y  wmuin. 

The  pawls.  (Les  elinguets  ou  linguets.) 
Ilaabi  y  mmu/j.  t 

The  pins.  (Petites  chevilles  qui  se  pas- 
sent  par  la  tete  du  cabestan  et  traver- 
sent  les  barres  pour  les  assujettir  quand 
le  cabestan  est  garni.)  IIliiujbKH  &ia  bum- 
6obort». 

The  swifter.  (Garde  corps  ou  tire  veille 
du  cabestan  ou  cordage  qui    tient  toutes 
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les  barres  par  leur   extremite    lorsque  le 
cabestan  est  arme.)  CnncrnoB-b. 

The  step.  (Lacarlingue.)  CmencL,  rn'B3- 
30  y  uinnj/i. 

A  double  capstern.  (Cabestan  double  ou  j 
deux  cloches.)  J^Bovmbiik  uinujib. 

The  main  capstern.  (Le  grand  cabestan.) 
Eo.ibinoH  mniijb. 

The  jeer  capstern.  (Le  petit  cabestan.) 
MajibiH  mniub. 

To  rig  the  capstern.  (Armer  ou  garnir 
le  cabestan.)  BoopyaKHirib  uinnjb. 

To  man  the  capstern.  (Mettre  du  monde 
au  cabestan.)  IlocmaBHmb  Juo^eft  Ha  wimjib. 

To  surge  the  capstern.  (Choquer  au 
cabestan.)  KaMopumb  na  mnjuli. 

To  heave  in  at  the  capstern.  (Virer  au 
cabestan.)  Bepnrfcinb  na  mnHjrfc. 

To  come  up  the  capstern.  (Devirer.) 
Omxo^Hmt  na  uiniu'b. 

To    pawl    the    capstern.      (Mettre     les 
linguets  au  cabestan.)    HodOJKHiub    imrajb 
na  najTw 
CAPTAIN.  (Capitaine.)  Kannmairb. 

Captain  of  a  ship  of  war,  or  post  cap- 
tain. (Capitaine  de  vaisseau  ou  de  haut 
bord.)  Kannmam.   Boeimaro  KOpa6jui« 

Captain  of  the  port.  (Capitaine  de 
port.)  Bo  <I>paHny3CK0H  cjy^K&fc,  Kannmain* 
Ha^T>  nopmowb,  coomBlmicmByenrb  AHrdift- 
ckoh  bt>  npHMopcKHX%  nopmax'b.  Master- 
Attendant. 

Captain  of  the  after-guard.  (Chef  des 
matelots  postes  pour  veiller  a  l'execution 
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des    manoeuvres    du    gaillard     d'arriere.) 

yp/I^HIIK'b     HBfl,l>     lUKaHeqHMMH    H    fOmOBLlMH 

wampocaMH. 

Captain  of  the  forecastle.  (Chef  des 
matelots  postes  pour  veiller  a.  l'execution 
des  manoeuvres  du  gaillard  d'avant.) 
YpjiAHHKT*  Ha  6aK-t  —  y  nac-B  6ouMaHrb. 

Captain  of  the  mast.  (Matelot  de  con- 
fiance  poste  pour  veiller  aux  manoeuvres 
qui  sont  au  pied  du  grand  mat.)  Ypn^ 
HHKT3  ii a  na.iyok. 

Captain  of  the  gun.  (Chef  de  piece.) 
KoMaH^opt  y  nyuiKit. 

Captain  of  the  hold.  (Contre-maitrc  de 
la  cale.)  TpKxuHbiH. 

Captain  of  atop.  (Gabier  en  chef  d'une 
hune.)  yp-H^HHRi.  na  iviapcfc. 

Captain  of  the  sweepers.  (Balayeur  en 
chef.)  Yp/i^TiHRT*  npn  Mtmym,Hxrb  najy6ti. 

Captain  of  a  niarchant-ship.  (Capitaine 
de  batiment  marchand.)  KaameuH-b,  IIIkh- 
nept  KyneqecKaro  cy£na. 

The  captain  of  a  flag-ship.  (Capitaine 
de  pavilion.)  <!XiarT>  KanHmaHi*. 

Captain's  clerk.  (Commis  ou  secretaire 
du  capitaine  charge  de  tenir  ses  comptes 
et  ses  ecritures.)  Kopa6e*ibHbJH  K^epui,. 
CAPTURE.  (Capture.)   npH3i>  B3iunbin  BoeH-   "s^ 

HblMl,    Cy^HOMT*    Bt    MOp^. 

CARD  of  a  compass.  (Rose  de  vents.)  Kap- 

myuiKa  y  Kownaca. 
CARDINAL-POINTS.     (Points    cardinaux.) 

TjaBHbie    py>i6bi:    Hop^i, ,    OcmrL,  3fOH#fc) 

Becm*.  N.  O.  S.  W. 
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CAREEN.   (Carene.)  KpemoBanie. 

A  ship  laid  on  a  careen.  (Vaisseau 
abattu  en  carene.)  Kopa6.ib  noisajeir*  ajm 
KpeHroeaiiiii. 

A  tho&rough  careen.  (Une  carene  en- 
tiere.)  IIojiHoe  KpenroBaHie. 

The  careening  wharf.  (Le  carenage.) 
I\Hjen6ajRa. 

To  careen  or  to  heave  down  a  ship. 
(Carener  ou  abattre  un  vaisseau  en  ca- 
rene.) KpeiiroBamjh,  Baj/um>  uopaSjb. 

The  ship  careens,  as  overpressed  with 

sail.    (Le    vaisseau    plie    ou    donne    a    la 

bande.)  KopaS^u  Kpeminrb  orai  MHO?KecmBa 

nocmaBjieHHbixT.  napycoBT>. 

CARGO.  (Cargaison  ou  chargement.)  Tppi* 

Kyne^ecKiH. 
CARLINGS.  (Entremises  ou  traversins  de 
taux.)  On  nomme  ainsi  toutes  les  pieces 
horisontales  qui  suivent  la  direction  de 
la  longueur  du  vaisseau.  Kapjuncbi. 
CARPENTER  of  a  ship.  (Maitre-charpen- 
tier  d'un  vaisseau.)  TuMepMaHb. 

Carpenter's  -mate.  (Aide  -  charpentier.) 
$ec;initiHRT>. 

Carpenter's -crew.    (Gens    du    charpen- 
tier.) iLioniHHKif,    rnHMepMaiiCKatf  KOMaH^a. 
CARRIAGE  of  a   gun.    (AfFut  d'un  canon.) 

CraanoK'b  nvmeiuibiii. 
CARRICK-BEND.  (Sorte  de  noeud.)  Haasa- 

nie  V3ja. 
CARRICK-BITTS.  (Bittes  laterales  du  vin- 
das  sur  les  quelles  il  a  son  appui.)  Cmofi- 
kh  y  EpaumHjji. 
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CARRONADE.  (Carronade.)  Kapona^a. 
To  CARRY.    (Porter  etc.)    Hecmn,  ynompe- 
&M\emcn   bb  c*i'MyioinHXT&  cjyiajixT,: 

How  does  she  cany  her  helm?  (Com- 
ment sent-il  son  gouvernail?)  KauoBO  oht. 
cvniLiaemc/i  py.ifl  ? 

The  pilot  carried  us  into  the  harhour. 
(Le  pilote  nous  conduisit  au  port.)  ilou,- 
MaHi>  npriBe.ib  iiac-b  bb  raBaHb. 

Your  ship  carries  her  guns  very  low. 
(Votre  vaisseau  a  sa  batterie  presque 
noyee  )  Ha  BaiueMi.  Kopao.it>   nvniKH  o*ieiib 

HH3KO. 

Our  people  carried  the  schooner  by 
boarding  her.  vN6tre  equipage  enleva  la 
goelctte  a  l'abordage  )  HaiuH  .uo/rn  bs^jii 
iukviiv  aoop^aaceMb. 

This  frigate  cariies  26  eighteen  poun- 
ders. (Cette  fregate  porte  26  canons  de 
18.)  Ha  omoMB  3>peramB  26  nvnieKT>  bo- 
ceMna4uamH  ^VHrnoBbixB. 

Has  not  that  ship  carried  away  her 
fore-topsail  yard  ?  ^Ce  vaisseau  n'a-t-il  pas 
rompu  sa  vergue  de  petit  hunier?)  Bmomi. 
Kopa6.ib  Ka;i;emcn  nomepnji.  oopb-Mapca 
peiS  ? 

The  fleet  assisted  the  army  to  carry 
on  the  siege.  L'Escadre  aida  a  l'armee 
a  pousser  le  siege)  <Djornb  cuocnBiiie- 
cniBor.aj'b  ApMiH   rt»  oca/rfc. 

We  earned  with  us  eight  fathoms  all 
through  the  channel,  (Nous  conservames 
hurt    brasses    dans    toute  la   passe*)     Mm 


86  C- 

matt    na    8    caa;en>ix'L    r.iy6nHLi    no    BceMy 
Kaiia.iy. 

To  carry  out    an  anchor    in  a  launch. 
(Faire  porter  line  ancre  au  large  dans  la 
chaloupe.)  BbiBecmn  iiKopb  na  6apKa3b. 
To  carry  away.  (Emporter.)    Cioiviamb. 

CARTEL.  (Vaisseauou  batiment  parlemen- 
taire,  cartel.)  Kopa6ju,  hjih  cy/nio  ynompe- 
CtacMoe  bt>  BoeHHoe  BpeM/i  &jm  pa3Mtiia 
nj-BniibixT>,  hmi  &m\  KaKoro  jh6o  nepero- 
eopa. 

CARTOUCH-BOX.  (Giberne.)  CyiviKa  *i/i 
Kapmy30BT».  KoRopi>. 

CARTRIDGE,  for  a  gun.  (Gargousse.)  Kap- 
my3i>. 

Cartridge  for  musket,  or  pistol.  (Car- 
touche a  fusil,  ou  a  pistolet.)  Tlampoirb 
iviyuiKaraoHHbift  hjih  nHcmojemnbift. 

CARTRIDGE-BOX.  (Garde-feu.)  KoKop-b. 

CARVED-WORK,  or  carver's  work.  (La 
sculpture  d'un  vaisseau,  ou  l'ouvrage  des 
sculpteurs.)  Pfc36a  hjh  pfrHiaa  pa6oma  na 
KopaC^'B. 

CARVEL-WORK.  (Distingue  de  clincher- 
work  ,  maniere  ordinaire  de  border  les 
vaisseaux.)  06uiHBi;a  Kpafi  Ha  npaft. 

CASE-SHOT.  (Charge  a  mitraille.)  Kap- 
meur*   bt>  jKecrnaiibixi*  3>yni.i>ipaxrb. 

Cases  for  cartridges.  KoKopbi  ajm  fcap- 
mysoB'B,  juuhkh. 

CASK.  (Tonne.)  Bornca. 

To  CAST.  (Abattre-Faire  son  abatee)  Epo- 
camb,  yK.ionanibCii  1104-1*  Bbrnpb.  Cie  cjobo 
ynompe6li/iemcii  bt>  mauoMb   ejyijab,    hor^a 
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ROpaojb  crnon  npoimiBb  Btmp<*,  cniiMnemc/i 
ct»  iiROp/i  ii  Hannenrb  yK,iOH/imbC/i.  Tano- 
Boe  ^BH/KeHie  mbi  n3o6pa;KaeM*h  cjobomb 
nanamujcn\  no  ceiuy  roBOpmncii :  J^f 

The  ship  casts  the  right  way  or  the 
wrong-way.  Kopa6»u>  Kamninc/i  bl  nacrao- 
;iinjK)  hjh  npomnBnyio  cmopoiiy. 

The  ship  casts  to  port,  (Le  vaisseau 
abat  surbabord.)  KopaS^b  Kamnmc/i  b.i1sbo» 

The  ship  casts  the  wrong  way.  (Le 
vaisseau  abat  du  mauvais  cote.)  Kopa6.ib 
Karanmcn  Bb  npomHBHVK)  cmopOHy. 

To  be  CAST-AWAY.  (Etre  echoue,  faire 
naufrage.)  Ebinib  6pomeny  na  wejb. 

A  ship  cast-away.  (Batiment  echoue.) 
Kopadib  Bbi6ponienHbiH  na  weab,  npemep- 
irBBiuift  KpymeHie. 

A  cast-away  sailor.  (Un  matelot  nau- 
frage.) EpouieiiHbiH,  ocmaBiurac/i  MampocT. 
orai.  Rpyuieui/i 

To  CAST-OFF.  (Larguer,  demarrer.)  Om- 
^anib,  onvcmnmb. 

Cast-off  that  point !  (Largue  cette  gar- 
cette  de  ris !)  Pa3B/i^H ,  omvjafi  amoral 
ce3eiib ! 

Cast-off  the  long  boat's  painter !  (Lar- 
gue l'amarre  de  la  chaloupe  !)  Ora^aft  6ap- 

Ka3Hblft    *a.OHHT>! 

Cast-loose  the  guns!  (Demarre  les  ca- 
nons!) PacKptnu  nyuiKu! 

Cast  of  the  lead.  (Coup  de  sonde.)  Bpo- 
caHie  joraa. 

Let  us  have  a  cast  of  the  lead!  (Don- 
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nons     un     coup    de     sonde !)     BpocHMrne 
jomii ! 

CAT.  (Chat,  sorte  de  navire  de  charge  des 
mers  du  Nord.)  Hm/i  cy/i,Ha   nT>  HopBerin. 

Cat.  (Est  aussi  le  capon.)  Karrib. 

Cat-block.  (Poulie  de  capon.)  Kami* 
6joki.. 

Cat-head.  (Bossoir.)  Kpaivi6o.n>. 

The  fore  tack  to  the  cat-head!  (La 
misaine  au  bossoir!)  Blihcch  *ORa  raJCb  na 
KpaM0o.Tb ! 

Cat-hook.  (Croc  de  capon.)  Kanrb-rau-b. 

Cat-fall.  (Garant  de  capon.)  Kanrb  jo- 
napb. 

Hook  the  cat!  (Croche  le  capon  !)  3a- 
Kja^biuari   Kanrb! 

Is  the  cat  hooked?  (Le  capon  est-il 
croche  ?)  3aao^enx  jih  Kami  ? 

Haul  away  the  cat!  (Hale  sur  le  capon!) 
rioDie.rb  rcanrb! 

Belay  the  cat!  (Amarre  le  capon!) 
Kpbnii  Kami  A 

CATAMARAN.  (Catimoran,  radeau  servant 
de  bac,  ou  de  bateau  de  passage.)  Po^b 
njiauiKorna  cu  Kpwmeio ,  ynompe6a;ieMaro 
4.1  i\  nepeco3a  mocapoBb  11  naccaauipOB-b  bt> 
lllHXOii  B04'li  B'b  BocniouHofi  Hh^ih.  Chmb 
iivieHeMt    maKJKe    na3biBaiorirb    mawb  nepe- 

B03Hbie    iMHRH. 

To  CATCH  the  breeze.  (Attraper  ou  gag- 
ner  la  brise.)  Ilothianib  BismepoKii. 

CAT-HARPINGS.  (Trelingage  des  hau- 
bans  sous  la  hune.)  HlBHirb-CapBeiib. 
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CAT'S-PAW.  (Fraicheur  ou  petit  vent  sur 
l'eau  qui  frise  legerement  sa  surface 
pendant  un  terns  calme.)  Ma^OBtmpie;  bo 
BpeMii  coBepniemiaro  iuitthjji  bt>  orn^a.iepiin 
iia  noBepxHocmu  bo^bi  ,  r;or^a  3ap;i6fcenrB. 
Pii6HHa  na  noBepxHOcniH  bo^bi. 

Cats  paw.  YzejiT*  HaRimymBiH  Ha  rant 
majiefi,  Kor^a  m/iHym'B  BaHmw. 

CAT  of  nine  tails.  KouiKa,  Komopoio  naka- 

BaKDnTB    npOBHHHBUJHXCiJ. 

Thieve's  cat.  KouiKa  ami  HauasaHia  bo- 
pOBT>;  ona  HM'tem-B  6oviBiue  \3jobt>  Ha  xbo- 
cmax'B  h  Kpyue  CBHma. 

CAVEL-HEAD-BLOCKS.  KHexmBi  &*  Map- 

ca  <&a^OBT.  h  np. 
To  CAULK.  (Calfater.)  KoHonamnmb. 

CAULKER.   (Calfat )  KoHonanninK-B. 

A  caulker's  making-iron.    Cm,  Making- 
iron. 
CAULKING-IRON.    (Fer  a  calfat.)    Koho- 
namiiBie  Htej^3HBie  iincmpyMeHniBi* 

Caulking-mallet.     (Maillet     de     calfat.) 
Myuinejb. 
CAYS.    Kchcb,  ira3Banie  MajeiiBKHx-B  ocmpo- 

BOB'B    H    KaMHeil    BB    33na^HOH    HlJ^lH. 

CEILING  or  foot-waling.    (Vaigres   ou  vai- 

grage  )  BuympeHHa/i  o6uiHBKa. 
CENTRE  of  a  Fleet.  (Centre,  ou  corps  de 

bataille    d'une    armee    navale  )     Kop^eoa- 

rna.iia. 
CENTRY   or  SentineL    (Sentinelle.)    Maco- 

BOH. 

CESSATION  of  Arms    (Treve.)  nepeMnpie. 
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To  CHAFF.  (Ecorcher  ,  froisser  ,  s'erailler 
ou  raguer.)  Tepembcn,  noBpea^ambCii  omr> 
rnpeiiin,  roBopa  o  ciiacmH. 
CHAIN.  (Chaine  de  fer  en  general.)  Co6- 
cmBeimo  u/fcnb,  ynompe6.iHenicji  wh  cafyjyK)- 
iijhx7>  ptMeHinxi.: 

Buoy -chains.  (Chaines  qui  amarrent  les 
bouees  servant  de  balise.)  IJlsnH  y  moM- 
6yu  iviepuiBbixb  iiKOpefi. 

Chain-bo&t.  ILiauiKonxb  et  npaiioivrb  £.1/1 
AOcmaBaiiiii  ifbneii  MepmBbixb  /mopefi  h 
caMbixT.  /iKopeS. 

Pendant-c/iams,  (Grosses  chaines  qui 
amarrent  les  vaisseaux  desarmes.)  UlKeii- 
mejH  y  pyjieBbixT>  n/Bnefi. 

Shank-painter-c/zaiT?.  Cm.  Shank-painter. 

Top  chains.  (Chaines  des  basses  ver- 
gues ;  chaines  fixees  aux  vergues  basses 
pour  les  supporter  dans  un  combat.) 
D/Bnn  Ha  iiHxaii/i  pen,  bo  BpeMir  cpa*Keni/i. 
CHAINS.  (Chained  de  haubans,  chaines  dc 
forcat  sur  les  galeres.)  Batinrc  nymeHCbi  n 
lj-bnii  HeBOJbiuiKOB-b.  (Les  Anglais  donnent 
aussi  ce  non  aux  porte-haubans.)  Pyc- 
.iciih. 

The  starboard  mizen  chains.  (Les  porte- 
haubans  de  tribord  de  Fartimon.)  Eiiaaiib 

pyC^.eHH    C7i    .IBBOH    CmOpOHLI. 

C/iai/z-plates.  (Chaines  de  haubans.) 
Kaiini't   nymencbi  h  upon. 

C/zam-pumps.  Cm.  Pumps. 

Chain-shot.  Cm.  Shot. 

Chains   or    channels.     ^Porte    haubans. 
Pyc.ieiin. 
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Cham-holts.    (Cheville    des    chaines  de 
haubans.)   Baunrb-nymeHb  6o.inrb. 
CHALKY.  (De  craie.)  MisjioBambiH. 

A  chalky-cliff.  (Un  rocher  escarpe,  de 
craie    ou    de    terre     blanche.)     MfcaoBbiH 

MblC'b. 

CHAMPANS.  He&ojibmin  njocKO^OHHbia  cy^a 
bt>  /InoHiit. 

CHAMFERING.  CmccbiBaHie  yrjOBb  hlih 
ocmpbixTs  KpaeBb. 

CHANGE  the  mizen!  (Change  l'artimon!) 
riepeHecii  6u3anb  Ha  /jpyryio  cmopony! 

CHANNELS  or  chain-wales.  (Porte-hau- 
bans.)  Pvcichh. 

Main-channels.  (Les  grands  porte-hau- 
bans)  Fponrb-pyaieiiH. 

To  CHAPEL  a  ship  or  to  build  a  chapel. 
(Faire  chapelle,  se  laisser  coiffer,  ou  vi- 
rer  malgre  soi;  ce  qui  arrive  par  une 
saute  de  vent ,  ou  par  la  negligence  du 
timonier.)  Boponanib  Kpyroivrb ,  KaRi>  rno 
obiBaemb  bt>  ninxifi  Bt.mp-b ,  h^/i  bb  Cefi^e- 
bhh4t>,  lie  6pacona/i  pefi.  3mo  aiyqaemcii 
o6biKHOBenno  om*b  iie^ocMompliiii/i  pyjeBa- 
10,  uJ\n  ouib  neqa/iHHofi    nepeiunHbi  B^mpa, 

CHAPLAIN-NAVAL.  (Aumonier.)  IIoirma 
K0pa6db. 

CHARGE.  (Charge.)  06/i3aHHocinb  h  np. 
The  pilot  has  taken  charge  of  the  ship. 
Le    pilote  a   pris    charge    du    batiment ) 
./Iou\iam>    npnn/Mb    Ha    ce6/i    pacnoparaeHie 
Kopao^eiMb. 

Charge  of  a  cannon.    (Charge  d'un  ca- 
non    IlvmeMHbiil  3apa^T». 
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CHART  or  sea  chart.  (Carte  marine.)  Mop- 
CKan  K.ipraa. 

Plain  chart.  (Carte  plat  ou  plane.)  ILio- 
CKan  Kapma. 

Mercator's  chart.  (Carte  reduit.)  Mep- 
KamopcKa/i  uapma. 
CHARTER-PARTY.  (Charte-partie.)  Hap- 
mnnapmi/i :  nHCbweHHbitl  aKim>  Me;K#y  Kyn- 
Haivm  o  HX'b  moBapnxt  h  MopcKHxx.  flfc- 
•aaxt. 
CHASE  or  Chace.  (Vaisseau  ou  batiment 
chasse  )  Cy^no  3a  KornopbiMt  ronamca. 

Bow -chases.  (Canons  de  chasse.)  ITo- 
roHHBia  nyuiKH  ct>  Hocy, 

Stem-chases.  (Canons  de  retraite.)  Om- 
crayriHBifl  iivuikh. 

To  chase.  (Chasser  ou  donner  chasse 
a  un  vaisseau  ou  une  escadre.)  Ynauihcn 
3a  BH^HMbiMi,  cy^noivrb  hjh  ocKa^poio. 

A  general  chase.  TeHepajEHa^  noroHji. 

Chaser.  (Vaisseau  en  chasse.)  Kmo  ro- 
mirncir  3a  kbmx.. 

Chasing.  (Chasser,)  Tlovomi. 

The  Admiral  displayed  a  signal  for  a 
general  chase.  A^MHpajrb  cffijiajiu  cuniaj'b 
riiarnbcn  Bce\iy  <Momy. 
To  CHECK.  (Choquer,  mollir,  ou  larguer 
un  peu  un  cordage  ou  manoeuvre.)  flo- 
mpanHHib. 

Check  the  mizen-top  bowline  !  (Choque 
la  bouline  du  perroquet  de  fougue.)  Ho- 
mpaBH  KpK)cejb-6yjHirb ! 

To  check  a  ship  in  bringing  up  or  in 
veering   away.    (Arreter    un    vaisseau    en 


c  93 

bossant  son  cable,  soil  en  niouillant  ,  ou 
en  le  filant.)  JIpiocmaHOBunib  Kopa6.ib, 
npiiBOA'i  kt>  Btinpy ,  hjh  cnycKaacb  omi 
BJunpa  npn  noBoponrfe  up  rat  ^op^eBHH^b. 
GHECQUE  or  Check.  Clerk  of  the  check.  a 
(C'est  un  Officier.  d'administration  dans 
les  arsenaux  de  marine  d'Angleterre  qui 
fait  les  revues  des  equipages  et  des  ma- 
telots  employes  dans  les  ports,  etqui  en 
tient  un  registre  ou  matricule.)  *1hhob- 
HHKb  bt»  A^MHpajmoHcmB-B  -  KOHmpoaep>: 
oht>  ,E3fmnn>  no  Kopa6jiiMi>  nepeK.iiiKaenrb 
cayaramejeii  11  xpaiitinrb  ciihckh  hxi:  6e3r> 
Mero  lie  Bbi/^afomT.  van  h  ;KajiOBaHbJi. 
CHEEKS  of  the  mast.  (Jottereau  ou  Bas- 
ques des  mats.)  ^hkcm  na  Maqmfe, 

Cheeks  of  the  head.  (Courbes  de  Jotte- 
reau.) ^hkcm  na  rajbiOHi*. 

Cheeks  or  sides  of  a  gun  carriage.  (Les 
flasqu^s  )  CriiopOHbi  nymeimaro  cmanKa.       p 

Cheeks  of  a  block.  (Les  joues.)  IHorsi 
y  o.ioKa. 
CHEER.  (Cri  de  salut  oud'encouragement.) 
IIo34paBjieHie  Kopa6*ia  npn  npoxo,rfc  ero, 
mpoeKpaniHbiM'b  ypa!  c*mo  omnocHrnca 
man^e  K-b  o6o4pemK)  klih  noonipeiiho  pa- 
6omaEom,iixb  juo^efi.  Animer ,  saluer  par 
acclamations. 

Let  us  give  the  Admiral  three  cheers! 
(Donnons  trois  cris  de  salut  a  l'Amiral!) 
npoRpHmiM-b  A^Mnpajy  mpn  paaa  ypa! 

Cheer  them  up  at  the  capstern  !  (Anime 
les    fcs^   cabestan!)     JloHy?K#aHrne   xo^nmb   A4^- 
Bece.ite  na  lutih.ib! 
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CHEERLY.  (Hardi ,  expression  pour  ani- 
mer  les  matelots.)  /(py/Kirke,  HtHBfce,  caib- 
Hfce. 

Heave  cheerly !     (Vire    hardi!)    Bepnui 

/KHBBe  ! 

Row  cheerly  in  the  hoat!  Tpe6H  chjil- 
Hise! 

Lower   away  cheerly!     TpaBH    jjecexfce. 
Cm.  Lower. 
CHEST.  (Coffre.)  CynAyKT,. 

Ammunition-c/ie^.  (Coffre  d'ammuni- 
tion.)  CyH^yK/b  ajm  riOKJaaui  cnap^0B%  Kb 
MopmnpaMT*  Ha  Ma pet. 

Arm-chest.  (Coffre  d'armes.)  Cyn^y rt^cu 
aSop^a^HbiMTi  opy^ieMb. 

Colour  chest.  (Coffre  de  signaux.)  CyH- 
flyKi:,  ci>  *JiaraMH, 

Up  all  chests!  (En  haut  tous  les  coff- 
res!)  Cyii^yuH  uaBepx-b! 
^  ripu.u.  TaKOBoe  npnua3anie  6biBaenifc  Ha 
AHiMiHCKHXii  BoeHHtixi.  cyaaxt,  Kor^a  MO- 
K)niT>  hh;khk)K)  iKuy6y;  inor^a  Bbmocanrb 
bcb  ciy^nmeabCKie  cy H^yKH,  Komopbie  o6bi- 
khobchho  ^ep^aniT.  na  na-iySfc. 

Chest-rope.  Ha^aBoqHaa  BepeBKa  rt> 
6aiauniOBy  rpe6naro  cy^Ha ,  nmo6bi  OHoe 
He  pwcKajo  Bt  my  nan  ^pyryio  cmopony. 
CHESTREES.  (Pouliots  d'amure  de  grand 
voile.)  IHkhbtj  BcmaBjenHbift  bt>  Gopnrfc 
Kopa6jia  RAsx  uiKoraoBii  h  raJCOBT*. 
CHINE.  Ta  uacmr>  Ba/iep'b-Be.JbcoB'b.  Korao- 
paa  Bbiuie  ^CKa,  timo6bi  iiHHtuiii  na3T>  cmip- 
KemHHr'b  y^oSn^e  mo/iuio  6buo  Konona- 
miimb. 
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To  CHINSE.  (Remplir  d'etoupe  une  cou- 
ture avec  un  ciseau  on  une  pointe  de 
couteau  quand  on  n'a  pas  le  terns  de 
calfater  en  regie.)  3amKnynib  m>  na3i>  hjh 
me.ib  neHtKy  ocmpieMb  noma  njiu  flo.iomoM-b 
na  CKOpyio  pyr;y. 

CHITTLE.  B^b  BocmoqHofl  Hh^ih  c.iobo  cie 
03Haiiaerm>,  wa.io  He  mhoto. 

CHOCK.  (Cale,  acore,  ou  piece  de  bois  d'ar- 
rimage  employee  a  assujettir  a  sa  place 
un  tonneau  ,  une  caisse  1  un  coffre  etc. 
pour  les  empecher  d'aller  au  roulis.) 
l1ar'&,  maKJKe  po#b  K^HHbeB'B ,  RomopbiMH 
saKja^biBatonrB  6o*ikh  ,  h.ih  qmo  Hiioe  mji- 
/Ke.ioe  no  Bpeiviir  Kamtii. 

Chocks  of  the  Rudder.  *IaKH ,  kohmh 
saKja^biBatonTB  py.ib,  ymoSbi  ne  hm-bjte.  #bh- 
2Kem;i,  npn  nepearfcHT.  pyivineja  h  up. 

Chock  of  the  bowsprit.  (Petit  piece  de 
bois  qu'on  place  par  dessus  le  beaupre, 
entre  les  deux  apotres,  pour  le  contenir 
a  l'endroit  de  l'etrave.)  K.iinibir  y  Byni- 
npHma. 

Chocks  for  a  boat.  (Chantiers  de  ca- 
not.)    B^iokh  fain    cmpoem^    rpe6HbixTb    cy- 

^OB'b. 

Cross-chocks.  (Espece  d'acotars  ou  cles 
places  entre  les  deux  genoux  de  fond  de 
chaque  couple,  en  place  de  demi-varan- 
gue.)  rionepetmbie  tiaKii,  Koraopbie  K^a^yra- 
cji  noneperb  kem  na  KOinrbi  jop^ymoR- 
cob'b.  Cm.  Cross. 

Choke.  (Boucher,  engorger.  3acopnnib, 
3arnKHymb. 
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To  choke  the  hawse.  (Boucher  Tecii- 
hier  avec  des  paillets  ou  fauherts  pour 
arreter    le    cable     qui     fuit.)     3amKiiynn> 

KJI031>. 

The  pump  is  choked.  (La  pompe  est 
engorgee.)  IioMna  3acopHjacb. 

A  harbour  choked  up.  (Un  port  bouche 
ou  comble.)  TaBanb  nojiia,  na6urna. 

Choking  the  luff.  3aBepiiymb  xo^objk) 
uacnib  rnajefi ,  JvieiK^y  cxh^\ou\ei<y  iiaeirmo 
ii  6jokom-&. 
CHOCK-A-BLOCK.  (A  joindre;  mot  qui 
signifie  qu'on  ne  peut  plus  haler  sur  un 
palan  par  la  jonction  des  poulies.)  Cm. 
Block-a-block. 

You  are    chock-a-block!    (Les    poulies 
sont  a  joindre!)  Y  me6/i  6*iokii  couijuicb! 
To  CHOP-ABOUT.  (Sauter,  en  parlantdu 
vent.)  roBopnmctf  o  ivBrnp-fe  Korfla  oiih  Mt- 
H/iemc/i    Macmo  h  HeoHtHAaimo. 

Chofiping-sesL*  (Mer  clapoteuse.)  Mope 
BOJiiiyK)u;eec/i  iienpaBHJbHO. 
CISTERN.  (Citerne.)  CncrnepHa-  boaocmt,, 
6ojbmoii  ^epeBauHbift  /uu,hkt>  bo  .ibyUfc  iio^t> 
opaoni>  AeKOMi. ,  co  cbhhijoboio  mpy6oio, 
npoBe^eiiHOK)  co  cmoponbi  i;opao.ia;  no- 
cpe^cmBOMb  oiioh  ,  jiiu,hk.t>  naiKUHflemc/i 
MopcKoio  bo^oio  h  nomoM'b  BBmepnBiBaeincji 
uoMnoK)  Ha  Bepxy  wn  MBimbJi  uiKain^eB-b, 
na^y6b  u  np. 
To  CLAMP.  (Jumeller,  renforcer.)  IIojo- 
Hinnif)  4>Hiirb,  uiKajo  11a  Maumy  hjh  Ha  pen. 

To  clamp-a.    beam.    (Jumeller  un  bau, 
ou  le  fortifier  a  son  milieu  par  une  piece, 
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en  maniere  de  jumelle,  lorsqu'il  est  faible 
ou  rompu.)  Ilojo;KHmb  msajo  Ha  6hmcb. 
CLAMPS.  Terme  de  construction.  (Clamps, 
Bauquieres.)  Kjamcbi. 

Clamps.  (Ferrures  d'affut.)  Fop6Bi.iH 
y  nymeMHaro  craaHKa ,  niO/Ke  ^rao  Cap- 
squares.  .. 

Clamps  ,  to  fasten  the  masts  or  bow-  a4 
sprits  of  small  vessels  or  boats*  (Colliers 
de  mats  ou  de  beaupre  dans  les  petits 
batimens  ou  cbaloupes .)  /fvci-fcaubui  cko- 
Obi  iia  MajiBixi*  h  na  rpe6iiBix,b  cy^axfc  fljn 
AepataHui  Maurai)  n  6ymnpHrnoBT>. 

Hanging  -clamps.  (Galoches  de  fer.)  $bi- 
pa  b*b  yrjy  .iiona  ch  poyjBCOMB  £ja  r%a- 
nama. 

Clamp  of  a  beam.  (Jumelle  de  bau.) 
IIlKajo  y  6nMca. 

C /amp-nails.     Tbo3^h  4.1/1    nptiKO.iamiBa- 

hia    UIKaJT.. 

To  CLAPON.    (Frapper  ,  etablir    etc.)    3a- 
KplinHmB,  3a^ep>KamB. 

To  clap  on  the  stoppers  before  the 
bitts.  (Bosser  le  cable  en  avant  des  bit- 
tes.)  IloaoaKHmB  cmonopa  Bnepe^ti  6nmen- 
tob-b. 

To  clap  a  purchase  on  the  cable.  (Eta- 
blir la  marguerite.)  3ajO/KHmB  rnaan  Ha 
Kanam-B. 

Clap  on  there  my  lads!  (Du  monde  la 
dessus!)  CmanoBHCB  cio^a  apyaBa! 

Clap  a  tackle  on  that  main  shroud! 
(Frappe  un  palan  sur  ce  grand  hauban- 
laH  3a.io;KB  majH  ua  amy  rpomB-Barany ! 
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Clap  on  thick  and  dry!  (Frappe  dou- 
bles garcettes  sur  le  tournevire !)  Kjia^H 
ABoiiHBie  ceaHH  Ha  Ka6aji^pT>!  Cie  c.*y*iaem- 
cn  Kor^a  iiKopb  Kp^nKO  3a6epenrr>  11  o/^HHa- 
kih  ceaiiH  ne  flepwanrb,  cKOJi>3;iim>. 

Clap  on  the  cat  fall!    (Attrape  au  ga- 
rant  de  capon !)  CmanoBHCb  Ha  Kami. ! 
CLASP-HOOPS.   ByrejH  Ha  nerru/ix'b. 

O&wp-nails  or  clasp-headed  nails.  Cm. 
Trails. 
To  CLAW  or  claw  off.  (S'elever,  ou  s'eloig- 
ner  d'une  cote ,  sur  laquelle  on  etait  af- 
fale,  et  gagner  le  vent  en  courant  au 
plus  pres.)  Bb]jiai3HpoBbiBanir>  onrt  no^B'B- 
mpeHHaro  6epera ,  bo- i^lHRanie  Kopa6.ie- 
Kpymeni/i. 

CLEAN.  A  clean-bottom.  (Carene  nette.) 
TepwHiiTi ,  npHCBoenHwii  ocmpoKHjibHocmH 
cy^Ha,  »imo  no#b  bo^oio. 

To  clea?i-be\ow.  (Nettoyer  les  entre- 
ponts  etc.  d'un  batiment.)  OiinemHmb, 
y6pamb  i3ini3y. 

CLEAR.  (Clair,  degage  etc.)  ^ncmo ,  yno- 
nrpe6.memc;i  pasjHMiio,  roBop/i  o  noro^,  o 
6eperfc,  o  uaiiamB  h  npon. 

Clear  weather.  (Terns  clair  ou  terns 
serein.)  ^hicrnajr,  CBfcnuia;i  noro^a. 

C/ear-eoast.  (Cote  saine.)  llHcrnbifi  6e- 
perjv,    m.  e.  He  OKpyweHiibiii    Ka.weiib/iMH  h 

C/ear-rope.  (Oppose  de  foul.  Corde  ou 
manoeuvre  degagee.)  Mncman  BepeBKa,  m. 
e.  iinr^n    ne    3atiymajiacr>,     ne    3airBmuacb, 
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H^enrii  xopomo.  Cjobo  cie  uponiHBonoao;K- 
iio  cAony  Foul. 

C/ea/'-hawse.  Cm.  Hawse. 
To  CLEAR.    (Parer  ,  degager.)    Omcn-inrm., 
H3T>6tH\arni>,  BBirpyanmb,  ycmpoHmb,  y«ipe- 
pmb  upHromoBuniB. 

To  clear  the  land.  (Parer  la  terre.) 
Omoiimii  omt  6epera ,  6biitib  Kb  6e3onac- 
HocfflH  omb  6epera. 

To  clear  or  go  clear  of  a  ship.  (Parer 
un  vaisseau.)  ripofimH  luicmo  mhmo  uopa- 
6jji,  ne  3nm>iramb. 

To  clear  a  lighter.  (Decharger  une  bar- 
que.)  Jjbirpj3nmb  njaiiiKomb. 

To  clear  the  hold.  (Vuider  la  cale.) 
0*iHcmHinb  rapiOMT.. 

Clear  away  the  tackle  fall !  (Degage  le 
palan!)  Ouhcitih  ma.ieii  jionapb! 

To  clear  hawse.  (Defaire  la  croix  on 
depasser  le  tour    des    cables.)     Pa3Becmu 

Kpbl^T*. 

To  clear  for  action.  (Faire  branle-bas 
general  pour  le  combat.)  TIpiironiOBHraBC/i 
kt>  cpareeHiEO. 

To  clear  up.  (S'eclaircir  ,  en  parlant 
du  terns.)  llpoiiHuiambc/i  rOBopa  o  no- 
ro#B. 

To  clear  out  a  ship.  Oincmumb  ro- 
pa6jh  nouiJHiioio  bt»  inaMOHxirfc. 

To  clear  the  anchor.  (Degager  l'ancre.) 
ITpmornoBHrab  /inopb  orn#iBamb. 

Clearer.    IiiicmpyMeHnrb  y  napycnHKOBi». 

CLEATS.    (Taquets  de    manoeuvres  et  ga- 

loches    de    bois    servant    aussi   a  amarrer 
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les    manoeuvres.)     IljaiiRH ,    Ha  Komopbia 
Kpfeminrb  CHacmn. 

Cleats  of  the  yard  arms.  (Taquets  des 
bouts  de  vergue.)  llaauKH  iia  HORaxi> 
pea. 

Arm  or  sling  cleats.  ILsaiiKH  y  rap^e- 
^efi  cmponoBb  ria  pet. 

Belaying-c/eato.  ILiaHKii,  na  Komopwa 
saBepmbiBatomt  BepeBKH,  Kpfcminrb. 

Comb-cleats,  IIoayKpyr.ibi/1  njiaiiKH  fljn 
Kp-fenjeHiii  ciiacmefi. 

IS/last-cleats.  II.iaHKH ,  npn6HBaeMi>iH  k% 
na«imaMT>. 

Range  cleats.  TVme  *jmo  h  Belaying 
cleats,  mojLKo  ropa3^o  6oju>me. 

Shroud  cleats.  FLiaHKH,  npHBJ!3biBae- 
Mbi/i  kt>  BaHrnaM'b  &Jin  Kpbndenifl  cuacmeft. 

Stoj>-cleats.  ILranKii  iia  6ymnpHnrB  y 
Ba^ep'b-ByjHiiroB'b  h  Ha  HOKaxt  peeB^,  »imo- 
6li  maKejan^'B  lie  CK0.ib3HJi:b. 

Thumb-cleats  mo^e  iimo  h  sling  cleats 
ho  Menbme,  npHOHBaiomcii  &asi  y^epHSHBamH 
maKewia^a. 

Deck  cleats.  (Taquet  a  oreilles  ou  ta- 
cjuet  a  coeur.)  KpiocoBbi. 

Girt  rope  cleats.  lljaiiKa  npH6HBaioin,aji- 
Cii  CHapy^H  KopafuiJ  yace  ne  c*);Kain,aro, 
AAA  noAm/irHBani/i  rpe6Haro  cy^Ha  kt»  6op- 
my  h  Ha3a/Vb. 

Iron  -  cleats.      /Kejt3HbiJi     njaiiKH     ^jh 
nopmb-ma.ie8. 
CLENCHED.  UpHB^aH-b. 

The  cable  is  clenched  to  its  ring.  Ka- 
Ham-b  ripnB/i3aiii>  kt»  pbiMy. 
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To  CLENCH  a  bolt.  3aK.ienarnb  6ol*rai».     *^t/ 

CLERK.  Capitain's  clerk.  (Commis  ou  se- 
cretaire du  capitaine  charge  de  tenir  se£ 
cornptes  et  ses  ecritures.)  K^epR-b,  naceirb, 
KanHrnancRiif  RjepRii. 

Clerk  of  the  check.  Cm.  Check. 

CLEW  of  a  sail.    (Point    d'une  voile.)   Cm. 

Clue. 
CLICKS.  /Kejt3Han  cKo6na  y  6painnij.i>j,  Ha 

Kamepax'B  o^iiOMaiirnoBbixi>,  jeSe^Ra. 

CLIFF.  (Rocher  escarpe.)  YrnecB. 
CLINCH  of  a  cable.   (Etalingure  d'un  cable.) 
HImbiKT>  y  Kanarna. 

To  clinch  a  cable.  (Etalinguer  un  cable.) 
.  IIpHB/isanib  Kaiiarm,  kt>  iiROpto. 

To  clinch  or  clench   a   bolt.    (Ciaveter 
une  cheville  sur  virole.)  Cm.  Clench. 

Clinch  bolt.  3aRjenHbifi  6ojiim>.  Cm. 
Bolt. 
CLINCHER-WORK.  (A  clins,  facon  parti- 
culiere  de  border  certains  petits  bati- 
mens,  comme  les  cutters ,  lougres  etc.) 
06niHDKa  Rpan  na  Rpafi. 

A  c/mc/zer-built  vessel.  (Batiment  hor- 
de a  clins.)  Cy^HO,  nocmpoennoe  Kpafl  hti 
KpaS. 
CLOSE.  A  ship  close  hauled.  (Vaisseau 
oriente  ou  plus  pres.)  Cy^Ho  bt>  6e3^e- 
bhhai>. 

Close  action.  (Combat  serre  ou  de  pres.) 
/KapKoe  cpaiKeiiie. 

Line  close  hauled.   (Ligne  du  plus  pres.) 
CoMKHvmaa  amt«  6efi^eBHH^a. 
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Haul  the  sheets  close  aft!  (Borde  les 
ecoutes  tout  plat !)  Ham;iHH  iiiRonihi  #> 
Mfccma  ci.  KOpMbi ! 

Close  quarters  or  close  fights.  (Cloisons 
servant  die  retranchement  en  cas  d'abor- 
dage.)  ToJicmbiii  neperopo^RH,  no#b\aaHHbi;i 
nonepert  cy^ua ,  iia  KyneqeciuixT*  cyAaxi* 
&jin  y6'fcH;Hn^a  h  3ammnbi  bt»  cjy*ia£  a6op- 
Aa;ita;  H3x»  aa  hhxt>  cuiplidaionib  mi*  py- 
;kch« 

Close-hauled.  (Au  plus  pres.)  Kpymofi 
6eii4eBHii^'b. 

To  close.  (Serrer,  fermer  etc.)  Com- 
Kuymb. 

To  close  the  line.  (Serrer  la  ligne.) 
CoMKnyiiib  juuiiio. 

To  close  the  order   of  sailing.    (Serrer 

l'ordre  de  marche.)  CoMKHynib  op^epb  no- 

xo^a. 

CLOTHED.    roBopn    o    Mamnt,    Kor^a    OHa 

Bca    noKpbiraa     napycaMH     oin^    Bepxy    &o 

HH3y. 

Clothing  of  the  bolsters.  JloRpbiBaHie 
no^yuieKb  K^emiieBOio  napycHHOK),  xopoiuo 
iiacMo^eHoio. 

CLOTHS  in  a  sail.  (Cueilles  ou  lez  qui 
composent  une  voile.)  JTIoaoinHHimi  bt» 
napycfc. 

CLOVE-HITCH.  (Deux  demi-cles.)  Haasa- 
we  y3Ja  BepeBKH. 

To  CLUB-HAUL  a  ship.  (Maniere  particu- 
liere  de  virer  vent  devant,  quand  le  vais- 
seau  est  affale  sur  la  cote  d'uii  assez  gros 
terns    pour    faire   craindre  de  manquer  a 
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virer.  Cette  manoeuvre  consiste  a  laisser 
tomber  Fancre  de  dessus  le  vent  des  le 
moment  que  le  vaisseau  a  perdu  son  air 
en  virant ;  il  prend  ,  en  faisant  tete  le 
vent  au  bossoir  oppose;  alors  on  coupe 
le  cable  et  les  voiles  d'arriere  se  trou- 
vant  orientees  ,  on  decharge  les  voiles 
d'avant  et  Ton  fait  route.)  Oco6eim&iii 
ciioco6b  iioBopaiiHBamb  Kopa6jeMi> ,  liaxo- 
flacb  6.iH3b  no^Btmpemiaro  Sepera,  h  Kor^a 
3iiaeuih ,  yrao  Kopa6.ib  He  noBopomiimb 
OBep'B-mman,.  Ceft  aianespT.  ncnoJH;ienic/i 
cjteAyi<mi,nwh  oopaaoMb:  6pocaiomT>  aKopb 
ct.  rio^BtmpeimoH  cmopoHbi,  moimiacT.  kslkt* 
ubinycmiiniB  Btrnp-b  H3b  napycoBb ,  onrb 
qero  KOpa6.ib  hocomb  Bcmanem-b  npomHB'b 
Btmpa,  h  KaKT>  CKopo  naqHem-b  npuxo^umb 
na  luiHamt ,  ero  raonmact  pyS/inrb  h  ria- 
pyca  6pacon/inn>  KaKb  cifyyenrb.  Kt»  ceiviy 
cnoco6y  npH&Braiomfb  mo.ibKO  bt>  6^cmBeH- 
HOM'b  noJo^KeniH. 

CLUE  of  a  sail.  (Point  d'une  voile.)  Hh;k- 
nift  yro.i'b  «jeniBepoyrojbHbixrb  napycoBT.  h 
3a^Hifi  y  cmaucejefi;  ^pyrofi  \to.it>  y  no- 
ciB^HHX'b  Ha3biBaemc;i  raJCT*. 

Hpuai.  Clue  and  Clew.  O/^ho  h  monce. 

Clues  of  a   hammock,    IIlReHb-mpoci.  y 

KOHKH. 

A  Spanish  clue.  Oco6biii  po^t  iiiKeHb- 
mpoca  Koequaro. 

From  clue  to  earing.  Bbipa;Kenie:  ct 
HH3V  40  Bepxy,  iijh  Cjhtkc  ci>  ro^OBbi  40 
11  orr.. 


104  G. 

Clue  garnets.    (Cargue  points    des  bas- 
ses   voiles.)     rHinoBbi    y    ijh;kiihx7>    napy- 

COBT*. 

Clue  lines.   (Cargue  points  des  huniers 

et  autres  voiles  quarrees.)  Mapca  mmoBbi 

h  rnraoBLi  npouHxi>  neniBepoyro.ibiibix'b  na- 

pycoB-b. 
To  GLUE  up.  (Carguer  une  voile.)   Bpamb 

na  rnmoBbi, 

Clue  up  the  main   topsail!    (Cargue  le 

grand    hunier!)     rponn>  -  Mapccib    na    ra- 

moBbi ! 

Clue  rope.  Beper>Ka  BnjecHeiiiiafl  B'b  yrjibi 

HHJKirax'b    ii     ueniBepoyrojbHbixT*    napycoBi,, 

bt>  Komopbie  BB/i3biBaioincii  uiKombi. 
COACH  or  couch.     Ha3Bame    KannmaHCKoii 

Kaiombi. 
COAKS.  (Des  de  fonte  des  poulies.)  Kokcw, 

3aMKH ,    maK;Ke    Mfc^Hbi/i    Bmy^iKH   bt>  jiikh- 

Baxi.. 
COAKING  or  Bushing.    3ahMenbiBanie    mb#- 

iio ii  BmyjiRii  B'b  niKHBaxij,  inaKHte  coe^iiiienie 

^bvxt.  hjh   ooA^e    iiimyKft    fl,epehT>    BM-Bcnrfc 

KOKcaMH,  Ka&%  mo : 

Coak  and    plain.    Running  -  coaks    and 

chain  coaks.  Pa3Jn^Hbiu  o6pa3i>  cKp'bnjeiiiH 

^epeBb  BMlicmB. 
COAL.  (Charbon.)  KawennbiH  yro^ib. 

Cba/-hole.  (Fosse  au  charbon.)    Yrojib- 

HblH   iimHKT.   na   K0pa6jt>. 
COAMINGS  of  the  hatches.   (Chambranles 

ou  vassoles  des  ecoutilles.)  Komhhcbi,  moa- 

cmwe  6pycb>i  no  cmopoHawb  juokob-b,  B^ojb 

rv0pa6an. 
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COAST.  (Cote.)  MopcKoft  6eper&. 

Coaster.  (Caboteur.)  Cy,Uio,  xojamec 
6.IH3T.  6epera  omb  o^Horo  Mlscrna  40  flpy- 
raro. 

To  COAST-ALONG.  (Prolonger  ou  longer 
la  eote-aller  le  long  de  la  cote.)  jlbjiamh 
not3^KH  y  6eperoBrL  KaKoro  ah6o  Mtcma, 
xopouio  3nan  noao^KeHie  6epera ,  meiieirie, 
rocnoflcmByioinie  Bfempbi ,  pefl/Vb ,  rananiu 
rjy6nnbi  11  rpynim*. 

Coasting.  (Cabotage.)  ILiaBanie  no^-i* 
6eperoB-B. 

Coasting  -pilot.  (Pilote  cotier.)  IIpn- 
6pe^iiBift  JonMaH'b. 

COAT.  (Braye.)  EpiOKaHen/b  y  Ma*imbi,  6yiu- 
npHraa  h  pyj/i.  —  On  donne  aussi  ce  nom 
au  suif  ou  couroi  dont  on  enduit  la  par- 
tie  submergee  du  batiinent ;  et  a  l'en- 
duit  de  goudron  ou  de  refine  dont  on 
couvre  les  bordages,  mats  et  vergues  pour 
les  conserver.)  TaKJKe  Ha3biBaemc/i  co- 
craaBt  ,  uomopBiMT>  mnpyionrb  cmopoiibi 
Kopa6.iH  h  MaqmBi  bb  npe^oxpaueiiie  omb 
coJHqa  h  nenoro4Bi  h  roBopjum> :  Give  her 
a  coat  of  tar !  Ha^eHb  Ha  Hero  cmojuhou 
Ka$man'i.  (Flpocmo  coat  3Hamimi>  Ka$- 
raaHii.) 

To  COB.  (Sorte  de  punition  pour  les  ma- 
telots  ,  qui  consiste  a  les  frapper  sur  le 
derriere  avec  un  morceau  de  bois  plat 
appelle.)  Cobbing -board,  HbKomopbui  po#b 
HaKa3aHi«  Ha  Mopb:  npecmynHHKa  6bK)mi> 
no  3a^HHu,t  n^ocKofi  AonjeiiRoii  njauiMfl, 
Koraopa/i  u  naabiBaemcii  cobbing -board. 


106  G- 

COBOOSE.  (Fogone  ou  couverture  des 
chemin^es  des  cuisines  dans  les  vaisseaux 
marchands.)  Kyxn>i  na  KyneqecKHXB  cy- 
,*ax-b. 

COCK-BILL    Cm.  Anchor. 

COCK-BOAT.  MajieiibKiii  ,u6oimi,  ynonipe- 
6jineMhivi  bl  ptiraxT*  Han  6.iH3b  6epcra.  Bl 
^peciiee  BpeM/i  Cock  6biAO  ,  nun  BCHROwy 
;uiiKy. 

COCK-PIT..  (Poste  sur  le  faux-pont  ou  se 
rendent  les  malades  pour  se  faire  visiter 
par  le  chirurgien.)  KySpHifb. 

Fore  cock-pit.  (Emplacement  qui  en- 
vironne  Fechelle  de  la  fosse  aux  lions.) 
Jlepe^nift  K)6pHKT>  na  6ojiniHx,b  KOpa6diixi>; 
maMT.  uiKHnept  11  mHMepMain>  HMiiiomT;  cboh 
Kaiorribi. 

COCKS  for  blocks.  Cm.  Coacks. 

COCK-SWAIN  or  Coxswain.  (Patron  de 
chaloupe  ou  de  canot  dans  un  vaisseau 
de  guerre.)  KBapmepueficrncpT*  hsl  uijio6kb. 

COIL.  (Cosse)  Kpyrt  BepeBKH,  hjh  BepeBKa, 
cioxtefiiian  bb  Kpvrb  KOdecowb. 

To  COIL  (Cueillir,  lover  ou  rouer  un  cor- 
dage ou  manoeuvre.)  YKjaAbiBamb  BepeB- 
Ky  6yxmawH. 

To  coil  a  cable.  (Lover  un  cable.)  Cio- 
;KHmb  naiiam'b   b-b  6yxmbi. 

To  coil  with  the  sun.  (Rouer  a  tour.) 
CRja^biBanib   6yxnibi  no  cojiuny. 

To  coil  against  the  sun.  (Rouer  a  con- 
tre.)  Ci;ja^biBamb  6yxmbi  lipoma  bi>  cojuija. 
Coil  the  ropes  up!  (Pare  manoeuvres!) 
C.io;kh  BepeBRii  6yxmaMn! 
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Flemish  coil.  Y^a^na  BepeBKH  Bt  6yx- 

mV,    BHHfflOMl. 

COILING.  (Rouer  un  cordage.)  yRja/jbiBanie 
cuacmcH  6yxmaMH.  Amviimaiie  iiasbiBaiomt 
KajK^bift  3rn6T,  KaHama  fake ,  a  Rabbin 
p/]^7,  inaKHxt  cm6oBrb  tier.  Hmo  mm  pa3y- 
sr&ewfc  no  at.  oahhmt>  c^obomtj  6yxma. 

COIN  or  Quoin.  Cm.  Quoin. 

COLLAR.  (Collier  d'etai.)  KparB  hjh  npa- 
reHT»  y  nimara. 

COLLIERS.  (Charbonnier,  ou  vaisseau  qui 
fait  le  commerce  dn  charbon.)  Cy^a,  Ha 
KomopbixT»  B'B  Ahtjuh  nepeB03/mrb  yro.ib. 

To  COLLECT  a  convoy.  (Rassembler  un 
convoi  )  Co6pamb  kohboh  cvaobt*. 

COLOURS.  (Pavilion  distinctif  de  chaque 
nation.)  <D.iarn,  EbiMne.ibi  h  noil  cm,  pa3  ju- 
daic mje   o^hv  Ha  11,110  om-b  ^pyroii. 

COLUMN  of  a  fleet.  (Ligne  d'une  flotte.) 
KojOHiia  $.ioraa. 

COMB-CLEAT.  Cm.  Cleat. 

To  COME.  (Venir.)  rip^nm. 

Wbence  came  you?  (D'ou  venez-vous?^ 
OmKy^a  bw  npnm.iH? 

The  ship  will  not  come  about.  (Le 
vaisseau  manquera  a  virer.)  Kopa6jb  lie 
noBopomHm-b. 

To  come  into  harbour.  (Entrer  dans  le 
port.)  ripHAmH,  BOH^mH  bt>  raBaiib. 

To  come  into  the  wake  of  a  ship.  (Ve- 
nir dans  les  eaux  d'un  batiment.)  Bofi/unH 
Bb  KH.ibBamep'b  Kopa6jiK>. 

To  come  to.  (Laisser  tomber  Tancre.) 
Bcmamb  Ha  iiF.opb* 
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To  come  out  of  dock.    (Sortir  du  bas- 
sin)  Bw^mH  h3"l  ^ona. 

Come  no  near!  (Pas  au  vent!)  He  ^ep- 
»n  Kpy^ie! 

Come-down  out  of  the  top !  (Descends 
de  le  hune  !)  Ob  Mapca  40JOH ! 

Come  up   the  tackle    fall !    (Largue    le 
palan!)  TpacH  majeft  4>ajrc>! 

Come  up  the  capstern !  (Devire  au  ca- 
bestan  !)  Omxo^H  11a  mnHLrb! 

To  come  up  with.   (Joindre,   en  parlant 
d'un  vaisseau   cju'on    devance.)     f4orHamb 
y$       Koro. 

COMING  to„  or  Coming  up.  (Embardee  au 
vent  ou  action  de  venir  au  vent ,  lors- 
qu'on  est  en  panne  ou  a  la  cape.)  Tlpa- 
xo^Hmb  kt.  Bbrapy. 

To  come  home.  Cm.  Anchor. 
To    COMMAND.    (Commander.)     RoMan^o- 

namb. 
COMMANDER.  (Grade  dans  la  marine  ro- 
yale  d'Angleterre.)  KoMaH^Hp*  cy^iia  o 
20  nyuiKaxi*.  Oht*  HMeHyemc/i  Master 
and  Commander;  num*  ero  paBHJiemc/i 
ApMiH  Maiopy. 

Commander.    (Maillet.)    Ha3Banie   mviii- 
Kenr. 

Commander    in     chief.      (Commandant 

en  chef.)    T^aDHWH  KOMaHAtip'B ,    AflMHpa-aB 

bt>  nopnrfc  hjh  11a  Kaivoarb  ^pyroafb    noemy. 

Om%  ecuih  r^aBHOROMaH^yiomiH  *ia#B   bcbmk 

#  A^MHpajaMH. 

Commanding  officer.  (Officier  comman- 
dant.) KoMaH/iyiomiii  OttHijep-B. 
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A  commanding  breeze.  (Vent  maniable, 
c'est-a-dire  qui  n'est  ni  trop  fort ,  ni 
trop  faible  pour  bien  manier  le  navire.) 
yMtpeHHbifi  BtmepoK-b ,  Cb  KOmophlMT. 
ynpaBJ^emc/i    Kopa6*ii>    b*l    cbohxt>    #BHcrn- 

Bl/IX'b. 

COMMISSION.  (Commission,  brevet.)  Ila- 

meHrni),  npHKasB,  noBe.iBHie. 

To  put  a  ship  in  commission.    (Mettre 

un  vaisseau   de    guerre    en    commission.) 

UpHromoBHnib  icopadit  na  cjy;K6y. 
COMMISSIONERS.  (Commissaires.)  Hhhob- 

hhkh  ,     cooniBBincmByioune    nauiHMT.    oaB- 

HBIM'b    HaiiaJbHHKdMTj    Ha^'b    SKCne^HUWlMH. 

Lords  Commissioners  of  the  Admiralty. 
Lords  commissaires  de  l'Amiraute.)  Hje- 
hbi  A4MiipajmencniBi>-Ko.ijeriH ,  Komopbixb 
o6b]KiiOBeiuio  6biBaemrb  5  hah  7  cb  mmny- 
jomb:  Lords  Commissioners  for  executing 
the  Office  of  Lord  High  Admiral.  ^lop^bi 
»ueHbi  ^jii  HcnpaBjeiii/i  ^o.i;Kuocmii  Teiie- 
paj-b-A^Mnpaja  u  np. :  n6o  cie  Ba^noe  h 
BbicoKoe  Mtcrao  pB^KO  nopyqajocb  bt>  ynpa- 
B.ienie  o^uoh  oco6bi,  pa3Bl>  IIpHHiiy  KpoBH, 
hjh  bc^bmoh^'b,  3acjy;KHBuieMy  maKoe  om- 
jmiie  c'boiimh  3iiaMeiiHmbiMH  /rbjaMii.  Hxi> 
vnpaBjeniio  BBBpeno  Bee  MopCKoe^B.io,  onn 
pacnop^Kaionrb  bc^mb  KopojeBCKUMb  *ao- 
moMT)  cb  no.moK)  Bjacmiio  bo  bcakhx'b  Mop- 
ckhx'b  cjyiianx'b  ,  rpa;KAaHCKHx'B9  BoeHHbix'b 
h  KpuMHHajbHbixi.  wa  Mopls ,  bt>  raBan/ix-B, 
y  6eperoBi»  h  Ha  bcbxt>  pBKaxi.  3a  nepBbiMB 
mocuiom-b  na  MopcKoii  BO/rfc. 

G'est  proprement  la  charge  et  les  fonc- 
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tinns  de  Grand  Amiral  (Lord  High  Ad- 
miral) remplies  depuis  long  -  terns  par 
sept  Lords  commissaires  qui  ont  conjoin- 
tement  l'autorite  attribuee  en  France  au 
Ministre    de    la    marine  ;    cependant ,  ce 

f)Oste  est  toujours  cense  etre  occupe  par 
e  premier  de  ces  Lords,  quoiqu'ii  faille 
la  signature  de  trois  d'entr'eux  pour 
donner  force  aux  ordres,  brevets,   etc. 

Commissioners  of  the  Navy.  (Commis- 
saires de  la  Marine  dont  les  fonctions  et 
le  district  sont  k-peu-pres  aussi  etendus 
que  ceux  d'un  Intendant  de  la  Marine 
en  France.)  HaBtcrniioe  micjo  *ihhobhh- 
kobt>  ,  HMfclOIIXHXft  lie  npeM'BRHJ  K)  o6a3i\n- 
iiocmb  na6jK)^amb  sa  crnpoemeiwb  Kopa6- 
.aeft,  3a  no'iHiiKoio  hxt^  ,  iicnpaBaenie&rb  b% 
AOitax-h  h  npocmo,  no^  nenocpe#cmBeHHbiMrb 
pacnop/i;KenieMT>  Jfop^OBT*  qjeiiOB-b  Aamh- 
pajinieficmBh-KOJiJierin.  11  p«  hhxt>  na3Ha«ie- 
hli  al>Kap/i ,  mmypMana  h  rip.  TaKOBbixT> 
Commissioners  cijnmaernc/i  Boceivib  qeao- 
b-bk'l  : 

1)  Comptroller.  Koiirnpo.iep'b,  2)  h  3)  Two 
Surveyors  ,  who  are  Sphipwrights.  4Ba 
CapBaepa  H3b  KopaCejibUbixt  HHTKeiiepoBT*. 
4)  Clerk  of  the  acts.  ynpaBj/iK)ni,ift  6yMa?K- 
HbiMH  ujiii  nwcbMenHbiMH  4t^aMH*5)  Comp- 
troller of  the  treasurer's  accounts.  Kon- 
mpojepb  ^eHe^iibixij  cijemoB'b.  6)  Comptrol- 
ler of  the  victualling  accounts.  Konmpo- 
aepi*  npohiaiimcKHXL  cqemoBb.  7)  Comptrol- 
ler of  the  house  keeper's  accounts.  Koii- 
mpo.iep'b    3Kima^ecKnxT>    ctiernoB'b.     8)  An 
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Extraordinarj/'  commissioner.  3KCinpaop- 
AHHapiiBiii  »y eni) :  CBepxi*  chxt.  bb  mpexB 
nopinaxT>,  bt>  HamaMls,  nopmcMynrfe  h  IIjm- 
Mymls  no  o^homj  Commissioner  ;«HByrrn> 
Ha  ivrfccrrrB. 

Commissioner  resident  at  Portsmouth 
etc.  (Commissaire  resident  dans  chaque 
port  du  Roi,  qui  y  remplit  les  fonctions 
d'Intendant  de  la  Marine,  comme  a  Ports- 
mouth.) KoMMnccioHep-b ,  jkhbvuuh  bb 
Ilopmciviymli,  3mo  y  nacT>  Karmmam  na^T, 
nopmoMb. 

Commissioners  of  the  victualling.  (Com- 
missaires  nommes  par  le  gouvernement 
pour  veiller  aux  approvisionernens  des 
vivres  pour  les  vaisseaux  de  guerre.) 
0«£Hnepi>i,  ukiiobhhkh,  na3naijeHiiBie  Ilpa Bu- 
rner bcm  bom  i>    ftjin    cna6/Keiiifl    $.3oma    npo- 

BH3I/1MH. 

COMMODOR.  (Chef,  ou  commandant  pro- 
visoire  d'une  escadre  ou  division.)  Ko- 
MaH4opt  bi  AurjificKoft  *,iomcROH  cjiymo-h, 
TeHepajbCKaro  muia;  oht>  HMterai  6pefifli» 
BMMnej'B  iia  rponrL  6paMcmeHrB. 

Commodor.  (Fitre  donne  a  un  Capitaine 
qui  a  plus  d'un  vaisseau  sous  ses  ordres.) 
KoMan^opi>,  cmapmiH  KannmairB  h3t>  rnpexi> 
HJiii  6o^Be  cy^OB-L ,  cocmaBj/uoirnix-B  om- 
p*AT>. 

Commodor.  KoMan^op'b  roiiboa  Kyneqe- 
CKHXt   cy^oB-B. 

We  parted  company  with  our  commo- 
dor in  the  fog.  (Nous  nous  separames  de 
notre  commandant  dans   la    brume.)    Mw 
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pa3JyiIHJHCL      Ct     HaiUHM-b     KOMaH^OpOM'b    BT» 

myMaHt. 
COMPANION.    (Capot    d'echelle    dans    les 
batimens  marchands,  dans  les  yachts  etc.) 
By^Ka  na  KyneijecKowb  cy^nt  npa  exo^-b  bt* 
KanHmancKyK)  Kaiomy. 

Companion-ladder.  (Echelle  de  com- 
mandement.)  Akcmnmi,*  co  innaHeij'b  B03JB 
KannmancKOH  naioniBi. 

COMPANY.  (Compagnie  ,  equipage  etc.) 
KoMiiani/i,  cooomecmBo  h  up. 

The  ship's  company.  (L'equipage  d'un 
vaisseau,  y  compris  FEtat-Major.)  Kopa- 
.  6ejtHa/i  KOMaH^a  cjyjKHmejieH  BMlscnrk  cb 
O^Hi^epaMH. 

To  keep  company  with  a  ship.  (Tenir 
compagnie  a  un  vaisseau.  Aller  de  con- 
serve.) 4eP;KanibCJI  BMfccnrfc  cii  Kopa6jeMt. 

To  part  company.  (Se  quitter  ou  se 
separer.)  Pa3*iyminibc;i. 

COMPASS.  (Compas  de  mer  ou  boussole.) 
KoMnacit.  Oht»  cocmoHinB  H3t  mpexi*  iia- 
cmefi:  Box, /injuR^;  The  card,  napmyuiKa; 
The  needle,  cmpfcjKa  ManmmHaA. 

Azimuth-compass.  (Compas  de  varia- 
tion.) A3HMy*T*   KOMnac-B. 

Steering-corapa^.  (Compas  de  route.) 
KoMnaci*,  no  Komopoaiy   npai5/irm>. 

Hanging-compass.  (Compas  renverse.) 
BHCimiii   KOMnacrb. 

Points  of  the  compass.  (Quarts  du  com- 
pas.) PyM6bi  KOMiiacHbie. 

North.  (Nord.)  Hop^.  N. 


Nord  by  east.  (Nord  quart-nord-est.) 
HopAeHB-ocmt.  NtO. 

North  north-east.  (Nord  nord -est.) 
Hop/rt  uop/Tb  ocnrb.  NNO. 

North-east  by  north.  (Nord-est  quart 
de  nord.)  Hop^t  ocmciib-nop/Tb.  NOtN. 

North-east.  (Nord-est.)  Hoparb  ocrax.  NO. 

North-east  by  east.  (Nord-est  quart- 
d'cst.)  Hop#&  ocmeHb  ocnrb.  NOtO. 

East  north  east.  (Est  nord-est.)  Ocnrb 
nop^T.  ocnrb.  ONO. 

East  by  north.  (Est  quart  nord-est.) 
Ocmeiib  Hop^fc.  OtN. 

East.  (Est.)  Ocnrb.  O. 

East  by  south.  (Est  quart  sud-est.) 
OemeHb  3K)H4b.  OtS. 

East  south-east.  (Est  sud-est.)  Ocnrb 
3ioii#b  ocnrb.  OSO. 

South-east  by  east.  (Sud  est  quart-d'est.) 
3k>h^t>  ocuienb  ocmb.  SOtO. 

South-east.   (Sud-est.)  3iou<rb  ocmfc,  SO. 

South-east  by  south.  (Sud-est  quart- 
de-sud.)  3iOH/Vb  oemerib  3iOH#b.  SOtS. 

South  south-east.  (Sud  sud-est.)  3iofi,rb 
SFOH^b  ocmb,   SSO. 

South  by  east.  (Sud  quart  sud-est.) 
3iOHAeHb  ocmb.   StO. 

South.   (Sud.)  3*OHAb.   S. 

South  by  west.  (Sud  quart  sud-ouest.) 
3fOH^eHb  Be  curb.  StW. 

South  south-west.  (Sud  sud-ouest.) 
3fOH^b   3K>M#b   BecnTb*   SSW. 

South-west  by  south.  (Sud-ouest  quart- 
de-sud)  3K)firrb  Becmeub  3eoAas>»  SWtS» 
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South-west.  (Sud-ouest.)  3iohat,  Becim». 

sw. 

South-west  hy  west.  (Sud-ouest  quart- 
d'ouest.)    3iofi#T»  Becmeiib  Beenrb.  SWtW. 

West-south-west.  (Ouest  sud  ouest.) 
Beenrb  3K)fi#b   Beenrb.  WSW. 

West  by  south.  (Ouest  quart  sud-ouest.) 
BecmeHb  3iofi£rb.  WtS. 

West.  (Ouest.)  Beenrb.  W. 

West  by  north.  (Ouest  quart  nord- 
ouest.)  BecmeHb  Hop#b.  WtN. 

West  north-west.  (Ouest  nord-ouest.) 
Beem-b  nopfl-b  Beenrb.  WNW. 

North-west  by  west.  (Nord  ouest  quart 
d'ouest.)  HopAb  BecmeHb  Beenrb.   NWtW. 

North-west.  (Nord-ouest.)  Hop^b  Becnrb. 
NW. 

North  west  by  north.  (Nord  -  ouest 
quart  de  nord.)  Hop^i.  Becmeiib  Hop#b. 
NWtN. 

North  north-west.  (Nord  nord-ouest.) 
Hop#b  nop#b  Beenrb.  NNW. 

North  by  wrest.  (Nord  quart  nord- 
ouest.)  Hop^eHb  Becmb.  NtW. 

In  what  point  of  compass  is  that  stran- 
ge sail  ?  (Dans  quel  air  de  vent  est  cette 
voile  inconnue  ?)  Ha  KaKofi  pyivi6b  BH/piMoe 
yy;Koe  cy^no? 

Card  of  a  compass.  (Rose  de  vents.) 
Kapmyuraa  y  KOMnaca. 

COMPASSES.  (Compas  a  pointes,  ou  com- 
pas  pour  mesurer  les  ciiartes  marines 
etc.)  I^Hpityji*. 
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COMPASSING.  (Norn  donne  aux  pieces  de 
bois  de  construction  qui  ont  beaucoup 
d'arc.)  Ha3BaHie  OKpyr.ibix'b  hjh  cepnoBa- 
mbixii  £epeBT>    bi>    Ropa6e*ibiiOM'b  cmpoeHin. 

COMPASS  -  TIMBERS.  (Bois  courbants.) 
KpiiBbi;i,  BLmBHcmbitf,  cepnoBambia  #epeBba. 

To     COMPLETE.     (  Completer  -  Achever.) 

yKOMnjeKniOBnnib,  nonoaniraib. 

We  completed    our    wood    and   water. 

(Nous  completames    notre    bois    et   notre 

eau.)     Mw    yiiOMrueKraoBaJHCb    ^poBaMH    h 

bo^oio. 

They  have  completed  their  rigging.  (lis 

ont  acheve  leur  greement.)  Ohh  OROHmuH 

Boopv/Kenie, 
COMPLETE-BOOK.  (Role  d'equipage.  Ko- 

pa6ejbHbift  criHCOKT.. 
COMPTROLLER  of  the  navy.  (Controleur 

de  la  marine.)  TeHepajij  Konmpo*icprb. 
COMPLEMENT.  Ilo.iiioe  «ihcjo  cjiy;RiiniejeH 

Ha  Ropa6.it>,  ROMnjeRmia. 
CONNING  or  Cunning.    (Faire  gouverner.) 

IIpaB.ieiiie  no  ROtraacy* 
CONSORT.    (Yaisseau    matelot  ou  de  con- 
serve.) Cv^ho  n^ymee  bt>  ROMnauin  c  i»  Apj- 

IHYIb. 

CONTINENT.    (Continent.)   TBep^aa  seMja, 

MamepHKi.. 
To  CONTINUE.    To   continue  the  acttion. 

(Poursuivre  le  combat.)  Ilpo^o.i^amb  cpa- 

/Kenie. 
CONTRARY.    (Contraire,  oppose.)    Hanpo- 

miiBT.,  npomwBT*. 
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Contrary  winds.  (Vents  contraires.) 
JIpornHBiiwe  Blimpti. 

Contrary- tacks.  (Bords  opposes.)  Ilpo- 
mHBHbie  rajCLi. 

CONVOY.  (Gonvoi.  On  donne  aussi  ce  nom 
aux  vaisseaux  de  guerre  qui  escortent 
un  convoi  ou  convoyent  line  flotte.)  Koii- 
boh  ,  npenpoBOtf^eiiie  KyneqecKHXb  cy^OBb 
noA'b  3amumoK>  Boeimbixb 

To  CONVOY.  (JSscorter,  convoyer.)  Kohbo- 
Hpocarnb. 

COOK.  (Cuisinier  Coq  d'un  vaisseau.)  Koieb, 
riOBap'L. 

Cbo/e-room  or  galley.  (Cuisine.)  Kyxiia. 

COPPER.  (Cuivre.)  M^b. 

A    copper-bottomed    vessel.    (Batiment 

double  en  cuivre.)  Miv^ro  o6uiHmoe  cy#uo. 

A  ship  coppered   and   copper- fastened. 

(Vaisseau  double    et    cheville    en  cuivre.) 

Kopa6.ib  o6uiHmbiH  h  CKp^njeinibiii  Mt^bK). 

CORDAGE,  (Cordages  ou  manoeuvres  cour- 
rantes  qui  composent  le  greement  d'un 
vaisseau  ou  sont  embarqnees  pour  re- 
change.)  Oomee  na3BaHie  6bryiiHXT>  CHa- 
cmeii  na  Kopa6jl>. 

Cable  laid  cordage.  (Cordage  commis 
deux  fois,  ou  commis  a  la  facon  des  ca- 
bles.) BepeBKa,  Ka6ejibHofi   paSombi. 

Hawser  laid  cordage.  (Cordage  a  trois 
ou  quatre  torons  ou  commis  en  haus- 
siere.)  BepeBKa,  mpocoBofi  paSomw. 

CORNETTE.  (Cornette.)  Tpex*  yiojbiibw 
<Marr>  ct>  pa3^BoeiiHbiMb  XBOcmoMb,  uociiMbm 
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na  rpomt  SpaMcmeiirfe    KOMaH^opCKaro   ko- 
pa&i*. 

CORPORAL  of  a  ship  of  war.  (Caporal.) 
OrHeBbifl  Kanpa^i^ ,  noMOiHHHKL  ^eatypHaro 
cep^iaiima  Master  at  arms.  $o.a;KHocnjb 
Kanpa.ia  yimnib  MampocoB'b  pyjKbio ,  cmo- 
mptint  y  niKa^ymoBb  hjh  y  nopmoB-b  ,  b-r 
KomopLie  Bxo^/MniL,  iimo6bi  He  npHB03HJH 
cnnpniOBBix'b  HanHrnuoBt  6e3Ti  no3BOJeHi^. 
Kanpa.iT^  mau^e  racunrb  oroHb  iia  KyxHB 
h  CB'fcqH  bt.  Raiomaxb  Bb  8  qacoBT.  3hmok> 
h  bt>  9  jibinoM'b  nocj'B  30peBo5  nyiuKH*, 
Macrao  xoAunrb  no  najy6fc  HHJKiiaro  ^ena 
n  cbok)  Baxmy  CMomptmb  «imo6bi  rie  6bi.io 
HHuaKHX'b  lie  no3BOJHraeJbHbix^  orHefi. 

CORPOSANT.  (Feu  saint-Elmo.)  Bosjym- 
Hoe  jiBjeme ,    bh^hmoc  b*e  me&mbiii  6ypHbiji 

HOqH. 

To  CORRECT  the  dead  reckoning.  (Cor- 
riger  Festime.)  HcnpaBHnib  cmcjieiiie. 

CORSAIR.  (Pirate  barbaresque.)  Kopcepb. 

COT.  (Hamac  a  l'Anglaise.)  KoHKa  o*Hu;ep- 

CKa/i. 
COVE.   (Crique  ou  petite  anse.)  Majbift  3a- 

jhb-b,  maKse  paROBHua  aa  raKa6opnrb. 
Cove    signifie  aussi  la  voute  de  la  Ga- 

lerie. 

To  COVER.  (Couvrir ,  proteger.)  Ilpn- 
Kpbimb. 

Our  ship  covered  the  landing.  (Notre 
vaisseau  couvrit  la  descente.)  Haim>  ko- 
pa6ab  npiiKpbiBaa'b  Bbica^KV  BoflcK'b. 

Cover  the  hammocks!    (Les  prelats  sur 
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les  hamacs!)    JTlcKpofi    kohkh    ciyHtmn&ib- 


ckiji : 


Under  cover  of  the  ship's  guns.    IJo#r> 
npHKpwmieMr,  Kopa6ejbiibJXrb  nymeKT.. 
To    COUCH-WELL.     «Ie;Hanib     n^omiio    h 

pORHO. 

COUNCIL  of  war.  (Conseil  de  guerre.) 
Boemibifi  Cor/bnib,  KoiiCH.iiyMi>. 

COUNTER.  Lower  or  vaulted  counter.  (La 
grande  voute  d'un  vaisseau.)  IIoA30p'b  iia 
Kopa6»iB,   CT>  KOpMbl. 

The  upper  or  second  counter.  (Ecus- 
son.)  TIo^3op'B  Bbime  npe^mecmBOBaBmaro 
h  napajrejbiio  ono.viy. 

Counter-brace.  ITo^BBnipeniibiH  *opi> 
Mapca  6pacB.  3mo  iia3nanie  ^aiomx>  mojib- 
ko  mor^a  ,  k  0171a  nocopaiuiBaionrb  OBepi, 
mmaiTM  iirnoSbi  nocKopfee  o6e3BbmpBinb 
napycT*. 

Counter-timbers.  KopomeHbKi/i  ^epeBb/r, 
ynompe6jraeMBi;i  £j;i  VKplmjeHi/i  no^30pa. 

COUNTERSIGN.  (Parole.)  Ilapojb. 

COURSE.  (Route  du  vaisseau.)  Kypc*. 

Steer  the  course!  (En  route,  le  cap  en 
route!)  ITpacb  no  pyivi6y,  no  Kypcy  ! 

Corrected  course*  (Route  corrigee  de  la 
variation  et  de  la  derive  etc.)  HcnpaB- 
jennbiH  pyM6i>. 

COURSES.  (Les  basses  voiles.)  HnHiiiie  na- 
pyca,  rpourb,  *okt>,  6n3aiib;  nLircwe  n  cmaK- 
ce^n  iia  iiH3y  Mamma.  C'est-a-dire  la  grande 
voile,  la  misaine  et  l'artimon.  On  y  com- 
prend  meme  quelquefois  la  voile  d'etai 
et  la  trinquette,  et  lorsqu'il  est  question 
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des  brigs  et  des  goelettes  ,  la  grande 
voile  d'etai  fait  toujours  partie  de  ce 
qu'on  nomine  Courses. 

To  run  under  the  courses.  (Courir  sous 
les  deux  basses  voiles;  c'est-a-dire ,  sous 
la  grande  voile  et  la  misaine.)  Bt^amb 
no^t  bhjbhsmh  napycaMH. 

To  be  under  the  courses ,  and  fore  and 
main  top-sails.  (Avoir  les  quatre  corps 
des  voiles.)  Ebimb  no^b  hh;khhmh  napyca- 
mh,  h  *opi>  h  rponrb  Mapce*iJiMH. 

COURT-MARTIAL.  (Cour  martiale,  con- 
seil  de  guerre.)  BoeFiiibjft  cy#b. 

COXWAIN.   Cm.  Cockswain. 

CRAB.  (Petit  cabestan.)  Bopcnn>. 

CRADLE.  (Berceau  ou  bert  servant  a  lan- 
cer un  vaisseau  a  l'eau  )  Cami,  iia  Komo- 
pbixT>  i;opa6jb  cnycKaiom-b  na  boav. 

CRADLES.  (Lits  a  essieux,  a  l'epreuve  du 
roulis  ,  que  Ton  fournit  aux  malades  et 
blesses,  sur  les  vaisseaux  de  guerre.)  Ha3- 
Banie  oco6eHHbix-b  KpoBamefi  ,4.1/1  paHCHbixi* 
MampocoBT. 

CRAFT.  (Terme  generique  afFecte  aux  pe- 
tits  batimens)  06m;ee  na3Banie  BCUKaro 
po^a  MejKHXTi  cv^obt>,  ynompe6j/ieMbix'b  npn 
Harpy3K-B  h  Bbirpy3Kl>  Kopaojefi,  kari  Ligh- 
ters, Hoys,  Barges  etc. 

Small  craft.  Ma.ioe  BoeHHoe  cv^ho  npn 
ajom-E,  KaKb  mo:  Cutters,  schooners,  gun- 
boats etc. 

CRANE.  (Grue.)  Kpairb  &m\  no^HHManiii  ma- 
3tecraefi  Ha  npHcmaii/ix'b  h  npu  Mara3H- 
naxi*. 
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CRANK  or  crank-sided.  (Cote  faible.)  Cio- 
bo  03iiaqaiomee  Ba.fKOcmb  Kopa6ja. 

A  crank-ship.  (Vaisseau  qui  porte  mal 
la  voile  ou  qui  a  le  cote  faible.)  BajKiii 
Kopa6^B  om'B  i-ie^ocmamRa  6a.iacma  hah 
rpy3a. 

Crank-by  the  ground.  KanecnjBO  ko- 
pa6.i/i  HMlsiomaro  oqenB  y3Roe  /nio. 

Cranks.  (Aiguilles  de  fanal.)  CenmopBi 
KopMOBBixt  ^OHapefi. 

Bell-crank,  (Crochet  de  fer  qui  sert  de 
levier  pour  faire  aller  une  cloche  de 
vaisseau,)  4yra  y  Kopa6ejbnaro  KoaoKoaa, 
nocpe^cniBOM'b  Koefl  6BK)nrB  pBiH^y. 

CRAWL.  (Bordigue.)  3aKai'B  Ha  MOpCKOM* 
6epery  fl.m  pbi6bi. 

CRAYER.  (Crayer.)  Kpaepii,  hmji  cy^na  y 
lIlBe^OBi*  b'b  BajraificKOMT*  Mopt. 

CREEK.  (Crique  ou  anse.)  HponioKT,,  3a.n1- 
BeiVB;  raBaiuja ,  r^fc  moxciio  npncmamb  ch 
Mop/r. 

CREEPER.  (Croc  a  quatre  branches  ou  es- 
pece  de  grapin  qui  sert  a  draguer  le  fond 
de  l'eau,  pour  y  chercher  quelque  chose 
que  Ton  a  perdu.)  KoiiiKa,  MHorojamiBift 
HKopb,  Mn  ombiCKHBani/1  nomoHyBuiHX*b  Be- 
meft  Ha  ^Ht>  Mop>i. 

CREW  of  a  ship.  (L'equipage.)  Kopa6e,iB- 
na>i  KOMaiifla  cjiyKHinejeii  h  np. 

Crew  of  the  boat.   IIljiio6o«iHBie  rpe6itf>i. 
Crew  of  the  vessel.  Cj^obhh  KOMaH^a. 
Gun-room-crew.  Jlio^n  HaaHauenHBie  bj» 
noucniauejLCKOH. 
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Carpenter's  crew.  TiiMepMaiiCKaji  KOMaH- 
4a  jfo^efi. 
CRESCENT.  (Croissant.)  ttojfy**cmvh. 

The  fleet  was  moored  in  a  crescent. 
(L'escadre  fut  mouillee  en  ordre  de  crois- 
sant.)   ClXionrb  jea\ajii  ^epmoHHrB  nojryMfc- 

CJHJOMB. 

CRINGLE.  (Herseau  de  boulines  et  autres 
anneaux  de  corde  fixes  aux  ralingues  des 
voiles.)  JLtOQepcb  y  jHR^-rapoca. 

Iron  cringles  or  hanks.  (Anneaux  de 
voiles  d'etai  dans  certains  batimens.) 
Kpciirejbcti  hjh  KOJbiia  v  cmaKcejieii. 
To  CRIPPLE.  (Desemparer.)  06nmb,  06- 
cmptviijmb,  noBpe^umb  bb  CHacm/ixB  h  man- 
rnaxB. 

A  crippled-ship.    (Vaisseau  desempare.) 
Pa3onmb]H,  o6cnip1s.ieHHWH   Kopa6db. 
CROSS  in  the  hawse.    (Croix  dans    les  ca- 
bles.) KaHamBi  Kpecmb. 
To  CROSS.    (Traverser,  couper.)    Jlpecfeiib, 
pasctiiB, 

We  crossed  the  equator.  (Nous  coupa- 
mes  l'Equateur.)  Mbi  nepenuH  BKBamopi,. 
He  has  crossed  the  Atlantic.   (II  a  tra- 
verse la  mer  Atlantique.)    Ohb  nepemeji. 
AmviaHrnmiecKm   ok  earn*. 

To  cross  a  ship.  (Courir  bord  a  contre 

d'un  vaisseau  )  Flepecfeiib  nynib  y  Kopa6j/i. 

CROSS-JACK-YARD.  (Lavergue  seche  011 

vergue  de  fougue.)    IlpoH3HocHinc/):    cro- 

jeck-yard.   Eemtrb  peiu 

Craw-jack-sail.    TJapycB ,     npHBa3aniiMH 
kt»  6erHHb  pefc.  Cm,  Sail, 

11 
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Crow-chocks.  Cm.  Chocks. 

Crow-pieces.  (Rateaux  ou  rateliers  "  a 
chevillot,  places  au  dessus  du  vindas  dans 
certains  batimens  marchands.)  Epycb/i, 
nepeK.ta^HHBi,  HMfciourbi  Kb  Bepxy  norH6x»; 
ohb  ymBep/K^aionicH  na  BepuiHHaxb  6paiii~ 
nu.ib  6iimcoBB ,  Ha  KyneqecKHXT*  cy^axT*  h 
bt>  hhxt>  umbiuaionicii  BepmiiRajbiio  ko- 
<&e*ib  iiarejH  ^,i/i  KpHrueHi/i  6t,rynnxu  CHa- 
crneii. 

Crow-bars.  (Bt>  Ky3iieqnoMb  #bjfi)  jomw. 

Crow-staff.   Cm.  Fore -staff. 

Crow-pawls.  Tb  ^epeBb/i ,  KornopbiMn 
^opjKurnca  KOpa6.ib  bb  HauajibHOMrj>  ociiOBa- 
HiH  npH  cmpoeniw  hjh  sacuta^K-fc. 

Crow-spales.  (B-b  KOpa6^ecmpoenin)  ^e- 
peBbfl  ynompe6j/ieMbi;i  npn  3aKjn^R-B  cmpo- 
eui/i9  noKa  He  npHiiibtonrb  6ojimaMH  KfiHirb. 

Crow-trees.  (Barres  traversieres  des 
hunes.)  KpaciiHtrb  cajiHHrii. 
CROTCHES.  (Fourcats,  pieces  de  construc- 
tion.^ ITepe^Hie  h  3a/uiie  ^jiopi»  niHM6epcbi. 
C'est  aussi  le  nom  qu'on  donne  aux  cor- 
nes  ou  chandeliers  de  bois  ou  de  fer 
servant  a  supporter  contre  le  bord  d'un 
batiment ,  les  vergues,  les  mats  de.  re- 
change  etc. 

Crotches.  (Cornes.)  Kpo«iecbi ,  HasBamc 
^epcBiHiiibixTi  h  ;i;ejB3iibixi>  cenmopoBb,  cjy- 
Hvauj.iixb  #jh  no.io^enin  Ha  hhxt*  3anaciibixfb 
peeBi.,  cnieHer-b  h  np. 
CROW.  (Pince.)  Aowt*. 
To  CROWD-SAIL.  (Forcer  de  voiles, 
Faire    force  de  voiles.)    Hecrna    napycoBb 
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ocufce    o6biKKOEcnnaro,    necmn    BceBG3>io>K- 
Hbie  napyca. 
CROW-FOOT.  (Araignee.)  Fmrniym*  no#b 

MapcoM'b  h  fljn  HamarHBaHin  menmoBi,, 
Crow- foot  of  the  beams.  Cm.  Spurs. 
CROWN  of    an  anchor.    (Le    collet    ou    la 

croissee  d'une  ancre)  Jl/imKa  y  aKop;f. 
Crown  of  a  cable,    ftyxma    Kanarna  H3T» 

ITBCROJbKIIX'b    o6opOmODb, 

Crown-knot.  (Noeud  des  bosses  a  bou- 
ton.)  KnonL  {vfciiKOEO. 
CROWNING.     (Cul -de-pore  ,     ou     bouton 
des  bosses )    ^'naaiiie   KnonoBT*    p-fciiKOFo  na 
sepeMrfc. 
To  CRUIZE.  (Croiser.)  KpeHcepoBamb. 

Cruize.  (Compagne  de  croisiere.)  Kpefl- 
cepcuiBo. 

Cruizer.  (Vaisseau  croiseur  ou  en  croi- 
siere.) Kpeficepi>. 

Cruizing  latitude,  (Croisiere.)  Uliipoma 
ivrEcrna  Ha3naiieuHaa  ajm  KpeucepoBaHi;!. 
CRUTCH  or  crotch.   (Corne  de  gui.)  Mtcino 
£ia  rasa  11a  raKa-Sopnrb ,  Ror^a  napyca  na 
ouoml  ne  pacnyinen  bi. 

Crutches.  (B-b  Kapa6jecrapoenin)  Kiimibi 
Ran    yKp-bnaeHi/i     noBopomiibix'b     uinaiiroy- 

niOBT>, 

To  crutch  the  boom.  (Mettre  le  gui 
au  repos  ou  sur  la  corne.)  IIojoHMiinb 
thk-b  11a  CBoe  Mtcmo ,  m.  e.  bi»  cenmopa 
nan  bt>  #epeB/nnibia  BbieMKH,  #Jia  cero  c#fc- 
M\m\bin. 

Crutch  the  boom !  (Le  gui  au  repos  !) 
IIojo^h  ruirb  Bb  cenmopa! 
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CUDDY.  (Coqueron,  cuisine  ou  foyer  dans 
certains  batimens.)  HliKomopbifi  po#b  Kato- 
mfci  hjii  KyxnH  na  nocy  no  6ojbineH  Macmn 
6biBaeMOH  ua  cy^axb,  no£o6nbixT*  rpy30BbMT> 
nepeB03iiLiMb. 

Cuddy  in  East-India  ship.  (Tambour, 
ou  vestibule  de  la  chambre  de  conseil 
dans  les  vaisseaux  de  la  eompagnie  des 
Indes.)  Ha  Ocnrh-HiiflCRHXT*  Kopa6*«/ix'b, 
rnaKi*  na3BiBaenrc>i  6oj'bina;i  k  aroma. 

To  CUN.  (Comander  au  timonier,  ou  faire 
gouverner.)  IIpaBHinb  no  pyivioy.  Cm.  Con- 
ning. 

CUNT-LINES.  (Foreins,  ou  vuides  entre 
les  pieces  d'arrimage.)  JJpocinpaiicmBo, 
33KjKmaiomeec/i  Measly  AByMii  SonKaMH,  cjo- 
;KeiiHbiMH  ymopaMH  BMtcrnli;  bt>  npocrapaH- 
cniBO  3fflo  cmaBHrncii  rnpembu  6ouKa,  h  ro- 
Bopnmc/i :  to  stow  bilge  and  cunt-line. 
IIocniaBHrab  6oquy  ny30Mi>  B'b  npocmpan- 
cniBO ,  c^BjaHHoe  #ByM/i  ^pyrHMH  6oiJKaMH, 
nocmaBjiemibiMH  ymopaiviH  BMtcrat. 

Cunt- lines.  3ua<raura  maKJKe  BHiimoBofi 
npoMe»;ymoKrb  Mera^y  cmpenraMM  CBiimofi 
BepeBKii. 

Cunt -splice.   Cm.  Splice. 

CURRENT,  (Courant.)  Teuenie. 

Counter-cw/re/z*.  (Contre-courant.)  IIpo- 
niHB$ioe  meuenie. 

CUSTOM-HOOSE.  (Douane.)  TaMoauui. 

Custom-house  Officer.  (Commis  de  la 
douane.)  TaMo;KeHiibifi  oanuep'b. 

Customs.  (Droits  de  la  douane.)  Iloni- 
jHiibi,  unaue  HaabiBaeMbm  Duties. 
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To  CUT.  (Couper,  enlever.)  Omp£3aniB,  ora- 
pySfuns. 

We  shall  cut  that  brig  off  from  the 
land.  (Nous  couperons  la  terre  a  ce  bri- 
gantin)  Mbi  BBip-fcaKewB  omonn,  6pHri>  H3B- 
no,4B  6epera. 

Cut  away  the  mizen  mast !  (Coupe  le 
mat  d'artimon  !)  Py6n  6n3aHB  Maqmy! 

To  cut  and  run.  (Couper  le  cable  et 
faire  force  de  voiles.)  Ompy6nmB  ;iKOpB 
a  nocmaBii  napyca,  6k;KaniB. 

To  cut  out  a  ship.  (Enlever  un  vais- 
seau.)  OmptsamB  Kopa6.iB. 

Cut  the  sail!  Pa3pt;KB  h  om^afi  na- 
pycB ! 

Cut-a.  feather.  ITepep-fesamB  nepo.  (Mop- 
ckoh  mepMHut).  Kor^a  y  Kopa6jii  inapoK'B 
uocb,  mo  roBopiimc/i :  oht>  ne  nepept/KenrB 
nepa,  m.  e.  ne  nofi^enrB  maKT»  crcopo,  imo- 
6hi  Bo^a  3airkiiHjacb  nepe^B  hocomb. 
CUTTER.  (Cutter,  batiment  leger  a  un  mat, 
gree  a  peu-pres  comme  un  sloop.  On 
donne  aussi  ce  nom  a  une  sorte  de  ba- 
teau a  l'usage  des  vaisseaux  de  guerre 
Anglais  qui  va  a  voiles  et  a  rames.)  Ka- 
mepB ,  o^noMaqmoBoe  cy^no ,  h  Kamep-B, 
rpe6Hoe  cjvmo  na  Kopa6*iti. 

Deal-cutter.  (Bateau  de  ce  genre  qui 
tire  son  nom  de  la  ville  oii  on  le  con- 
struit.)  Kamep-B  ^iubckoh  nocmpoHKH. 

CUTTING-DOWN-LINE.  (Terme  d'archi- 
tecture  navale)  Kpnca/i  amiia  ,  ynompe- 
(uaeMa/i    i;opa6ejbHBiMH     HHSceoepaMH    npH 
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nepBOMi*  HaiiepmaHra  KOpaoa/i,  hjh  BhiuiHua 

4>joprb-mnivi6epcoBi>  Ha  epe/uuiB. 
CUTTLAS.  Tecairb. 
CUT-WATER.    (Taillemer  ou   guibre  gor- 

gere  et  lleche  de  l'eperon  tout  ensemble.) 

KanxL-BamepT,  hjh  BO^opbaTi. 


D. 


DAGGER.  (Bt»  Kopa6jiecmpoeniH)  naaBaHie 
6pyca,  ynompe6jiieMaro  npn  cnycnt  Kopa6j/i 
Ha  BO^y. 

Dagger-knees.  (Courbes  un  peu  obli- 
ques.) KocBeimbiii  khhcbi.  Cm,  Knee. 

DALE.  Pump-dale.  (Manche  en  bois  d'une 
pompe.)  Cm.  Pump-dale. 

DAM.  (Batardeau.)  ILiomHHa.  uijuosa. 

DAMAGE.  (Avarie.)   Bpe.AT>,  y6bimoKT>. 

What  damage  did  you  met  with  in 
the  last  gale?  (Quelle  avarie  avez-vous 
eprouvee  dans  le  dernier  coup  de  vent?) 
KaKOu  Bpe/ri>  bbi  noHecJH  Bb  nocjit^nifi 
RpBnRiii  BBmpi,? 

DAVIT.  (Davied  ou  davier,  minot.)  IlHmep- 
6ajna. 

Hali-davit.  (Piece  de  bois  qu'on  place 
en  saillie  sur  les  porte-haubans  de  mi- 
saine  et  au  bout  de  laquelle  est  frappee 
une  poulie  ou.  passe  une  manoeuvre  avec 
un  croc  servant  a  traverser  Fancre)  Bo- 
na neirb. 

DAY.  (Jour  ou  journee.)  4e,lb« 
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Days-work.  (Le  point  ou  la  route  d'un 
yaisseau  d'un    midi  a  l'autre.)    Cymo*inoe 
ciiHCjeHie* 
DEAD.  (Mort  etc.)  MepmBbifi. 

Dead-doors.  (Portes  de  rechange  pour 
la  galerie,  en  cas  que  celles  qui  sont  en 
place  ne  fussent  emportees.)  4BePH)  VJiy- 
xi/i  cmaBUH  bt>  mmy.Abuvix'b ,  b^  ciy'iafe, 
ecjH6,b  onooMa^o  Hapy;KHyio  Hacmpofiuy 
lmnyjfcupBT,. 

Dead-*cdlm.  (Calm-plat.)    MepmBa/i  mii- 

UIHHa. 

Dead-eys  or  Jead-man's  eye.  (Cap  de 
rnouton.)  K)#epcbi  y  Bannrb.  —  (On  donne 
aussi  ce  nom  aux  mopues  de  toutes  sor- 
tes.)  Cie  Ha3Banie  mature  ,a,aemcfl  pa3Haro 
po^a  uima  ri»-6 JOKawb. 

Crow-foot  dead-eyes.  (Moques  d'araig- 
nees.)  KoMejb-6jOK,b  y  rananyimi  no£T>  Map- 

COM'b. 

The  dead-eyes  used  for  the  stays.  (Mo- 
ques.) K)^epcbi  y  nimaroBb  ch  o^hok)  mojb- 
ko  /^bipoio ,  Ha3K)BaK)mc^  Hearts  mmarb- 
K)^epcbi. 

2)ead-lights.     (Faux     sabords    ou    faux 
mantelets  pour  les  fenetres  de  la  poupe. 
ljyxi/i  cmaBHH  ^.i;i  OKOHb  bb  KannmaHCKoii 
Kaiomb  h    Bb  uafonrb    ROMiianiu,    BcmaBj;i- 
iomc/1  Bb  mmopMi>. 

.Dead-reckoning.  (Route  estimee.)  Ojhc- 
jenie  no  aary. 

Dead-rising,  or  rising-line  of  the  floor. 
La  lisse  des  facons.)  <P.iiop'b-inHM6epcoBa;i 
pbi6nHa.   —    C'est    la    ligne    qui    marque 
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dans  le  plan  d'elevation  d'un  vaisseau, 
l'extremite  de  toutes  les  varangues.  Tl> 
iiacmn  Kopa6ejbiiaro  flua  no  Bceit  ^jiHHli, 
iyjli  ^jop'L-mHiviCepcBi  OKanyHBaiomc;!  Ha 
hh^khhx'b  *ymoKcaxT>. 

Dead-rones  *  Cmo;Hiiif  maKejiaHCb. 

Dead-water.  (Remoux  du  sillage  d'un 
vaisseau.)  Cmpy/i  bo^m  3a  Kopa6*aeiMrb  6t- 
rymaa. 

Dead-neap,  or  neap-tide.  (Morte  eau 
ou  morte-maree,)  Cawaa  nH3ua;i  BO#a  npn 
om^HBaxt  ,  6biBaK)ma;i  npn  MemBepni/ix'b 
Jljuhi. 

Dead-wood.  (Courbes  de  remplissage 
ou  bois  de  remplissage,  places  entre  la 
courbe  d'etambord  et  les  fourcats  qui 
forment  la  partie  de  Farriere  du  vaisseau ; 
et  de  meme  a  l'avant  entre  la  quille  et 
les  fourcats:  ces  pieces  ne  sont  pas  usi- 
tees  dans  la  construction  Francaise,  ou  les 
pieds  des  fourcats  de  Farriere  et  les 
alonges  d'ecubiers  de  l'avant  viennent 
aboutir  jusques  sur  la  courbe  d'etambord 
et  sur  la  contre-quille.)  4e"AByA'b« 

Dead-works.  (Oeuvres  mortes.)  Bca  iia^- 
BO^naa  uacmb  i;opa6j/i. 

Dead-wind.  (Vent  de  bout ,  ou  vent 
dircctement  oppose  a  la  route  que  Fon 
veut  tcnir.)  Bbinpb  ^yiomifi  ct»  moro  ca- 
Maro  pyw6a,  uy^a  H^rnn. 

Dead-block.  (Poulie  a  moque )  Ulman* 
6joki». 
To  DEADEN  a  ship's    way.    (Amortir    Fair 
d'un  vaisseau.)  yivieiibuiHrnb  xoab  Kopa6jrn. 
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DEAL.     (Bordages    et    planches    de   sapin.) 

4ocKa  cociiOBaii. 
DECAYED.  (Gate  hors  de  service.)  Hcnop- 
mHBiiieec;i. 

Deca^e^-provisions.  (Provisions  gatees. 
IlcnpomHBuibic/i  npoBHain. 

Decayed-stores.  (Effects  hors  de  ser- 
vice.) IIpHnacbi  npnuie^mie  bt»  Heroj,Hoenib. 
DECKER.  A  two  or  tree  decker.  (Vaisseau 
a  deux  ou  a  trois  ponts  )  Kopa6jb  o  ^Byxt 
hjh  o  mpexi*  ^euax'h. 
DECKS.  (Ponts  d'un  vaisseau.)  4eRH ,  na- 
jy6hT. 

Gun-deck.  (Le  pont  dans  les  fregates 
et  le  premier  pont  dans  les  vaisseaux  de 
guerre.)  Ha  isperarnax'b  ,  injionax'h  h  np. 
BepxHifl  ^eKi.*,  Ha  Kopa6jiix-b  sue  hh/Khih 
fleirb,  hjh  uuA\Hf\n  najy6a.   roH-b-j,eKb# 

Middle  -deck.  (Le  second  pont  dans  les 
veisseaux  a  trois  ponts.)  MHj,ejb-jfeKT>  hjh 
cpe^iiifl  J,eKTb,  hjh  cpe^unn  najy6a  Ha  rapex-L- 
^euHbixb  Kopa6j;ixT>. 

TJpjyer-deck  or  main  deck.  (Le  troi- 
sieme  pont  dans  les  vaisseaux  a  trois 
ponts  ,  et  le  second  pont  dans  ceux  a 
deux.)  Onep-b-vjeKx*  ,  hjh  Bepxiiiui  najy6a, 
sepxiiin  ^eKT>. 

Quarter-Jec&.  (Gaillard  d'arriere.)  IIlKaH- 
iibi  hjh  KBapmep-b-^eKi.. 

Half-deck.  (Espace  compris  entre  le 
mat  d'artimon  et  le  grand  mat  dessous 
le  gaillard.)  Mhcmo  no/Tb  uiKanuaMH,  cqn- 
maa  orai  nepe6opKH  uaionTb  -  KOMiiaucKoii 
Ao  rpomi>-Maijmbi  hjh  &o  npan  uiKaneiVB. 
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Flush-deck,  or  deck  flush  fore  and  aft. 
(Pont  entier  sans  ravalement  ni  interrup- 
tions.) Ilajy6a  npo^oj^aiou^a;ic;i  oeanpe- 
pbiBiio  omi)  RopMbi  #o  iioca,  cnjoinuaa  na- 
JTffSa. 

Orlop  deck.  (Faux  pont.)  Ky6pHKb  umi 
opjoriTj-^eKt. 

Spare-decft.  (Faux  pont  dans  les  fre- 
gates.)  Opjioni.  ^en^  uah  Ky6pHR-b  na  #pe- 
rarnax'b. 

Main-Jec/c  or  upper-Jecfc.  Bepxiifla  na- 
jiyoa  3aK.uoMaiouia«(ii  Measly  niRauijaMH  h 
6aKOMi»;  maKa^e  iiasbiBaemca  Waist  na.iySa 
Cm.    Waist. 

Decks  toppers.  (Bosses  a  bouton.)  Ka- 
naniHBie  cmonopa  no  #eKy. 
DECOY.  (Leurre,  piege.  On  appelle  de  ce 
nom  toutes  les  ruses  employees  pour 
tromper  un  vaisseau  ennemi  dont  on  veut 
s'emparer,  ou  de  la  poursuite  duquel  on 
cherche  a  se  derober.)  BoeHHaii  xumpocnib 
hjih  o6Mani»0  ynorn^eCj^eMbiH  ne6ojbuiHMT> 
BoeiiHbiMB  cy^HOMT>  Ha  Mopt ,  #a6bi  3a  Ma- 
iiumb  k*b  ce6b  na  nyineijubift  BBicmpbji'B 
maivoe  cy#HO ,  Komopoe  6e3CHJibirBe  ero. 
3rao  ^fejiatonrb  o6hiKHOBeriHO  nepeKpaimiBa- 
nieMb  KOpMbi  n  cmopOHT.,  oni'L  viero  cy/jno 
Ka;Kemc/i  h  Meiibuie  h  6e3CHJbHf>e. 
DECOYING.  SaMaiiHBatue  o#bhmt>  Ropa6.ieMi> 
iienpinmejibCKyio  acna^py,  «imo6bi  no6l>?Kaja 
3a  HHMb  h  rn^Mb  iiaBecmH  onyto  Ha  bh/tb 
Bcero  $Joma. 
DEEP.  (Profond.)  Tjy6HHa. 

Deep.  Ha  6eperax,b  TepiviaHhi  rt»  N.  omi. 


D-  131 

<I>pHCjafMa,  pasyMBionrb  no,rb  cilmt,  c.iobomx. 

Gulf  3aJHBT>. 

i)eep-water.     (Haut    fond  ,      ou    grand 
fond.)  EojMLia/i  rjy6mia. 
Deep-sea  lead.  Cm.  Lead. 
Deep  sea-line.  (Ligne  de  sonde.)  Jlonn> 

JHHb. 

Deep- waist ed.  (Haut  accastille.)  Ko- 
pa6.iF>  HMBiomiii  bwcokiii  BepxT>,  m.  e.  y  ko- 
moparo  6a ki,  h  uiKamrbi  bbicokh  omi  Bepx- 
Heft  najv6/>i. 
To  DEEPEN  the  water.  (Trouxer  plus  de 
fond.)  y™y6j/unbCtf ,  6bimb  bt»  6ojbuiefi 
rjyoHHB. 

We  deepened  our  water  suddenly.   (Le 
fond    augmenta  tout-a-coup.)    Mm    Bflpyn, 
nonajn  na  rjy6nHy. 
DEFEAT.  (Defait,  deroute.)    IIooB^a,    pas- 
OHmie. 

To  defeat.  (Defaire,  niettre  en  deroute.) 
pa36mnb. 
DEFFCT.    Defaut.)  $e«i?eKnrb  ,  noBpe^K^eme 

A    defective -mast.     (Mat     defectueux 
Maijma  ct>  noBpe^^enieM'b  h*ih    He^ocmam- 

KclMH. 

DEMURRAGE.  (Terme  de  commerce  ma- 
ritime. Starie.)  KoMMepueeuoe  CwIobo,  3Ha- 
MHm-b  npocmofi  hjh  aaMe^jeme  cy^na  b-b 
nopnrfc,  ^o.i'Be  no.ioiBeeiiaro  cpOKa. 

Terns  de  retard  occasione  dans  un  port 
a  un  batiment  marchand,  au  -  dela  de  la 
convention  qui  a  ete  faite. 

DEPARTURE.  (Point  de  depart.)  Paanocmb 
^o.irombi,  omuiecmBie. 
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We  took  our  departure  from  Ushant. 
(Nous  primes  notre  point  de  depart 
d'Ouessant.)  Mw  b3jmh  Hauie  ommecniBie 
onrr>  A  ma  lima. 

DEPTH.     (Profondeur    etc-)    I\iy6mia,    bbi- 
coma. 

Depth  of  a  sail»  (Chute  d'une  voile.) 
Bbicoma  napyca. 

Depth  of  a  bay.  (Profondeur  d'une  baie.) 
rjiy6H$in,  npocmpaiicmBo  6yxmti. 

Depth  of  the  hold.  (Terme  d'Architec- 
ture  navale.)  Creux  des  vaisseaux.  .Tjiy- 
6nna  HHmpiOMa. 

Depth    of  water.    (Brassiage    du    fond.) 
T  Ay  6mm  bo^bi. 
DERRICK.     Po^t.    KpaHa   ftjin    no^HHMaiiifl  h 
cnycKani>i  mn/Kecmefi. 

Derrick.  (Martinet  d'artimon.)  4HPHK1>" 
<&aji># 
DESERTION.  IIo6tra  c<t  Kopa6ja, 

To  DESTROY.  (Detruire.)  Paaopwnb. 

We  destroyed  all    the    settlements  on 

the  coast.  (Nous  detruisimes  tous  les  eta- 

blissemens    sur    la    cote.)     Mlj    pa30pnjn 

Bee  cejenie  no  6epery. 
DETACHMENT    of   a    fleet    or   squadron. 

(Division,  detachee  d'une  armee  navale  ou 

escadre   pour    quelque    mission    particu- 

liere.)  Onip/i^,  acr;a^pa. 
To     DETAIN.     (Detenir,     arreter.)     3a*ep- 

H«amb. 

We  have  detaind  two  neutral  vessels. 

(Nous  avons    arrete    deux    batimens  neu- 
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tres.)     Mm     3a^ep^va.m    #Ba     weyrnpajbHbi/i 
cyjHa. 
To  DIE.  (Mourir,  tomber  etc)  yMepemt. 

Two  men  died  yesterday.  (Deux  hom- 
ines moururent  hier.)  ^Boe  yMepjo  Bq^pa. 

The  wind  has  died  away.  (Le  vent  est 
tombe.)  Btmpt  cobcbmi.  samnxi.. 

DIFFERENCE  of  latitude  or  longitude. 
Difference  en  latitude  ou  en  longitude.) 
PasHOcmb  inupombi  hjh  flOJrombi. 

DINNAGE.  Cm.  Dunnage. 

DINNER.  (Diner.)  06*,yb. 

Pipe  to  dinner]  (Donne  le  coup  de 
siftlet  pour  le  diner!)  Cbhilui  kt>  o6ti^y. 

Note.  (A  bord  des  batimens  de  guerre 
Francais  il  est  plus  d'usage  de  sonner  la 
cloche  pour  les  repas  de  l'equipage.)  Ha 
BoeHHLixi>  OpaHny3CKiixT>  Kopa6j^x,b  o6lik- 

HOBeHHO    3B0H/UTJT>    BF>    KOJOKOJI'B    KT>    o6*B£V. 

DIP  of  the  horison.    (Depression  de  l'hori- 

zon.)   HaiwioHenie  ropn3onma. 
To  DIRECT  ones  course.  (Diriger  sa  route.) 
HanpaBHmb  Kypcb. 

Direction  of  the  coast.  (Gissement  de 
la  cote.)  HanpaB.ieHie  6epera. 

Direction  of  the  wind.  (Direction  du 
vent.)  HanpaBjenie  Btmpa. 

Sailing  directions  etc.  (Instructions  pour 

naviguer  etc)  HiicmpyKuj/r  n.iaBaiii/T. 

DIRK.  (Sorte  de  poignard.)  KopmnKi> 

To  DISABLE.  (Desemparer  ou  incommoder 

en    parlant  des  vaisseaux.)    IloBpeAHinbC/i, 

6'McmBie  mepir&nib,  roBopa  o  Kopa6*r6  no- 

12 


134  D. 

mep/iBiiieM'b  Maumbi,  pen,  napyca  h  noBpeat- 

^emiOM'b  bt»  KOpuycB,  mau-b  qmo  He  Mo;KeinT> 

^epjKambC/i  bt>  Mop-fc. 
To  DISCHARGE.    (Decharger ,    congedier.) 

Pa3rpy3iirab,  Bbirpy3Hmb. 

To    discharge  a    ship.     (Decharger    ou 

defarmer    tin    vaisseau.)     Bbirppninb    ko- 

pa6jib. 

To   discharge    the    Officers    and    crew. 

(Congedier  l'equipage.)    OrncraaBHnib  o«bh- 

ijepoB'b  h  cJiy^iimejiBH  onn>  cay?K6bi. 

To  discharge    a   cannon.    BbicmpfcJHmb 

H3T»   nyuiKH. 
DISCIPLINARIAN.  (Officier  qui  maintient 

la  discipline  avec  rigueur   et  exactitude.) 

O^HijepT»    na6juo^aK)n^iH     cmporo    flHCunn- 

^HHy. 
DISCIPLINE.  (Discipline.)  ^HeminjHHa. 
To  DISCOVER.  (Decouvrir.)  OmKpbimb, 

Captain  Cook  discovered  the  Sandwich 

Islands.    (Le   Capitaine  Cook  a  decouvert 

les  lies    de    Sandwich.)    KannmaiiT.    Kyn-b 

omKpbiJib  Can^BHiieBbi  ocrnpoBa. 
DISCOVERY.  (Decouverte.)  OmKpbimie. 
To  DISEMBARK.    (Debarquer,    descendre 

d'un  navire.)  Bbica^nnib  ha  6epen>  BoficRa. 
To  DISGUISE.  To  disguise  a  ship.  (Degui- 

ser  un  vaisseau  pour   tromper  l'ennemi.) 

IlepeMBHHmb    bh^b    Kopa6.i;i ,     3awacKHpo- 

Bamb. 
To    DISMANTLE.     (Degreer.)    Paspy^aras 

BOBCC 

To  DISMAST.  (Demater.)   Iloinepani*  Man- 
mbi,  BbiHynib  Mamnbi. 
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Our  ship    was    dismasted    in    the    last 

gale.   (Notre  vaisseau  fiit  demate    dans  le 

dernier    coup    de    vent,)     HaniT,    KOpa6,Tb 

nomep/ij-b  MamnBi  bt>  nocjfyjuifi    ^ecmoKifi 

ifimp. 
To  DISMISS.  (Renvoyer  ,  demettre.)    Chh- 

camb  cb  KOpa6jn. 
To  DISMOUNT.  (Demonter.)  rio^Hnih  cma- 

hoktv.  Hvin  eii/inib  nyiuKy  co  cnianKa, 

We  had  five    guns    dismouuted  in    the 

action.    (Nous  eumes  cinq  canons  de  de- 

montes    dans    le   combat.)     Y  iiacB  numb 

nymeK'B   no^H.io  Bt  cpa;ReiiiH. 
DISOBEDIENCE  of  orders.  (Contravention 

aux   ordres.)    HenoBiiHOBenie    kt>    npiiRa3a- 

ii  i  n  mt>. 
To  DISPART  a  gun.    (Calibrer    un   canon.) 

BbiMBpaniB  nymuy. 
To  DISPATCH,  a   boat.    (Expedier  ou  de- 

pecher    un    canot.)    OmnpaBHmb    Kamepb, 

rajio6Ky. 
DISPATCHES.  (Depeches.)  ^eneuin. 
To   DISPERSE.     (Disperser ,     se    dissiper.) 

PasclsarnB,  oqHcmnniB. 

The   fog  is  dispersed.    (La  brume  s'est 

dissipee*)  TyMam*  npoimcniH.ic/1. 

The  gale  dispersed  our  fleet.  (Le  coup 

de  vent  a  disperse  notre  escadre.)    CaiB- 

HB1H    BBmpT»   pa3CtiTJfB   HaurB   $Jomi». 

The  signal  to  disperse.    (Le    signal   de 
sauve-qui  peut.)  CnrHaat  no^Hiimt,  pa3cU-*V 
flmbc/i. 
DISTANCE    (Distance.)  ^Hcmaiiui/!,  pa3cmo- 
>mie. 
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To  take  the  distance  of  the  moon  from 

the  sun  or  stars.  (Prendre  la  distance  de 

la  lime  au  soleil  ou  aux   etoiles.)    Ltafliiib 

pa3cmomiie  jynw  omT>  cojuma    hjih  3b*53Aw. 

DISTANCE-RUN.    (Chemin   fait.)     llepefi- 

^eHuoe  pa3cmo;iiiie„ 
DISTANT.  (Eloigne,  distant.)  Om^ueiuibifi. 
We  were  three    leagues   distant    from 
the  land.    (Nous    etions  eloignes  de  trois 
lieues  de  la  terre.)    Mm  6mju   bt>    mpexi* 
jiHraxi>  omT)  6epera. 
To  DISTINGUISH.   (Distinguer,  se  distin- 
guer.)  Pa3jmuHmb,  pa3CMompt»mb. 

J  cannot  distinguish  that  signal.  (Je  ne 
saurais  distinguer  ce  signal.)  H.  ne  Morv 
pa3CMompbmb  amoro  cnniajia. 

He  distinguished  himself  in  the  last 
affair.  (II  s'est  distingue  dans  la  derniere 
affaire.)     Om»    oinjFiMHaca     Bb    nocjrEAueMT> 

fttUffc, 

DISTRESS.  (Detresse.)  B^cmbie. 

We  made  the  signal  of  distress.  (Nous 
arborames  le  signal  de  detresse.)  Mm  ^t- 
jiajm  cwrHaj'b,  qrao  mepnHM'b  6l>^cmBie. 

To  DISTRIBUTE.  (Distribuer.)  Pas^amb, 
pa34^JHmb. 

We  distributed  the  prisoners  among 
all  the  ships.  (Nous  distribuames  les  pri- 
sonniers  sur  tous  les  vaisseaux.)  Mw  pa3- 
4'bJHJiH  iL.i'fciiiiwx'b  no  bc^mi*  Kopa6.uiMb. 

DIVING-BLADDER.  HasBanie  Mauimibi,  bm- 
^piannou /vizi  onycKani/i  bt>  BO^y  bt»  6ojbuiyio 
r^y6Hiiy;  Komopa/i  npe^noumHme.n>H^e  di- 
ving-belL  no^BO^Hoiwy  KOJOKOJiy. 
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DIVISION.    (Division    d'une   escadre.)    $h- 

BI13IA. 

DOCK,    (Bassin ,    chantier  de  construction.) 
^oKt,  KaHaj-b,  r^fc  noijHHHBaKmiB  Kopa6*iH. 
Dry-dock.  (Bassin  ou  forme  pour  la  re- 
fonte  des  vaisseaux  etc.)  Cyxoft  ^oki.. 

Wet-dock.  (Bassin  d'un  port.)  MoKpbift 

Aoki>. 

To  DOCK    a    ship.     (Carener    un    vaisseau 

dans  le  bassin  ou  donner  une    carene  de 

bassin    a    un  vaisseau.)     JIoimnHBauib  ko- 

pa6vlb    B"b    AOR"B. 

DOCK-YARD.    (Arsenal  de  marine.)    A^mh- 

pajme?icmBO. 
To  DODGE    a    fleet.     (Vigier    une    flotte.) 

Crnepeub,  c.Tl^Hmb  $jonrb. 
DOG.    (Renard  a  embarquer    ou    debarquer 

des  bois.)  /Ke.it3Ha>i  CKo6a  &jm  macKii  jt- 

cobt*. 
DOGGER.  (Dogre ,  sorte  de  batiment  Hol- 

landais.)    TojMaHacKoe    pwSaqbe    cy^uo    iia 

4orepb-6aiiR'B. 
DOG-VANE.  (Penon,  ou  penaut.)  OjiorapKa 

mi*  uepbeBb,  KOJ^yiib. 
DOG-WATCH.  Cm".  Watch. 

Dog-shore.   Bjok'b  na  cmanexaxT.. 
Dog-stopper.  (Maitresse  bosse,  ou  celle 

qui  prend  du  grand  mat.)  Co6aqifi  cmonop'b. 
DOLPHIN  of  the  masts.  (Baderne  des  mats 

majeurs.)  TLiemeiiRa  Mami  no^T>  aerBaHmt. 
Dolphin- striker.   EpycoKi*  crb  33ejb-ro^»- 

ma  6ymnpnma,    H^ymiii  BHH3b,  ckbo3b  ko- 

mopbifi    npoBo^nmc/i    MapraHnraj-b    bb  no^- 

Kptn.ienie  ynuerepy. 
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To  DOUBLE.  (Doubler.)  06xoAimib. 

To  double  a  cap.  (Doubler  un  cap.) 
06ohiiih  MblCb. 

To  double  upon    the    enemy.    (Doubler 
Fennemi.)  06ofimH  ,  OKpyTKHmb  nenpinme- 
jia,  nocraaBHrnb  ero  mem^y  flByxii  oniea. 
DOUBLE-BANKED-OARS.  Cm,  Oars. 
DOUBLE-HEADED-SHOT.  Cm.  Shot. 
DOUBLING-NAILS.    (Clous  de  differentes 
dimensions  servant  a  clouer  les  planches 
et  bordages.)    Tbosah  ,    nomopbiMH   npH6n- 
BaemcH    cyimo    flji/i    3a#paHKH     iiyine«iHbix'b 
nopmoBi.. 

On  les  distingue  d'ailleurs  par  leur 
longueur  et  leur  prix.  Cm.  Nails. 

Doubling  or  fir  -  lining  of  the  bitts. 
(Coussin  des  bittes.)  06uiHBame  6nmenroB'b 

COCHOBblMH    AOCKaMH. 

To  DOUSE  or  dowse.  (Larguer  ou  mollir.) 
Onycmnmb  B^pyrb  ylavl  ocjia6Hmb ,  KaK*b 
mo  ora^ami)  napyca  omi>  Ha6b/KaBiuaro 
uiKBa^a,  hah  om^amb  narn;mynibiH  Ra6eJb- 
moB'b. 

JDo^mg-chocks.  (Bii  Kopa6.iecnjpoeuiH) 
^epeBb/i  nonepenb  &ajicmeMa. 

DOWELLING.  Coe^Hiieme  o/moro  ^epeBa  ci> 
^pyrHMi*    nocpeAcniBOM-b    kokcobt*   hah  3aM- 

KOBT*. 

DOWN.  Hanp. 

Down  all  chests!  (A  la  cale  tous  les 
coffres!)  Bob  cyn^yKH  iia  iih3t>! 

Down  fore-sail!  (Laisse  tomber  la  mi- 
saine!)  CmaBb  *oki»! 

Down  jib  and  stay-sails!   (Hale-bas  le 
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grand  foe    et    les  voiles  d'etai!)    KiHBepT> 
h  cmaKcejH  ^ojoii! 

DOWN-HAUL.  (Hale-bas  des  foes  et  voi- 
les d'etai.)   Hnpajcb. 

Down-haul-tackle.  (Cargue-bas  des  ver- 
gues  de  hune  ou  palan  servant  a  amener 
ces  vergues  dans  un  terns  force.)  Ta^H, 
ynompe6a>]eMbie  npn  cnycKaHiH  rpoinx.  hjh 
<&opi»  Mapca  pen  b*b  CHabHwfl  Btnipb,  umo- 
6w  B3ijmb  pn^T*,   oca^KHBanib  pen  Ha  HH3i>. 

DOWNS.  BaHKa,  Mejb,  B03BbiineHie  #k.iae- 
Moe  HariociibiM7>  necKOM'b. 

Downs  (Dunes.)  Ha3BaHie  pefi^a  bi  /fH.i't, 
o6pa30Baimaro    HanocHbiM'b    necKOM'b,    6aH- 

K3MH. 

DRABLER.  (Sorte  de  bonnette  dans  les 
sloops  et  goelettes.)  HacmaBHaa  qacnib  na- 
pyca,  npHiiiHypoBbiBaeMaa  kt>  HHauieft  qacraii 
qemBepoyro^bHbixTi  napycoBT.  Ha  nuionax'b 
h  niKyHaxTs.  Cm.  Bonnet. 

DRAG.  (Drague.)  Po#b  MauiHHbi,  cocmoflin,efi 
H3T»  ocmpofl  qemBepoyrojbHOH  jKejrfeaHoii 
paMbi,  o6m/i Hy mofi  cb mKOio  h  np.  Eio  o^ia- 
m,aK>nrb  HJ-b  crb  njam#opMT>  ujia  co  ^tia 
bt>  40Kaxi» ,  —  maKJKe  micraumb  ptKH. 

To  Drag  the  anchor.  (Chasser  ou  dra- 
guer  sur  son  ancre  )  Cm,  Anchor. 

DRAUGHT.  (Tirant  d'eau.)  YrAy6jieme   ko- 
paS^fl   bt>  BO^t  hjh  o6cmo/iHie  bt»  rpy73y. 
Draught.    (Carte    marine.)    Hepmearb    ko- 
pa(xiH. 

To  DRAW  (Tirer.)  Cm.  Draught. 

The  Emperor    Peter    draws    23    feet 
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water.  (L'Empereur  Pierre  tire  vingt- 
deux  pieds  d'eau.)  Kopa6jib  llMnepamopi> 
ITETPii  cii^Hin-b  22  #yma  bb  rpy3y. 

To  draw  speaking  of  sails.  (Porter.)  Ha- 
noJbHHmb,  roBopn  o  napycaxt. 

The  wind  draws  aft.  (Le  vent  adonne.) 
BtmpT>  3axo£Hmrb  ct  Kopivibi. 

To  draw  the  plan  of  a  harbour.  (Le- 
ver le  plan  d'un  port.)  Cn/imb  iuiani*  ct 
raBaHH. 

To  draw  up  the  ships  of  a  sqnadron 
in  a  line  of  battle.  (Ranger  les  vaisseaux 
d'une  armee  en  ligne  de  bataille.)  llo- 
crapoHmb  acKa^py  bt>  op^ep-b  6amajiH. 

To  draw  upon  a  ship.  (Gagner  un  vais- 
seau.)    C6.iH^Kanibc/i    cii    Kopa6.*e<vn> ,    uor^a 

rOHHUIbC/I. 

DREDGE.  (Drague  pour  prendre  les  hui- 
tres.)  Po#b  MauiHiibi  noxo;Refi  na  Drag, 
KomopoK)  Jioojinra  ycmpHLfb* 

To  DRESS  a  ship.  (Pavoiser ;  garnir  un 
vaisseau  avec  des  pavois  ,  pavilions, 
flammes  etc.)  PascBbmanibCii  «jaraMti. 

DRIFT.  (Derive  d'un  vaisseau  en  panne  ou 
a  la  cap ,  ou  qui  ne  gouverne  pas.) 
jUpeti&'b.  llo^-h  cuivi-b  cjOBOM'b  AurjHtjaHe 
pasyMluoni'b  KOCBeimoe  /jBimenie  Kopa6j;i, 
y  liomoparo  bt>  Kpfenityio  noro^y  py&fc  3a- 
Kp'bnjeii'b  Ha  6opmB,  Ram  y  naci>  roBo- 
pHnibc;i  ^ejKarnb  no^b  6H3aiibto  bb  4pen*1>; 
no  co6cmBeinio  4pefi*b  npn  xo^li  Kopa6.ni 
na3biBaeraca  Lee-way. 

Drift  of  a  current.  (La  force  d'un  cou- 
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ra\it.)  Cnjia  meueHi^  Komopoio  Hecemi>  ko-   J/V 
pa&ib  no^B  napycaMH. 

Drift-ra.ils.   Cm.  Rails. 

Drift.  03Ha«iaenri>  pa3iiocmb  meanly  bcjih- 
iihhofo  6ojum  H  ^bipoio,  bt>  Romopyio  ero 
BKOJia*iHBafonrb.  Ecjh  6o.imT»  .*  41011*10.  6y- 
Aenra  6ojii>iiie  ^bjpbi ,  mo  roBOpiimb  6ojmb 
HM-benrb  /mu^my  £  Aioihia.  To>kc  pa3y- 
Mt»iomrb  h  o  6yreji>ixrb  na  Maumaxi?. 
DRIFTS.    (Rabattues  des  gaillards  et  de  ia 

dunette.)  ^pu^mbT. 
To  DRIVE.  (Deriver,  aller  en  derive,  aller 
au  gre  des  vents  et  de  la  mer  etc.) 
4p<2H<£OBarnb,  noBHiiOBambcn  BOJiiaMi>  h  bb- 
mpy.  Mbi  *sacmo  mbjictuieM'b  cie  ciOBaMH 
BAJHinT) ,    chochhtl  h  np. 

To  drive  a  bolt,  (Chasser  de  force  une 
cheville.)  3aKOJomHirib  6o.ran>. 

To  drive  a  vessel  on  shore.  (Forcer  un 
batiment  a  faire  cote.)  Bbi6pocnmb  cy^HO 
Ha  oeperb. 

To  drive  bodily  upon  a  coast.   Cm.  Bo- 

dily- 

To  drive  with  the  tide.  (Deriver  avec 
la  maree.)  ilpefi^OBanib  cb  meiieuieM*. 

To    drive    with     the    tide    against    the 
wind.   (Cajoler  la  maree.)  Hecmncb,  apeft- 
*OBarab  cb  meqeHieM'b  npomuB-b  Btmpa.         |* 
DRIVER.  (Tappe  cul.)  ^panBepi.,  6ojbina/i 

6H3aHb. 

JDnWr--boom.     (Boute-hors    ou    vergue 
basse  de  tappe-cul.)  Fhri>. 
DROP.  (Chute ,  en  parlant  des  voiles  quar- 
rees)     /Jjima    hjh   Bbicoma    napyca,    RaKT> 
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iianp.  Her  main  topsail  drops  17  yards. 
(Son  grand  hunier  a  dix-sept  aunes  de 
chute.)    Fpomb    Mapce**b  y  Hero  Bbiconioio 

17    /ipAOBb. 

To  DROP.    (Laisser    tomber.)      Onycmnnib, 

6pocamb  h  np. 

To  drop  a  stern.    (Rester  de  Farriere,) 

y6acHmb  xo^vb,  omcmamb  3a  KopMy  n&m#b* 
To    drop  anchor.    (Mouiller    ou  laisser 

tomber  Fancre.)  Epocnmb  ;iKopb. 

To   drop   a    sail.    (Laisser    tomber    une 

voile.)  Cnycmnmb  napyci>. 

To  drop  a  ship.    (Laisser   un    vaisseau 

de  Farriere.)  OcmaBHmb  ROpaSjb  3a  co6oio 

nasa^H. 
The  DRUM-HEAD.  (La  tete.)    #pawrb  -  re**, 

uij/ma  y  mnujia, 
DRUXEY.   Ha3Banie  ^epeBa  c%  ^aymowrb. 
To  DRY.  (Secher,    en   parlant   dcs  voiles.) 

Cymnmb,  roBopn  o  napycaxb. 
DRY-ROT.  Cyxa/i  rHHjib  bt»  #epeBl>. 
To  DUB.  Tecarnb  monopOM-b  hjh  uw^xmoio. 
DUBBING.   CmecbiBanie  monopowb. 
DUCK,  or  RUSSIAN  duck.  (Toile  a  voile.) 

Jlymmft  copnrb  napycHHbi. 
DUCKING  at  the  yard  arm.   (La  cale,  pu- 

nion.)  Kynaiiie  c^  pannw,  —  naRa3aHie. 
Dry-d&cking.    (Cale   seche.)    CnycKame 

Cb  paiiiibi  mojbRO  ^o  noBepxHoenra  bo^m,  — 

aaEaaaHie. 

Ducking.   KynaHie  Bb  inymny  na  KopaSjb 

Bcnuaro  bt>  nepBbifi  pa3b  npoxo^amaro  mpo- 

iihhh,  mm  3iiBamopT3,   ecAu    lie  omRynHin- 

c;i  om-b  moro  ^eHbiaMH  hjh  rpoROMT>. 
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Duck-up.  (Cargue  avue.)  TepMHHb,  yno- 
rape6j/ieMbifl  npaBflmHiyrb  na  pyj* ,  Kor^a 
rpomb,  ^ok-b,  uau  6jhhat>  M-fcmaionib  bh- 
#fcmb  Bnepe^H.  IIoceMy  ROMaHAVKmrb  Duck 
up  the  clue  lines  of  those  sails.  Tloj^uinun 
rnniOBbi  chxt.  napycoB*b  —  niaKHse  Kor^a 
^fcwiatonrb  Bbicmpk./n>  H3i>  hocoboh  tivuikh 
h  6aHH^'b  Mtuiaein-b,  KaMaH^yiorn-L  Duck" 
up  etc. 
DUE.  (Du.)  Ci^yem*. 

Wages  due  to  sailors.  (Paye  ou  gages 
dus  aux  matelots.)  /KajOBaiibe  crfc^yiomee 
MampocaMi,. 

Pay  due  to  officers.  (Appointemens 
dus  aux  officiers  )  OMuepcKoe  ;Ka*ioBaube. 

We  made  a  due  south  course.  (Nous 
fimes  valoir  la    route    le  Sud.)    Mm  npa- 

BHJH    HCmHHHblM-b    3f0H40Mb. 

DUNNAGE.  (Fardage.)  IlocraHJKa  no#b  mo- 
Bap-b  Ha  /nils  cy/uia  h3t>  apoBT.,  npyniBbCb, 
XBopocmy  h  np.,  qmo6bi  He  noAMOiiLio. 

DUTY.  (Devoir,  service.)  J^oM^uocvah ,  c.iy- 
7*a6n. 

To  do  one's  duty.  (Faire  son  devoir) 
Hcnojimnib  c.iyjK6y,  no  cjy^6ti. 

The  officers  on  duty.  (Les  officiers  de 
service.)  0<i>Hnepbi  na  cjy^;6t. 

DUTIES.  Cm.  Custom. 

E. 

EARINGS.  (Rabans  de  pointure  ou  de  te- 
tiere;    ceux   qui    tiennent  contre  la  ver- 
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gue  les  extremites  de  chaque  voile.) 
HoK-b-6eH3ejiH  h  mmbiK,b-6oynibi. 
To  EASE  OFF  or  Ease  away.  (Filer  en  dou- 
ceur ,  mollir  ou  larger  peu-a-peu  un  cor- 
dage.) Om^aBamb  Majio  no  Majy,  om^aBamb 
Mepeat  njiaiiKy,  mpaBunib,  nompaBJHBamb 
BepeB^y. 

Ease  off  the  fore  sheet  a  little  !  (Mol- 
lis-1'ecoute  de  misaine !)  IlompaBH  <DoKa- 
uiKomB  HeMiioro! 

Ease  off  the  main  tack !  (Largue  en 
douceur  le  grand  lof!)  riompaBH  rpoma- 
ra  ACh ! 

Ease  off  the  jib-sheet !  (File  un  peu 
de  l'ecoute  du  grand  foe!)  IlompaBH  kjh- 
Bep'b-urKomb ! 

Ease  the  ship  when  she  pitches  !  (Mol 
lis  la  barre  au  tangage-lof  a  la  risee! ) 
4ep>KH  Kpyne  mno6hi  Jieme  onycRamboi 
iia  BOJHeiiin! 

EAST.  (Est,  levant  ou  Orient.)  Ocim>,  Bo- 
cmoKi»,  O. 

The  East  -  country.  (Les  navigateurs 
Anglais  entendent  sous  cette  denomina- 
tion la  Russie  et  les  autres  pays  voisins 
de  la  mer  Baltique,  que  les  Francois  ap- 
pellent  souvent  le  nord ,  ou  les  pays  du 
nord.)  BocmoyHaa  cmopona:  Am^B^ane 
no^T>  chivtb  cjobom^  pa3yMl>iom*b  Pocciio  H 
Apyri/i  CMfrAuibin  cb  Heio  3eMju  na  Eajmifi- 
CKOMfc   Mopt. 

The  East  Indies.  (Les  Indes  Orien ta- 
les.) BocmouHa/i  Hii^in. 
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EASTERLY.  (D'est,  oriental.)  BocmouHbifi. 

Easterly  -winds.  (Vent  d'est.)  Bocmoq- 
iibie  BBmpbi. 

Easternmost,  (Le  plus  a  l'Est.)  CaMbift 
BOcnioiJHbin. 

Eastward.  (Vers  d'Est.)  Ivb  BOcmoRy. 

EBB.    (Ebbe,    reflux,    ou  jussant.)    Oumhb'b 

MOpH. 

To  ebb.  (Descendre,  en  parlant  de  la 
maree.)  Bo^a  H^eniL  na  y6biJ5. 

EDDY.  (Remoux.)  Bo#a  npepBamja/i  bt>  CBoeMT> 
Hamypa^bHOMh  nieiieHin  h  6:srymn/i  bt.  Hpo- 
rnHBHyto  cmopOHy,  noKa3biBaacb  Kpyroarb 
BeprnnnjHMHC/i  ^MKaMH  hjh  BO^OBopomaMH, 
no£o6no  ompy-B  3a  Kopa6jieM'b. 

Eddy -wind.  (Vent  dont  la  direction 
est  changee  par  le  voisinage  d'un  cap, 
d'une  montagne  ou  d'un  grand  edifice.) 
Bfcmpb  nepeMtHHBuiifl  HanpaBJienie  CBoe  no 
niofl  npuquHls,  iimo  4yenn>  H3"b-3a  ropbi, 
Mbica,  h.ik  Kanoro  au6o  BbicoKaro  3AaHin. 
To  EDGE  AWAY.  (S'eloigner  ou  s'ecarter 
en  dependant  d'une  cote,  d'un  vaisseau 
ou  de  la  route  qu'on  faisait  auparavant.) 
CnycKanibOi  nocmeneHHo:  amo  6biBaenn> 
oco6ohho  mor^a,  Kor^a  Kopa6jb  nepewfe- 
n>ienrb  cboh  nypcb,  n&n  nOviHbe,  hjih  no^- 
xoa/i  kt>  *op^eBHH4y. 

To  edge  in  with  a  ship  or  towards  a 
ship.  (Joindre  un  vaisseau  en  dependant.) 
CojHHsarnbca  ct>  Kopa6^eMb,  noemeneiiHO 
cnycKaacb. 

To  edge  a  plank.   06mecbiBainb  aocRy. 

13 
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To  EFFECT  a  landing.  (Effectuer  une  de- 
scente  )  C/VfcJiarnb  Bbica^Ky, 

EIGHTS.  Bocbivia^  AOAn  npoBH3ift  bi»  nojb3y 
KoMMHcapa  na  BoeHHOivrb  Kopa6a^  bt*  Ah- 
rjiiH. 

EIKING.  (Ternie  de  cone  traction.)  Tep- 
MHii-b  bi»  Kopa6jecmpoeHJH.  G'est  une  piece 
de  sculpture  qui  joint  la  courbe  du  bos- 
soir  avec  la  troisieme  lisse  de  herpes 
dans  Peperon  des  gros  vaisseaux  Anglais.) 
(lit  KOpa6.iecrnpoeHiH.)  ITpHCinaBrca  kt>  na- 
KOMy  jh6o  *ueny  bb  ^HHiiy,  naK'b  mo 
HHTKUfin  uacmb  no/uiopKH  no^i.  Kpaii6a»iOMi>, 
maKHte  pt3Haa  paoorna  no^L  uumuhmu  koh- 
uaMH  KBapmepb-nHCOBi>. 

ELBOW  in  the  hawse.  (Demi-tour  dans  les 
cables.)  flojKpbiasa,  Kanamw,' 

Saint  j^LMO'S  FIRE  or  jack  with  a  lan- 
tern. (Feu  saint-Elme.)  Cm.  Corposant. 

EMBARGO.  (Embargo,  ou  arret  des  vais- 
seaux dans  le  port.,  en  vertu  d'un  ordre 
du  Gouvernement.)  CUobo  KOMMep<iecKoe, 
3aAep2Katiic ,  saapecmoBaHie  Kyne«iecKHXT> 
cvaob*. 

To  EMBARK*    (S'embarquer  et  embarquer.) 
Iloca^wmb  ^ecaFim-b  iia  Kopa6jH. 
0         Embarkation  of  traps.  (Embarquement.) 
llocaH^enie  bohcrtj  i/a  cy#a. 

EMBAYED.  (Affale  sur  la  cote.)  IIpoHCxo- 
Annrb  ornii  cjooa  Bay  ry6a  juh  aaJHB'b. 
IIpHiKamb  kt,  y3KOMy  Mfccmy  Me^/ty  #ByMa 
MbicaiMH,  rofiopji  o  uopa6.iB  iuh  cvaite,  ko- 
mopoe  c)»    Bejnuoio    uipy^nocmiio    ^aBHpyn 
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up n   KjrUnKOMT*  Btmpli,  cmapaerncfl   BMrpn 
H3T>  3a»iHBa  hjih  ry6bi. 

To  EMBEZZLE.  To  Embezzle  stores.  (Dis- 
siper  ou  distraire  cles  effets  ou  muni- 
tions.) IToxHniiirnb,    pacmoiiHrnt,    npunacbi. 

EMPTY  CASKS.  (Des  futailles  vuides.) 
JlycmLifi,  nopoHxiii^i  6omkh. 

To  ENKUMBER.  (Encombrer,  embarrasser.) 
3arpoM034Hmb  cj^ho  oesnop/iAOimoio  vRja/j- 
roio  rpy3a,  maKHte  iiarpyafttmfa  ero  jerRii- 
mh  moBapaMH,  saHHwaEOuuiiviii  Miioro  m-b- 
cma. 

END.   (Fin,  bout  etc.)  Koneivb. 

The  end  of  a  voyage.  (La  fin  ou  le 
terme  d'un  voyage.)  Kohgit/b  co/iiKa. 

The  end  of  a  rope.  (Le  bout  d'une 
corde.)  Koneivh  BepeBRH. 

END  -  FOR  -  END.  (Bout  -  pour  -  bout.)  C* 
KOHua  #o  ROHua.  —  OmuocHme^biio  RaHa- 
ma  roBopmnca:  BbicytiHJO  KaHanrb  ct  roh- 
u;a  ao  ROHua. 

To  let  a  rope  run  end  for  end.  Bbi- 
^epnymb ,  BbinycmHmb  BepeBRy  coBCtM-b 
H37*  6jORa. 

To  shift  a  rope  end  for  end.  (Changer 
une  manoeuvre  bout-pour-bout.)  IlepeMt- 
HHmb  rohuli  BepcBKH  BTt  6iorb  majeft, 
maRij,  yrao  cmo/iua/i  nacnib  c^bjaemc/i  xo- 

END  ON.  (De  bout-au-corps.)  roBopumcjr 
o  Kopa6*rB,  Ror^a  bhahbi  oahiu>  hoct,  a  ne- 
pe/ime  napyca;  maKJKC  Kor^a  Kopa6^b  no^- 
xo^nnrb  KL  6epery ,  RaMHK)  hjih  ApyroS 
onacHOcmH,    h  ntnrb  B03MO>K!iocniH  npe^o- 
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craepeub  ero,  roBopnmcji :  out*  npaMO  H^emt 
Ha  nocatyuiift  Kotieivb. 

That  ship  is  coming  end-on  upon  us. 
(Ge  vaisseau  nous  vient  de  bout-au  corps.) 
Smonrb  uopaG.ib  np/iMO  u^em-h  aa  Hacb. 

ENEMY.  (Ennemi,  ennemie.)  Henpi^me^b. 
Our   people    long  to  meet  the  enemy. 

(Notre  equipage  brule  de  rencontrer  l'en- 

nemi.)    Hauia  KOMan.^a    lie  mepiiBJHBO  ;Ke- 

jiaenrb  BcmpBmHmbc/i  ci>  iienpi/imejieM'b. 
That  vessel  is  an  enemy.    (Cette  voile 

est  ennemie.)  9mo  cy^HO  nenpnunejbCKoe. 

To  ENGAGE.  (Livrer  bataille.)  Cpa^ambca. 

To  engage   on  both  sides.    (Gombattre 

des  deuxbords.)  CparaanibC/]  na  06a  6opma. 
ENGAGEMENT.  (Combat  naval.)  MopcKa* 

6antajii/i,  6ofi,  6nmBa,  cpa^enie. 
To  ENFORCE  a  signal.  (Appuyer  un  signal.) 

YcuMimb  CHmaxb,  noBmoparab. 
ENGINES.  Fire  engines.  (Pompes  d'incen- 

die.)  BpaHcnoflmw. 

ENSIGN.  (Enseigne  ou  pavilion  de  poupe.) 
KopMODoft  <Marrb. 

Hoist  the  ensign!  (Hisse  le  pavilion!) 
Ojari^  noAuriMH ! 

Ensign-staff.  (Baton  de  pavilion.)  <]Xiar- 
lniiiOR'b. 

To  ENTER.  (Enroler,  s'engager,  entrer.) 
BoSraH,  3aiiHcambcn  bt>  cjiym6y  na  ko- 
paftjib. 

To  enter  men  for  the  navy.  (Enroler 
des  gens  pour  la  marine.)  Ha6pamb  .ik>- 
fleil  fr\n  *joma. 
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To  enter  into  the  service.  (S'engager 
au  service.)  3anHcambc/i  b-l  c*iy;K6y. 

To  enter  a  bay.  (Entrer  dans  une  baie.) 
BofirnH  B-h  ry6y. 

To  enter  a  channel.  (Donner  dans  une 
passe.)  Boflnra  bt>  KaHaxb. 
ENTERING-PORT.  (Porte  d'entree  des 
vaisseaux  a  trois  ponts ,  percee  au  ni- 
veau du  second  pont.)  ITopmbi,  bt>  Korno- 
pwe  BXo^.'inrL  Eia  Kopa&ib.  Obh  6biBaionn> 
iia  rnpexb-^eqHbix'b  KOpa6j/ixT>  bt>  roin>- 
AeK-fc. 

Entering  -ropes  or  side  ropes.  (Tire- 
veilles  de  l'echelle  hors  du  bord.)  <Daj- 
penb. 
ENTRANCE.  (Svnonime  de  bow.)  (Avant 
ou  poulaine  -  entree.)  Hma  ,  osiiaqaionjee 
iiocoByio  no^Bo^HyK)  uacmb  Kopa6*ia. 

This  ship  has  a  fine  entrance,  (Ce 
vaisseau  a  un  bel  avant,  ou  une  belle 
poulaine.)  Y  cero  Kopa6.in  no^BO^im/i 
iiacnib  oueiib  xopoum. 

Entrance  of  a  harbour.  (L'entree  d'un 
port.)  Bxo/rb  bb  raBanb. 
EPHEMERIS  or  nautical  almanack.  (Con- 
naissance  des  terns,  ou  almanac  nautique.) 
3<&eMHpH^bi,  hjh  acmponoMH*iecKiii  uajeit- 
Anpb. 
EQUINOCTIAL.  (La  ligne  equinoctiale.) 
PaBH04encniBeHUbiH. 

Equinoctial     gales.      (Coups     de    vent 
d'equinoxe)  PaBHO^eHcmBeimbie  Bbnipbi. 
To  EQUIP.    (Equiper,    ou  armer  un  vais- 
seau.) ijoopya&amb,  npnromoB*i/inib  Kopa6,ib. 
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ESCUTCHEON.  (Ecusson ,  cartouche  au 
milieu  de  la  poupe  ou  sur  les  batiments 
Francais,  on  ecrit  le  nom  du  vaisseau.) 
Ml>crao  na  cpe^Hirfc  nopMn  Kopaojn  cna- 
pyH\H,  r^-b  naiuernc/i  hmh  Kopa6«iii» 

EVEN-KEEL.  Cm.  Keel. 

EVOLUTION.  (Evolution.)  3bohouiji. 

To  EXAMINE.  (Reconnaitre,  visiter.)  Ocmo- 
rnptmb, 

To  examine  a  coast.  (Reconnaitre  line 
cote.)  OcMOinp'femb  6eperb. 

To  examine  a  strange  sail.  (Visiter  im 
batiment  etranger.)  OcMomplsnib  BH^HMoe 
cvaho. 

To  'EXCHANGE.    (Echanger.)    Pa3Mlmarnb. 
We  exchange d  all  our  prisoners.   (Nous 
echangeames    tous  nos   prisonnicrs.)    Mbi 
pa3MfcH;uH  bc^xl  njtnubixb. 
Exchange  (Bourse.)  E«p;Ka, 

EXERCISE.  (Exercice  des  canons  et  armes 
a  feu.)  9K3epnnijifl;  a  nnor^a  no,p»  chmt. 
cjiobomt*  pa3)Mtiiom'b  nocmpoeiiie  Kopa6jefi 
Bt  opaep'b,  h  mor^a  oho  3naqnnrb  yBO- 
Jioi^iii. 

Exercise,  se  dit  aussi  de  l'exercice  des 
voiles  de  la  manoeuvre,  et  des  evolu- 
tions na  vales. 

To  EXPEND.  (Consommer.)  HcmpamHmb, 
vnompeGHnib. 

EXPENDITURE  of  stores.  (Consommation.) 
PacxoA*b,  H34ep^na    npunaeoB-b. 

EXPEDITION.  (Expedition.)  3KcueAHni/K 

To  EXPLORE  an  Archipelago.  (Explorer 
nn  Archipel.)  H3CJB^oBamb  Apxunejan, 
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To  EXPORT.  (Exported  BbiBosnrnb. 
EXPORTATION.  (Exportation.)  Blibo3t>. 

Goods    for    exportation.    (Merchandises 
d'exportation.)  ToBapw  &mi  BbiB03a. 
EYE.    Eye    of   a    block-strop.    (Oeillet    ou 
boucle    de  Testrop   d'une  poulie.)    OroHt 
y  6aoKOBaro  cmpona. 

Eye  of  a  stay.  (Collet  d'etai.)  OroHi, 
y  iurnara. 

Eye-bolt.  (Gheville  a  oeillet )  Or6o.anTb, 
o6vxl. 

Eye-  let  -holes.  (Oeillets  des  \oiles.) 
Jbo^epcu. 

Eyes  of  a  ship.  (Parties  du  vaisseau 
qui  sont  voisines  des  ecubiers.)  Kopa- 
6eatHBie  rjaaa:  maKb  bb  npocmop'buia  na- 
3biBaK)nrb    m-B    uacran    Kopa6j/i,    Komopbifl 

GdHXie    Kb    KJI034Mb. 

jE/ye-splice.  Cm.  Splice. 

Eye  of  a  shroud.  Oroirb  y  BaHmbi,  ko- 
mopbiMb  naA'BBai<>nib  Ha  raorib. 

Eye  of  the  anchor.  Cm.   Anchor. 

is^e-let-holes  of  the  reef-bands.  (Oeil- 
lets des  ris.)  ./lio^epcbi. 

F.  * 

FACE-PIECE.    (Bb    KopaS.iecmp.)     4epeBo, 
B^fejaiinoe    Bb  nepe^moio    qacmb  khhuw  bi> 

1I0CV. 

FACING.      IIponycKauie    o^noro    ^epeBa    b-b 

,*pyroe   bb  uirivHUTb. 
FACTOR.    (Facteur,    ou   Agent   dans    une 
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ville  de  commerce.)  IloBBpeiiHbiH  bt>  kom- 

MeptieCKHXT>    A'BJaXT*. 

FACTORY.  (Factorerie,  comptoir  ou  place 
de  commerce  chez  l'etranger.)  <Daiiinopi/i, 
Mtcrao  r^B  MHorie  noBfcpeuHbie  jKiiuynrb, 
KaK'b  mo:  Factory  of  Lisbon.  iInca6oH- 
CKa/i  aaKmopi/i,  Factory  of  Leghorn.  jIh- 
BopHCKa/i  ^aKmopi/i ,  Factory  of  Galcuta. 
Ka.iKymcKa/i  ^anmopia,  Komnopa. 
FAG-END.  Fag-end  of  a  rope*  PacnycnniB- 
miiic/i  Konei^i.  BepeBKH  h  o6BHinbiii  hhih- 
hok)  ,  mno  nasLiBaemoi  To  whip*  Cm. 
Whip. 

C'est  le  bout  d'uu  cordage  ,    ou  d'une 

manoeuvre  courante  aucjuel  on   fait    une 

sur-liure,  pour  empecher  les  torons  de  se 

detordre  par  le  frottement. 

To  FAG-OUT.  (Se  raguer.)  Pacnycmnmbc/i, 

pasBHmbc/i. 
FAINT-BREEZE.  (Brise  molle,  petite  brise.) 

^lerKifi  BtmepoKTi. 
FAIR.  (Bon,  degage.)  Co6cmBenno  311a  minn*: 
xopomo ,    npenpacuo ;    ynompe6j/ieincn    B*b 
cifyjyiomHX'b  CMbicjaxii: 

jFWr-wind.  (Bon  vent.,  ou  vent  favo- 
rable.) HonyrmibiH,  6jarono.iyqHbiH  Bfcmpi.. 

Does  the  fall  lead  fair?  (Le  palan  est-il 

jage?)  ^iicmo  mi  <£a.rb  H^eim.? 

Fair  way  of  a  channel  )  Passe  ou  mi- 
lieu d'un  chenal.)  OapBamep-b. 

That  ship  lies  in  the  fair  way.  (Ce 
vaisseau  est  mouille  en  travers  de  la 
passe.)  3monrb  Kopao^b  .ie;KHnrL  iia  caMOMb 
*apBamepb. 
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Fair  curve.    Bb  HauepmaniH    Kopaoejb- 
hoi!  ApxuraeKinypLT,  n3rHOHcmaa   jhbi4« 
FAKE.    (Pli  ,    ou  cercle  d'un  cordage,    ou 
cable  plie  ou  roue.)     Comyman  bb  Kpyrh 
BepeBKa  kliii  Kaminn..  Cm.  Coiling. 
FALCONETS.  (Pierriers.)  OajRoucmti. 
FALL  of  a  tackle.    ;Bout    du    garant    d'un 
palan.)  Taaefi  .ionapb. 
Gat-fall.   Cm.   Cat. 

Fall  of  a  ship's  deck.  (Ravalement  du 
pont  d'un  vaisseau  )   IloKamocmB  #eKa. 
To  FALL.    (Tomber,    aborder.)    Ynacmb   h 
npoq. 

To  fall  a  board  of  a  ship.  (Aborder 
un  vaisseau  en  chassant  ou  en  derivant 
sur  lui  ou  deriver  sur  un  vaisseau.)  Cofi- 
imiCB,  CBa.iHmbC/i  ci>  Kopa6.ieM'L,  naiimn  iia 
Kopa6jt. 

We  fall  suddenly  into  twelve  fathoms 
from  forty.  (Nous  tombames  tout-a-coup 
de  quarante  brasses  par  douze)  Mbi  neo- 
yKH^aHHO  nonaju  cb  hO  ca/KeirB  rjyoHHBi 
iia  12. 

To  fall  astern.  (Culer  ,  aller  par  la 
poupe.)  IIjimnnibC/i ,  omcrnaBamt;  Korja 
^Ba  cy^Ha  iijyniT.  BMtcmt  h  03110  iist*  hhxb 
H^em'B  jyquie  ^pyraro ,  mo  o  nocrB^neMB 
roBOpam-B:  omcmaemB  KopMOK),    namnmcH 

KOpMOK). 

To  fall  calm.  (Calmer ,  en  parlant  du 
terns)  SaiumHJtnib. 

To  fall  down.  (Descendre  une  riviere.) 
JLiBimB  biih3i>  pt>Ku,  cnycKambcn  no  me^e- 
iiito  ptKU. 
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To  fall  in  with  a  ship.  (Rencontrer  un 
vaisseau  en  mer.)  Bcrnplinmrnbc/i  ct>  Kopa- 
6jeMt  wa  Mopfc. 

To  fall  oft*.  (Abattre,  faire  une  abattee.) 
CnycKambCii  ,  yBajuiBambC/i  no^T>  BBmpi>, 
yKJOH/irnbca  omb   Bfcmpa. 

Fall  not  off,  nothing  off!  (N'arrive  pas 
lof!)  He  cnjcKaiicir,  ^epaui  Kpjrae! 

Let  her  fall  off!  (Laisse  abattre,  laisse 
arriver!)    llycmb  yiuoHHrnCH,    ^ep;un  noa- 
Hte ! 
FALLING-OFF.    (Abattee.)    y^oHeiiie   ko~ 
pa6jii  no#T>   Btrap'B. 

The  ship  is  falling  off.  (Le  vaisseau 
fait  son  abatte.)  Kopa6jb  yK.ioHaernc;i  no#b 
Blimp-b. 

Falling  off.  Bocxoa^eme  11  CHHCxo5K#e- 
iiie  Kopa6*ia  bo  BpeMir  Jie;KaHi/i  no^i*  6n- 
3anBio  bb  ^peH4>ii,  b«l  lumopiMX  h  npocmo 
bt»   ApeiWti. 

On  entend  aussi  par  ce  terme,  les 
ecarts  ou  embardees,  ou  Tangle  contenu 
entre  les  plus  grands  ecarts  ou  embar- 
dees  que  fait  la  proue  d'un  vaisseau  qui 
est  en  panne  ou  a  la  cape,  et  qui  tantot 
abat  sur  le  vent,  et  tantot  revient  au 
vent. 

Falling -home.  TepMHin* ,  ynompe6.iae- 
Mbiii  Ropa6e„ibHbiMH  HH^eHepaviH  omnocH- 
mejhiio  Bepxa  cmopoiib  KOpa&f  d ,  nor^a 
ohli/i  6jh3KO  nepneii^HKy^apa. 

FALLS.        TaKT»      MOpilKH    lia3bIBaiOnirb    B03BM- 

iuennocmH  K0pa6j/i,  y  uomoparo  na«iy6a  lie 
crMomna;i. 
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FALSE-FIRES,  blue  flames.  <£>a*ibii]i>  ^eep-L.    ^ 
FALSE-KEEL  of  a  ship.    (Fausse    quille.' 

<p2LM*JJTb    KHJb. 

FALSE-LIGHTS.  <Da.ibimiBbie  onm. 
FALSE-POST.    (Dajburb  nocmi,  npn6aBOii- 

noe  ^epeBO  na  sa^neft  *iacran   cmapHnocma. 
FANCY-LINE,   rananymb. 
*  FANGS  or  lee    fangs.    BepeBun  ,    npHB/isbi- 

Baeivibiii  kt>   ^io*epcy    6jh3b    iiH/Kaefi    uiKa- 

mopHHbi  y  6H3anH  Ha   6oM6ap^HpcKHxi»  ko- 

pa£#*xi ,  m*  npHuiiiypoBbiBaui/i  npn6aBOq- 

Haro  napyca. 
FASHION-PIECES.  (Cornieres  et  estains.) 

Oaumirb  nncbi  —   3a^Hie    wenti    Kopa6j/r, 

OKaHqHBajomie  uinpHHy  h  o6pa3yiomie  Kop- 

mj  Kopa6.iif. 
To    FASTEN     or     make-fast.     (Reprendre, 

amarrer.)    YKpfiiiHrnb,  3aKpbnnmb  BepeBKv. 
Fasten  that    point    before  you  lay  in! 

(Reprendre  cette  garcette  de  ris  avant  de 

rentrer!)    SaRpfcnH    amonxb  ce3eiib  npeai^e 

ii-emt.  cou^euib  cl  pen ! 

Make  all  fast!  (Amarre  par  tout!)  3a- 

Kptnn  Bee! 

Hold    yourself  fast  on  the  main  yard! 

(Tiens-toi    ferme  sur  la   grande  vergue !) 

Ha  rpoma  pefc  ^ep^ncb! 
FATHOM.    (Brasse  ,    mesure    de    six  pieds 

Anglais  qui    repond    a    peu    pres  a  cinq 

pieds  et  demi    de    France  )    Cm.  npiiM-feii. 

no#b  ciorom<l  Foot  catfceiib. 
Fathom-wood.  Cm.  Wood. 
To  FAVOUR.  (Menager,  favoriser.)  06epe- 

ramr»  h  np, 
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We  must  favour   the    masts.    (II  nous 

faut  menager  les  mats.)  Mli  aojdkhbi  c6e- 

peramb  Ma»im&i. 

They    are  favoured    by    the    tide.    (La 

maree  leur  est  favorable.)     Hm-b   menenie 

6.iai  onpi/imcmByemB. 

The   wind  favours  us.    (Le  vent    nous 

favorise.)      Bismpi*     Haivrb     6aaronpi/imcm- 

Byenrb. 
To  FAY,  (Toucher  de  par-tout,  ajuster  ou 

joindre  parfaitement,    et    en  parlant  des 

bordages  contre  les  couples    etc.    On  dit 

afleurer.)  (Bh  Kopa6jecm.)  TlpH^Bjianib  o^iiy 

mmyny  Kb  apyrofi 
FEAR-NOUGHT.  (Frise.)  CepM/iamoe  cyKHo, 

ynompe6j;ieiMoe  Ha  3a#pafiKy  nopmoBb  h  Ha 

aaiiaB-BCBi,  bt^  jriOKaxi*  bo  BpeMfl  cpaH&etiiH. 
FEATHER-EDGED.    4ocrii  ,    y  Komopbix* 

0411a  cmopoiia  o6rnecaEia  moHfce  ^pyroft. 
FELLUCA.    (Felouque.)    <Dejnoua,  He  6ojb- 

moe  cy^HO   ivb  Cpe#H3eMH0Mb  Mopb. 
To  FEND  off.  (Parer-defier  du  bord.)  Om- 

BOAHmb,  yiiHpambca  KptOKOMT>,  hjih  ^pyrHMi, 

ql»Mb,  <imo(5bi  lie  cmojKnymbc/i. 

Fend  off   the    boat!  (Pare  a  accoster!) 

OmBo^H,  ynwpafic/i  Ha  nuK^Kli! 
FENDERS.    (Defenses,    cords    de  defense.) 

Kpaimbi  mjiK>6otiHbie,    Kpaiujbi  BepeBOUHbie 

h  ^epeB^iiiibi/i  Beu\H,  cnycKaeMbi/i  3a  6opnrb 

cb  KopaC^a  ,  qmo6bi  ne  mepjiocb  060  mno 

JHOO. 

Fender-bo\t.  Cm.  Bolt. 
FERRULE.  MajieHbKOH   oSyx'b  BKOjaqHBaeni- 
en  Bb  ca\ibift  uoueirb  peeB7>  h  throbs 
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To  FETCH.  (Chercher,  gagner.)  /Jocmamb, 
^ohitih. 

We  shall  fetch  the  cape  this  stretch. 
(Nous  gagnerons  le  cap  a  bout  de  bor- 
dee.)    Mm    B03MeM'&  40   Mwca    arnHMt    raj- 

COWb. 

We  shall  fetch  to  windward  of  the 
light  house  this  tack.  Mm  B03MeMii  Bbiiue 
Ma/iKa  chmt»  ra.icoMt. 

Fetch  me  my  night  glass!  (Va  chercher 
ma  lunette  de  nuit!)  4ocmaHI»  MH*  MOl° 
iiotiHyio  mpy6y! 

To  fetch  way,  speaking  of  a  mast. 
(Jouer  dans  son  etambrai.)  IHamaemca, 
xo/jumb  nat  emopoHbi  bb  cmopony ,  bo 
Bpevi/i   KauKii,  roBop/i  o   waumt. 

To  fetch  way,  speaking  of  a  cask,  chest 
etc.  (Aller  au  roulis.)  IHamambc;i ,  nepe- 
^BHrambcn  bo  BpeM;i  KamtH  roBopa  o  6oure, 
cyii^yiiB  h  rip. 

To  fetch  the  pump.  (Engrener  la  pompe.) 
3ap^nmb   noMiry. 

FID  or  Mast-fid.    (Cle    des    mats    de    hune 
ou  de  perroquet.)  IILiarrnoB'b  y  cmeHrn. 

Enter  the  fid!  (Fais  entrer  la  cle!) 
3ajoatH  nuarmoBb! 

Is  the  fid  entered?  (La  cle  est-elle 
entree?)  3ajo^eirb  jiu  iiLiarmoBib? 

Fid  or  splicing  fid.  (Epissoire.)  CBafiKa 
AJin  cnjecHHBaimi  BepeBOKt;  CBawKH  6biBa- 
K)nrb  meAt>3iih\n  h  ^epeB;niHbi;j, 

To  fid  the  top -masts  ,  or  top-galant 
masts.    (Passer    la    cle    dans   les  mats  de 

14 
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hune  ou  de  perroquet.)  riocmaBHinb  cmeH- 
rn  h*ih  6paMcmeHbrH  Ha  mjiarxnoB'B. 
Fid  hammer.  Cm.  Hammer. 

FIELD  of  ice.  (Banc  de  glace.)  Jle^antin 
ropbi,  no  bo/ve  Hecynjijic/i. 

FIFE-RAILS.  Cm.  Rails. 

FIGHT  or  sea  fight.  (Combat  naval.)  Mop- 

CKa/i  6ama.aifl,  ooft,  6HmBa,  cpaasenie. 
To   FIGHT.     (Combattre  ,     livrer    combat.) 

CpamanibCii. 
FIGURE.  (Figure.)  HocoBa/i  craamya. 

To  FILL.  (Remplir,  se  remplir.  Faire  ser- 
vir  ou  eventer  ,  en  parlant  des  voiles.) 
Cn/imbca  Cb  ^pefi^a,  HanojfiHmh  napyca. 

That  frigate  has  filled.  (Cette  fregate 
a  evente  ses  voiles.)  3momrb  #peranrc» 
cii/icic/i  c/h  Aperi&o,  iianojHHjrh  napyca. 

Fill  the  main-tapsail !  (Evente  ou  fais 
servir  le  grand  hunier!)  HaiKMHH  rpomb 
Mapcejib! 

The  boat  filled  and  went  down.  (Le 
canot  se  remplit  et  coula  bas.)  Kamepi* 
najm,ic/i  bo^ok)  h  nowejn>  Ha  #ho. 

To  fill  water.  (Faire  de  l'eau.)  Hajmirib- 
ca,  sanacmiicb  bo^ofo. 

To  fill  salt-water.  (Remplir  des  futail- 
les  vuides  d'eau   de  mer.)    HajmiribCJi  co- 

.leHOIO    BO#OK). 

A  ship  whose  bottom  is  filled.  (Un 
vaisseau  maillete.)  Kopa6.ib,  y  Komoparo 
no^BO^Ha;i  uacmb   o6nma   meji-hsuhiMii  tbo3- 

flJJMH    BMtCraO    MB^HOll    o6uiHBKH. 

A  lighter  filled  with  provisions.    (Bar- 
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que  remplie  de  vivres  )   IlepeB03noe  rpv- 

30Boe  cv^ho,  Harpyacemoe  npoBH3ieEO.  > 

FILLINGS.  (Bt>  Kopa6jiecmp.)  Hn3Banie  he- 

Komopbix-b  £epeBi>  npn  cocmaBjenin  Nanim*. 
FILTERING-STONE.  (Pierre  a  filtjer.)    Bo-V 

4onponycKHOH  KaMeiib. 
FINE.  (Beau,  superbe.)    Xopouiifi  ,    npeBOc- 

XO£HbIH. 

A  fine  ship.  (Un  beau  vaisseau,)  Xopo- 
Hiifi  KopaS.Tb. 

The    Princess    Lovich    is    a    very  fine 
frigate.  (La  Princesse  Lovish  est  une  su- 
perbe fregate.)    Kbaiih&i    JLomwh    npeBOc- 
xo^hbiu   $perann>. 
FINISHING.  (Bi,  KopaSjecmp.)    Ptana/i  pa- 

6oma  iia  rajjepe/rx'b. 
FIR-TIMBER.  (Sapin.)  Cochoblih  fefawiOBbin 

JBCT>. 

To  FIRE.  (Tirer,  mettre  le  feu.)    IL-uiimb. 

Fire  a  gun  at  that  vessel !  (Tirer  un 
coup  de  canon  Star  ce  batiment ! )  Bbina- 
jHmb  nvuiKY  no  omo\iy  cy^ny! 

Fire!  (Feu!  Gommandement  aux  can- 
noniers  de  tirer.)  ILmh! 

A  ship  on  fire.  (Batiment  en  feu.)  Ko- 
pa 6 Ah  ropunrb. 

FzVe-arrow.  (Dart  a  feu.)  Po^t*  orHe- 
cmp^Liibix'b  cmpBJi>,  ynorape6j/ieMbixrb  im- 
pamaMH  &jin  3a;Knranhi  napycoBT>  iia  neiipia- 
rae.ibCROM'b  cy^nt. 

Fz/e-barrels.  Eoukh,  ynompe6j;]eMbja  Ha 
6paii^epax,b. 

Fire-hoom.  Cm.  Boom. 

FiVe-buckets.  Cm.  Buckets. 
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Fire-engine.  Cm.  Engine. 

fire-rails.  (Bt>  Kopa6.iecinp.)  Jlepnja 
ymBep/K/jeiiHbi/i  no  noKpbimbiMb  moni>-mHM- 
6epcaMi>  Ha  6aKfc  11  uiKaim,ax*. 

fire-men.  (Matelots  destines  a  eteindre 
le  feu  dans  le  combat.)  FIo^Kapiibie,  ko- 
rnopbie  myuianrb  oroiib  bo  BpeM/i  cp^meuin 
ii  B-b  #pyroe  BpeM>i. 

fire-ship.  (Brulot )  Epan^epb. 
FISH.  (Gandelette.)  <t>Huii>-majiH, 

Cette  machine  est  composee  d'une  piece 
de  bois  ou  espece  de  davied  place  sur 
les  porte  -  haubans  de  misaine  et  qui, 
etant  soutenu  par  des  cordages,  projette 
hors  du  bord ;  au  bout  de  ce  davied  est 
une  poulie  ou  passe  une  espece  d'itague, 
appellee  en  Anglais  Fish-pendant,  a  ex- 
tremite     exterieure    de    laquelle    est    un 

fros  croc  servant  a  accrocher  les  pattes 
e  Tancre,  et  al'autre  extremite,  un  pa- 
lan,  nomme  Fish-tackle  ,  sur  lequel  on 
hale  pour  traverser  l'ancre,  et  achever  de 
la  ranger  contre  le  bord. 

Fish-front  or  paunch.  (Jumelle.)  HIi;a- 
jio  Ha  Mannrb. 

Hook-the  fish!  (Croshe  la  candelette !) 
3aK^a^biBaii  ^imib! 

Is  the  fish  hooked  ?  (La  candelette  est- 
elle  crochee?)  3ajio^eHb  jh  mui'l? 

Haul  away  the  fish!  (Hale  sur  la  can- 
delette!) nomejrb  <&Hurb! 

Belay  the  fish  !  (Amarre  la  candelette  ! ) 
Kpfcnn  ^Hiiib! 

To  fish  the  anchor.    (Traverser    l'ancre 
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ou  la  hisser  contre  le  bord  a  son  poste, 
par  le  moyen  de  la  machine  expliquee 
auparavant  au  mot  fish.)  B3Jinib  ;inopb  Ha 
$Hiin., 

To  fish  a  mast  or  yard.  (Jumeller  un 
mat  ou  une  vergue)  IIoJiojKHmb  ilikajo 
Ha  Maiimy  hjh  Ha  peiu 

Fishes:  side  fishes.  ^Ba  uiKaja  Ha  Ma*i- 
mfc,  ftjin  nono.iHeHia  mojin,Hiibi  MamnBi. 

Fish-room.  (Espace  compris  entre  la 
cale  d'arriere  et  la  cale  au  vin.)  Om#B- 
aeme  uo3a^H  axmepB-.uoKa ,  iia  Ky6pnKT> 
Ajn  cyxofi  mpecRH* 

FzV/i-tackle.  Cm.  tackle. 

Fish-tackle  pendent.  Cm.  Pendents. 

To  FIT.  (Ajuster,  armer.)  Boopy^nmb. 

To  fit  a  top -mast.  (Ajuster  un  mat  de 
hune.)  BoopyniHmb,  ocHacmumb  cmeHry. 

To  fit-out  a  ship.  (Armer  un  vaisseau.) 
Boopyauinib,  ocHacmnnib  Kopa6^b ,  CHa6- 
^nmb  Jio^bMH ,  npnriacaMH ,  npoBH3i/iMH  h 
npoi. 
The  FITTING  out ,  or  out-fit.  (L'arme- 
ment.)  Boopy^enie,  CHa6^eHie  Kopa6.ui  &mi 
noxo^a  MamnaMH,  peiiMH ,  napycaMH,  .immv- 
HHirieio,  apmHJ^epieio,  cHacm/iMH,  AKopjmif, 
npOBH3ieio,  npnnacaMH  h  Jio^bMH. 
To  FIX.  (Fixer.)  ymBep^Hmb. 

To  fix  a  day  for  sailing.  (Fixer  un 
jour  pour  mettre  a  la  voile.)  yniBep^Hnib, 
Ha3Haqnmb  ^eHb  &«a  BcmyiuenDi  no^.t  na- 
pyca. 

To  fix  the  shrouds  upon  the  mast  head. 
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(Capeler  les  haubans.)  YKptnHrab  na  monk 
BaHrnw. 

The  wind  is  fixed.  (Le  vent  est  fait*) 
Btrnp-B  ycmaiiOBiucii. 
FLAG.  (Pavilion,  ou  pavilion  de  comman- 
dement.)  <D*iari>,  KornopbiMb  omjiimaiomca 
A^Mnpajibcnie  Kopa6*iH  onrb  napmnKyji/ip- 
Hbixt;  maKHse  03uaqaenrb  h  Haijifo. 

.F/ag-Officer.  (Officier  General  de  la 
marine)  <DjiarMaiiiJ. 

Flag-ship.  (Vaisseau  ,  portant  le  pa- 
vilion d'un  Officier  General  ou  Chef  d'Es- 
cadre.)  OjarMaHCKifi  Kopa6jb. 

Flag-staff.  (Baton  de  pavilion,  ou  baton 
d'enseigne.)  OjaruimoKi>  na  6paMcmeiui> 
hjh  6paMrb-$darniniOK'b. 

To  heave  out  the  flag.  IIo#H;unb  «.iarb. 

To  lower  or  strike  the  flag.  (Amener 
le  pavilion.)  Cnycmanib  &4ari> ,  cyjambCtf 
b-b  cpa^KeHiH. 

Flag  of  truce.  (Vaisseau  ou  batiment 
parlamentaire.)  JTepeMnpHbifi  4Mara« 

Union-flag.  Cm.  Union. 
FLAKE.  (Chaffaud  ,  ou  echafaud  a  secher 
la  morue,  dans  les  lieux  ou  se  fait  cette 
peche ,  comme  Terre-neuve.)  Mfccino  na- 
cmjiaiiHoe  #0CKaMH ,  na  KomopoMb  cyiiianrt 
mpecKy  bt>  HK)<&oyn#wiaH#K;  rnauaie  cmejuo- 
th,  cnycKaeMbi/i  cb  ROpa6./i/i  &J\n  KOHonaqe- 
ni/i,  OKpameiii/i  h  np. 
To  FLAP.  (Fouetter.)  LTojocKarab. 

The  sails  are  flapping  to  the  mast. 
(Les  voiles  fouettent  le  mat.)  IJapyca  no- 
aomym%. 
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To  FLARE  or    to    flare-over.     HaBHCiiymb, 

uaKJOBHmbCiJ. 
FLARING.    (Elance    ou    devoye-elancement 
ou  devoyement.)    YKJOHenie    cmapHnocma, 
npomHBynoJo>KHoe  ciOBy  falling-home. 

Flaring  of  the  fashion-piece.  (Devoye- 
ment de  Pestain.)  YK^OH'b  «aiuHiii>-nHca. 
A  flaring-bow.  (Un  avant  fort  elance.) 

YKJIOHHCniblH    HOCb. 

FLAT.  (Bas-fond,  basse,  ou  batture.)  Me*ib, 
MeJKOBO^eoe  Rrfccmo. 

Flat  in  forward !  (Traverses  les  foes  et 
la  misaine !)  Bbmecn  uiKonibi  Ha  Bfcmp-b 
y  nepe^nHxi  cmaKcejeu! 

To  flat  in  the  sails.  (Traverser  les  voi- 
les.) BbiHecmn  uiKombi  Ha  Btrapi>.  Cie  ^t- 
.iaem(  n  npn  noBO point  OBep'b-uimarb, 

Flat-zh.  Cm.  Aback. 

F/a£-bottomed     boat.     (Bateaux    plats.) 

IIjOCKO^OHHOe    CV^HO. 

Flats.  (B'b  KopaSaecmp.)  Ha3Banie  mHM- 
oepcoBT.  no  cpe^imb  Kopa6j/u 

FLAW.  (Risee  de  vent )  IIlRBaa-b,  He3anHbm 
nopbiB-b  Bfcinpa. 

Flaw  in  a  stick.  (Gercure  dans  un 
matereau.)    Tpemmia    bt»  ^epeB-fc    hji.h    ;Ke- 

FLEET.  (Escadre  ,  armee  navale  ou  tlotte 
de  batimens  marchands.)  <X>jonn>, 

To  fleet.  (Affaler  et  reprendre  un  pa- 
lan  dont  les  poulies  se  touchent ,  ou  se 
baisent.)  liepeBecmn  BepeBKV,  uor^a  coh- 
4\mca  6jokh  oiajeS  BMfccnrfe. 
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FLEETING   omi>    oaroja  to  fleet.    Cm.  cie 

C.JOBO. 

FLEMISH-horses.  Ho^nepraKH. 

FLITCH.    He6ojbuii/i   ^epeBb;i   omnycKaeMbiji 

11a  Kopa6jH:   hxt>   pacnHjHBaionrb  bt>  ^ockh 

&jin  rpe6Hwx,b  cy^OB*B. 
FLOAT.    (Radeau    de    mats    ou   de  bois  de 

construction  —  Drome.)   Ebomb,  cocm/i- 

BjeHHbifi  H3X.  6peBen,b  ftjia   roiiKii  bhu3T>  no 

p-fcKl>. 
To  FLOAT.  (Flotter,    etre  a  flot.)  IJjaBanib 

Ha    BOJbHOH    BO#fc. 

There  is  not  water  enough  to  float 
the  ship.  (II  n'y  a  pas  assez  d'eau  pour 
faire  flotter  le  vaisseau.)  Taint  iifcnrb  rjy- 
6hubi,  aocmamoiJHOH  ftjin  Kopa6j>i. 

That  vessel  will  float   off  at  high  wa- 
ter. (Ce  batiment  sera  a  flot  a  mer  haute.) 
9mo  cy^HO  cn^biBeim*  npa  nojHofi  BO/vfc. 
FLOATING.    A    floating   battery.    (Batterie 
flottante.)  ILibiByiia/i  6amape^. 

Floating  bodies.    Hfcumo   njbiBymee  no 
bo#i>. 
FLOOD  or  flood-tide.    (Le  flot,  le  flux,  ou 
la  maree  montante.)  UpHJiHB'b. 

It  is  almost  flood.  (II  est  presque  flot.) 
IToqmn  nojina/i  BOAa. 

At  young  flood.  (A  maree  montante.) 
Ilpn  Ha«iaal>  npn^HBa. 

jF/ooJ-mark,     or    high    water    mark. 

SliaK-b    BBICOKOH    BO^bl. 

FLOORS  or  Flukes   of  the  anchor.    (Pattes 
de  l'ancre.)  *Ianbi  y  /iKop/i. 
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FLOOR.  (Le  fond,  ou  plat-fond  d'un  vais- 
seau.)  4HO  Kopa6e.if>Hoe  Bnympn.  (IIoj-b 
Kopadin.) 

A  narrow  floor.  (Fond  etroit.)  Y3K0e 
*ho, 

A  sharp  floor.  (Fond  fin  )  Ocmpoe  4ho. 

A  plat  floor.  (Fond  plat.)  ILiocnoe  4H0. 

A  rising  floor.  (Font  fort  accule  ou 
faconne.)  IIoA6opHcnioe  #10. 

A  long  floor.  (Fond  alonge )  4^HHHoe 
#10. 

Hollow  floor.   cleRajo   ^m  ^iop*L -mHM- 

6epC0BT»    H    HHPKHHX'B    ^ymOKCOBTi. 

Floor-  timbers.  (Varangues)  Oaopi*- 
niHMSepcbi. 

Floor  -heads.  (Tetes  des  varangues,  ou 
fleurs  du  vaisseau.)  BepxH  odopi*-  mHM- 
6epcoBT„ 

FLOWING  sheets.  (Ecoutes  largues.)  Ilo- 
jO/Kerne  niKoraoBt  y  hhjkhhxb  napycoBx, 
Kor^a   K0pa6jB   H^enrB    nojHbiMT)    BimpowB. 

FLUKES     or    flooks     of   the    anchor.     Cm. 

Flooks. 
FLURRY  of  wind.  (Risee  ,  raffale  ou  grain 

de  vent.)    Ji.erK.rn    BfcmepoK/B,    nepeMBn/uo- 

n^iflcii    6e3npeeraaHHO   h   4-fcjaiomiH   p/i6miy 

iia  noBepxnocniH  bo^bi. 
FLUSH-DECK.  Cm.  Deck. 
FLY  of  an  ensign  ,    pendant    etc.    (Battant 

d'un  pavilion ,    d'une  flamme  etc.)    4-1H" 

Ha  *jara,  BBiMneaa  h  np.  rao  ecmb,  qacmh 

pa3B^BaeMaa  B'fcinpoM'B. 
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FLY-BOAT.    (Flute   Hollandaise    ou   flibotO 
<J>.ieflrna ,    rojjaiiflCKoe    cy^HO ,    cr,   uinpo- 

KOtO    KOpMOIO. 

To  FLY.  (Voler,  s'enfuir.)  JLembmb,  6t- 
,    ajanib. 

Our  ship  seems  to  fly  through  the 
water.  (Notre  vaisseau  semble  voter  sur 
l'eau.)  Hauii>  K0pa6.ib,  Ka;Kerac^,  .aemHrnb 
no  bo#b. 

That  schooner  flies  from  us.  (Cette 
goelette  s'enfuit,  ou  prend  chasse.)  9rna 
uiuyHa  jieraumi  onrb  nacb. 

The  coast  appears  to  fly  off  to  the 
northward,  (La  cote  paroit  fuir  vers  le 
nord.)  Eeperb,  KajKemc/i ,  yK.ionnemc;i  Kb 
Hop^y. 

Let  fly  the  jib  sheet !  (Largues  Fecoute 
du  grand  foe !)  Om^afi  K.*HBepT>-uiROiirb ! 

Let  fly  the  top-gallant  sheets  !  (Lar- 
gues en  bande  les  ecoutes  de  perroquet !) 
Omvjaft  6paMmKombi! 

Let  fly  a  broad  side !  (Laches  une 
bordee!)  IlycmH  bt>  Hero  3ajm>! 

\i&ifly  the  pendant !  (Deplie  la  flamme !) 
Pacnycmu  hjih  no^HHMii  BbiMne^i'b! 

Let  fly  the  main  sheet !  (File  la  grand- 
ecoute  !)  Om^aii  rpoma-uiRonrb ! 

Fly  of  the  compass.   (Le   carton   de  la 

boussole.)  fvapmyuiKa  y  KOMnaca. 

ELYING    of    sails.      Ilapyca,    noAHHMaeM&ie 

*  npocnio  6e3b  moneiiaHmoB'b,    6pacoBb,    na 

oahomt>  3?ajHi,  KaKT^  mo  6oM6paivicejH,  iuro- 

mw   Romopbix'B    npHB^iahiBaiomcii    k^   Map- 
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ca-peto,  K.iHBepi,  6e3i»  jeepa  h  jhccjih  6e3t» 
.mcejn>  cmipmoivb. 

FOG  or  mist.  (Brume,   brouillard.)   Tyiuairb. 

Fog-bank,  (Bank  de  brume.)    Tpiairaa/i 

6aiiKa;    u^^sljlh    bt»    nacMypHyio   noro^y  no- 

Ka3LJBaemC/i    6y^mo    6epen> ,    ho    no#xo#/i 

6jmxie ,  H3iie3aemi>. 

FOGGY.  (Terns  de  brouillard.)  TyiviaHHO. 
To  FOLD.  (Plier.)  do^Hinb. 

Fold    up    the    hammock  cloths !     (Plie 

les  prelats!)    CBepim   Koemuae   6pe3eHmw! 

(B^  cbniRaxi.) 

FOOT    of   a    sail.    (Le    fond    d'une    voile*) 

HHHsnaa  uiKamopuHa,  hh;kiiih  jhrt^  napyca. 

The  foot  of  a  mast.  (Le  pied  d'un 
mat.)  IIInopx»  y  Ma*inn>i. 

Foot.  (Pied,  ou  mesure  de  douze  pou- 
ces.)  <PymT>,  MBpa  b-b  12  ^iohmob'b. 

Note.  Le  pied  Francais  fait  12,798  de 
nos  pouces. 

Foo£-hook.  Cm.  Futtock. 

Foo£-rope.  (Ralingue  de  fond.)  Hh^hch 
mKamopuHBi  mpocb. 

Foot- ropes  or  horses  of  the  yards. 
(Marche-pieds  des  vergues.)  Hepmbi. 

Foo£-waling .     ( Vaigrage . )     BHympemia/r 
o6uiHBKa. 
To  FOOT.  (Pousser  avec  lespieds.)  CmojK- 
nymb  Horoio. 

Foot  the  topsail  out  of  the  top !  (Pous- 
ses le  hunier  dehors!)  Cjiiojkhh  HoraiviH 
>iepce.ib  ct>  Mapca! 

Foot    down    that    traveller !    (Fais    de- 
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scendre    avec    les    pieds   ce  racambeau!) 
Oca^H  iioroio  paKCb-6yrejb  tia  hhs'b! 
FOOTSPAGE  -  RAIL.      (Bt>     Kopa6jecrap.) 

Ilepiua  Ha  6a*iKoirb« 
FORE.  (Avant.)  Jlepe^Hifi  imh  nepe^t:   H3T>- 
Acunenvh  nojO/KCHie  Bemefi  Me/K^y  cpe^HHOio 
H  HOCOMTi  Kopa6j^. 

Fore  and  aft.  (De  l'avant  a  Tarriere, 
ou  de  long  en  long.)  B^ojil  Kopa6ja,  ct» 
Hoca  Ha  KOpMy. 

fore-castle,  (Gaillard  d'avant.)  Bant, 
^op^  Kacmejb. 

Fore-castle-men*  (Matelots  du  gaillard 
d'avant.)  BaKOBbie  Mampocbi. 

Fo/*e-braces  and  bowlines.  (Bras  etbou- 
line  de  misaine.)  CDoRa6pacbi  h  6y^iHiiw. 

Fore  bunt-lines  and  leech-lines.  (Car- 
gue-fonds  et  cargue-boulines  de  misaine*) 
cDoKOBbie  6biKh-ropAeHH  h  HOK^-ropAeiiH. 

Fore  -  cat  -  harpings .  ( Trelingage  des 
haubans  de  misaine.)  <Dokoboh  uiBHij'b- 
capBeHb. 

Fore-foot.  (Brion.)  BaKCb,  flepeBoyKp-fc- 
njeHHoe  Ha  caMoivrb  kohli£  kh.i/i  c%  Hoca; 
raaK/^e  3HauHiirb  je^amb  hjh  h^hih  no#b 
napycaMH  noneperb  Kypca  flpyraro  cy^Ha. 

F  ore-hooks  or  breast-  hooks.  (Guirlan- 
des.)  Cm.  Breast-hooks. 

Fore  jeers.  (Drisses  de  la  vergue  de 
misaine)  <DoKa  rap^ejn. 

Fore-mast.  (Mat  de  misaine.)  CDoK'b- 
Maiima. 

Fo/e-yard.  (Vergue  de  misaine.)  (Dona- 
pefl. 
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fore- sail.  (Misaine  ,  ou  voile  de  mi- 
saine.)  (Port.. 

Fore-shrouds.  (Haubans  de  misaine.) 
OoK'L-BaHmbi. 

fo/'e-stay.  (Etai  de  misaine.)  <Dana- 
liimarb. 

fore-stay-sail.  (Voile  d'etai  de  misaine.) 
Oor-b  cmaKce^b 

Fore-tacks  and  sheets.  (Amures  et  ecou- - 
tes  de  misaine.)  <I>ORa  raibi  h  niKorabi,    J\  C 

fore-top.  (Hune  de  misaine.)  <Dop-b 
Mapei.. 

fore-top-men.  (Gabiers  de  la  hune  de 
misaine.)  CPopb-uapcoBbie. 

f  o/'e-top-mast.  (Petit  mat  de  hune.) 
<Dopi>-cineHra. 

fore -top -mast  shrouds.  (Haubans  de 
petit  mat  de  hune.)  Oop-b  cmetiBaHmbi. 

Fore-top-mast-stay.    (Etai  de  pelit  mat  tl 
de  hune.)  OopT>-emetn>-mmarb. 

fore- top -mast -stay- sail.  (Petit  foe.) 
Oopi>  cmeHrn  cmaRce^b. 

Fore-  topsail  -yard.  (Vergue  de  petit 
hunier.)  <t>op-b  Mapoa  pen.  t— 

fore-top-sail.  (Petit  hunier.)  CPopb- 
wapce^b. 

f  oz-e-top-gallant  mast.  (Mat  de  petit 
perroquet.)  (Dop-b  6paMcmeHra. 

Fore-top -gallant  yard.  (Vergue  de  pe- 
tit perroquet)  <DopT>-6paM-b  pen. 

fore-top-gallant  sail.  (Petit  perroquet 
Oopr»-6paMeejb. 

Fore  -top  -gallant  -royal  mast.  (Mat  de 

15 
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petit  perroquet  volant.)  Oopt  6oMi>-6paM- 
crneiira. 

Fore  -top  -gallant    royal  yard.    (Vergue 
Vv         tie   petit    perroquet    volant.)    Oopi>  6omt» 
6paMT>  pefi. 

Fore  top -gallant  royal.  (Petit  perro- 
quet volant.)  cDopt  6oMtt-6paMcejb« 

Fore  cock -pit.  (Emplacement  qui  en- 
vironne  Pechelle  de  la  fosse  aux  lions  ) 
llepe^iiift  KySpuKii. 

Fore  light-room.  Cm.  Light-room. 

.Fore-magazine.  Cm.  Magazine. 

Fore -tye.  (Itague  de  misaine.)  <Dopb- 
#pafipen&. 

Fore  tackle.  (Palan  de  la  caliorne  de 
misaine.)  OopT>-ce&-raa.iH. 

Fo7'e-land.  (Cap,  ou  pointe  )  Mbici»,  bli- 
^aBmiiic;i  bt>  Mope. 

Fore  lock.  (Goupille.)  *leKa  y  6oama. 

Foz'e-lock-bolt.  Cm.  Bolt. 

Spring  fore-  locks.   Eo^mti   BKOJamiBae- 

Mbie  Ha  BpeM/i. 
To  FORE- REACH  upon  a  ship.  (Depasser 
un  vaisseau,  gagner  un  vaisseau  quand 
on  fait  la  meme  route  )  ^ocmnramb,  #o- 
roH/imb  hj[h  BbinrpbiBamb  bt>  xo#y  y  Kopa- 
6a  u,  BM^cmt  H/vym;aro. 
FORE-RUNNER  of  the  log-line.  (Le  ouaiche.) 
Mapna  Ha  jarB-jmrb. 

C'est  une  marque  de  la  ligne  de  loc 
a  une  certaine  distance  du  loc,  d'ou  Pon 
commence  a  mesurer  les  noeuds ;  on  em- 
ploie  pour  cela  ordinairement  un  mor- 
ceau  d'etoffe  rouge. 
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FORE-STAFF.  (Fleche  ou  arbalestrille  )  Hh  A 
cmpyMeimrB ,  ynompe6j;ieMbni  bb  iviopfc  ami 
Bznmin  Bfcicoiubi  CB'fcniHJB  He6ecHbixB,  Ohb 
Ha3biBaemc;i  Cross -staff  omi  moro,  iimo 
OocepBamopB  cmoHnrB  jHijeMT*  kt>  npe^we- 
niv,  bt»  npornHBonojo^nocrab  Back- staffs 
cb  KomopwivrB  06cepBamopi>  cmonnn>  cmi- 
itoio  kb  npe^Memy. 

FOREIGNER.  ^Batiment  etranger.)  Ilocnio- 
poiuiee  cv^Fio,  qy^coe  cy^no. 

To  FORGE -OVER.  (Passer  en  forcant  de 
voiles  sur  un  banc  de  sable.  On  dit 
aussi  en  Francois ,  franchir  un  banc.) 
nepefimu  Mepe3B  mcjb  ch^ioio  6o.ibiuaro 
qHCJia  nocmaBjeHHbixf»  napycoBB, 

To  FORM.  (Former.)  nocmpotimbca. 

To  form  the  order  of  sailing.  (Former 
Tordre  de  marche.)  riocmpoiimbcfl  bb  op- 
Aept  noxo^a. 

To  form  a  line  of  battle  ahead.  (For- 
mer la  ligne  de  bataille.)  riocmponmbc/i 
Bb  jhhuo  6amajin. 

To  form  a  line  a  breast.  (Former  la 
ligne  de  front.)  IlocmpoHinbCfl  bb  jhiiik) 
Ha  nepneH^HKy.i^pt  BBmpa, 

To  form    a    close    line    ahead    by    the 
wind  on  the  starboard  or  larboard    tack. 
(Former    la    ligne   du  plus  pres,    tribord  / 
ou  labord  amure.)  HocmpoHinbC/i  bb  com-  ^ 
Kiiymyio    .ihhIbo  6eH^eBHH^a  Ha  npaBBiii  iuh 
jBBbiH  rajCB. 

To  form  a  bow  and  quarter  line.  (For- 
mer en  echiquier.)  IIocmpoHinBC/i  bt> 
uiaxMamHoe  noao^enie. 
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To  form  in  line  of  battle  a  head,  wi- 
thout regard  to  station.  (Former  la  ligne 
de  bataille  par  rang  de  vitesse.)  Ho- 
cmpOHmbc/i  Kb  Jimrito  6ainaaiH  no  y#o6- 
emBy  Hanaro. 

To  form  the  order  of  retreat.   (Former 
l'ordre     de     retraite.)     ITocnipOHinbc/i     bt> 
opAepr>  #e  pernpemb. 
FORMER.  (Moule  a  cartouches  ou  a  valets.) 
Mo^ejb,    Ha   Komopofi  Al»iaK)iirb  py^KefiHBie 
h  nHcmojiemritie  nanipoHbi. 
FORT.  (Fort.)  Kptoocmb. 
FORWARD.  (En  avant.)  IIepe#b  Kopa6jeM*b, 

Brjpepe^H  Kopa6j/i. 
To  FOTHER.     (Aveugler   une  voie  d'eau.) 
rio^BecmH    napyci.    no#r>  Kopa6jib  #j/i  yua- 
nmi  menn. 
FOUL.    (Contraire.)  IIponiHBHbiH,  HeqHcmbiii 
h  np. 

fW/-wind.  (Vent  contraire.)  IIpomHB- 
iibiB  Bfcmp'b. 

Foul- water.  (Eau  salie,  ou  troublee  par 
le  vaisseau  qui  a  touche  le  fond.)  Mym- 
Ha;i  Bo^a. 

The  ship  make's  /ow/-water.  (Le  vais- 
seau touche  le  fond  et  trouble  l'eau.) 
Kopa6^b  Mymnnrb  BO^y,  m.  e.  3a/vbBaenTb 
KHjeMT*  no  rpyHmy. 

Fozz/-bottom.  (Fond  ou  carene  d'un 
vaisseau  charge  de  mousses  et  de  coquil- 
lages  etc.)  HeqHcmoe  ^ho  y  Kopa6j/i. 

JFowZ-ground.  (Fond  de  mauvaise  tenue, 
ou  fond  parseme  de  rochers  )  Onacubift 
rpyHnrb. 
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Foul-coast.  (Cote  mal-saine.)  QnacHbifi 
ueperx. 

Foz/Z-hawse.  (Croix,  demi-tour,  ou  tour 
des  cables.)  Kaiiambi  HeiJHcmbi,  inf  e.  Ka- 
iiambi Kpecm-L  hjh  upbi/K-b. 

Foa/-rope.  (Corde  embarassee,  ou  en- 
gagee.)  3anymaBiua>ic.a  CHacmb,  BepeBua. 

JFo&Z-anchor.  (Ancre  dont  le  cable  a 
fait  un  tour.)  ZlKopb  He«jncnrb,  in.  e.  Ka- 
HaniB  3anyrrKMc;i  3a  ramoKi  hjh  3a  .iany„ 

A  ship  run  foul  of  us  in  the  river. 
(Un  vaisseau  nous  aborda,  ou  deriva  sur 
nous   dans  la  riviere.)    Kopa6.ib    h$  Babbit 

Ha    HaCTb    Bb    p'BKli. 

To  FOUNDER.  (Gouler  bas,  ou  couler  a 
fond,    ou  passer.)    Homoiiymb,    nofiniH  na 

FOX.  (Tresse  de  vieux  cordages,)  ILienreH- 
Ka  H3B  Ka6oJOKi>  frjia  tfkAamn  ManiOB-b. 

Spanish^/or.  Ka6/MKa  pa3cyiienHa/i  n 
cBHinan  ontmb  bi»  npoinHBHyio  cmopony.      ^^ 

FRAME.  (Couple  d'un  vaisseau.)  HInaH- 
roymB.  uaoopb. 

Midship  frame.  (Maitre  couple  d'un 
vaisseau.)  Mn^ejb  nmaHroynrb  hocoboh. 

Loof frame.  (Couple  de  lof)  Bajaiicx, 
uinafiroynrb  hocoboh. 

The  frame  of  a  boat  in  pieces.  (Cha- 
loupe,  ou  canot  en  botte,  ou  en  fagot.) 
Pa3o6paHHa/i  uuK)6Ra. 

jFVame-saw.    Unja   Bt   qj&nHRli  ynompe-  ctrvAHk^ 
Svi/iewa^   na  saBo^ax'b. 
To    FRAP    a    ship.    (Ceintrer   un   vaisseau, 
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ou  l'entourer  a  plusieurs  tours  <le  cable 
ou  grelin  pour  le  Her,  lorsqu'il  est  as- 
sez  vieux  pour  faire  craindre  qu'il  ne 
s'ouvre  par  une  grosse  mer.)  06Bji3aim», 
onoacamb,  umi  CHaftmoBHinb  KOpaGjb. 

To  frap  a  tackle.  (Eguilleter  un  pa- 
lan.)  3aKja^biBamb  majiH  b'b  noco6ie  Ban- 
maMi  bo  BpeMa  Ramm;  H3t  Bamnbi  Bt 
Banrny  KpLia^eBamt. 

FREE.  (Largue.)   ncmbiH,  CBo6oflHbiH   h  np. 
A  free  wind.    (Vent    largue.)    IIojiHbiH 
Btmpi». 

To  go  free.  (Aller  vent  largue.)    H^mn 
noJHbiivrb  BlimpoMt. 
To  FREE.    (Affranchir,    en    parlant    de   la 
pompe.)  BbUHBamb  noMnaMH  bo^v  H3*b  ro- 
pa6ja. 

FREEZ  or  Ereezing.  (Frize ,  sorte  d'orne- 
ment  en  sculpture  ou  en  peinture  ,  au 
haut  de  la  poupe  ,  ou  a  l'avant  d'un 
vaisseau.)  ApMamypa,  p^Haa  umi  pHCOBaH- 
naa  Ran  yKpameiua  Ropa6jia. 

FRIEND,  speaking  of  a  vessel.  (Voile 
amie.)  ^pyjKecniBemioe  cy^uo. 

FREIGHT.  (Fret,  cargaison.)  <Dpaxnrb,  rpy3*B 
Ropa6.ia. 

FRESH.  (Frais.)  Kor^a  roBopmiib  o  Btmpis, 
3HanHm*b  CBtaift. 

Fresh-wind.  (Vent  frais.)  CBtaaH  BtrnpTi. 

.Fray^-shot.    (Gourant    d'eau    douce    a 

l'embouchure    d'une    grande    riviere    oti 

d'un  fleuve.)  Ila^eHie  pl>KH  B'b  Mope,  onrt 

*iero   Ha  ^a^ibHoe    pascmoaiiie    omt  ycniba, 
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BO^a  6biBaerai.  npl>CHa;i.  Iloceiviy  h  roBO- 
panic/i,  CMOrapii  no  pa3cmomiiio ,  6ojibiuofl 
hjh  Ma.aoH  Fresh-shot 

Fresh-water.  (Eau  douce.)  CBt;Kaa  BO^a. 
Fresh-way  of  a  ship.  (Beaucoup  d'air.) 
CnjbHoe     crapeMjeHie     K0pa6j/i,     6bicmpo 
H^enn,. 

Fjesh-sipell.   HoBajr,  CB-fe^an  cMluia. 
To  FRESHEN.  (Fraichir ,   raflfraichir,)  Cb%- 
^aras. 

The  wind  freshens.   (Le  vent  fraichit.) 
B'binp'b  CBtJKaenrb. 

To  freshen  the  hawse.  (Raflfraichir  le 
cable.)  riepeBecraH  KaHambi  Ha  KJioat, 
maKH;e  nepeMBHiimb  capBenn  na  KaHanrfc. 
FRESHjS.  (Eaux  sauvages.)  C^yiiaHHoe  npn- 
6aB.ieHie  bo/jm  B-b  Ilopnrb  onrb  npHJHBa  h 
40JroBpeMeiiHbix,b  npoJHBiibix'b  /jO/K^en. 
FRIGATE.  (Fregate.)  <Dperanrb. 

Fjigat-built.  Cm.  Built. 
FRITH.  (Bras  de  mer.)  IIpo^HB-b. 
FULL  and  by!    (Pres  et  plein!)   ^epaai  HH 
Kpymo,  hh  no.uio! 

Keep    her  full!    (Plein   la  voile!    Fais 
porter.)  Jlep^H  ^ojHl>e!  VV 

The  sails  are  full.    (Les   voiles  portent    £-. 
a  plein.)  Jlapyca  HanojHHJHCb. 

Full  of  the  moon.  (Pleine  lune.)  Hoa- 
Hojvuie. 
To  FUMIGATE  the  between-deecks.  (Par- 
fumer  les  entre-ponts  d'un  vaisseau.)  Ky- 
pnrnb  mp;k^  fteKaMH. 
To  FURL.  (Ferler,  ou  serrer  les  voiles.) 
yCnpamb,  Kptannib  napyca. 
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Furling -line.  (Raban  de  ferlage,  ou 
garcette  a  serrer  les  voiles.)  Pen  -  ce3Hii 
moiKe  qmo  h  gasket. 

Furling  in  a  body.  Kp-fcqjeHie  Mapce^a, 
ce»  ocmau^eiiieMii  Bcefi  MflK6nra  napyca  Ha 
wapcB  no  mony  MamnBi. 

FURR  and  Furring.  (Terme  ds  construction 
et  de  charpentage.  Fourrure  dans  une 
piece  de  bois.)  Ha^feJiKa  Ha  KaRyio  jm6o 
nimyKy  #epeBa,  kok'b  na  np.  tia  ^iopT,-miiM- 
6epc^,  Kor^a  ohbih  no  .lenajiy  BBi^emT>  rao- 
irfce  cMfcntuaro  ct>  hhm'b  *jopmHM6epca. 

FUTTOGKS.  (Genoux,  et  alonges,  en  un 
mot,  toutes  les  pieces  qui  forment  les 
couples  d'un  vaisseau ,  comprises  entre 
la  varangue  et  l'alonge  de  revers.)  <I>y- 
moKCBi  cpe^HiH  p/i^b  KopaCejBHBixij  iue- 
hob-b  ,  hjih  mtx'b  qacmefl ,  KomopBia  naxo- 
4>imc/i  Me;K#y  ®jiopi>  h  monrB  mHM6epcaiviH. 
Cd'B^yioii^ie  at  khjk)  Ha3biBafomca  ground- 
J attacks )  a  ocmajbHBie  upper -futtocks. 

First  futtock.  (Genou.)  <PymoKCB. 

Second-^toocft  (Premier  alonge.)  JiopT* 
OymoKCh.  j 

Third-futtock.  (Second  alonge.)  Mh- 
^ejb  OyniOKCTi. 

Fourth  futtock.  (Troisieme  alonge.) 
Onep-b  s>yinoKCT>. 

Fifth  futtock.  (Quatrieme  alonge.)  Onepi, 
*ymoKCL. 
\$  — 11&/  Rider  futtocks.    (Along^e«     genoux  de 
*  porques.)  PH^epL  «ymoKCBi, 

Futtock  -  plates  or  foot  —  hook  plates. 
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(Landes  de  hune.)    MapcoB&ie    Bainnb  -  ny- 

TIIHHCbl, 

Futtock  or  foot-hock  shrouds.  (Gam- 
bes  de  hune,  ou  haubans  de  revers.)  ITy- 
miiiicb  BaHinbi. 

Futtoc)-  stave.     Bopca    Ha    iiibhui>  -  cap-  (o 

BeHt. 

G. 

GAFF.  (Corne  d'artimon  ou  pic,  vergue 
superieure  des  voiles  auriques,  comme 
de  la  grande  voile  dun  sloop  ou  d'une 
goelette.)  Ta^ejh. 

Ga$"-haliards.  (Drisse  du  pic,  ou  mar- 
tinet.) JI1iipimfh-®cUi'h. 

Gaff- topsail.  (Fleche  en  cul.)  Fa^b- 
moHcejfc. 

GAGES*  (Calibres  dont  les  forgerons  se 
servent  pour  mesurer  les  diametres  des 
chevilles.)  HoMBpeme  uiKajOMi*,  n,HpKyjeivn> 
iuh  ^pprHM-B  HHcmpyMeHmoMT. ;  maK^ce  Ka- 
Ka/i  \m6y&h  oiipe^jeiiHaii  patfoma,  ypoKT,. 

Weather  -  gage.  (A vantage  ou  dessus 
du  vent.)  npeHMymecmBO  B-fcmpa. 

GAGGING.  Kj/in'b  bt»  ponrb  Kjacrat:  uaKa- 
3ame  npoHSHOCJiiiniivrb  xyjy,  b-l  nMiHcmB-fc. 

To  GAIN  the  wind  of  a  ship.  (Gagner  le 
vent  d'un  vaisseau.)  Bbiarpanib  B-fimp-b  y 
Kopa6j/i. 

GALE  of  wind.  (Coup  de  vent.)    IIIrnopM* 
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hjh  6ypn ,  —  Mampo3CKift  mepMHW* ,  ho 
GjHXte  Kpbnuift  Bfcuipb. 

A  hard  gale ,  or  strong  gale  ,  or  stiff 
gale.  (Vent  grand  frais  ou  brise  carabi- 
nee.)  BecbMa  KpfcnKra  Btrapi.. 

A  fresh  -gale.  (Vent,  frais,  ou  bon  frais.) 
Mapce^biibiii  Cb  o^HHivrb  pn<&OMi>  BBinp^. 

A  stiff-gale.  (Brise  carabinee.)  Ph*t>- 
wapce^bHbiw,  Btjrap-b. 

A  top-gallant  gale.  (Terns  a  perroquet ) 
EpaMce^biibift  B^mp-b. 

A  gentle-gale.  (Petit  vent  frais ,  ou 
petit  frais.)  JLerKiu   B^mepon  b ,    6paMceab- 

HblH. 

Equinoctial e    gales*    PaBiio^eticrnBeiiHbie 

mmopMbi. 
To  GALE-AWAY.     (Faire    route    avec    un 

vent  favorable.)  yflmn  crb  6jaronojyqHbiMb 

Bfcmpoivn.. 
GALEON.   (Galion.)    ra.ieoH-b:    mairb    Bcraa- 

pHHy  na3biBajiHCb   HcnaHCiue  6o^ibuiie  BoeH- 

Hbie  Kopa6jiH,  a  iibihU  modbKO  6oJibiuin  kv- 

neuecKiii    cy^a ,     njiaBaiomi/i    B'b    3ana^nyK) 

Hh^iio. 
To  GALL*   (Erailler  ou  s'erailler.)   Ilponie- 

pembc/i ,     noBpe^nrabC/i ,     roBopa    o    napy- 

,  CHlA. 

GALLEASS.  (Galeasse,  grosse  galere  des  Ve- 
nitiens.,  a  present  hors  d'usage.)  Ta^ieacb 
6oJbuia/i  BeHei^iaiiCKa;i  Fajiepa. 

GALLED.  (Eraille,  use  par  le  frottement.) 
Jlomepmo,  ucnopueHO  orrni  mptHin :  tobo- 
pHmc/i  o  Mamnk ,  pet ,  uananiB  hah  Be- 
peBKfc. 
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GALLERY.  (Galerie  de  poupe,  et  plus  sou- 
vent  ler  bouteilles  (Tun  vaisseau.)  Ben 
KOpMOBa/i  ra^jepe^ 

Stern  -gallery.  (La  partie  de  la  galerie 
qui  est  tout-a-fait  a  Parriere  du  vaisseau 
et  le  long  des  fenetres  de  la  chambre 
de  conseil ;  ce  que  les  Francois  ,  nom- 
nient  simplement  la  galerie.)  Bajuiom,  hjh 
3a^Ha/i  rajwepeff. 

Quarter-ga/Zery.  (La  partie  de  la  ga- 
lerie qui  s'etend  aux  deux  cotes  du  vais- 
seau au  dessus  des  bouteilles  et  que  les 
Francois  nomment  a  cause  de  sa  forme 
les  clavecins  de  la  galerie.)  IHmyjBUBi. 

Gallery-rim.  (Moulures  des  bouteilles.) 
YKpauieHi^  Ha  rajjepe/ixT. 

GALLEY.  (Galere.)  Tajepa. 

Galley  or  cook-room  of  a  ship.  (La 
cuisine  d'un  vaisseau.)  Kyxna  na  BoeHHbixi> 
KOpa6j;jxrb. 

Upuat.  Ha  Ocnrb-MH^CKHX'B  Kopa6jixix'b 
na:3biBaemc;i  Cook-room;  Ha  npocmux'b Ky- 
neqecKHX'b  cy#axT>  Caboose. 

Row-galley.  (Galere  a  rames.)  Ha3Bame 
rpe6nbix'L  cy^OBT*  cl  6  hjh  8  BectaMH,  yno- 
mpeGj/ieMBixij     na     Tew3B     maMO/KeiiHBiMH 

c6opHJ,HKaiMII    U    Ua6HpaK>mHMH  HaCHJbHO    Ma- 

mpocoB-b  bi»  cjy?K6y ,  oniT>  iiero  h  npon- 
30HIJ0  press-galley.  Ha  chxt,  cy^axt  ua- 
maiomca  man^e  4.1/1  y^OBOJBcniBia. 

Half-galley.  (Demi-galere.)  riojyraaepa. 

Quarter -galley.  (Galiote  barbaresque.^ 
BapBapiftcKaa  rajiepa. 
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Galley-staves.    (Forcats    ou    galeriens.) 
HeBOJibHHRH  rajiepHbie. 

GALLING.  A  galling  fire.  (Feu  genant  ou 
incommode.)  Ee3npecmaHnoe  cmp^i/iHie 
H3T>  nymeKT»  ujiu  py;Kefi. 

GALLIOT.  (Galiote  Hallandaise,  sorte  de 
batiment  a  deux  mats  avec  une  vergue 
a  corne.)  rajiionrb  6ojibuxoe  rojjian#CKoe 
cy^no. 

GALLOWS-BITTS.  (Potence  pour  soutenir 
les  mats  de  hune  et  vergues  de  re- 
change,)  Pocmepbi,  Ha  Romopbix'b  Kjia^ym- 
cii  3anacHbi^  cmenrH  h  pen.  Ohh  6biBa- 
lom-b  na  cy.d.ax'b  ci>  Flush-deck.  (CnvioiuHoii 
AeKT>/) 

GAMMONING.  (Liure  de  beaupre.)  Ba^epT,- 
ByjHHrn. 

GANG.  (Detachement  de  matelots  ou  escou- 
ade  d'ouvriers.)  Hecro^lro  qejOB'BRT.  ko- 
pa6ejbiibix,b  cjiymumejien  cb  yHmep'b-Os>H- 
i^epoMT>,  om^taeHHbixb  na  RaRyio  jh6o  pa- 
6omy. 

GANG-BOARD.  (Planche  a  debarquer.) 
Cxo^Hii,  AOCKa  co  cmynenbuaMH  /t,An  cxo^a 
co  ujluo6kh  h  Bxo^a  Ha  onyfo.  Chmt»  hmc- 
iieMT,  Ha  KyneiiecKHXrb  cy^axb  na3biBaionrb 
iiiKa$yniT». 

Put  out  the  gang-boardl  (Mets  la 
planche  !  )  BbiKHtib  ,  BbicmaBb  ,  no^oaui 
cxoaheo  ! 

Note.  On  appelle  aussi  de  ce  nom  les 
planches  des  passe-avants  d'un  vaisseau. 

GANG- WAY.  (Passe-avant.)  IIlKa<i>ynrb.  Chmt> 
HMeneMb  na3biBaiomcii  eme  cmyneiibKH,  c/ve- 
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jamiBi;!  no  6opmy  rjisi  Bxo^a  Ha  Kopa6*ib, 
paBHO  nycmbm  Mtcma ,  ocmaBjienHBifl  b-b 
mpiOMfc  Harpy^eHiiaro  Kopa6xa,  #an  ocmo- 
rnpa  moBapoBT*  h  meqn  u  naKOHeivi>  03na- 
iiaemc/i  Bcmtifi  V3kih  npoxo#B. 

C'est  aussi  Fechelle  hors  le  bord,  la 
galerie  du  faux  pont,  et  en  general  un 
passage  etroit  quelconque. 

To  bring  to  the  gang -way.  HaKa3Bi« 
BamL    MampocoBT>   y  niKaoyma,  ctub   koiii- 

KaMH. 

GANTELOPE,  or  Gantlet.  (La  bouline, 
punition.)  THame  cbbo3b  cmpofi  na  ko- 
pa&rfc* 

To  run  the  gantlet.  (Courir  la  bouline.) 
FHaniB  ckb03b  cmpofi. 

GARBOARD-STREAK.  (Virure  de  ga- 
bord.)  riepBbifi  pafth  aocokt>  Ha  £Hfc  Kopa- 
6jm  boss's  kuah  no  Been  jujmwh  ero;  cmo- 
pona  ^ockh  3anycKacmc/i  Bt  6okt>  khji/i 
mnyHmoMTj,  Romopbifi  11  HasBiBaemca  uinyH- 

mOBBIMT*    p>l£OM<b. 

GARLAND.  (Sorte  de  filet  fixe  contre  le 
bord  du  vaisseau  ,  et  servant  a  contenir 
les  effets ,  provisions  etc.)  GfemKa  cib  fle- 
peBaHHBiMB  o6pyqeMi>,  bb  Kouiopyio  c^y^KH- 
mejH  y  Aur^HnaH'B  irpwiynrb  cboh  npoBH- 
3ni,  Btuia/i  CBniKV  Kl>  6nMCaMls  btb  6aHKaxii, 
t$$>  o6^aH3mi>. 

Shot-garland.  (Petit  parquet  ou  anneau 
de  corde  pour  les  boulets  ,  places  dans 
les  entre-deux  des  sabords.)  Kpanu,Bi  &An 
/i^ep-B.  * 

GARNET.  (Bredinden,  sorte  de  palan.)  Ta-  t 

16 
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jiii,  npHis;i3b]BaeMbiji  ki»  rponrb-inmary  na 
K)  neuecKHXT.  cy/^axb ,  4.1a  BbirpysKii  11  110- 
rpy3Kii  moBapoB'i*. 

Clue-garnet.  Cm.  Clue. 
GASKET.    (Garcette  ou  raban    de    ferlage.) 
PeBamirL. 

Bunt  gasket.  (Maitresse  garcette ,  ou 
garcette  de  fond.)  PeBannrb  nocpe/jmib 
pen. 

Quarter-gasket.  PeBatmrb  ua  yemBepmH 
pen,  ynompe6j/ieMbifl  mojibKO  11a  6ojbuihxt> 

KOpafijHX'L. 

Yard  arm  gaskets.   (Garcettes  de  bouts 
de  vergues.)  Hokobbih  peBannrb. 
GATES  of   a   dock.    (Portes    dun    bassin.) 
Boporaa  bt>  #oki>. 
~&*  A  tide  gate.  (Ras  de  maree,  endroit  de 

la  mer  ou  la  maree  se  porte  avec  vio- 
lence ,  etant  referree  dans  un  passage 
etroit.)  M-fccmo,  r#b  meiieme  CHJiMrfce. 

The  sea-gates.  (L'ouvert  de  la  pleine 
mer.)   Bxo^-b,  MopcKiii  Bopoma. 

To  have  the  sea-gates  open.  (Etre  a 
l'ouvert  de  la  pleine  mer>)  HMfcmb  bt>  mo- 

pfc    OmKpbimblH    BXO#b    H    BblXO^b. 

To  GATHER.  (Gagner.)  Bbi6iipanib,  co6h- 
pa  nib. 

To  gather  on  a  ship.  (Gagner  un  vais- 
seau.)  ^oroHamb  Kopa6jib. 

Gather  aft  the  jib  sheet !  (Reprends 
Fecoute  du  grand  foe !)  Bbimaira  KJHBep'b 
uiKoni'b ! 

To  gather-away.  (Rrendre  de  Fair.)  H&- 
mu  Bl»  xo#b, 
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She  begins  to    gather  way.     Le    vais- 
seau  commence  a  prendre  de  Pair.)    Ko- 
pa6.ib   HaMHHaemj,  6pamb  xo-rb. 
GATT.  IIpoxo^T>,  Kana.iTi. 
GEAR.   (Apparaux.)  Ciiacrnii  h  npimacbi  ko- 

pa6e.ibiibie. 
GEARS  or  Jears.   Tap^ejn:  noe*ib,jnee  cjobo 

vnompe6HmBkibH'fee.  Cm.  Jears  or  Jeers* 
To  GET.  (Gagner.)  4ocmamr>  ll  nP- 

To  get  a  cap  over.  (Mettre  en  place 
un  chouquet.)  Ha^oHviimb  33e.u»ro$nri>. 

To  get  a  top  over.  (Gapeler  line  hune.) 
Hajo^umb  Mapci.. 

To  get  a  head  of  a  ship.  (Devancer  un 
vaisseau.)  Ynmn  Bnepe#&  Kopa&tH. 

Get  a  pull  of  a  jib  sheet !  (Borde  un 
peu  l'ecoute  du  grand    foe!)    tlomnmi  ne 

MHOLO    KJHBepb    IHROnTb! 

To  get  a  jib  half  boom  in.  (Rentrer  le 
foe  a  mi-baton.)  IIo^Hiinib  KJUBept  Bno.iB 
ymjerepa. 

To  get  the  weather  gage.  (Gagner  le 
vent.)  BbiHrpamb  B^mp-b. 

To  get  the  rate  of  a  time-keeper.  (Ve- 
rifier le  mouvement  d'une  horloge-ma- 
rine.)  YcmaHOBHrnb  xo#b  xpoeoMempa. 

To  get  down  top -gallant  or  top  sail 
yards.  (Amener  les  vergues  de  perroquet 
ou  de  hune.)  Cnycmumb  6paMi>-peH  iuii 
Mapca-pen. 

To  get  down  top-gallant  masts  or  top- 
masts. (Caler  les  mats  de  perroquet  ou 
de  hune.)  Cnycmunib  6paMrb-cmeHni  ii.m 
cmemH. 
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To  get  hold  of  the  land.  (Atterrir.) 
YcMomptmb  3eMjno. 

To  get  in  a  hoat.  (Rembarquer  un  ca- 
not.)  BcKOMHinb  bt»  uuiioCmy. 

To  get  in  a  jib  boom.  (Rentrer  un 
baton  de  foe.)  y6panib  ynLaerep-b. 

To  get  in  a  lower  mast.  (Mettre  en 
place  un  mat  majeur.)  f  IocmaBHmb  Maumy. 

To  get  in  water,  provisions  etc.  (Faire 
de  l'eau,  des  vivres  etc.)  DpHH/imb  Bo^y, 
npoBH3ifl  h  np. 

To  get  in  off  a  yard.  (Rentrer  de  des- 
sus  uue  vergue.)  Cofimn  c?>  peH. 

Get  in  off  the  top  gallant  yard!  (Ren- 
tre  de  dessus  la  vergue  de  perroquet !) 
Coh^h  crb  6paMi>-pefi! 

Get  into  the  boat!  (Embarque !)  Cmy- 
nafi  bt>  uuiio6Ky ! 

To  get  to  leeward.  (Tomber  sous  le 
vent.)  Yna^amb  noAi>  BBmp'b. 

To  get  to  windward.  (Gagner  au  vent.) 
3a6npambc/i  na  BlsmpT.. 

To  get  to  the  northward  or  southward. 
(S'elever  au  nord  ou  au  sud.)  3a6npambCH 

K'B    HOp^y    IUH    3EOH^y 

To  get  to  the  eastward  or  westward. 
(Gaguer  dans  Test  ou  dans  l'ouest.)  3a- 
6HpambCii  k^  ocmy  hjh  kt>  Becmy. 

To  get  off  a  harbour.  (Arriver  a  la  hau- 
teur d'un  port.)  Bu^ma  H3B  raBaHH. 

To  get  out  a  boat.  (Mettre  dehors  une 
embarcation.)  Cnycmmnb  uiAK>6i;y. 

To  get  out  a  jib  boom.  (Mettre  dehors 
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im    baton    de    foe.)    BbiciuptJiimb    ynue- 
rep'B. 

To  get  out  a  lower  mast.  (Demater  un 
vaisseau  d'un  mat  mejeur.)  BbiHymb  Mamny. 
To  get  out  provisions  etc.     Debarquer 
des  vivres.)  Bbirpyaiimb  npOBii3in  n  np. 

To  get  under-way.  (Appareiller.)  Bcmy- 
numb  no,yb  napyca. 

To  get  up  tbe  top -masts  or  top -gal- 
lant masts.  (Guinder  les  mats  de  hune 
ou  de  perroquet.)  no^Hamb  cmefuii  iliii 
6paMcmeHni. 

To  get  up  the  topsail  or  top-gallant 
yards.  (Traverser  les  vergues  de  hune  ou 
de  perroquet.)  TIo^Hanib  wapca-peii  hjii 
opaMi.  pen. 

GDIBALS.  (Balanciers  de  boussole.)  ]Mb\j- 
ubifl  KOvibua,  bt»  Komopbi/i  cmaBnmc/i  kom- 
nacb  bt>  iim.iiK'b. 

GIMBLETING.  (Action  de  1'ancre  qui  se 
deplante  en  tournant  sur  sa  verge.  Ce 
qui  arrive  par  le  trop  de  tors  du  cabled 
lIoBepHYBumic;!  /mopb  bt>  uiraoRt;  uiepMiiirb 
npoHsme^miil  oral  KoaoBopoma :  Bepmnmoi 
Kani  KOJOBopomt.  . 

GIRT.  Vaisseau  ceintre  par  ses  amatres  de 
facon  a  ne  pouvoir  eviter  au  vent  ou  a 
la  maree.;  KopaoJb  cmoiim.iii  na  abvxi> 
>iKop/ix'b  ^epmouHb  ,  Kanambi  y  Komoparo 
BbimaHymbi  maRt  myro ,  qrao  He  MOJKemi 
hocomi  cbohmi  Bcmanib  hh  npomHBij  Btrnpa 
hii  npomiiB-b  meqeHia. 

GIRT-LINE.  (Cartahiiel)  IIo*i.eMUMfi  rop- 
/^eHb. 


186  G- 

Sway  away  the  starboard  girt-line  !  (Hisse 
le  cartahue  de  tribord!)  noflHUMafi  hjh 
i!OiueaT»  Ha  rop^em*  ct>  npaBoii  emopoHBi! 

Lower    away    the    larboard    girt  -  line. 
(Affale  le  cartahue  de  babord  !)  TpaBH  rop- 
4eHb  ch  j[tooH  craopoHLi! 
GIRTH.    OKpy^KHoemb    nero    HnSy^b ,    nanp. 

uirayKH  ^epeBa. 
To  GIVE.  (Donner.)  ^amb. 

We  gave  the  governor  a  salute  of  13 
guns.  (Nous  f|mes  au  Gouverneur  un  sa- 
lut  de  13  coups  de  canon.)  Mm  cajuomo- 
BajiH  ry6epnarnopy  H3t  15  nyuieK-B. 

The  fore  topmast  has  given  way  at  the 
hounds.  (Le  petit  mat  de  hune  a  cede 
aux    jotteraux.)    <DopcmeHra    mpecHyjia    m> 

tJHKCaX'b. 

To  give  chase.  (Donner  la  chasse.) 
rnambc/i  3a  iifcMt». 

To  give  up  or  over  chase.  (Lever  la 
chasse  )  OcmaBHnib  noroiifo. 

Give  way!  (Nage!)  rpe6n! 

Give  way   together !    (Nage    ensemble !) 
Tpe6H  B^pyrx,  poBHo! 
GLASS.  (Lunelte  longue  vue.)   3pHmejbnan 
mpy6a,  mejiecKonb. 

Night-glass.  (Lunette  de  nuit.)  Ho«ma/i 
mpyGa. 

Glass.  (Vitre;  aussi  ampoulette  ou  sa- 
blier.)  CmeKJo7  CK/uiKa,  necomibie  yacw. 

G/a^5-watch.  (Sablier  de  quatre  heures  ) 
Baxmeiiiian  uj\h  k  qacoBa/i  cicMmta. 

Half  watch  glass.  (Sablier  de  deux  heu- 
res.) ^Byxi-iacoBa;!  ciuimiKa, 
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Hour  glass.  (Sablier  d'une  heure.)  *Ia- 

COBafl    CKJ/IHKae 

Half  hour  glass.  (Sablier  d'une  demi- 
heure.)  ncryiiacoBaa  ettxamtfe. 

Half  a  minute  or  long  glass.  (Sablier 
d'une     demi     minute.)       IIo.iyMHHyniHa;i 

CJLHHKa. 

Quarter -minute  or  short  glass.  (Sablier 
d'un  quart  de  minute.)  ^emBepmb  mh- 
Hynraaa  cuaHKa, 

Is  the  glass  clear?  (Le  sablier  est-il 
pare?)  TomoBa  jivl  cRj/niKa? 

Clear  glass.  (II  st  pare.)  TomoBa  cKj;mKa. 

To  flog  or  sweat  the  glass.  (Manger 
du  sable.)  OoopamiBamb  cKJ/mny  npea^e 
MtM'b  Bbi6t^vHrnx.  necoK/b ,  npeat.  qmo  co- 
Kpanraeinc/i  Baxma.  Kpacmb  Bpe.MJi,  Ha.iv- 
Banib. 

Ge  qui  se  dit,  lorsqu'on  tonrne  l'hor- 
loge  avant  que  le  sable  ne  soit  ecoule, 
afin  que  le  quart  soit  plus  court.  On 
emploie  aussi  quelquefois  ce  terme  au 
pluriel  pour  la  mesure  du  terns.  llHor^a 
H\ieneMi>  glass  03Hauaemcii  h  caMoe  BpeMa, 
Han  p. 

We  fought  six  glasses.  (Nous  combat  - 
times  trois  heures.)  Mw  cparf;Hancb  mecmb 
CKjanoKT>  iuh  mpn  *iaca. 

Turn  the  glass!  Bopouaft  CKvi/niuy!  Cm. 
Turn. 
To  Go.  (Aller.)  H/unn,  txarab. 

To  go  a  shore.  (Descendre  a  terre.) 
l>xamb  Ha  6eperb 

To  go  between  two  ships.  (Passer  entre 
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deux  batimens.)  H^ran  Mea^y  AByxi*  Kopa- 
6jefi. 

Do  the  top  sails  go  close  up  with  one 
reef  in?  (Les  huniers  soiiit-ils  a  joindre 
avec  un  rispris?)    J^oxo^nm-b    jh    Mapcejn 

Dn.lOITIb    Ch    O^HHMT*    B3/ini£)IMTi    pn^OMt? 

The  sea  is  gone  down.  (La  mer  s'est 
parcifiee.)  Bojuenie  cmnxjo. 

The  wind  goes  down.  (Le  vent  tombe.) 
Btrnpi,  cmuxaenrb. 

Let  us  go  down,  to  that  strange  sail. 
(Arrivons  sur  cette  voile  inconnue.)  IIoh- 
^eMt  kt.  BH^HMOMy  *iy;KOMy  cy^Hy, 

Go  down  off  the  poup!  (Descends  de 
la  dunette!)  Ci>  loma  flo-iofi! 

To  go  down  or  sink.  (Gouler  has.)  To- 
iiyrnb. 

To  go  out  of  harbour.  (Mettre  enrade.) 
Bbiniiinynibc/i  iia  pefiflb. 

The  fleet  is  gone  out.  (La  flotte  a  mis 
a  la  voile.)  OAonra  yniejrb. 

To  go  over  a  bar.  (Passer  la  barre  d'un 
riviere.)  H^niH  qpe3b  6api>. 

To  go  under  easy  sails.  (Aller  a  petite 
voilure.)  H^rriH  no^i*  McIjbimh  napycaMB. 

That  ship  goes  well  large,  but  we  go 
better  by  the  wind.  (Ce  vaisseau  va  bien 
largue,  mais  nous  le  gagnons  au  plus 
pres.)  3momx>  i;opa6jib  xopouio  xoAiinrb 
noJinbi\n>  cfempoMT^,  no  mm  xo£hmi>  jyvmic 
ero  bti  6eH^eBHH^rb. 

To  go  upon  a  secret  expedition.  (Par- 
tir  pour  une  expedition  secrete.)  H/utih 
b-b  ceKpemiiyio  aKcne^HuJK). 
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GOLDEN-NUMBER.  (Nombre  d'or.)  3o.io- 
moe  uhoio. 

GONDOLA.  (Gondole.)  roiLjojia,  BeneiriaH- 
CKa/i  jio^Ka. 

GOODGEONS  or  Braces.  (Femelots  de  gou- 
vernail.)  IlerajH  na  Komopbix'b  py*ib  bh- 
cnm-b. 

GOOSE-NECK.  (Crochet  de  fer  fixe  au 
bout  inferieur  d'un  gui  et  par  le  moyan 
du  quel  le  gui  tient  a  son  mat.)  KpK)Ki>  Ha 
BHympeHHeMT*  rohitb  rnna,  BK^a^BiBaeMbiH 
bt>  o6yxT>  y  Maumbi  h  na  ohomti  o6paiu,aio- 
nrmoi  BORpyri,  MamnBi,  CHHMaacb  no  iia- 
Ao6iiocmH. 

GOOSE -WINGS  of  a  sail.  (Pointes  ou 
angles  dune  voile  dont  le  fond  est  car- 
gue.)  rponiT.  h  #okt>  nocmaBjeHHbie  ma- 
rhmi>  ofrJ3a30!vtB ,  *imo  uiKomBi  HaniiiiiymLi 
KB  6opmaM'B,  a  cpe^HHa  napyca  saRpfcnvie- 
iia  Kb  peio.  9mo  #b\jaemc/i  bo  BpeM^  no- 
nymHaro  mraopMa. 

GORING  or  goring-cloth.  (Pointe  ou  toile 
de  pointe,  les  des  deux  cotes  des  voiles 
quarrees  qui  sont  faites  en  pointe,  afin 
de  rendre  la  voile  plus  large  par  en 
*  bas  que  par  en  haut.)  Ta  ijacmb  kochhbi 
napyca,  Komopaa  nocmeneHHO  ^Bjiaernca 
mnpe  omi,  Bepxy  r'b  HH3V.  Goring  cloths 
cyrnB  mis  noJioniHHu^a ,  Romopbi/i  BBiKpoe- 
iibi  HancROCB  h  npu6aBJieHBi  rt>  uiHpHirB  na- 
pyca. 

A  sail  cut  with  a  great  deal  of  gore. 
(Voile  qui  a  beaucoup  de  toiles  de  pointe.) 
Tlapycb   BbiRpoeH-B  a*  6ojbhihmh  cROCKaMM. 
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GRAFTING  a  rope.  Pacnjemaioim.  #Ba 
no  h  14a  BepeBKH,   CKaa^biBaEonrb  cmpeHbraMH 

BMlicmB,   KaKT»  6hi    fijifi  cruecnHBaiii/1 ,  II 

bt»  coe^HneHiii  nepeB/iJMBatonrb ;  norao.vrr> 
pa3BHBaiomB  KaoajKH  h  A-bjaronrb  iue- 
meriKy. 

GRAPE-SHOT.  Cm.  Shot. 

GRAPNEL  or  grapling.  (Grapin.)  4peK1>* 
Boat  -  grapnel.    (Grapin    de    chaloupe.) 

IILflK)n0<JHblfi    ^peKT>. 

Fire  -  grapnel.  (Grapin  d'abordage.) 
Epaivi^-^peK/b,  ynompe6jiieMi>iH  Cb  iiokobt> 
pew  npH  a6op^a?Kt. 

Hand-groprce/.  (Grapin  a  main.)  <Dhiht» 
Apeivb. 

Our  fire  ship  giappled  one  efthe  ene- 
my's ships.  (Notre  brulot  a&rocha  un 
des  vaisseaux  de  l'ennemi.)  Hanrb  6paH- 
^epx,  cutnHacfi  c-h  HenpiamejbCKHM'b    nopa- 

6.161^. 

GRATINGS.     ( Caillebotis.)      Pemenmambie 

.UOKH. 

Lay  over  the  gratings !  (En  place  les 
caillebotis!)  Hanpofi,  najoara  peiuem«ia- 
mbie  aK)Kn! 

GRATUITY.  YleYkGiR  B/jOBaMb  h  cupomaMb, 
wfabfi  ii  omi^bi,  Komopwx'B  y6nmbi  b^  cpa- 

/KeHIH, 

To  GRAVE.  (Suiver  ou  espalmer  un  bati- 
ment.)  ^Hcmnmb  Kopa6e„ibHoe  ^ho,  Kor^a 
Kopa6jb  noBa^/inrb  na  3eivMio,  bb  ripo/jo**- 
jKeiiie  omjHBa. 
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GRAVITY.  (Gravite.)  U[eHiiipT>  miuKecmii. 
The  great  art  of  stowing  a  vessel  con- 
sists in  placing  the  centre  of  gravity, 
neither  too  high,  nor  too  low.  (Le  grand 
art  d'arrimer  un  batiment  consiste ,  a 
placer  le  centre  de  gravite  ,  ni  trop  haut, 
ni  trop  has.)  Eo.ibinee  HCKycniBO  mpe- 
6yemc>i  ycmaflOBiinib  mpFOMt  cy/jna  maRb 
umo6bi  neHmpi.  mnmecnm  6fiMi>  hh  Bbiuie, 
hh  HH^e, 

GRAVELLY  bottom.  (Fond  de  gravier.) 
ITeciiaHoe  #ho. 

GREEN-HEART,  ^epeso  hst,  Becmi-HH^n 
npHB03HMoe  4J/1  ^-BjaHi?!  iiarHjefi  B-b  6jiokh: 
Green  -  stick.  (Matereau  vert.)  Toiinoe 
^epeBO,  H3T>  Komoparo  moskho  c^fcjamb 
6p«iMCineHry;  ynuerep-b  hjh  mno  hh6v^b 
no,4o6iioe. 

GRIPE.  (La  piece  inferieure  du  taillemer 
que  les  constructeurs  Anglais  font  tres 
large  pour  mieux  soutenir  le  vaisseau 
contre  la  derive.)  Fpein>. 

Gripe  of  a  ship.    (P^rtie  inferieure  du 
taillemer.)  Ocmpoma  KopMBi  Ropa6dfl  i\o$h 

BO^OIO. 

GRIPES.  (Risses  de  chaloupe ,  ou  de  ca- 
not.)  KopomeniiKi/i  BepeBKH  c&  K)*epcaMH 
n  rauaMH,  ynompe&iaeMbifl  &m  yKptii.ieHi/i 
rpe6nbixB  cvaobt*  Ha  pocmepaxb,  bo  BpeM/i 

KclMKH. 

To  GRIPE  (Etre  ardent.)  CBoficmBo  Ropa- 
6m\  6t>;Kamb  k%  Blimpy  onn>  Hacmoflinaro 
Kypca,  oco6eHiio  npn  no^HOM-b  Bl>mpt:   1160 
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rnor^a  BOJiieiiie  y^ap/iemt  co  cmoponBi  bb 
KOpMy  h  iiy^HmTi  OHyio  no,p>  Blimp?,.  — 
TjaBiioe  3aBHCHrn'B  omt  o6pacon.aeHi;i  na- 
pycoBT,,  no  KomopBiMTb  Kopa6jib  6e3npe- 
cmaHHO  npH4ep;KHBaemcn  Kb  B^mpy ,  h 
h  orai.  moro  npoHCxo^nnrb :  she  gripes, 
or  is   griping ,    ohb    pBinjenra   kb    Btmpy, 

pBICKJIHBT>    KT»    BtmpV. 

Ce  mot  est  tire  du  substantif  gripe 
qui  signifie  le  bas  du  taillemer ,  parceque 
plus  cette  piece  est  large ,  plus  le  vais- 
seau  est  dispose  a  venir  au  vent. 

GROG.  (Boisson  faite  avec  du  rum  ou  de 
l'eau-de-vie  et  the  l'eau.)  TpoifB,  o6iu.ee 
na3BaHie  cnnpmoBaro  naiinniKa,  CMtmaHHa- 
ro  CB  boaok),  oco6eHHO  me  pOMT>  Cb  BO^OIO. 
To  stop  a  sailor's  grog.  (Retrancher  a 
un  matelot  sa  portion  de  cette  boisson.) 
OcmaiiOBHmB  BBi^aqy  rpoica  Mampocasrb. 

GROMMET.  (Anneau  de  corde  pour  les 
voiles  d'etai.)  KpeHredBCB,  Bepefiomioe 
KOJbi^o,  na  KomopoMT.  noAHHMaionTB  cmau- 
ce^H  no  jeepy. 

Grommet  of  an  oar.  (Estrop  de  corde 
d'un  ayiron.)  Cmponna  y  Becaa. 

GROUND.   (Fond.)  rpynnrB,  MeaB,  3eMJi/i. 
To  strike  ground.  (Trouver  fond.)  Y^a- 
pHniBCii  o  rpymirB,  BcmamB  na  mcjb. 

To  ground  a  ship.  (Tirer  a  terre  un 
batiment  pour  le  radouber  ou  le  carener, 
il  se  ditaussipour  echouer.)  JlocmaBHniB 
Ropa6jB  na  \iejiB  ^\n  OMHcmKu  hjh  no«iHii- 
kh  ^na;  maKJKe  cniamb  iia  mcib  Heiianmio, 
liaxo^flCB  no^i»  napycaMH. 
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Ground-tackle*  (Garniture  des  ancres, 
comme  les  cables ,  grelins  etc.)  Hm/i, 
-^aHHoe  BOo6in;e  bc:bm?»  copraaivn>  BepeBORfc, 
npHHa^ie^KaimiMT.  rt>  fiRopnMh  hjh  ynompe- 
6.J/ieMLiM,b  Ran  yRpBrMeiria  Ropa6j/i  na 
peiV^  H  ouiBapmoBjeHiH  bb  raBaHH,  RaR-B 
mo:  KanamBi,  Raoe.iBmoBBi ,  nepjinun  h  rip. 

Ground-tier.  Cm.  Tier. 

Gj^dund-wsijSc    /^epeBB/i     Ha    RomopBixB 

6.I0KH,    BT>    ^OKaXT>. 

To  GROW.  (Grossir.)  Pacinn,  yBejHiiHBamBC/r. 
The    sea    is    much    grown.    (La   mer  a 
grossi.)  BojiHenie  o^ieHb  yBe.iHiiH.iocB. 
GROWING.     03Haqaemib     noJO^Reme    RaHa- 
moBb  om-B  Kopa6^/i  rt>  ;mop/iMrB;  Ha  np. 

The  cable  grows  on  the  starboard  bow. 
(Le    cable    est    tendu   a  tribord   du  vais- 
seau.)    Kananrb    .ie;KHnrh   bi>   npaByto  cmo- 
'  poHy  oniTi  Ropa6.in. 
GUARD*  (Garde.)  Cmpama  n  np* 

Guard-boat.  (Canot  de  ronde.)  4030p- 
Ha>i  uuio6Ra. 

Guard  -  irons.  (Barres  de  fer  courbes 
qui  entourent  la  figure  de  la  poulaine 
en  differens  sens  pour  lui  servir  de  de- 
fense.) /Keji£3Ha/i  OROBKa  BOKpyrs>  hocoboh 
cmaniyn,  qmo6bi  cin  nocdB/tfi/i;!  He  Bpe^H- 
jacB. 

Guar d- ship.  (Vaisseau  de  garde.)  Bi> 
Ajhmih  Kopa6,iB  bt>  nopmfc  hjh  ptavE  ct> 
a^MHpa.iBCRHM'B  suarow'b  ROMaH/uipa  nopma: 
oht>  naA3HpaenrB  3a  nop/iAKOMTi  /myrnxB  ro- 
pa6.iefi,    RomopBie   pa3py>KeHBi    (hg  bt»  cjv- 
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;k6b)  nocBuaenra  £03opiiBia  uijk)6kh  h  npH- 
HHiuaeniT.  jno^eu ,  Ha6paHHBixi>  bb  cjy7n6y 
^jh  yKOMnjieKiJiOBaHi>i  ^pyraxi  BoeHHBiXT> 
CV40BB. 

Guard-not*  TepMHH'B  ynompeSjuiCMBift 
Ha  ^peramax'B  h  mc^rhx-b  cy^axi*  03Ha*iaK)- 
mift  noMtxy  Henpi/imejiK)  bb  aoo^pa^t; 
maK^Ke  na3BaHie  aoop^ajKHOH  c1>ihkh,  o6ho- 
cnu\eupn  BOKpyra  cy#na. 
GUDGHNS.  Cm.  Goodgeons! 
GUESS-ROPE,  or  guest-rope  of  a  boat.  Cm. 

Rope. 
GULF  or  Gulph.  (Golfe.)  3ajiHBT>,  npocrapan- 

Ha/r  6yxma. 
GUN.   (Canon.)  IlyuiKa. 

To  dispart  a  gun.  Cm.  Dispart. 
The  morning  -gun.    (Le  coup  de  canon 
de  Diane.)  Ympeimna  3opeBaa  nyuiKa. 

The  evening-gim.  (Le  coup  de  canon 
de  retraite.)  Beiiepna/i  sopeBaa  nyuiKa. 

Gun-hodX.  (Chaloupe  canonniere.)  Ka- 
HOHepcKa/i  ao^Ka. 

Gwrc-powder.  (Poudre  a  canon.)  ITo- 
poxi>. 

G^rc-room.  (Sainte-Barbe.)  KoHcmane^B- 

CKa>!. 

Gwn-shot.     (Portee  de  canon.)    Ilyiiieii- 

HB1H    BBICmp'BJI'B, 

Half  gun  shot.  (Demi-portee  de  canon.) 
Ha  no.i'B-BBicmp'B.Aa. 

Gun  -  slings.  llyuieqHBie  craponBi.  Cm. 
Slings. 

Gun  -  tackles.  IIyuie«iiiBi/i  nnuH.  Cm. 
Tackle. 
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Gun  -harpoon.  Cm.  Harpoon* 

Gunner  of  a  ship  of  war ,  or  master 
gunner.  (Maitre  canonnier  dun  vaisseau 
de  guerre.)  KoHcmanejb. 

Gunner  s-mate.  (Second  canonnier.)  Ilo- 
B'fepeiiHbiii  y  Koncmanej/i. 

Lady  of  the  gun-room.  C\ioinpHmejib 
3a  KOHcmaneJtcKOK),  onpe^ineMbiii  1131*  m«i- 
mpocoB-b  HecnocoSnbixii  kt>  MampocKofl 
^ojHvHocmn. 

Gunner  s  crew.  (Gens  du  canonnier.) 
Kaiiouepbi. 

GUNWALE  or  Gunnel  of  a  ship.  (Plat- 
bord.)  IIlKa^ymrb ,  Mtcmo  omi.  niKaneivb 
30  6a k a  B03at  6opma. 

GUST.  (BoufFee  de  vent ,  risee.)  CH*ibHbifi, 
He3aimbiH  nopbiBT*  B-fcrapa. 

GUTTER-LEDGE.  (Traversier  d'ecoutilles 
ou  traversin.)  Bpycb  nocpe^nali  6oabinaro 
jiona. 

GUY.  (Corde  de  retenue  ou  cordage  qui 
sert  a  tenir  en  respect  et  a  conduire  un 
fardeau  que  Ton  hisse.)  EypyH^yR-b.  oni- 
mji;«Ka,  maKJKe  monb-penb  hjh  maJK, 
ynompe6vi^eMbi/r  na  KVHeuecKHX'B  cy^ax-b 
pjn  norpy3KH  n  Bbirpy3KH  moBapoB'b ,  — 
paBHO  Ha3BaHie  rHK^-maaeH. 

C'est  aussi  une  surpente,  ou  grosse 
corde  tendue  du  grand  mat  au  mat  de 
misaine  ,  servant  d'appui  a  divers  palans 
pour  embarquer  ou  debarquer  ou  des 
marchandises. 

To  GYBE.  (Muder,  trelucher,  ou  changer, 
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en  parlant  des  voiles  auriques.)  ilepe- 
iiocnrnb  iimi  nepeKH#biBamb  napyci»,  110411/!- 
mwii  iia  ra$e»il>  Hil.fl  rHKls,  wa  ^pyryro  crao- 
poHy. 
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HAGS-TEETH  or  Hakes-teeth.  (Defauts  et 
inegalites  dans  une  tresse,  fourrure,  ba- 
dern  ou  autre  ouvrage  de  cette  espece.) 
HepoBHOcmH  Mama  hjih  MemeHKH ,  omb 
xyAoii  o6pa6oniKH. 

Hake' s-teeth*    Peuenie,    ynornpe6jaeMoe 
npa  onHcaiiiti  uySniibi  nkKomopbixT*  tiacrnea 
BpnniaHCKaro  Kanaka. 
To  HAIL.  (Heler  un  vaisseau,  greler.)  Okmi- 
Kamh,  onpauiHBamb. 

To  come  within  hail.  (Venir  a  portee 
de  voix.)  Ilo^ofinra  &Jin  neperoBopa. 

The  signal  to  come  within  hail.  (Le 
signal  de  venir  parler.)  CHrna.iT>  no^oflmii 
frjisi  neperoBopa. 

HAILING.  OnpaniHBaHie  Ropa6xa  na  6jirx\- 
He.MB  pa3cmoiiiiiH,  coBepmaeMoe  o6biKHOBeH- 
ho  maixi ,  no^xo^/imifi  Kopaojb  Kpuqunrb 
m>  pynopii :  the  ship  a  hoay !  Ha  Kopa6l> 
A.io !  Ha  iimo  omBiuiaemca  Holloa!  Ajio! 
h  np. 

HAIR- BRACKET.  Cm,  Brackets. 
To  HALE  a  ship.     Bbirnaiininib    Kopa6ab  na 
Sepert. 
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To    over  hale    a  rope.    Haimmymb    Be* 

peBKy  oiieHb  myro,    hjh  nxanymb  OHyio  bb 

nporaHBHyio  cmopoHy. 
HALF  -  PIKE.    (Demi  -  pique.)    A6op#a;Kiia;i 

miKa. 
HALF-PORTS.    (Faux    sabords.)    Ilojynop- 

nuiKH. 

HALF-TIMBERS .  (B*  Kopa6  jecrapoemH.) 
Tfc  4epeBb/i ,  Komopbi/i  bt»  cmo/nieivrb  no- 
ao^eHin  coomB'bmcmByiom'b  HHJKHHM'b  flE>y- 
moKcaxM-b. 

HALYARDS.  (Drises  des  huniers  et  autres 
voiles  superieures.)  <Dajbi  rasi  no^HHMaHiH 
hjh  cnyeKaiii/i  peeBib ,  napycoBb  h  <&aaroBi>. 

Note.  Les  drisses  des  basses  vergues 
sont  appellees  Jeers.  Cm.  cie  cjobo. 

Gaff-halyards .  Cm.  Gaff. 

HAMMOCK.  (Branle  ou  hamac.)  GiyKH- 
mejbCKan  KOHKa. 

Up  all  hammoks!  (Branle -bas !)  Kohkh 
Ha  Bepxb! 

Down  all  hammoks!  (En  bas  les  ha- 
macs!)  Kohkh  Ha-Hnsi*! 

Hammock-book*  (Role  de  hamacs.)  Koeu- 
Hblfi  cnncoK-b. 

Fid-HAMMER.  (Marteau  k  dent.)  Mojo- 
moK-b  Ha  Mapcfc  &Jin  BbiKOJa^HBani/i  nuar- 
moBa. 

To  HAND  the  sails.  (Ferler  ou  serrer  les 
voiles.)  y6npamb,  Kptmnnb  napyca,  moate 
qmo  h  Furling-sails. 

Hand  the  mizen  topsail!  (Serre  le 
perrocpiet  de  fougue!)   3aKptnn  Kpwceab! 
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HAND.  (On  se  sert  de  ce  mot  pour  desig- 
ner un  homme.)  roBOpumbca  BMfccmo   «ie- 

JOBBKa. 

Send  a  hand  to  the  lead!  (Envoie  un 
homme  a  la  sonde!)  IJoulih  uejoBfcKa  Ha 
jionrb ! 

Send  more  hands  down  in  the  tier! 
(Du  monde  encore  a  la  fosse  aux  cables !) 
IIoulih  ein,e  aio^eft  na  Ky6pHK,b  kt»  uaiia- 
maMi>! 

You  must  keep  the  black-buoy  on  the 
starboard  hand.  (II  faut  tenir  la  bouee 
noire  a  tribord.)  BaMii  ^o^iKiio  flepasamb 
iiepHLiS  6aKaH-h  Ha  npaBofi  pyKfc. 

Hand-lead.  (Petit  plomb  de  sonde.) 
PyiiHoft  joint. 

All  hands  a  bout  ship !  Cm.  About. 

HANDCROW-LEAVER.    (Pince   a  canon.) 

Xlyujequbifl  jiomt.. 
HAND-GRENADE.    (Grenade.)   Pyunaa  rpa- 

nama. 
HAND-OVER-HAND.  (Main  avant  oumain 
sur  main.)  Pyna  no  pyRls  bt>  pyqHyio, 

Hand-over-hand!  (Main  sur  main!) 
Tumi  pyna  no  pyirfc!  npHKasame  npa  ma~ 
HymiH  BepeBOKt.  TaK^Ke  roBopHmcii  o  Ma- 
mpoct,  KomopbiH  jesenra  BBepxT>>  pyKa  no 
pyKfc,  no  O^HOH  BepeBKt>. 

Commandement  fait  aux  matalots  qui 
halent  sur  une  manoeuvre  pour  qu'ils 
passent  alternativement  une  main  sur  une 
autre  sans  interruption  et  pour  que  le 
travail  se  fasse  plus  proinptement. 
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We  are  coining  up  with  the  chase 
hand-over-hand.  (Nous  joignons  le  vais- 
seau  chasse  main  sur  main.)  Mm  npecjfc- 
AyeMii  cboio  noroHio,  KaKi>  pyna  no  pynfc. 

Hand- screw.    (Cric.)     4OMKPanrb'  Cm. 
Screw. 
To  HANDLE  a  ship.  (Manier  unbatiment.) 

YnpaBjainb  Kopa6jeivrb. 
HANDSOM.  (Beau.)  KpacuBbifi. 

A  handsome-bow.  (Un  bel  avant.)  Kpa- 
chbwh  hoct»  y  Kopa6j/t. 
HANDSOMELY.  (En  douceur ,    en  parlant 
d/un    palan    ou    autre    manoeuvre    qu'on 
veut  largeur.)  yVBpeHHo ,  mnxoHtno. 

Come  up  handsomely!  (Largue  en 
douceur!)  Omxo/ni  nomiixoHbKy!  KaKT>  Ha 
uidhjib  h  np. 

Lower  away  handsomely!  TpaBH  nojie- 
roHbKy ! 

HANDSPIKE.  (Anspec  et  barre  de  vindas.) 
Famnnyrb. 

Gunner's  handspike.  (Anspec  pour  le 
canonnage.)  ITymeuHLiS  raHuinyrb. 

Gunner's  hand-crow.    llymemibiii  ^owt. 

Hand-tight.   Tyro   Bbim/myma/i  BepeBKa. 
To  HANG.  (Monter  etc.)  HaBfcuiHBamb  h  np. 

To  hang  the  rudder.  (Monter  ou  met- 
tre  en  place  le  gouvernail.)  HaB-fccHinb 
pyjb. 

To  hang  the  ports.  (Mettre  en  place 
les  sabords.)  HaBtcunib  nopmbi.  K 

To  Jiang  a  boat   in  the  tactles  for  the    IV 
night.    (Mettre    un    canot  sur   les  palans 
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pour  la  nuit.)  TIoBBCHmb   imiio6Ky  na  ma- 

Jl/IX'b    Ha    HO<lb. 

The  main  topmast  hangs  aft.  (Le 
grand  mat  de  hune  est  sur  1'arriere.) 
rponrt  craeHra  naiuionHjiacb  na  uopivfy. 

Hang  on  there  behind!  (Ne  mollis 
pas,  tiensbon!)  $ep;Kn,  He  om^aBafi  maMTi 
c3a^H ! 

Commandement  pour  faire  tenir  un 
cordage  aux  matelots  qui  le  garnissent. 

To  hang  on  a  rope  or  tackle  fall.  4eP" 
tfsanifc    Ha  pyKaxT*  myro,    Ranyio   *m6o    Be- 
peBKy  hjh  maaii,    maK^e  m/mymb  ch^lho* 
HANGING  knees.  Cm.  Knees. 

Hanging  pauls.  (Elinguets  perpendi- 
culaires  ou  cliquets  de  fer  pour  retenir 
un  .cabestan  etc.)  BHC/mie  naaBi. 

Hanging.  Ha3oaiiie  o6uihbhoh  ^ockh,  y 
RomopoH  npaii  co  Bna^HHaivm. 
HANK-FOR-HANK.  (Bord-sur-bord.)  Tep- 
mhh-b,  ynompe6j«eMbiH,  roBopa  o  AByxt 
Kopa6jflXT>,  aaBBpyiou^Hxt  bmUchtb  h  He 
ycmynaioin.HXT,  oahh'l  apyroMy. 

Gette  expression  designe  la  situation 
de  deux  batimens  qui  louvoyent,  cou- 
rant  les  memes  bordees. 

The  Vulture  and  Mercury  turned  up 
the  river  hank-for-hank.  (Le  Vautour  et 
le  Mercure  remonterent  la  riviere  bord- 
sur-bord.)  Ba^miopB  h  MepRypifi  jaBHpo- 
BajH  bt>  p'BK-B,  ne  ycmynaa  o^hub  ApyroMy. 
HANKS.  (Anneaux  de  bois  pour  les  voiles 
d'etai.)  Kpen^e^bCbi  ^epeBiimibie,  Ha  Komo- 
pbixii  no^HHMaK>mc;i  cinancejH. 
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HARBOUR.  (Port  de  mer,  havre.)    TaBaub, 
npncmaHHiD;e. 

Hrrbour    master.    (Capitaine    de    port.) 
raBaHb-Meficmeph ,     IIojHu;iHMeHCinepT»     bt> 
raBaHH. 
HARD.  Ha  np. 

Hard  a  lee !  (La  barre  toute  sous  le 
vent-lof  tout !)  Py^t.  no#b  Bimp-b  na  6opnrB ! 
HoBejrEHie  py^eBOMV. 

Hard  a  weather  or  hard  up  !  (Arrive 
tout !  ordre  de  mettre  la  barre  toute  au 
vent.)  Py^ib  na  B-fcmp'b  iia6opnxb!  IIoBejt- 
Hie  pyjeBOMy. 

Hard  a  starboard !  (Tribord  tout!)  Ilpa- 
bo  Ha  6opnrb! 

Hard  a  port!    (Babord   tout!)   JTbbo  Ha 
6opnrb. 
HARPINGS.     FapnHHCbi:     nepe^Hia     tiacnra 
BeJbCOBT>  ,     KomopbiH   o6HHMaEom-b   HOC'b   KO- 
pa6jia  h  yKptnjmomc/i  bb  craeM-b. 

La  partie  de  l'avant  des  preeeintes  d'un 
vaisseau  ,  ou  ce  que  les  Francois  nom- 
ment  pieces  de  quartier.  Nous  les  fai- 
sons  plus  epaisses  qu'eux,  dans  cette  par- 
tie,  pour  mieux  resister  au  choc  des  va- 
gues. 

QdX-har pings.  Cm.  cie  aiOBo. 
HARPOON  ,    or   harping    iron.    (Harpon  a 
pecher  les  baleines.)  Konbe,  ocrapora  ro- 

IIMH     6bK)nTb    KHmOBT.. 

G  an-harpoonm  (Harpon  aussi  pour  la 
peche  des  baleines  ,  mais  qui  se  darde 
dans  un  mousqueton.)  Konbe  hjh  ocmpo- 
ra,   Komopyio  BbicmpxjHBaiom'b  hst.  nyuiRH 


202  H- 

BMfccmo    6pocauin     pyKOio.     Ocmpora    urn 
cmajii ;    kt>  nefl  npHKplsnjeHa    ijbnb ,    a  Kb 
i^biin  npiiB^3aiia  BepeBKa. 
HATCH  or  hatch-way.  (Ecoutille.)  .IfOKT>. 
After  hatch-way.    (Ecoutille   d'arriere>) 
Axmepb  .iiOKb. 

Fore    hatch  -way.     (Ecoutille    d'avant.) 

^OpT^HOK-b. 

Main  hatch  -  way.  (Grand  -  ecoutille.) 
rponrb-jiiOK'b. 
HATCHES,  (Les  matelots,  dans  les  vaisse- 
aux  marchands,  appellent  de  ce  nom  les 
panneaux  ou  couvercles  des  »ecoutilles.) 
Peuiemqamwe  ^iokh:  Ha3Banie  xoraa  Henpa- 
BiiJbiioe,  no  ynompe6HrnejBHoe. 

Hatches*  3anpy#a  bt>  pfcnax'b  h  bi>  #py- 
thxt>  Mtcraaxi  ajh  ocmaHaBjHBam/i  me- 
uema. 

Hatch-bars.  (Barres  d'ecoutilles.)  3ano- 
pbi  5Kej-B3iibie  Ha  jifOKaxi. 

To  batten  down  the  hatches.  (Mettre 
des  listeaux  aux  panneaux  des  ecoutilles,) 
3aKOjromHmb  jiiokii.. 

Hatches.    *Ik)kt>    Me^y    rpomx.  h  ^okt* 

MaumoK)  na  KyneqecKHXt  cy/jax'b. 

HATCHEL  or  hitchel.    (Peigner   de  corde- 

rie.)    meniKH ,    KomopbiMH    ueuiynrb    *ieHi>, 

neHbKy. 

HATCHET.  (Hache-petite  hache,  ou  hache 

a  main.)  HHmpenejb. 
HAVEN.  (Port  ou  havre.)  TaBaHb,  npucraa- 

HHLU[e. 

To  HAUL.  (Haler  ou  tirer  sur  un  cordage 
a  force  de  bras.)  Tiniynib  BepeBKy  npocmo, 
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6e3i>  bc/ikoh  MexaHuuecKOH  noMOimi,  m.  e. 
o.ioKa  umi  inajeH. 

To  haul  the  wind.  (Serrer  le  vent.) 
4ep^airib  Kpyue  kt>  B'Rmpy, 

To  haul  to  starboard,  or  port.  (Venir 
sur  tribord,  ou  babord.)  IIpHBecniL  BnpaBO 

HJH    BJtBO, 

Haul  towards  a  ship.  (Rallier  un  vais- 
seau.)  npHBecmn  kt>  Kopa6jK). 

Haul  the  jib  close  out !  (Le  grand  foe 
au  bont  du  baton!)  IIo^hhmh  KJHBep*  bo 
Becb  ymjereprF>! 

Haul  the  main-top  bowline  !  (Hale  la 
bouline  du  grand  hunier !)  Bbiihahh  rpoimb- 
napca-6yjimn»! 

Haul  aboard  the  fore  taek !  (Amure 
misaine!)  Ca^ii  *OKa-rajcb! 

Haul  aft  the  main  sheet !  (Borde  la 
grande  voile !)  TiiHH  rpoma  mmoK7> ! 

Haul  down  the  studding  sails !  (Rentre 
les  bonnettes !)  JncejiH  aojoh  ! 

Haul  down  the  colours!  (Serre  le  pa- 
vilion!) <IXiarL  h  nonet  /jojoh! 

Haul  down  the  jib  and  main  top-mast 
stay  sail !  (Hale  bas  le  grand  foe  et  la 
voile  d'etai  de  hune  !)  K.iHBep'b  h  rponn>- 
cmeHrH-cmaKce.ib  £0*iofi ! 

Haul  in  that  rope  !  (Recouvre  ce  cor- 
dage!) Txjhh  amy  BepeBKy! 

Haul  in  the  slack  of  the  hawser !  (Rem- 
braque  le  mou  de  la  haussiere  !)  Bu6epH 
cja6nHy  y  Ka6e.tbmoBa! 

Haul  out  the  starboard  reef-tackle ! 
(Pese  a  joindre  sur  le    palanquin  de  tri- 
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bord!)  Bbiimmn  pH<si>;-ina*iH  ct,  npaBoficmo- 

pOIIBl ! 

Haul  taught  the  main  top-sail  braces ! 
(Abraque  les  bras  du  grand  hunier !)  4ep- 
;kh  Ha  pynaxi,  rpornb-Mapca-6pacbi ! 

Haul  together !  (Halez  ensemble!)  T/ihh 

B4p\TT>,    BM'BCmti! 

Haul  up  the  fore  topsail  clue  lines ! 
(Cargue  le  petit  hunier!)  HoAimiuii  3>opi>- 
Mapca-rnmoBM ! 

Haul  up  the  mizen  top-sail  bunt-lines  ! 
(Pese  sur  les  cargue-fonds  du  perroquet 
de  fougue !)  rio^m/inii  Kpioc:b-6biia>-rop- 
/jenn! 

Haul  up  the  lee  fore  clue-garnet! 
(Cargue  la  misaine  sous  le  vent!)  II 04- 
imiHH  no^BBmpeHiibie  ^OKa-rHmoBbi ! 

Haul  up  the  weather  main  clue-gar- 
net!  (Cargue  le  point  du  ventde  grande 
voile!)     Tlo^mjiHH     HaBtsmpeHHbift     rpoma- 

THmOBfc ! 

Haul  well  taught  the  main  and  main 
top  bowlines  for  a  good  run  !  (Hale  de 
force  sur  les  boulines  de  revers!)  4ep^Ku 
rponrb  h  rponrb-Mapca-6y*JHnbi  imcrao  #j/i 
nepe6paconKu!  (Ilpn  riOBOponrfc.) 

Main  sail  or  main  topsail  haul!  (De- 
charge  derriere  ,  ou  (ce  qui  est  aujour 
d'hui  plus  en  usage)  change  derriere!) 
rponrb  hjm  rpom,L-iviapca-6y.iHHfb  om^aii! 
(FIpH  nOBoponrb.) 

Haul  of  all!  or  let  go  and  haul!  (De- 
charge  devant,  ou  change  devant!)  <DoKa 
6v\ihiit>  orn^afi!  (II  pa  noBOpomb.) 
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Haul  up  the  lower-deck  ports !  (Ouvre 
les  sabords  de  la  premiere  batterie  !)  IIoa- 
hhmh  iinatH/iro  ^ena  noprnti! 

A  haul  of  yarn.  Bojtnioe  qncjro  Ka6a- 
jiokt*  CH/imbix^  ci>  Ko^eca  ^jh  cMOjenia. 

HAUNCH.  CKopoe  yMeHbinehie  bt>  fce^Hmnrfc 
^epeBa  hjh  6pyca. 

HAWSE.  (Situation  des  cables  au  sortir 
des  ecubiers  ,  lorsqu'un  vaisseau  est  af- 
fourche.)  IIo.io>KeHie  RaHanioBT>  nepe^t 
KviK>3aMH ,     Kor^a     Kopa6^b     cmoHmT>    #ep- 

mOHH'L, 

A  foul  hawse.  (Situation  des  cables  qui 
ont  pris  un  tour,  ou  se  sont  croises.  Tour, 
demi-tour  ou  croix  dans  les  cables.)  Ka- 
iiambi  lie  uiicmbi,  m.  e.  RaHanibi  Kpecnrc,, 
KpbiH\h,  hjh  nojf.  KpbiH?a  h  np. 

A  clear  or  open  hawse.  (G'est  lorsque 
les  deux  cables  se  dirigent  chacui}  vers 
leurs   ancres    sans    se    croiser.)     Kanambi 

QHCniBI. 

She  has  anchored  in  our  hawse.  (Le 
vaisseau  a  moullie  a  notre  avant.)  Out 
6p0CH.iT.   «Kopb    Me;^Ay    Hauimm   KaHariiaMH. 

To  clear  the  hawse  when  foul.   Pa3Be- 

CmH    KpbKK'B. 

Cross  in  the  hawse i  Kaiiarribi  KpecnxL. 
An  elbow  in  the  hawse.  KaHamw  uijart. 
A  Round  turn  in  the  hawse.    KaHam&i 

KpblH\b. 

Athwart  hawse.  Cm.  Athwart. 

Hawse-hags.  (Sacs  de  voile  remplis 
d'etoupe  pour  faire  l'office  de  tampons 
d'ecubier.)  Kjio3t>  caKH. 

18 
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Haws  holes.  (Ecubiers.)  Kai03bi. 

Hawse  pieces.  (Alonges  d'eeubiers.) 
FaciiHijbi. 

Hawse  pipes.  (Plomb  des  ecubiers.) 
Illnnranibi  bb  KJii03f&-6aK*£. 

Hqfvse  plugs.  (Tampons  d'eeubiers.) 
K^K)3T>-caRH  ^epeBnHHLie, 

HAWSER*  (Hausiere  ou  cordage  une  fois 
commis;  aussi  grelin  ou  cablot.)  Ka6ejb- 
raoBt. 

HAZY.  Cm.  Weather. 

HEAD.  (Eperon  ou  poulaine  d'un  vaisseau.) 
HocoBaji  cmainyii,  maRaie  raabioirb  hjh  Becb 
hocb  Kopa6jia. 

Head-sails.  (Voiles  de  l'avant)  Ilepe/j- 
Hie  napyca. 

Head-sea..  (Mer  de  l'avant.)  3bi6b  ch 
iioca. 

Head-way.  (Chemin  de  l'avant.)  Ilynib 
Kopa6jin   Bnepe#7,  miu  bxo/vb. 

By  the  head.  (Sur  le  nez  ou  sur  l'a- 
vant.) fiiiQepetiun*  Ha  uoci,. 

Head-fasL  (Amarre  de  l'avant )  Hoco- 
Boa  lUBapmoBb  h\/IH  3aB03T>. 

Head-land.  (Cap  ou  promontoire.)  Mbicl, 
Bbicoivocmb  seivuH. 

Head-most,  speaking  of  several  ships 
of  a  fleet.  (La  tete  d'une  escadre.)  ITepe- 
^OBbift ,  roBop^  o6t>  ofinom>  imh  Miiorax-L 
KopaSji/ixi*  bo  <&donrB  hmi  acKa^pt^ 

Head  most  speaking  of  a  single  ship 
in  a  fleet.  (Le  vaisseau  de  tete.)  flepe^o- 
Bbift,  Bbi^aBinificfl  Bnepe^'b. 
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Head  rope.  (Ralingue  de  tetiere.)  Bepx- 

HIH    JHRB-mpOCb. 

How    is    her    head?    (Ou    est    le  cap?) 

Kam>    JieiKHMTj? 

Head  to  wind.  (Debout  au  vent.)  IIpo- 
miiBt  Bfcmpa. 

Head  of  a  mast,  or  mast-head.  (Tete 
d'un  mat.)  Tont  y  Mamnbi. 

To  head.  (Venir  de  Pavant.)  Onepe^«mi>, 
ci>  nepe^n. 

The  wind  heads  us.  (Le  vent  nous  fee-   f> 
fuse.)  Btrap'B  saxo^nm^   c-b  Hoca. 

The  sea  heads  us.  (La  lame  nous  prend 
debout.)   BojHenie  cb  tioca. 

Head-money.  IIoro.iOBHbi;j  ^enbrn  no  5 
fcyiunoBT.  cmepjHHroBi»  3a  BC/maro  njfcn- 
naro. 

Head-ledges.  (Bt  Kopa6aecmp.)  Ilone- 
pe^iHBie  ae^vHH  bt.  aiOKaxi*. 

Head-lines.  BepeBKH,  KomopbiMH  npiiBU- 
saHbi  napyca  r'b  pew. 

Head-rails.  (Lisses  de  herpes.)  Ilepiua 
na  Hocy  y  Kopa6.iii. 

Head^stick.  J^epeBrnmsm  n.iamia  y  Bepxa 
napyca ,     3a     Komopyio    no/Uimiatonrh     na-      - 
pyci>;  y  Kocbixt  napyci^i.  Ha    o^noiviaqmo-  O^b 
Bbixi.  cy^axb, 

HEALTH.  (Sante.)  3AopoBbe. 

Bill  of  health.  (Certificat  de  sante,  ce- 
lui  (ju'on  donne  aux  vaisseaux  qui  ont 
fait  la  quarantaine.)  CBii#EinejbcniBO  o  3,jo- 
pOBbfc  H3t  KapaHmHHHaro  Mtcraa. 

HEART.    (Grosse   moque  a  un  trou.    C'est 
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aussi    la  meche    ou    ame    d'un    cordage.} 
Ulrnai'B-io^epcT*. 
To  HEAVE.    (Jeter,  virer  etc.)    Epocmnb  h 
npo»i. 

To  heave  any  thing  over  board.  (Jeter 
a  la  mer  quelque  chose*)  Epociimb  *imo 
HnGy^b  3a  6opmrb. 

To  heave  at  the  capstern,  or  windlass. 
I&pmJmib  Ha  lunHj'fi  hmh  iia  6painriHJfi 

Heave  handsomly!  (Vire  en  douceur!) 
♦Bepnm  nomHXOHbKy! 

Heave  and  paul!  (Vire  pour  mettre 
les  linguets !)  HaBepHii  na  ikut>! 

Heave!  (Mouille,  en  parlant  du  plomb !) 
Bpocaft!  (FoBopa  o  jiomti.) 

To  heave  a  head,  (Courir  sur  son  an- 
cre,  en  virant  au  cabestan.)  T/iHyrnbca 
Bnepe^b,  Bepmfcmb  ct»  Hoca. 

To  heave  a  stern.  (Courir  en  arriere  sur 
son  ancre.)  T/mymbca  na3a#b  KopMoio,  Bep- 
mlirab  orb  KopMbi. 

To  heave  a  strain.  (Virer  de  force.) 
Bepmtinb  iia  uihhjib  ct»  6oj.bwn\n>  ycn- 
jieiviT>. 

To  heave  down  a  ship.  (Virer  un  vais- 
seau  en  carene.)  Ba*iamb  Kopa6jb,  npeHro- 
Bamb. 

To  heave  keel  out.  (Abattre  en  quille.) 
KpeHiOBamb  40  KHJia. 

To  heave  in  stays.  (Donner  vent  de- 
vant.)  rioBopaiiHBamb  OBeprb-nimar,b, 

To  heave  out  the  stay-sails.  (Larguer 
les  voiles  d'etai.)  Pa3Bji3amb  h  paciiHHynib 
cmaKcejH, 
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To  heave  short.  (Virer  a  long  pic.) 
Ho^Bepiirfciiib  40  anaHepa. 

To  heave  taught.  (Roidir  le  cable,  en 
virant  au  cabestan.)  BeprrrErnb  umiub, 
qmo6bi  Bbim/iHyjo  KaHanrs*  hjh  Bepesuy, 

To  heave  and  set.  (Tanguer,  en  par- 
lant  d'un  vaisseau  a  lancre  par  une  grosse 
mer.)  KauambCJi  ch  KopMbi  Ha  hoci.,  mvrbnib 
KHaeByK)  KaqKj. 

To  heave  a  flag  a  board.  BbiKHeynib, 
no^Hflmb  4Mara. 

Heave  and  rally !  IIoompeHie  na  iiiiultb 
Bepm;uira\\n> :  Bepran  BeccrBfi! 

Heave  and  away!    Bepmi  h  BcmaHenrb! 

Heave  and  in  sight !    Bepmi  h  mmbiK'b 

VBH4BUIb  ! 

Heaving  the  lead.  Epocaiwe  aoma. 

HEAVER.  (Levier  de  bois  ou  anspec.)  Fan- 
uiny  rb. 

HEAVY.  (Lourd,  pesant.)  Ta;Ke.ibifi. 

That  ship  carries  heavy  metal  (Ce  vais- 
seau porte  une  forte  artillerie.)  Y  amaro 
Kopa6*™  imuKejaa  apnnujiepi/i. 

A  heavy  sea.  (Grosse  mer.)  CtubHoe 
BOJHeiiie. 

Heaving  -mallet.  Cm.  Mallet. 

To  heave  the  log.  Epocmnb  jfarb.  Cm, 
Log. 
HEEL.  (Talon  de  la  quille,  et  pied  ou  tenon 
de  l'etambord.)  3a#Hifi  KOneLVb  khj/j,  man- 
me  h  coe#rafliomific>i  ci»  hhmtj  HHjKnifi  ko- 
iieu'b  cmapH*b-nocma. 

Heel  of  a  mast  or  top  mast.  (Pied  d'un 
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mat.)    Hhjkhih  KOHeivb  Matinibi  hjh  cmeurn, 
uinop'B. 

Heel-roipe  BepeBKa  ftjin  Bbicmp^iHBaHiii 
ynuerepa  Ha  uLiK^Kaxt, 

To  HEEL,  (Plier  ou  dormer  a  labande,  en 
parlant  d'un  vaisseau,  ou  d'une  embarca- 
tion  quelconque.)  Kpeiimncji,  KJioimmcn. 

The  ship  heels  to  starboard.  (Le  vais- 
seau  donne  a  la  bande  a  tribord.)  Ko- 
pa6jb  KpeHHmcii  Ha  npaByio  crnopOHy. 

We  touched  with  our  heel  upon  that 
shoal.  (Nous  avons  talonne  sur  ce  bas 
fond.)  Mli  mpony^HCb  HaniHMt  khjcmi*  o6t> 
amy  Mejib. 

Heeling.  (Bb  Maiim.  Macmep.)  Hembi- 
pex^-cmopoHHH;i  qacmb  mnopa  cmeHrn  h 
6paMcmeHrH. 

HELM.  (Gouvernail  ou  timon.)  Pyjb. 

Down  with  the  helm!  (La  barre  des- 
sous!)  Kja#a  py^b  no^b  Bfcrnpb! 

Ease  the  helm,  or  bear  up  the  helm! 
(Mollis  la  barre!)  /JepjKH  nojHfce! 

Helms  a  lee!  (Adieu-va!)  PyjbHa6op- 
nrfc!  XIoBCiHinejibHoe  cjobo  npnnoBoponrfc 
OBep-b-mmarb .  c:b  KomopbiM'b  om^anonrb 
hepe#Hie  uiKombi  h  6yjiHHbi. 

Corumandement ,  virant  de  bord  vent 
devant ,  auquel  la  barre  etant  deja  des- 
sous  on  largue  les  ecoutes  des  iocs  et 
souvent  de  la  misaine.) 

Mind  your  weather  helm!  (Attention 
a  la  barre,  sans  venir  au  vent!)  fiepTKu 
pyabna  B-fcmpfc! 
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Port  the  helm!  (Babord  la barre !)  vI-ebo 
pya/i ! 

Helm-port.  PyjeBan  flbipa  i  ^A*  roJOBa 
pyj*. 

Put  the  /ie/m  amidships!  (Droit  la 
barre!)  IIocmaBi,  py^b  np/iMo! 

Right  the  helm!  (La  barre  droite!) 
IlpflMo  pyjb! 

Shift  the  helm!  (Change  la  barre!) 
ITepeBe^H  py.ib! 

Starboaid  the  helm  !  (Tribord  la  barre !) 
IIpaBo  py^/i! 

Up  with  the  helm!  (La  barre  auvent!) 
Pyjb  aa  B-Bnipb! 

Helm-  port-transom,  (Bi»  KOpa6jecmp.) 
IIlmyKa  ^epeBa  nojo^;enHa/i  nonepenb  hh;k- 
ufiro  no^3opa  cnympn. 

HELSMAN.  (Timonier.)  PyjeBOH. 

A  bad  helsman.  (Un  mauvais  timonier,) 
Xy^ofi  py^eBoft. 

A  good  helsman.  (Un  hon  timonier.) 
Xopoiiiift  py^eBOH. 

HEN-COOPS.  (Cages  apoule.)  KypjraiHHKH. 
HIGH.  (Haut  eleve.)  Bmcokih,  BOOBLiuieHHbifi. 

High  and  dry.  (Vaisseau  a  sec  sur  le 
rivage.)  Kopa6*ib  oSmcj'Ebuim ,  Ha  6epery 
cmonmift. 

High-water.  (Haute  mer ,  ou  pleine 
mer  ,  ou  maree  haute.)  Ikunafl  BO^a,  bbi- 
coKaii  Bo^a. 

High-sea  or  heavy  sea.  (Grosse  mer.) 
BejHKoe  BOJHeuie. 

High  water  mark.    (Ligne    de    d^mar- 
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cation    que    la    mer,    a    sa    plus    grande 
hauteur,    laisse  sur  le  rivage.)    Jinuin  ca- 

MOH    BblCOKOH    BO^W. 

HINGES.  (Pentures  ou  couplets.)  IlenuM. 

Butt-hinges  and  dove  tail  hinges.  (Den- 
tures de  sabords.)   IILflfonotiiibui  nem^H. 

Scuttle-forages.  (Pentures  en  fer  ache- 
val ,  pour  des  ecoutillons  et  petits  sa- 
bords.) JlenLiH  na  no/jo6ie  no^KOBti  y  no- 
jynopmHKOBT*. 

Port  side  hinges.  (Pentures  de  sabords.) 
IlenuiH  y  nopmoB-b. 
HITCH.  (Cle ,  sort  de  noeud.)  Yaej*  Komvrb 
o^Ha  BepeBKa  npHBfl3biBaenic;i  k'b  #pyro&, 
hjih  kt.  qeMy  HHOMy.  y3Jbi  6hiBatom'h  pa3- 
jiHimbix'b    po^OBT>   h  nomoMy  pa3JHQHO   aa- 

3bIBaiOinCJK 

Half-hitch.  (Demi-cle.)  Y3ejib  B^y^aBKy. 

Clove  -hitch.  (Deux  demi-cle.)  Ha3BaHie 
y3Jia. 

Rolling-hitch.  (Amarrage  en  fouet.  3Ba- 
Hie  ysjOBb. 

Timber-hitch*  (Noeud  d'anguille.)  3Ba- 
Hie  yajiOB-b. 

To  HITCH.    (Amarrer    ou  saisir    une    ma- 
noeuvre ou  cordage.)  Kpfcimmb,  3aB/i3amb, 

CJO/KHUIb. 

Hitch  the  tackles  into  the  rings  of 
the  boat!    3aao?KH    majin    b"b   uuiiononHbie 

pblMbl ! 

Hitch  the  fish-hook  to  the  flook  of 
the  anchor!  3aaoH?H  <&Hiirb-raKf&  3a  jany 
a*op;i! 
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Black  wall  hitch  ,  magnus  hitch ,  a  mid- 
shipma's  hitch  etc.   HasBamif  y3J0BT>. 

HOASE  or  Hose.  Cm.  Hose. 

HO  the  ship  ahoay !  (Ho  du  batiment.  Ma- 
niere  de  heler  un  batiment.)  Ha  Kopa6.it 
A  jo  ! 

Holloa!  (Hola.  Maniere  d'y  repondre !) 
A  jo  !  OmBtmi.. 

Main  top-hoay!  (Ho  de  la  grande 
hune ,  en  parlant  aux  gabiers.)  Ha  rponrn 
Mapct! 

Holloa!  (Hola,  reponse  des  gabiers.) 
A*io!  OmBtm-b  MapcoBaro! 

HOG.  (Goret.)  Po^t>  KpfenKoft  memKii  H3i> 
npyrabeBL ,  KomopoEO  uncm^rm>  noABOAiiyio 
qacras  Kopa6.iH. 

HOGGED.  (Arque.)  G^jomt.,  cl>,pHcnrb,  ro- 
Bopa  o  Kopa6a,B. 

HOIST  of  a  flag  or  sail.  (Guindant  d'un 
pavilion  ou  d'une  voile.)  IlepneH^HKyjiip- 
Haa  nrapiraa  «$jara  hjh  napyca,  hjh  ma 
cmopOHa,  Komopan  y  <sjariiimora,  npomnB- 
na/i  uonny.  | 

To  HOIST.  (Hisser ,  ou  guinder ,  arborer.) 
no^EiliMam^  noMoiu,iio  ma«iefi  hjh  oaaoBi*. 

Tcf  hoist  a  sail.  (Hisse  une  voile.)  II04- 
iiamb  napycb. 

Hoist-away !  (Hisse,  hisse!)   OoAHHMaa! 

Hoist- away  the  topsails!  (Hisse  les 
huniers!)  Mapca  <sajbi  noAHHMaii! 

Hoist  away  the  jib !  (Hisse  le  grand 
foe!)  KiHBep^  no^nHMafi! 
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Hoist  away  the  fore  topmast  stay  sail ! 
(Hisse  le  petit  foe  !)  Q>opT>-cineiirHcniaKce*ib 
noAHHMafi ! 

Hoist  the  boats  out!  (Les  embarca- 
tions  a  la  mer  !)  Fpe6uhin  cy#a  iia  Bo^y! 

Hoist  the  boats  in !  (Embarque  les  ca- 
nots!)  rpe6Hw/i  cy^a  na  Ropa6*ib  ho^hhimh! 

To  hoirt  a  flag.  (Arborer  ou  hisser  un 
pavilion.)  ITo4ii^nib  #jarb  (kopmoboh.) 

The     Admiral     has     hoisted    his    flag. 
(L'Amiral    a  arbore    son  pavilion.)    Aa>ih- 
pa^b  nofrUHJi'L  cboh  <&jari>. 
HOLD.  (Cale  du  vaisseau.)  TpiOMT.. 

To  trim,  or  stow  the  hold,  (Arrimer.) 
yjOHmnib  mpioMx. 

To  rummage  the  hold,  (Changer  l'ar- 
rimage.)  IlepecMomptimb  Bt  mpiOMfc. 

After  hold.  (Gale  d'arriere.)  3afinnn 
qacmb    mptOMa     omt     rpomi>  -  Maqmbi    kt* 

KOpMli. 

Fore-hold.  (Cale  d'avant.)  Ilepe^iiHn 
qacmb  mpioivia  onrt  rponrh-Maqnibi  k*b 
hocv. 

Main-^o/J.  (Grande  cale ,  ou  cale  a 
eau.)  Ta  qacmb  mpiOMa,  Komopajr  np/mo 
npe^b  rponrb-MaqmoK). 
^  *Y  Depth  of  the  hold,  (Terrn^  d'A|chitec- 
ture  navale.  Creux  des  vaisseaux.)  Tjiy- 
6nHa  mpioivia. 

Hold  ynompe6j/aemc/i  k%  cjiH>xyiow,iix,b 
CMbicjax-b: 

Keep  a  good  hold  of  the  land!  or 
keep  the  land  well  aboard!  (Tenez-vous 
a  portee  delaterre,  ou  pres  de  laterre!) 
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He  om#u/iHCJi  omi  6epera,   ^ep/KH  6eper*b 
B'b  BH^y! 

To   hold    a    south    course.     (Tenir    la 
route  au  sud.)    H^mu    Ha    36h#b  hjh  ^ep-  VO 
a^anib  Rypci-  3K>ft#b. 

To  hold  one's  own.  (Faire  valoir  sa 
route.)  /Jep/KambcJi  c%  npomiMii  bi»  xo#y. 

To  hold  on.  (Retenir  le  tournevire,  ou- 
tel  autre  cordage  qu'on  manoeuvre  au  ca- 
bestan  ou  autrement,  pour  qu'il  soit  tou- 
jours  tendu  ,  et  pour  l'empecher  de  de- 
virer  ou  laeher.)  fiepTK&urb  niyro  KaGa.iflp'b 
iijh  BepeBKy,  cxo^amyio  co  niniLifl  nor^a 
BepmnniT>  Ha  HeMi>. 

Hold  on  the  messenger!  (Tiens  ferme 
le  tournevire!)  JlepTKii  Ka6ajiipi>! 

To  hold  water.  (Scier,  tenir  les  avi- 
rons  dans  l'eau  en  sens  contraire,  pour 
arreter  la  marche  d'un  canot.)  Ta6anHmb. 

Hold  water  with  your  larboard  oars ! 
(Scie  babord!)  ^-BBan  ma6aHb. 

Lady's    hold.     M/Ecmo    b^    Kom\mane.ib-  *-* 
CKoft  ftjin  KOHcmane^ii, 

Holding  on.    BbinmriiBaHie  BepeBKH  imh 
Ka6a.i;jpiraa  CB  BepnxamaroaH  uinHJa. 
HOLDERS.  (Gens  de  la  cale.)  TpioMHbie. 
HOLLOA.  (Hola.)  Ajo,  omBtnraoe  cjobo  bo- 

npomaEOEcteMy  Kopa6^b, 
HOLSOM.    ToBopiimc^    o  Kopa6.vis ,    Korao- 
pbia  cmonnrb  Ha  /iKopfc,  r^T,  Htm-b  hh  bo*i- 
HeHI/l,  hh   KaqRii. 

HOLY-STONE.   KajvieHb,  KomopbiM'b  mpynrb 

UIK2Ll\U,hl. 


2i6  H- 

HOME.     ynompeSj/iemcji     bt.    cil>£yK)in,HX'b 

CMblCJ'bX'b : 

Haul  home  the  main  topsail  sheets ! 
(Borde  a  joindre  les  ecoutes  du  grand 
huuier !)  T/ibh  ^o  Mfccma  rponn»-Mapca- 
lUKomti! 

Is  the  cartridge  home?  (La  gargousse 
est-elle  rendue?)   4°  Mtcrna  jm  Kapmy3T>? 

Are  the  top-gallant  sheets  close  home? 
(Les  ecoutes  de  perroquet  sont-elles  a 
joindre?)  $o  Mtcma  jh  6paM'b-mKombi? 

The  anchor  comes  home.  (L'ancre  vient 
a  hord.    C'est    a  dire   qn'il  chasse  ou  la- 

houre  le  fond.)  Tau^Hmt  Cb  jiKopa. 

The  cask  is  home.  (Le  tonneau  est 
bien  acore.)  Bo^Ka  Ha  Mtcmt. 

Sheet  home  the  top  gallant  sails!  Ha- 
rnmiH  #o  Mtcma  6paMi>-  niRombi! 

HOMEWARD.  A  ship  homeward  bound. 
(Vaisseau  sur  son  retour.)  Kopa6jb,  om- 
npaBjmromiHC/i  o6pamtio. 

HOMMOC.  Mop/iKH  Ha3biBaK)m-b  chmt»  wvie- 
HeMT>  He  6ojibiuyK)  ropny  hjh  bosbwuich- 
iiocmb  iia  MopcKOM-b  6epery,  HM^jtomyio  ko- 
HHqecKyio  ^nrypy  —  xoaMi>.  Cm.  Hum- 
mock. 

HONEY-COMB.  (Chambre  ou  Defectuo- 
site  dans  une  piece  d'Artillerie.)  PaKOBH- 
na  bt>  nyitiKt, 

HOOD.  (Capouchon,  ou  capot  d'echelle; 
aussi  le  tuyau  des  cheminees  des  cuisi- 
nes.) Ha^t^Ka  lia^ii  jiokomt*  ^epeB^HHaa, 
hjih    no    yrjawL    nocrnaBJiennbie    a;ejit3Hbie 
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ccnmopa  cb  AyraMH  h  npymbflMH ,  Ha  ko- 
raopBie  uaupBiBaEoni*  6pe3eHmB  oim 
AOJk^h.  IIoKpLiina  Ha  jfOKt. 

Hood*  Tpy6a  Ha/rB  Kyxneio  bb  bh/v&  jh- 
mepBiZ.,  o6pain,eHHO&  hh30m*b  BBepxB ;  OHa 
BeprnnniBC/i  no  BBmpy,  mnB6Bi  .j.bimb  uie^'b 
nofl'B  B-fempB. 

Fore  hood  and  after  hood,  or  whood, 
or  whooden  ends. 

(On  distingue  par  ce  nom  les  extre- 
mites  des  bordages  du  vaisseau  qui  en- 
trent  dans  les  rablures  de  l'etrave  et  de 
Petambord.)  Ha3Bame  KomjeB-B  £ocokt>, 
BnycKaeMBixB  bb  qaHejbCBi  craeMa  h  cmapHB- 
nocma. 

Hood    of    a  pump.    Cm.  Pump.    (Capot 
qui    recouvre    la     roue     d'une    pompe    a 
ahapelet )  4ePeB/1HHa;i  H.i^tJKa  na  nemencB-  £- 
noMiiaxB. 

Navel-/zooJ  or  whoods,    or   hawsj-bol-  (L-. 
sters.  (Pieces    de   bois  ou  sont  percies  les 
ecubiers.)    HeBejb-ry^cbi:  mojicmbi/i    6ojb- 
uiin  ^epeBb>i  }   cocmaBJ/ibimi/i  kjiosbi. 

Hooding-ends.  (Bb  KopaS.iecm.)  Kohubi 
AOCor-b,     KomopBie    Bxo^amB    bb    mnyiimB 

craeMa  h  craapiinocma. 

.HOOK.  (Croc.)  TaKT>,  npiOKb. 

Boat-/ioofe.      (Gaffe     et    fer    de    gaffe. 

lILlK)nO<lHBJH ,    OranopHBIIf    KpiOKT). 

Ca.n-hooks.  (Elingues  a  pattes.)  Xpanw, 
uiKeHrae  j  b-ma  jh. 

Cat-hook.  (Croc  de  capon.)  Kam-B-raKB. 
Laying-Zioofo.    (Manivelle  de  corderie.) 

19 


218  H. 

KarriKH  4J/1  Bcpiiema  BepeBKH,  ynompe6jiie- 
Mbie  Ha  KananiHi>ixi>  saBo^axTj. 

hoof -hooks .  XBamb-raajiH. 

\K~  ,         Hook  and  butt.  (Ecart  dqble,  employe 

pour    les    pieces    de    preceinte    dans  nos 

vaisseaux.)    lipB3biBanie   flByxi*  kohi^bt.  ^e- 

peBa  o/uio  ct  ^pyrHMi».  Cm.  Butt  and  Butt, 

Hook  on  the  boat !  (Croche  les  palans,  sur 
le  canot!)  3a»io;KH  ukuh  BBiujK)6oiiHBiepBiMH! 

Is    the    boat    well    hooked?     (Le    canot 
est-il  bien  croche  ?)  Xopouio  jih  na  lujk)6- 
kb  3ajo>KeHti  raKii? 
HOOPS.  (Cercles  en  general.)  Eyrciu,  kojb- 
n,a  h  o6pyqu. 

Copper-Zioops.  (Cercles  de  cuivre  )  Mfyr- 
ntie  o6pyiiH. 

Iron-hoops.  (Cercles  de  fer.)  /Reatoibie 
o6pymi.  e 

Anchor -stock  hoops.  (Cercles  de»  jat 
d'anere.)  EyrejH  Ha  jiKopHOMi>  nimoi;K 

Capstern-Zioop^.  (Cercles  ou  bandes  de 
cabestan.)  UlnnjieBLie  6yrejiH,  hjii  6yre*iH 
na  mriHJt, 

Mast-hoops.    (Cercles    de   mat.)    EyrejiH^ 
ira  Maxima xi*. 

CI  asp -/loops.  ByreJH  iia  iwaqmaxb  cb 
iuajHepo.\iT>,  na  nenuli  nocpe^HHls. 

Mould-/ioops.  9.0HnniHiiecKie  6yre*iH  ami 

RiaMlTTB. 

Top-hoops.    (Cercles    de  hune.)    Byre^H 
Ha  inonaxii  Mauim,. 
HORN.  (Corne  a  boucin.)  PorB. 

Powder  -  horn.  (Pulverin  ,  corne  d'a- 
morce  )  TTopoxoBoii  porB. 
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Horns.   (Cornes  de  vergue.)  Pora  y  ra- 

<s>cj/r  h  rHKa  Ha  BHtuiHiixT>  ROHnax-b,  janBi. 

HORSE-  (Marche-pied  des  vergues.)  Jleprnt. 

Flemish  horse.  IlepnTb  Ha  Hoi;axi>  >iap- 
ca-pefi. 

Horses  of  iron.  yKejB3iibie  mo.icmbie 
noronbi  na  o^HOMamnoBbix'ttcy^ax'b  >  no  ko- 
raopuM'L    xo^Hrat     ooRa-iiiKonrb     cb     Hoca 

H      rilKTi-niROnTb    CT>    KOpMbl. 

Horse.  (Baudet.)  Ko3Jbi ,  Ha  KomopbixT, 
jjji  YAo6cmBa  o6mecbiBaEonib  iijenbi  Kopa- 
6c^bHbie  ii  np. 

Horsi7ig-ivons.  (Fers  de  calfat  avec  un 
long  manche;  coins  a  manche  ou  pata- 
rasses.)  Kononamnbie  ;Ke^fe3Hbie  imcmpy- 
Meranbi. 

Iron-horse.  (Porte  vergues  ou  batayo- 
les  de  la  poulaine,  qui  sont  de  fer  sur 
les  vaisseaux  Anglais.)  TajibiOHHbie  perejui. 

BowsnTit-horses*  Cm.  Bowsprit. 

Jib  hordes.  Cm.  Jib. 

Travers -horses.  BepeBomibie  h  jKej1>3- 
Hbie  Kpen^e.ibCbi ,  Ha  Komopbix-b  xo/janrh 
napyca. 

Yard  horses.  IJepnibi.  Cm.  Horse. 
HOSE  or  hoase.    (Manche    a  eau.)    Ba^ep^- 
uLiaii'b,  pyKaBT». 

Canvas-hose.  (Manche  de  toile.)  Ila- 
pycnoii  Ba^epi^-nxiaH-b ,  pyuaBx. 

Leather-/io^e.  (Manche  de  cuir.)  Ko^ca- 
hoii  Ba^ep-b-  nuaH-b,  pvKaB-b. 
HOSPITAL.  (Hopital.)  rocnanKub. 

Hospital-shin.  (Vaisseau  servant  d'ho- 
pital.)  rocnHma^bHbiH  K0pa6jb. 
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HOUNDS.  (Jottereaux  ou  flasques  des  mats.) 
11hkcw  Ha  Maijmfc. 

To  HOUSE  the  guns.  (Mettre  les  canons 
a  la  serre.)  3a4paHrni>  nyuiKH. 

House  your  guns !  (Les  canons  a  la 
serre!)  3a#paft  nyinKn! 

A  gun  housed  athwart.  (Canon  en  serre 
en  travers  du  vaisseau,  a  la  maniere  or- 
dinaire ,  la  bouche  du  canon  contre  le 
haut  du  sabord.)  IlymKa  3a^paewa  none- 
pert  Kopa6jm. 

A  gun  housed  fore  and  aft.  (Canon  en 
serre  alonge  contre  le  bord.)  riyiuKa  sa- 
Apaena  b^ojib  nopa6j^. 

HOUSING  or  house  line.  (Luzin.)  K>3hhi>. 
Ifousing-m.  Cm.  Tumbling-home. 

HOWKER,  (Hourque,  ou  houcre,  sorte  de 
batiment.)  TyKapB,  cy^no. 

HOULE.  Kopa6ejBHbie  rnHMMepManw  rono- 
p/inrB  o  Ropa6xE,  y  Komoparo  ^ymoKCLi 
Bnymeiibi  bi>  saMOKi,  11  3aKOJOueHbi  6ojma- 

MH    B-B    HHHUlie     mHM6epCBI  ,     H     £OCKH    nOJO- 

>KenBi  Ha  hhx'b  #0  opjiona. 
HOY.  (Heu  ou  bateau  de  passage.)  Tyjonx, 

nepeB03iioe  cy^HO. 
To  HUG  the  land.  (Serrer  la  terre.)   H/utih 

no#B  napycaMH  ckojibko    bo3mo;kho    6jhsko 

oepery. 

To    hug    the    wind.     (Pincer    le   vent.) 

^epasaiTiB  Kpymo  kt>  B-fcmpy. 
HULK.  (Vieux  vaisseau  servant  de  machine 

a  mater  dans  les  ports.)  CmapbM  Kopa6jb, 

iiero^Hhjfi  iia  MopcKyio  CAym6y. 
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Sheer-hulk.  (Machine  a  mater.)  KpaHhi 
Aar  nocmaHOD»ieniH  h  BbiHHMairia  Maqmi. 

HULL  of  a  ship.  (Corps  d'un  vaisseau.) 
Kopnycb,  k^obi,  KopaSja. 

We  raise  the  hull  of  that  vessel.  (Nous 
relevons  le  corps  de  ce  batiment.)  HaMt 
cmaat  omKpbiBamLca  kj30b,l,  Kopnycs*  amo- 
ro  cy^ua. 

That  frigate  is  hull  down.  (Le  hois  de 
cette  fregate  est  noye.)  Y  ^peraraa  amoro 
3aKpbuc^  Ropnyci*. 

Hull-to.  (A  la  cap.)  Je^amt.  b-b  uiraopMi. 
6e37>  napycoBt  kslrt,  bt>  ^pefl^'B. 

A-hiill  Cm.  A-hull. 

To  hull  a  ship.  (Canonner  un  vaisseau 
dans  son  bois.)  Crnpi^umB  Bt  Kopnycb  Ha 
ropH3onmajbHB]H  Bbicmptjii 

We  hulled  the  enemy  every  shot.  (Tous 
nos  boulets  ont  porte  dans  le  corps  ou 
plein  bois  de  notre  ennemi.)  Mm  ca#HJH 
BCHKoe  ji^po  bt>  Kopnycb  iienpiiimejio. 

HULLOCK  of  a  sail.  Bo  BpeM/i  ciubiiaro 
uimopMa  pacnycKaionrb  He6o.ibmofl  joc- 
Kym-b  6H3aiiH  ci»  nona ,  «jmo6bi  ^ep^anib 
hocl  Kopa6j/i  ki>  Btrnpy. 

HUMMOCK.  (Mamelon ,  tertre  ou  emi- 
nence detachee  sur  les  cotes  de  la  mer) 
Cm.  Hommoc. 

HURRICANE.  (Ouragan.)  YparaH*,  ^ecmo- 
'iafiuia/i  h  y^acn^fima/i  6ypa,  conpoBO^ae- 
Maa  MOJuiefi.  Btmpi,  mor^a  ayenrb  co  BCfcx'b 
cmopoHt,  npoH3BO#a  y^acH-BHiuee  ^BH^eiiie 
Mopa  \    BOJHbi    y^apii/icb  o/uia  o  Apjry10  Cb 
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neoniicaHiioio  jjpocmito,    pa3CBinaK>inctf  rrfc* 

HOK). 

SHIP-HUSBAND.  O/^mrb  h3t>  xo3aeBB  cy#- 
Ha,  npiiH/jBiiiift  na  ce6n  Bee  pacnopaHteme 
ohbimt>,  npe^ocmaBii  npo^iHMB  yiiacmHHKaMT> 
ruamiimb  e&iy  cjt^yioii^ee,  3a  ero  mpy^Bi. 


ICE.  (Glace.)  Jlexh. 

Fields  of  ice.  (Bancs  de  glace.)  JleAa- 
hbi/i  ropBi, 

Body  of  the  ice  or  fast  ice.  (Glace  con- 
tinue, qui  ne  laisse  aucun  passage  aux 
vaisseaux.)  TsepABiS,  cmo/min  jc#b. 

Floating  ice.  (Glace  flottante,  ou  gla- 
cons  detaches.)  Hoc/uniSc/i  jc^t*. 

Blink  of  the  ice.  (Blancheur  de  l'ho- 
rizon,  occasionnee  par  les  glaces.)  E„ie~ 
cmniu,an  6lMH3Ha  na  ropH30nniB,  nponcxo- 
4/imaa  oral)  cBfcma  aeftnuht\h  ropi>. 

To  force  through  the  ice.  (Forcer  a  tra- 
vers  la  glace,  ou  se  faire  passage  a  force 
de  voiles,  a  travers  les  glacons   flottans.) 

IIpOOHBaniBC/l    CKB03L    Jiej^Xy. 

Ice  bound.  Cm.  Bound. 
IDLER.  (On  nomme  ainsi  sur  les  vaisseaux 
de  guerre  Anglais  ,  tout  individu  non 
assujetti  a  faire  le  quart.)  He  pocnHcaH- 
HBie  BB  BaxinBi,  Kan^-mo:  Kmrn,  BfcemoBBie 
h  npoyie;  oiih  o#naKo;t;r>  BBixo^/inrb  na  pa- 
6oray ,  Kor^a  CBHcmanrb  Been  KOMan^li  na 
Bepxi>  pa6omy. 
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To  IMPRESS.  (Forcer  des  matelots  a  ser- 
vir  l'Etat  sur  les  vaisseaux  de  guerre.) 
Ha6nparab  chjoeo  MarapocoBt  bt>  cjiy7&6y. 

To  IMPROVE.  (Ameliorer,  s'ameliorer.) 
ycoBepmencniBOBarab. 

To  improve  a  harbour.  (Ameliorer  un 
port.)  yjiyyuiHmb  raBaHb. 

Our  ship  is  much  improved  in  her  sai- 
ling. (La  marche  de  notre  batiment  s'est 
beaucoup  amelioree.)  Haui'b  Kopa6jb  MHoro 
ycoBepujeHcmBOBajcfl  bt^  xo^y. 

IN.  (Dedans,  c'est-a-dire  serre  ou  ferle,  en 
parlant  des  voiles.)  IIpomHBHoe  out.  3a- 
Kptn^eHbi,  roBop/i  o  napycaxi>,  y6paHbi. 

In  top-gallant  sails!  (Serre  les  perro- 
quets!)  SaKpfcim  6paMcejH! 

In  and  out.  Bt>  Kopa6jecmp.  TepMmrb, 
ynompc6j/ieiMbiH  npn  pa3MBpemn  ^epeB-b  bt» 
uepraeHtB,  a  oco6enHO  Bt  6ojraaxT>,  B6uBae- 
Mbix'b  Bb  khhi^bi  h  na3biBaK)mc^  in  and  out 
bolts. 

INBOARD.  Bx  KopaojecmpoeiriS:  BHympii 
Kopa6.i/i. 

INCAPABLE.  (Incapable.)  Hecnoco6Hbifi. 
A  sailor  incapable  of  doing  duty !  (Ma- 
telot    hors    d'etat    de    faire   son  service.) 
Hecnoco6Hbifl    m*    CBoefi    ^oaHiHoemn    ivia- 
mpoct. 

INCH  or  innis.  06njee  nasBanie  ocmpOBOB'L. 

To  INCREASE.  (Augmenter.)  YKeAwmmh. 
The    gale    increases.     (Le    vent    force.) 
BBmp-b  em,e  Kptnqaenra. 

IN-HAULER.  Ymaereps.  mmepmi.. 

INLET.  (Entree,  passage.)  IIpoxe#b« 


224  I. 

INNER-POST.  lIImyKa  aepeBa,  Cnepe#i 
cmapnocma  HaKJia^biBaeMa^. 

INSTRUCTIONS.  The  General  printed  in- 
structions. (Les  ordonances  de  la  marine.) 
TeHepajibHa/i  neyamHa/i  HHcmpyKijiii. 

INSURANCE.  (Assurance.)  3acmpaxaBaHie. 

Insurance  office.  (Chambre  d'assurance.) 
CmpaxoBaa  KOHmopa. 

Insurers.  (Assureurs.)  CmpaxoBu^HKH. 

INTELLIGENCE.    (Avis  nouvelles.)    H3bb- 

craie. 

Did    you    gain    any    intelligence    from 

that  vessel  ?    (Avez-vous  appris  quelques 

nouvelles    par    ce    batiment?)     He    nojiy- 

iiHXk  Jin  mbi  KaKHxt  H3Bbcmifi  omii  amaro 

cy^Ha? 
To  INTERCEPT  a  convoy.  (Intercepter,  ou 

couper    chemin   a   un    convoi.)    IlepexBa- 

mnmb  kohboh. 

To  INTERCHANGE.  To  interchange  sta- 
tions in  the  line.  (Entre -changer  de  pos- 
tes  dans  la  ligne.)  DepeivrkiiHrnb  Mtcma  wh 

JHHIH. 

INTERVAL.  (Inter valle.)  HmnepBajib,  npo- 
MOKymoK'b. 

A  clear   interval.    (Eclaircie)     ^ncmbift 
npOMea\ymoKT>. 
To   INVERT.     (Changer    bout   pour  bout.) 
IlepeMliHHmb. 

To  invert  a  lower  mast.  (Changer  bout 
pour  bout  un  mat  majeur.)  llepeM-tamnib 
Maqmy  RomjaMH. 
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To  invert  the  line.  (Former  la  ligne  de 
bataille  dans   l'ordre    renverse.)    TlepeMfc- 

IlIirTTb    JHHIEO. 

IRON-WORK.  (Ferrures.)  Bca  mejrt>znzs\  Ha 
Kopa6»ils  pa6oma. 

IRON -GARTERS.  (Fers  de  prisonniers, 
ou  barres  de  prisonniers.)  KaH#ubi,  6yfl. 

IRON-SICK.  (Se  dit  d'un  vieux  vaisseau 
dont  les  ferrures  sont  usees  par  la  rou- 
ille,  et  jouent.)  ToBopHmcii  o  cmapOMii  ko- 
pa6.it,  Bii  KomopoM-L  MHori/i  ;Ke.it3Hbi/i  Be- 
n\ii  sap^aBli^H  h  c^tja.iHCL  He  Kptnuii,  oc- 
ja6.iH. 

ISLAND.  (He.)  OcmpoBT,. 

Island  of  ice.    (Bane   de    glace.)  ^le^fi- 
Hbin  ropw. 


JACK.  (Pavilion  de  beaupre.)  rioflcb. 

Jack  in  the  box.  (Cric  a  vis.)  40M" 
Kpanrb. 

Jack  of  the  bread-room.  (Valet  de  la 
soute  au  pain.)  Bama^epTb. 

Jack-block.  (Poulie  ou  passe  la  ma- 
noeuvre servant  a  amener  etc.  les  ver- 
gues  de  perroquet.)  Co6aRa-6jOKrb ,  yno- 
mpe6.j/ieMbiH  ftjin  cnycKaHia  h  no^uuM^ain 
6pax\rb-peeB'b# 

Jack-tar.  (Un  matelot ,  par  derision 
comme  on  dit  en  Francais  cul  gourdon- 
ne.)  Mampocfc,  CMoaa  no  npocmoptqiK). 
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Jack  with  a  lantern.  Cm  St.  Elmo's 
fire. 
JACOB'S -STAFF.  (Astrolabe,)  Acmpoda6in, 
HH'or^a  Cross  -staff  MameManraqecRifi  hh- 
cmpyjvieHmi> ,  kohml  6epynrB  bwcoitibi  cb!> 
mnJTB.  Fpa^uiraoK'b. 

Jacob's  ladder.  Tpant ,  xbcniHHija  co 
jiiRaHeivb  h  6aKa  Ha  Bamnbi.  TaRHte  ^ocRa 
ci»  Bbip^aHHbiMH  cmyneHBKaMH ,  BMfccnio 
ji'BcmHHi^Bi,  cmpeMUHKa, 
To  JAMB.  (Gener,  assujettir,  acorer.)  3a- 
t,cini>,  npHii^eMumB. 

A  jambed  rope.  (Cordage  gene  ou  em- 
barrasse.)  vBepeBKa,  RomopjK)  3a1uo,  npn- 
n^eMHjo. 

A  jambed  cask.  Eomca ,  3aiMa#eiiHaa 
maRt,  mno  mpy^HO  ee  BBiHymb. 

To  jamb  a  cask  or  chest.  (Acorer  un 
tonneau  ou  coffre  afin  qu'il  n'aille  pas 
au  roulis.)  3aRjacmt  6oMRy  elm  uu^hr^., 
maRT>  mno  ci>  rapy^oM'b  mo;kho  Bbraymb. 

I  got  my  leg  jammed  in  getting  out 
of  the  boat.  (J'ai  eu  la  jambe  prise  en 
sortant  du  canot.)  fl  nj>nus,eMUJirb  nory,  bj>i- 
xo^a  U3rh  Kamepa. 

Jambed.  3aRjHHe«,B,  npomnBHoe  Bender* 
JAWS    or   Horns.     Pora    y    rmta    h    ra^e.ia, 

janbi. 
JEERS.   (Drisses  des  basses  vergues.)    Tap- 

Note.  Les  autres  drisses  se  nomment 
halyards. 

Fore  jeers.  (Drisses  de  la  vergue  de 
misaine.)  <DoRa-rap#e.M. 
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Main-jeers.   (Drisses  de  la  grande  ver- 
gue  )  rpoma-rap^ejii. 

Jeer-bitts.   Tap£ejih-6miichi. 
JETTY-HEAD.  (Jettee  d'un  port  ou  mole.) 

Hepeftnan  uacmh  #OKa. 
JEWEL  -  BLOCKS.     (Poulies    frappes^  aux 
bouts  des  vergues  de  hune  et  de   perro- 
quet,  pour  les  drisses  des  bonnettes.)  An- 
ceAb-6jionu  na  KOHu.ax'b  Mapca-peeBi>. 
JIB,  (Grand  foe  )  KdHBep-b. 

Clear  away  the   jib!    (Largue  le  grand 
foe!)  KjHBep^  romoBb! 

Flying-jib.  (Clin  foe.)  Eomt*  KJHBepT>* 

Middle  -jib.  (Second  foe.)  Cpe^niu  rjh- 
Bepb. 

Jib -boom.  (Baton  de  foe.)  YmjerepT.. 

Flying  jib-bom.    (Baton   de    clin    foe. 
BoMii  ynuerepTj. 

Jib  -sheet.   K.iHBep'b-uiKonrb. 

Jib  horses.    IlepmLi  no  ynuerepy,  c#&- 
aaHHbie  y3^iaMH, 
To  JIBE.  Cm.  Gybe.  o     Q 

JIGGER.  (Parlanl  servant  a  retenir  ou  tirerNL_v 
en  arriere  le  cable,  ou  tel  autre  cordage 
qu'on  manoeuvre  au  vindas  dans  les    ba- 
timens    qui    n'ont  pas  de  cabestan.)    lit- 
Kornopwid  po^-b  majefi ,    na   oahomi*    kohub 

KOHX'b    O^HOUIKHBHblfi    6^I0Krb ,    a    Ha   ^pyroMi* 

uikhb-b:  ynompe6j/iK)mci!  npn  no^uHMaHiH 
mvop/i  Ha  6pamnH.ifc  na  KyneqecKHXT.  cy- 
flaxT*. 

Fleet-jigger.    Krao  cmoiirai.  na  ma.iHXT>, 
npH  nepeBo^K't  nxt  bo  Bpeimi  BbiKambiBaHi/i 

/IKOp/i, 
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Jigger-  tackle.  (Palan  leger  dont  les 
marins  se  servent  en  plusieurs  occasions.) 
XBanrk-majH. 

To  JOIN.  (Joindre.)  Coeflmmnib  abb  lnmyKH 
AepeBa  bt»  o#Hy. 

JOINT.  Mfecrno,  r#6  coe^HHenbi  ^b'b  uimyKH; 
ho  Cojrbe  o3Haqaemrb  mt  jiimm  7  Komopw/i 
noJoa^eHLi  Ha  mant. 

JOLLY-BOAT.  (Petit  canot.)  ^enrneprva, 
rpe6Hoe  cy4HO. 

JONK^  Jonque  or  Junk.  (Jonque,  sorte  de 
batiment  Ghinois.)  MaaeiibKia  cy^a,  secb- 
Ma  o6blKHOBeHHblrt  B^  Ocmi»-  Hii^in  h  Kh- 
nra-fc. 

JOURNAL.  (Journal  de  navigation  ou  jour- 
nal nautique.)  fiaeKiion  /KypH3.n>. 

JUNK.  (Jonke,  sorte  de  batiment  Chinois.) 
Cm.  Jonk. 

JUNK.  (Bouts  de  cables  ou  vieux  cordages 
servant  a  faire  du  bittord,  des  fourrures, 
des  garcettes,  des  badernes  etc.)    Bopca. 

JURY-MAST.  (Mat  de  fortune  ou  mat  de 
rechange,  mis  en  place  d'un  mat  qui  est 
venu  a  bas  par  la  tempete  ou  autrement 
en  attendant  qu'on  puisse  remater  Je 
vaisseau  dans  un  port.)  <Da.flbniHBaii  Ma«ima. 

JUTTY-HEAD  ,  or  Jetty -head.  Cm.  Jetty- 
head. 
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To  KECKLE.  (Congreer  ou  entourer  le  ca- 
ble avec  des  chaines  de  fer.)  IIoao>KHmb 
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KviemeHb    Ha    RaHanra:     Ho    Bcero     ujxMfoe 
oCBepmbiBams  KaHanra    Lrfcnbio,    *imo6bi  He 
Bpe^HJC^  o  KaMeHHcraoe  ^ho. 
KECKLING.    (Congreyage    ou    fourrure  de 

cable.)  KjemneBaHie. 
KEDGE,  or  Kedge  anchor,  or  Kedger.  (Pe- 
tit ancre  de    touee ,    ou  ancre  a  erupen- 
neller.)  Bepm>. 

To  hedge*  (Cajoler.)  BepnoBarnbC/i. 

Kedge-rojpe.  KaGeJbmoBt,  nep^HHb  h.ih 
mpocb  npHBii3anHbiii  ki>  Bepnv,  3aB03i>. 
KEEL.  (Quille.)  Khjb. 

Upon  an  even  keel.  (Sans  aucune  dif- 
ference de  tirant  d'eau.)  Ha  poBHbiii  khjb. 

G'est  aussi  le  nom  dune  sorte  de  ba- 
teau a  fond  plat,  servant  a  transporter  le 
charbon. 

Keel.  Ha3Banic  hhskhxt^  njocKO^onHbixt 
cyAOB^  Ha  p-fcRfc  TaHHli  (Tyne)  ynornpe- 
6jiaeMhixh  fain  nepeB03a  yrojba  H3-b  Hk>- 
Kacmw/i,  omt  nero  h  ripOH3onuio:  cmxxibKO- 
mo  KHJeH  yro^bH  norpymeHO  b*  cy^HO. 

This  vessel  carries  twenty  keels  of 
coals,  (Ge  batiment  porte  quatre  cens 
tonneaux  de  charbon.)  3rao  cy^ao  iioahh- 
Maenrb  20  KH.ieft  yrojb/i. 

False  -  keel.     (Fausse    quille.)    <Dajiuib- 

KH.lb. 

iTeeZ-hauling.  (La  cale.)  Kyname  ch 
pai^Hbi  no^b  Kiub;  HaKa3ame, 

.ffee/-rope.  Copmpocb. 

Keelers.  (Barrils,  ou  caisses  a  etoupes.) 
/luratiKH  cb  MacjOMb  hjh  ^KHpOM'b  y  koho- 
narmiHKOB'b. 

20 
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KEELSON  or  Kelson.   (Carlingue  du   fond 

du  vaisseau.)  Khjbcohl. 
To  KEEP.  (Tenir.)  ^epaamt. 

To  keep  the  land  aboard.  (Serrer  la 
terre.)  fiepmambcn  6mi3ko  6epera,  He  bli- 
nycKamb  6eperrb  H3T»  bh#i. 

To  keep  the  luff,  or  to  keep  the  wind. 
(Tenir  le  vent ,  ou  tenir  le  plus  pres.) 
llpH^ep^KHBamBcn  kt>  Bfcmpy,  Aepncauib  itpy- 
nio,  lie  cnycKaacb  no#-b  BBmpi>. 

To    keep    full.     ,ZJep;Kainb    napyca    no.i- 

HblMH. 

To  keep  hold  of  the  land.  Cm.  Hold. 

Keep  your  luff!  (Serre  le  vent!)  $ep- 
jkh  Kpyqe! 

Keep  her  to!  (Attention  a  gouverner, 
lof!)  4eP^H  K1>  Btmpy! 

To  keep  away.  (Arriver.)  CnycmHnibc/i, 
yKJiOHHmbCii  no#b  B-fcrnpii. 

Keep  that  point  open  with  the  light 
house !  (Tenez  cette  pointe  ouverte  avec 
le  phare!)  fiepwim  Ma/iK^  ornKpbinibiM'b  Ha 
3monTb  pyM6b! 

Keep  her  as  near  as  she  will  lie !  (Gou- 
verne  au  plus  pres !)  4eP3KH5  CKOJibKO  mo>k- 
ho  Kpymo! 

Keep  her  away  two  points !  (Laisse  ar- 
river de  deux  quarts  !)  ^epam  nojHBc  #bv- 
m>]  pyiviSaiviH! 

To  keep  an  offing.  (Tenir  le  large.) 
$ep;Kamb  ^a.iBe  omj>  6eperoBb. 

Keep  in  the  weather  fore  brace  !  (Tiens 
bon  la  le  bras  du  vent  de  misairie !)  $ep- 
h;h  myro  HaBbrnpenHbifi  #ona  6pacb! 
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To  keep  off  from  the  shore.  (Alarguer.) 
4ep^amb  npoib  onr&  6epera ,  n^mn  Mopii- 
cmbe. 

Keep  off!  (Deborde !)  4ep/KH  npoub! 

To  keep  a  journal  or  log-book.  (Tenir 
un  journal,  ou  table  cle  loc.)  Becmn  hjiii 
/jep^amb  ;Kypnaji7>. 

Keep  the  lead  going !  (Sonde  coup-sur- 
coup!)  Epocaft  aorat  6e3npecmaimo ! 

Keeper  of  a  boat.   Cm,  Boat. 
KENTLEDGE.  (Saumons  de  fer  pour  lest.) 
^yryHHbin    6ajacmiiHbi ,    yK.iaAbiBaeMbiH    bt> 
Kopa6jb  no  mpiOMy,    6.iH3b    KHjbcona  ,    c,rb 

KOpMbl    Ha    HOC'b. 

Limber  kentledge.  (Saumons  de  fer  faits 
pour  entrer  dans  les  vuides  des  anguil- 
leres,  afin  de  profiter  de  eet  espace.)  Ba- 
jacraHHbi  uyryHiibi^  ion  CBHuu,OBbi>i,  oulih- 
mwii  no  ^opMt  jyin  yR^a^biBaHi/i  we^i^y 
^lopmnMoepcaMH  hjh  b-b  jn^epcax'b. 

KERF.  (Trait  de  scie  dans  une  piece  de 
bois.)  ITpopt3Ka  nnjoio  b^jiuuj  ^epeBa. 

KERSEY.  (Serge  croissee.)  CepM;i;KHoe  cyniio 
ftjtn  3a^pafiKii  nopmoBb,  uapa3e^. 

KETCH.  (Ketch,  sorte  de  batiment  qu'on 
appelle  aussi  en  Francais,  par  corruption 
Quaiche.)  Ha3Bame  cy/uia. 

Bomb-ketch.  (Galiote  a  bombes)  Bom- 
Sap^upcKoe  cy^HO,  bmi  Kopa6.ib. 

KEVELS  or  chevils  or  ranges.  (Taquets  a 
coeur,  pour  amarrer  les  manoeuvres  con- 
tre  le  bord.)  KpiocoBbi. 

Kevel  heads.  (Bittons  ou  taquets,  for- 
mes des  bouts  des  alonges    de  revers  du 
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vaisseau,    pour  amarrer  les  manoeuvres.) 

Kiiexmbi,  KOiiubi  monT>-mHM6epcoB'b,  3a  ko- 

mopbie  Rpkri/imb  BepeBRH. 
KEY ,    or   Quay.    (Quai  ,    espase    borde    de 

maisons  le  long  d'une  riviere.)  Ha6epe?K« 

Ha/i ,    KaMeimaa    npncmaiib  Ha  depery  pfcun 

^j/i  KViieiiecKiiXTj  cv^obti. 
KEYS.  (Cayes,  roches  sous  1'eau.)  HarSBanie 

no^BOAHbix  b  Ka^HeH,  oco6eimo  bi>  W.  Hu#m. 
To  KINK.     (Prendre  des  coques ,    en  par- 

lant  d'un  cordage.)  Pa3BHmb,  pacnpaBnuib 

iteHbrH. 

Kink.  (Coque  dans  les  cordages.)  Keiib- 

ra,  KOJbiiuKa. 

Take  the  kinks  out  of  that  rope !    (De- 

fais  les  coques  de  cette  manoeuvre !)  P33- 

BepHii  KOJbiuiKH  y  amofl  BepeBKu! 
KNAVE-LINE.  (Cravatte.)  Eeii-sym'b-majiu. 
KNECK.  Keiibra  h.ih  KxxibJiiiKa,  #Ejraioin,a/iCii 

npH  mpaBJieHM  Kaiiama  hjh  BepeBRH. 
KNEES.  (Courbes  des  ponts,  et  en  general 

toutes    sortes    de    courbes.)     Khhcbi    h.ih 

KHHUbl. 

Hanging-Arcees.  (Courbes  verticales  ou 
obliques.)  Bncswin  khhcbi. 

Iron-knees.  (Courbes  de  fer.)  /KejB3Hbi/i 

KUHCbf. 

Lodging-knees.  (Courbes  horizontales.) 
Aeniamin  khhcbi. 

Dagger-knees.  (Courbes  un  peu  obli- 
ques.)   KoCBeHHbl/I    KtJUCLI. 

Standart-Araees.  Cm.  Standard. 
Transom  -  knees.     (Courbes     d'arcasse.) 

TpaHCOAfb-KHHCb]. 
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Wing-transom-A^ees.  (Gourbes  d'arcasse 
de  la  Sainte  Barbe  ,  placees  au  niveau 
de    la    lisse    d'hourdi.)     Bmiii  -  mpaHCOMb- 

KHHCBI. 

Helm  port  transom  -  knees.  vCourbes 
d'arcasse  de  la  Sainte  Barbe  ,  places  au 
niveau  de  la  barre  au  bout  de  l'etam- 
bord.)  Khiicbi  ynompe6j;ieMBie  b%  Rop\io- 
BOMt  VKp^njeniii  okojo  cmapnnocnia, 

Deck-transom  knees.  (Carbes  d'arcasse 
du  premier  pont.)  l^eR'B-nipaiicoM,b  RHiicbi. 

Knee  of  the  head  or  cut  -  water.  (La 
guibre  d'un  vaisseau,  comprenant  la  gor- 
gere,  la  fleche  et  le  taillemer.)  Bo^opB^B, 
KHiiB^erp^B,  meKt. 

KNIGHT-HEADS  or  Bollard  timbers.  (Les 
apotres.)  Cm.  Bollard  timbers. 

Knight-hfiads .  EpaiuntLiB-6inncbT,  bb  ko- 
mopr>ixB  Bepm;imc>i  rohubi  6painniLi/i  na 
RyneqecRiixib  cy^ax'B. 

Knight-heads.  (Seps  de  drisse.)  TaRB 
Bcrnapimy  Ha3BiBaJHCB  mi^Koie  rap^ejb -6jorii, 
Komopbie  obbin  He  qrao  unoe,  RaRB  caMBie 
onmcbi,  iiMBBmie  bb  ce6b  i-rfeCKOJbKO  iurii- 
boivb,  RaRb  iibmbmiiie  Mapca-uiRom-B-CiimcBi. 

KNITTLES.  (Rabans,  eguillettes.)  Peium- 
mbi ,  n.iemeHRa ;  maK^e  Ha.3BaHie  #bipoRB 
u.m  nyroBORb  npnuiHypoBBiBaeiviaro  napyca, 
Bonnet. 

To  KNOCK.  (Enlever.)  TojRHymB,  y^apiimb. 
Our  rudder  was  knocked  off,    by  stri- 
king so  hard  abaft.    (Nous  talonnames  si 
fort ,    que  notre  gouvernail    fut    enleve. 
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y  naci>  om6iMO  py^b  omi>  ^ecmoKHX-L  y^a- 

pOB1>    KOpMOK)    OO'b    UeJh, 

The  wreck  of  the  main  mast  is  kno- 
cking against  our  quarter.  (Les  debris  du 
grand  mat  billarde  notre-hanche.)  O6.10M- 
komt>  rponrb-Mamnbi  6beniT>  bt.  Kopaiy  co 
cmopoiibi  iuniyjbu.OBT>. 

Knock  off  there!  (Cesse  l'ouvrage!) 
OcmaBb,  nepecmaiib,  ocmaBb  pa6omy! 

To  knock  up  the  wedges  of  a  mast. 
(Decoincer  un  mat.)  3aKOJomHmb  KjiHHb/i 
y  Maqmw,  3aRjiHHHnib  May  my. 
KNOT.  (Noeud  et  bouton  fait  au  bout  d'un 
cordage.)  Knoiib  h  ysej'b;  dbiBatom-b  pa3- 
ubix'b  #opivrb  h  na3BaHifl,  KaKT,  HanpuMtpb: 

Bowline  knot.  (Noeud  de  bouline ) 
YaejTb  y  6yjLHH*i. 

Crown  knot.  (Cul  de  porA  avec  tete  de 
mort.)  y3eji>  KopoHHOio,  khoiit*. 

Double  crown  knot.  (Cul-de-porc  avec 
tete    d'alouette.)    Y^e^    ^bohhojeo    Kopon- 

KOK>. 

Diamond  knot.  (Noeud  de  diamant.) 
IvHonb  ^iaMaiimoBbiH. 

Granny's  knot .  (Noeud  de  vache.)  y3ej'b, 
Komopbiiwb  cpamHBafomc/i  Ka6ejibmoBbi. 

Jamming  knot.  (Noeud  de  bois.)  Ha3- 
BaHie  y3Jia. 

<Over  hand  knot  or  Figure  of  8  knot. 
(Noeud  a  plein  poing.)  Ha3Bame  y3ja. 

Reef-knot,  (Noeud  plat,  ou  noeud  de 
garcette.)  y3ejn>  pMJieHOfi. 

Rose-knot.  (Noeud  de  rose.)  Ha3Banie 
y3ja. 
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Sheet-knot.  (Noeud  d'ecoute.)  Knoni,  y 

IUKOmOBli. 

Single  wall  knot.  (Cul-de-porc  simple.) 
Ha3Bauie  Ktiona. 

Wall  knot.  (Cul-de-porc.)  Ha3BaHie  kho- 
noBb. 

Double  wa-1  knot ,  or  shroud  knot. 
(Noeud  dehaubans,  ou  cul  de-porc  dou- 
ble.) KHonbi  y  Bannrt,  Bannrb-Kiionbi. 

Knot  in  a  spar.  (Noeud  dans  un  ma- 
tereau.)  CyKt  bt>  #epeBfc. 

Knot.  (C'est  aussi  une  division  de  la 
ligne  de  loc  ,  qui  en  estimant  le  che- 
min  du  vaisseau ,  repond  a  un  mille-ma- 
rin.)  y&if»]  «a  Mvh-Jinwb. 

We  are  going  nine  knots.  (Nous  filons 
neuf  noeuds.)    Mbi    H^eivrb   no   ^eBiimn  y3- 

JOB'b. 

To  knot.  CBfl3anu,  o^ny  BepeBRy  Cb  flpyroK). 
Buoy    rope  -  knot,  sheep  -shank  -  knot, 
stopper-&zzo£  etc.   Ha3BaHi/i  y3.iOBT>. 
KNUCKLE-TIMBERS.  Cm.  Timbers. 


To  LABOUR.  (Fatiguer.)  Kaiiami>c/i,  mvifemb 
;KecmoKyK)  Ka<iKy,  roBop/i  o  Kopaoja. 

Our  heavy  guns  make  the  ship  labour 
very  much.  (Notre  grosse  artillerie  fa- 
tigue beaucoup  le  batimcnt.)  Onrb  m/i- 
/Kejbix'b  uauiuxi  nymeKT>  Kopa6*ib  chjmio 
Kaiiaemc/i. 

This  frigate  is  very  laboursome*   (Cette 
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fregate  a  les  manoeuvres  bien  durs.) 
3momi>  <&peramr>  oieiib  6e3noKoem>  na  BOd- 
Heaii-i. 
LACING.  IIlHyp-B,  KomopwM'B  npHB^sBiBaioniT. 
napycb  kt»  peto  hah  ra^ejiio;  maK/Ke  Kpii- 
Boe  #epeBO  ujih  Kimija,  npH^jaHHa/i  bt> 
cnHHj*  crnamyH  h  bt*  KmiB£ere#b  h  kt> 
oSohm'b  npnuinma  6ojiinaMH, 
LADDER  (Eehelle.)  Tpanr>  h  BCJiKa/i  d-fccm- 
HHi^a  BHyrapn  Kopa6ji/i. 

Accommodation  -  ladder.  (Eehelle  de 
commandement.)  llapa^Hbifi  mpam> ,  no 
KOmopoMy  cxo&am'b  crb  Kopa6*in  h  bxo- 
finim*  Ha  Kopa6jib. 

Stem-ladders.  (Echelles  de  cordes  d'ar- 
*fR*  riere.)  IU^opMrb-mpant>i,  KopaiOBbie  mpanw. 

Laddej*-yvays.    Mfccma    bt>    dionax'b   ^.ia 
i  jitcmnHut'b, 

A*     LADEN.  (Cfarge'.)  Harpyacem,. 

That  vessel  is  very  deeply  laden.  (Ce 
batiment  est  charge  a  couler  bas.)  9mo 
cy^Ho  oueHb  rjy6ouo  iiarpyweHO. 

Leden    in    bulk.    (Charge    en    grenier.) 
Harpy/Keno  poscbriibto. 
LADLE.  Pitch-ladle.  (Cuiller  a  brai.)  Kobiut, 

CMOJ/IHOH. 

V^ying-ladle.  (Cuiller  a  bee  pour  gou- 
dronner  les  co^tures  des  ponts.)  ynodOB- 

HHK'b    frJifl    3aJHBaHIfl    YlMOB'b    CMOJOEO. 

Ladle  for  a  gun.  (Cuiller  a  canon.) 
nio«£ejr>. 

Pot-ladle.  (Cuiller  a  pot,)  ^yMtniKa. 
LAGOON.     (Lagune,)     Ha3Banie    6odbitfHX'b 
npy^OBT>  bt.  AMepHK'B  n  Becmb-Hti^iH. 
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LAID-UP.  ^Desarme.)  Pa3CHam,eHT>. 
LAND,  (Terre.)  3cm  j  a,  6epen>. 

High-land.  (Terre  haute  ou  elevee.) 
.BbicoKOcmb. 

Land  shut  in  behind  a  cape  or  point. 
(Terre  masquee  par  un  cap  ou  une  pointe.) 
Beperb  cxo^nnicir  nosa^H  Mbica  hjh  oko- 
HeqnocniiL 

Land  with  an  opening.  (Terre  hachee 
ou  ^oupeei)    Bepen>  crb  omRpbimbiM-b  bxo- 

AOMT>. 

Lo\v-la7id.  (Terre  basse.)  HH3KM  6epcrb, 

HH3MeHHOClHb. 

Land-breeze.  (Brise  de  terre.)  Btinpi, 
onrb  6cpera. 

Land-fall,  (Atterrage.)  YcMOuiptHie  6e- 
pera  noca-fc  MOpcuaro  BOii^a  ,  omL  nero 
npoH30iiLio  good  -  land  -fall ,  o/KH^aeM  bih 
6epen>  hjh  >KejaHHbiH*?  a,  had  -  land -fall 
iipomHBiioe. 

To  make  the  land.  (Atterer.)  yBH^Bnib 
ae&Mio,  6eperb. 

Land-to.  (A  la  vue  de  terre.)  Bt>  Bii^y 
6epera.. 

Land-locked.*  (Ferme  entre  les  terres, 
en  parlant  d'un  vaisseau.)  Kpjrowb  seM.ijf. 
riojoaxenie  Ropa6a/i,  BH^niijaro  3eMJK>  bo- 
Kpyrb  ceo/j;  mau?Ke  nojonteiiie  raBaHH  hjh 
pefi^a ,  Komopwe  ORpya^enbi  6eperoM,b ,  co 
BC'tx'b  craopoH'b. 

Land-turn,  (Brise  de  terre.)  B*mp* 
Ayioimfi  nonbio,  bt»  H3BBCTniibi/i  BpeMeHa 
ro^a,  bt.  ^apKHxt  KJiHwamax'b. 
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Land-mark.  (Amaye  ou  amer.)  IIpn- 
3iiaKT,  Ha  6epery.  KaMenb,  ropa,  cnmvb, 
6aiiiH>]  ii  raoMy  no#o6noe  6jhse»  MopcKaro 
6epera,  BBpuoe  npe#ocrnepe;Kiiie  Mopexo#- 
i^ajvit, 

Land-laid.   roBopumcH   o  Kopa6.i'b,    no- 

mep>iBuieMi»  ii3i»  BH#a  3cmjik).  Cm.    To  lay. 

To    LAND.    (Mettre    a    terre ,     debarquer, 

aborder.)  Bbicapmb  na  6eperb. 
LANDING.  (Descente.)  Bbica^Ra  Aeccannia. 
Landing  -place.  (Debareadere,)    Mtcmo 
Bbica/jKH  Aeccamna. 
LANDMAN.  (Homme  qui  n'est  pasmarin.) 

MampocL,  HOBimea'B. 
LANGREL    or    Langrage.    (Mitraille.)    3ve- 
ati3HLie    mm     iiyryHiiwe    o6jomkh  ,     kohmii 
cmpliJiflionrb  hs^  nyuieKT*. 
LANTERN.  (Fanal.)  Oonaps. 

Dark- lantern.  (Lanterne  sourde.)  Ho- 
mafiHOH  ^oHapb. 

Fighting  -  lanterns.  (Fanaux  de  combat.) 
Cm-feiinwe  <$OHapH,  3a^nraeMbie  bo  BpeM/i 
cpa;KeHi/i. 

Lantern  -  braces.  (Aiguilles  de  fanal.) 
OonapHbie  cenmopbi. 

Lantern  -  girdles.  (Cercles  de  fer  qui 
tiennent  et  entourent  les  fanaux  de 
poupe.)  yKejrB3Hafl  OKOBua  BOKpyrt  Kopivio- 
BblX-b   #0HapeH. 

Voo^-lanten.  (Fanal  de  poupe.)  Kopivio- 
Bbie  *OHapn. 

Powder  room  lantern.  (Fanal  de  la 
soute  aux  poudres.)  KpiomKaMepnbifi  #o- 
Hapb. 
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Quarter-lanterns.  (Fanaux  lateraux  de 
la  poupe,  dans  les  vaisseaux  commandans 
etc.)  KopMOBbie  «£OHapn  no  6oK.aivrb  cpe#- 
nnro  #onap/i. 

Signal- lanterns.  (Fanaux  pour  les  sig- 
naux.)  CHrHa^BHwe  <&OHjpn. 

Store-room  lantern.  (Fanal  de  soute.) 
<DoHapb  hb  3anacHOMi.  uyjairfc. 

Toip-lantern.  (Fanal  de  hune.)  Mapco- 
BOH  ^OHapb, 

LANYARDS.  (Rides,  et  autres  menus  cor- 
dages de  diverses  especes.)  Tajpenw. 

Lanyards  of  the  gun  ports .  (Garans 
des  palanquins  de  sabords.)  IHmepuibi  y 
nopmb  majefi. 

Lanyards  of  the  buoy.  (Petite  corde 
attachee  a  la  bouee  5  pour  la  saisir  lors- 
qu'on  veut  la  porter.)  IIlrnepnTb  y  raoM- 
6y/i. 

Lanyard  of  the  cat  hook.  (Petite  corde 
attachee  au  croc  de  capon.)  ffimepnrb  y 
Kanrb-raRa. 

Lanyards  of  the  shrouds.  (Rides  de 
haubans.)  Tajipenbi  y  BaHrni>  mmaroB-b. 

Lanyards  of  the  stays.  (Rides  d'etais.) 
Tajpenbi  y  mmaroB'b. 

Lanyaids  of  the  back-stays.  (Rides  des 
galhaubans.)  Tajpenbi  y  SaKuimaroBT.. 

Lanyards  of  the  stoppers.    (Eguillettes 
des  bosses.)  Cbh3hh  y  cmonopoBT*. 
To  LAP.    (Gouvrir.)    3aKpbiBamb    uacmb  qa- 

cmho,  Kpau  iia  Kpafi. 
LAP-SIDED.  (Bordier.)  KPHBo6oKift. 
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A  lap-sided  ship.  (Vaisseau  qui  a  un 
faux  cote.)  KpnBo6oKi&   K.opa6jB,  nocinpo- 

CHIlblH    KpHB060KHMT>. 

LARBOARD.  (Babord  ou  cote  gauche  du 
vaissean.)  EaK6op#i>,  jfcBa/i  cmopona  ko- 
pa6ja. 

Larboard-watch.  (Le  quart  de  babord, 
ou  les  babordais.)  Bmopaa  Baxma. 

Note.  On  dit  port  au  lieu  de  larboard 
dans  tous  les  commandemens  au  timo- 
nier. 

Larboard-tack.  (Amures  a  babord,)  Jl%- 

BBIH    TRJiC/h. 

Larbow lines.  Jl^Bhie  oyjhhbi.  TepMHHt, 
ynompe6^cieMBiji  6oH^iain»-MainoMrh  &jm  Ha- 
3BiBaHi>i  MampocoBii  BMtcrao  Bmopou  BaxrnBi, 
KaK-B  y  imcb  no  npocmy  na3BiBafonrB  *na- 
uih  6aKOBBie»  n  np. 
LARGE.  (Largue,  en  parlant  du  vent.) 
BaRuimarB. 

A  large-wind.  (Vent  largue.)  B$rnprB- 
6aKimiiari>. 

To  sail  large.  (Allqr  ou  courir  vent 
largue.)  H^mn  bt^  6aRmmanb< 

Sailing  large.  H/nran  nojiiBiM'B  BBmpoMt 
marci*  qmo  niKomBi  hhjkhhx'b  napycoBT>, 
flowing,  11a  cbo6o#b,  h  6yjenn  BOBce  pa3- 
Aeptiymbi:  mepMHii'B  ceft  uponiHBo  3na»iHim> 
close-hauled  or  with  a  scant  wind,  r#B 
mKoniBi  h  6yjimm  m/niymc/i  ckojbko  mo- 
;kho  6oj\%e. 
To  LASH.  (Amarrer  ou  lier.)  HafimoBHnrB. 

Lashing.  (Eguillettes  ou  lignes  d'amar- 
rage.)   HafimoBB   h*m  HafimoBHBui  BepeBKH; 
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maKJKe    npHHamnoBjeiiie    o^hoh     Beuni    ct 

^pyroio  uah  kt,  flpyroa. 
Lashers.  IlymeuHMe  HafimoBbi, 
LASKETS,  (Lacets  d'une  bonnette  maillee.) 

He6oAbuiin  BepeBO*iKH    na  no£o6ie    Koaeirr,, 

npHuiHmbi/i    kt»    Bonnets    h  Drabler ,    ^a 

npHmHypoBbiBaHin    ohwxi>   kb    dpyrwvi^   na- 

pycaM*. 
To  go  LASKING.  (Aller  au  largue.)    H^mn 

nojufee  hjh  cnycrcambCii  40  no^y-Btrnpa. 
To  LAST.  (Durer,  subsister.)  npo^o^Hvami*. 
The  gale  lasts.   (Le  coup  de  vent  con- 
tinue.) Cajbiibifi  Btmp-b  npo^oj^aemcn. 
LASTAGE.    (Droit  de   fret-Lest.)  Eajuacm-b 

hjii  rpy3T>  nopi\6jin. 
LATCHINGS.    rienun,  npHuinmbi/i  kt>  Bepxy 

Bonnet ,  mno6bi  eoe^HHHinb  ci>  hh^omx  na- 

pjca. 
LATEEN-SAILS.    (Voiles  latines.)   JiarnHH- 

CKie  hjh  Kocbie  Hapyca. 

Lateen-yards.  (Antenne.)    PeH    A,An    ja- 

raiiHCKHXT»  napycoB-b. 
LATITUDE.  (Latitude.)  ninpoma. 

Latitude  by  account.  (Latitude  estimee.) 

Illnpoma  no  cqncjeiiiio# 

Latitude  by  observation.    (Latitude  ob- 

servee)  Ulnpoma  no  o6cepBan,in. 

Latitude  in.  (Latitude*  arrivee.)  Illnpo- 

ma  npHine/Uuaa. 
LAUNCH.   (Chaloupe;    aussi  caie  des  bati- 

mens  de  la  Mediterranee.)  rpe6uoe  cy#io 

Ha  Kopa5.rfc,  nepBoe  no  6ap&a3Y.  Cm.  Boat.  A    /tl 

Ciimt>    HM^Hebb    na3biBOK>mT>    manage  nepe-* 

B03HbIfl    cy#*    BT>    Cpe^H3eMHOM-b    MOp'fi. 

21 
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A  launch  into  the  sea  or  into  a  river. 
(Plan  i  ncline  et  espece  de  cale  pour 
l'ernbarquement  des  bois  et  autres  mar- 
chandises.)  GnycR'b  bt>  Mope  hjlyl  b-l  p^KV 
e*b  6epera. 
To  LAUNCH.  (Lancer  a  l'eau.)  Cnycmiirnb 
na  bo^v. 

To  launch  a  boat.  (Mettre  un  canot  a 
la  iner.)  Cnvcnmnib  ct>  Cepera  mjiio6Ky. 

Launch  ho!  (Laisse  aller.)  ripHKa3aHie 
om^amb  cmeHb-BBinmpeni>,  nocmaBa  cmeH- 
ry  11a  niviarmoB'b. 

Ordre  de  faire  cesser  une  manoeuvre ; 
par  exemple ,  c'est  l'ordre  de  laisser  al- 
ler la  guinderesse ,  lorsque  le  mat  de 
hune  ou  de  perroquet  est  guinde  a  son 
poste,  et  qu'on  a  passe  la  cle  dans  son 
pied. 

Launching-jylamks.  4OCKHv  no  cmopo- 
iiaMi>  3.iKnra  npHSmnbia,  ^Jin  cnycna  ieopa- 
6.1/1. 

To  LAY.   (Mettre.)  Yxo^umh ,  y#ajnnibc/i, 
xopoHHrnb  yiwepmaro  h  np. 

To  lay  the  land.  (Noyer  la  terre,  c'est 
a  dire  s'eloigner  des  cotes  ou  perdre  la 
terre  de  vue.(  y#ui/inibc/i  orai)  6epera, 
inep/imb  6eperi>  H3i>  bh^v.    Cm.    Land-laid. 

To  lay  dow§.  upon  deek.  (Se  coucher 
sur  le  pont.)  JtoBajHnibC/i  na  6okt»,  iobo- 
p>i  o  cy^ufc. 

To  lay  fast.  (Rester  a  l'ancre  ou  au 
mouillage.)  Aem&tnh  Ha  Mtcrat. 

To  lay  in  off  a  yard.  (Rentrer  de  des- 
sus  une  vergue.)  CofiniH  cb  peii. 
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To  lay  over  the  gratings.  (Mettre  les 
caillebotis.)  Haspbimb  peuienrniambie  *uokh. 

To  lay  out  upon  a  yard,  (Se  ranger 
sur  une  vergue.)  H^tiih  no  pet. 

To  lay  the  yards  square.)  (Brasser 
quarre.)  JlocinaBHinb  pen  np/iMO,  nonepen.. 

To  lay  the  decks  (Border  les  ponts.) 
Mocmiimb  hjh  nacnra.aamb  na.iy6bi. 

To  lay  up  a  ship,  (Desarmer  un  vais- 
seau.)  OcmaBnmb,  lie  ynorape6^iiimb  ko- 
pa6jb  6oAt,e  na  cjy;K6y  sa  Bemxocmico. 

To  lay  on  the  skin.  OfiniHBanib  ko- 
paCub,  KJiacmb  Hapy;KHyio  o6iriHBKy.  Kopa- 
6ejbHbie  Macmepa  Ha3biBaiorab  amo,  o6m/i- 
ramb  Ko;Keto.  Cm.  To  plank  a  ship. 

To  lay ,  to  bury  or  enter ,  as  « we 
intered  our  brave  captain  in  a  watery 
grave))  Mm  noxopoHHjn  Hauiero  xpa6paro 
KannmaHa   Bb  bo^/jujio  Mornjy. 

Laying  (in  rope  making.)  Cmpan^HBaHie 
cmpeHrb  bt>  o^siy,  cnycRi*  BepeBKH. 

Laying-hook.  Cm.  Hook. 
LAZARETTO.  (Lazaret.)  Cmpoeme  hjh  cya-  " 
ho,  np«cnoco6jeHHoe  fljin  KapanmHiia. 

LEAD.  (Plomb.)  CBimeivb. 

Sheet-/ead.  (Feuilles  de  plomb.)  Jln- 
cmoBofl  'CBHiien-b. 

Lead  or  sounding-/eo£?.  (Plomb  de 
sonde.)  Jfonrb. 

To  heave  the  lead.  (Sonder  ou  jeter 
le  plomb.)  Bpocamb  jionrb.  TW 

Deep  sea  lead.  (Grand  plomb  de  sonde.) 
^Hn-fc-jonrb. 
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Hand-taad.  (Petit  plomb  de  sonde.) 
PyqHofi  Jiorra. 

Lead-nails.  (Clous  a  plomb.)  Cbhhu,o- 
Bbie  rB03r],n. 

Spell  the  lead!  (Releve  l'horame  de 
la  sonde !)  Cwtny  Ha  joim* ! 

Arm  the  lead.  (Garnis  le  plomb  !)  Ha- 
BepHH  jiom l-  jjhhb  wa  pyny ! 

Leadsman.  (Homme  de  la  sonde.)    JLo- 
moBofl. 
To  LEAD.  (Mener,  conduire  etc.)  BecmH. 

The  Vice-Admiral  led  the  fleet  into 
action.  (Le  Vice-Amiral  mena  l'escadre 
au  feu.)  BHu,e-AAMiipadfe  Barb  &,ioini>  b* 
cpa^enie. 

To  lead  through  a  channel.  (Conduire 
un  batiment  par  une  passe ,  en  faisant 
route  en  avant  de  lui.)   BecmH  uaiiajoMT.. 

To  lead  a  rope.  ITpoBecmb  BepeBKy. 

Leader*  (Vaisseau  matelot  de  1'avant) 
Ilepe^OBoe  ey4no.  —  Mamejom/B, 

The  leading  ship  of  a  fleet.  (Le  vais- 
seau de  tete  d'une  escadre.)  Hepe^OBbifi 
Kopa6jb  Kb  jmnin  6ama^iu ,  hjh  Bb  opaepfc 
noxo^a. 

A  leading  wind.  (Vent  largue.)  IIojHbift 
BtmpL  —  npomHB\nojo?KHoe  ciofcy:  scant- 
wind.  ripomHBHbiH  BBinp'b. 

Leading  part.  Ta  qacmb  majefl  jonapA, 
Komopyio  m^uiymT). 
LEAGUE.  (Lieue.)  Jnra. 
LEAK.  (Voie  d'eau.)  Teqb. 

The     leak    has    accidentedly    stopped. 
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La    voie    d'eau    a  supe.)    Te»ib    ciyqafino 

OCmaHOBHJH. 

Is  the  leak  stopped  ?  (La  voie  d'eau 
est-elle  bouchee?)    OcmanoBiuii  jh  meni>? 

The  deck  leaks.  (L'eau  perce  a  traveTS 
le  pont.)  IL-uiy6a  meqemi.. 

(C'est-a-dire ,  qu'il  est  mal  calfate.) 
roBopiimca  uor^a  xy^o  npoKOnona*ieHa. 

A  ship  that  leaks.  (Vaisseau  qui  fait 
eau.)  Cy^no,  Ropa6jb,  KOmopHH  meijeirrb. 

A  cask  that  leaks.  (Futaille  qui  coule.) 
Eo^na,  Komopa/i  meqenrb. 

We  have  sprung  a  leak.  (II  s'est  de- 
clare une  voie  d'eau  a  bord.)  Y  Haex>  om- 
Rpbuacb  me ub. 

To  stop  a  leak.  (Boucher  une  voie 
d'eau.)  OcmaHOBiimb,  yii/unb  me<ib. 

A  leaky  ship.  (Vaisseau  qui  a  fait  des 
voies  d'eau.)  Kopa6jb  cl  meybio. 

Leakage.  (Coulage,  en  parlant  des  fu- 
tailies.  Aussi  Paction  de  prendre  eau,  en 
parlant  des  vaisseaux.)  YraeMKa. 

To  fother  a  leak.  (Aveugler  une  voie 
d'eau.)  OcmaHOBiinib  meqb,  no^Be^/i  napy- 
ca  no^T.  Kopaojb. 

To  leak.   (Faire  eau.)  Hyfengi  meqb. 
To  LEAN.  (Incliner.)  HaKJOirambc/i, 

Our    main    mast    leans    over    to    port. 
(Notre    grand    mat     incline    sur    babord.) 
Hama    rponrb-Maiima     HaKJOHHa    iia    ^-bbvio 
cmopoHy. 
LEATHER.  (Cuir.)  Koaa. 

Pumj)-leather.  (Cuir  a  pompe.)  IIoMno- 
Baa  KOH\a. 
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Scuj)]>eT-leather.  (Cuir  St  dalot.)  Koasa- 
11  Lie   mnnraniLi  imh  MaMepemj,bi. 

Leathering.  06uiHBanie  Koateio  33e.ib- 
ro^raos^   h  BiiympeHHHX'b  ROHijOB'b  ra^ejefi 

H    rilROBT,. 

LEAVE.  (Permission ,  conge.)  OmnycKt. 
namnopnrb. 

To  leave.  (Laisser,  quitter.)  OcmaBmn* 
omnycnramb. 

That  ship  leaves  us  very  fast.  (Ce  vais- 
seau  nous  laisse  bien  vite-)  Smomt  ko- 
pa6^b  ocmaB.iaenrb  uacb  o*jeub  CKopo. 

We  left  Plymouth  last  monday.  (Nous 
quittames  Plymouth  lundi  dernier.)  Mm 
BLmi4H  H3i>  ILuiMyma  bt>  iiponijLiS  none- 
A-kJihrniK-b. 

To    leave     off   chase.     (Lever     chasse.) 
OcmaBHrab  iioroiuo. 
LEDGE.     (Ressif    ou    chaine    de    rochers.) 
Ilo^BO^Haii  rpii^a  KaMeubCBfc,  pH*i>. 

Ledges.  (Sortes  de  traversins  places 
entre  les  baux  dans  le  sens  de  la  lai;- 
geur  du  vaisseau  d'un  bord  a  Tautre.) 
KapjiHiicw,  jie#Kecbi. 

LEE.  (Cote  de  dessous  le  vent.)  IIo^  b'b- 
mpOM'B,  no^Bl>mpeHHaa  cmopona. 

Under  the  lee.  (Sous  le  vent.)  ITo^-h 
B'fcmpoivi'B,  bt,  no^BfempeiiHOH    cmopoii-B. 

Under  the  lee  of  the  land.  (Sous  le 
vent  de  la  cot^,  ou  a  l'abri  de  la  terre.) 
Jlo#b  BlinipoMB  y  6epera,  bb  npHRpbiniiH 
ouvh  6epera, 
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Lee-board.  (Semelle.)  IIlBepiua,  aockh, 
cnvcuaeMLiii  ct»  6opma,  ch  6oKy  cy^na  Ha 
npHB/i3ii,  iimo6bi  MeHbme  Ba.aHJO.  B?>  npo- 
cmopliuin:  KpbUba  y  roxiaH/jCKHXTb  cv^obi>. 

The  lee  gage.  (Le  desips  du  vent.)   $a-  £ 
jrfce  no^  BtmpoMT>  onrt  Kypca,   ij'bmt.  /jpy- 
roH  Kopa6jb. 

A  lee  shore.  (Terre  ou  cote  sous  le 
vent  du  vaisseau.)  noAB-fcmpenHbiH  6eperb. 

The  lee  quarter.   (Hanche  de  des^us  le  & 
vent )  IloABBinpeHHa/i  qemBepnib  cuHmaem- 
ca  onrb  rpomb-pyc.ieHeft  kt>  KopMt. 

The  lee  side.  (Cote  de  dessous  le  vent.) 
Jlo/jBfcinpeHHa/i  cmopoHa. 

Lee  lurches.  (Embardees  d'un  vaisseau 
vers  le  cote  sous  le  vent ,  on  arrivees.) 
He3armbie  ;Kecmouie  y^apbi  najOBt  npu 
6oJbiueM:b  Bo.iHenin  Mopa,  orm*  KomopbixT* 
K0pa6^b  VKJOFi/ieracii  no,jT>  B-fcunyb,  oco6eH- 
ho  Kor^a  y^apani'b  bt»  HaBlsrnpeHHyio  ckyjy. 

Take  care  of  the  /ee-hatch!  CMorapn, 
nrno6bi  He  6pocn.io  Kopa6.ib  B.jpyr'b  no^t 
BtmpT..  (IlpiiKa3aHie  pVvieBOMy.) 

Lee-way.  (Derive-Angle  de  la  derive.) 
4peH*-b. 

A  lee  tide.  (Maree  qui  porte  du  raeme 
cote  que  le  vent.)  Te^ieine  ct>  BfcrnpoMT>, 
Komopoe  coBepuienno  nponuiBHO  nopfc- 
mpeiTHOMy  meueuiio,  h  omt  moro  #fcjaem- 
c/i  cmpy/i,  nponiHBHafl  nanpaBjenno  Btrapa. 

Leeward-way.  To>ne  urno  h  Lee-way. 

A-lee.  Cm.  Alee. 
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To  lay  a  ship  by  the  lee.  (Mettre  un 
vaisseau  vent  dessus,  ou  coiffer  un  vais- 
seau.)  OpHBecnib  Kopa6jb  kt>  Btmpy  mam* 
qrao6w  bcU  napyca  aanoaocKa^H  h  aer^a 
na  craeHrH,  h  nmo6bi  Bfcmp'b  #yjn>  npaMO 
bt>  6okob. 

Lee  fangs.  BepeBKH ,  npo^toaeMBiH  bi> 
Jio^epcti    y  napycoB'B  ua  /jxraaxt  h  rojix'b. 

To  leeward.  (Sous  le  vent.)  IIo#b  Bbrapt, 
no#B  BfcmpoMTi. 

Leeward-shij).  (Vaisseau  mauvais  bou- 
linier.)  Jlo^BlsinpeHHbiH  KOpa6ju>;  maK/Ke 
roBopwmca  o  Ropa6jiE }  KoraopwS  xy^o 
Hflenrb  bt*  6eHAeBHH#b,  hjih  He  xo^nnrb 
Kpymo    K'b    Btimpy    h  maRt    xoponio    KaRt 

6bl    40./12KH0. 

LEECHES  of  a  sail.  (Cotfs  perpendiculai- 
res  ou  bords  des  voiles.)  EouoBbie  jhkh 
hjh  cmoportbi  y  napyca. 

Leech  lines.  (Cargue  boulines.)  Hoirb 
rop^eHH. 

LeecA-rope.  (Ralingue  de  chute)  Boko- 
Bbie  JiHK'b-mpocbi. 

Harbour  leech-\\nes.  TapaHCKi/i  hokt>- 
rop^eHH. 

Note.  Hxt»  npHBa3biBaiomrb  no  cpe^Hirfc 
Mapca-pen  n  npoBO^finrb  «iepe3*b  jiHK'b-mpo- 
Cbi  Bb  6jokt>  na  Apanpenb ,  ^jih  no/niamia 
M/iKomn  napyca  Kb  Bepxy,  npe^b  Kp&njie- 
iiieMT.. 
LEEFANGE.  (Barre  de  fer  sur  laquelle 
coule  le  palan  d'une  voile  aurique.)  /Ke- 
aB3iibiif  noroiiTi  Ha  o^FiOMamnoBbix'b  cy#axi> 
Aah  ^ona-uiiioma  h  rin;i>-mKOiiia. 
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Leefanges.  BepeBKH,  npo^tmtia  bt>  iih;r- 
eie  napyca  mi  iixmaxT*   h  np.  ^An  no^miirH- 

B.1HI/I    OHblXT>. 

LEGS.  KopomeiibKin  BepeBOUKH ,  pa3#BJflK> 
w,incn  Ha  ^Bt,  h.ih  Ha  mpu  naemn,  KaKT> 
mo :  limpiofimBi ,  raHanynib  no^  MapcoM* 
h  np. 
To  LENGTFIEN  a  ship.  (Alonger  un  ba- 
timent.)  Pa3pfc3amb  Kopa6jb  no  cpe^HHB  u 
BBecmb  onpe^ieHHYK)  nponopu,iK>  bt»  ^jhuy, 
pa3cmaBHmb  ROpa6*ib. 

The  days  lengthen    (Les  jours  croissent.) 
^hh  cmaHOB/imc;i  ^jHinrbe. 
To    LET.     (Laisser.)     OcmaBumb;     ynompe- 
6j/iemcii  bt>  cjfciytoiinix'b  p-frjaxT*: 

Let  fall!  (Laisse  tomber!)  Om^afi! 

Let  fall  the  main  sail !  (Laisse  tomber 
la  grande  voile  !)  Om^afi  rpoim> ! 

Leffall!  (meaning  the  top-gallant  sails.) 
(Hors  les  perroquets!)  Om^afl  6paMcejn! 

Le£  her  fall  off!  (Laisse  abattre  !)  Ilycmb 
Kamainc/i  no$b  Bnmpi>! 

Let  go  the  head-bowlines!  (Largue  les 
boulines    d'avant!)     Om^au    nepejHie    6y- 

JHHbl ! 

Let  go  the  jib  down-haul!  (Largue  le 
calebas  du  grand  foe.)  Om^aft  RjHBepi>- 
RHpa.ii> ! 

To  let  in.  (Entrer  les  bouts  des  borda- 
ges  dans  les  rablures  de  la  quille,  de  l'et- 
rave  etc.)  Bnjcmumb  kohi^m  ^ocoki.  h.ih 
qjenOBi.  bt>  mnynmbi. 

To  let  out  a  reef.  (Larguer  un  ris.) 
Om^amt  pH$*L. 


250  L. 

Let  all  the  reefs  out!  (Largue  tous  les 
ris!)  Om^afi  bcb  pa^bi! 
LETTER  of  marque.  (Lettre  de  marque  ou 
de  represailles  ,  batiment  autorise  par 
PAmiraute  a  faire  la  course  contre  les 
ennemis  de  t'Etat  et  proprement ,  c'est 
la  lettre  ou  patente  servant  a  autoriser.) 
Cy#HO  ynOaiHOMoiieiiHoe  oiht>  AflMnpa.*- 
meHcmBt^KojiaeriH ,  hjh  Bnue  -  A^Mnpaja, 
KoMan^upa  om^ajeHnaro  Mfecma  Ha  iiohckh 
ua<vb  Henpiame^eivib.  Co6cinBeHno  03Ha«iaenrb 
nncbwo  h^h  rpaMamy,   yno.iHO\iouHBaK)m;yio 

B'b    mOMT.. 

LEVANTER.    (Vent  de  Medine.)    HaaBanie 

Bocmo«iHLix,r>     B^mpOBt      BT>      CpeflHSeMHOMfc 
MOp*. 

To  LEVEL.  (Aligner  )  HaBOAHinb. 

Level  your  guns!  (Alignez  la  batterie!) 
HaBO^Hme  nyuiKn! 
To  LIE  To  or  lie  by.  (Etre  en  panne.)  *Ie- 
;Kamb  B'b  ^pefifct  hjh  aeqb  B'b  Apefl^i*. 

A  ship  lying  to.  (Vaisseau  en  panne.) 
KopaSjb  je/KHnrb  B'b  flpeM'fc. 

To  lie  to ,  main  or  fore  topsail  to  the 
mast.  (Etre  vent  dessus  ,  vent  dedans.) 
JLemamb  bt>  ^peS^B  no#T>  rpomb  HjIh  *op^- 
Mapcejeivi'b. 

To  lie  to  in  a  storm.  (Etre  a  la  cape.) 
JLemamb  b^  #pefi#B  B'b  mmopMb. 

To  lie  along  or   lie  over.    HaKpfcimmb, 
naK.iOHHrnb.  Cm.  Along. 
LIEUTENANT  of  a  man  of  war.   (Lieute- 
nant d'un  vaisseau    de    guerre.)     .leilnie- 
naiimb  BoeHHaro  nopa6.i>i. 
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First  Lieutenant  of  a  ship.  (Lieute- 
nant en  pied.)  IlepBbiH,  CrnapmiS  JTefiine- 
HaHrai>.  B-b  iiauiefl  cjy^6t  KamimaHX-vIeH- 
menaHnrb. 

C'est  FOfficier  qui  suit  immediatement 
le  Capitaine  ,  et  qui  commande  en  son 
absence. 

Lieutenant  at  arms.  Mja^uiift  H3T>  *leii- 
meHaHmoBb  Ha  Kopa6jt ,  oSyqaiomiH  Ma- 
rapocoBii  a6op,ala^xHOMV  opyssifo  h  bo  BpeMfl 
cpa^eiiia  KCManaytoinjft  a6op^a;KHbiMH. 

(Test  le  dernier  Lieutenant  qui  est 
charge  des  menue  armes,  et  dont  les  fonc- 
tions  sont  d'exercer  les  matelots  a  leur 
usage. 
LIFE-BOAT.  (Bateau  ou  canot  de  sauve- 
tage.)  Bonrb  hjh  uuio6Ka  ^\n  cnacania 
MO^eii  npu  KopaS.ieKpjuieuiH, 
LIFE-LINE.  TpociM  npHBJi3aBHbift  kt>  no- 
njaBKy,  6pocaeiviOMy  3a  6opnrb  ,  ^j;i  cnace- 
ni/i  ynaBinaro  bb  BO/jy  uejOBBKa.  Cm.  Line. 

Zz/e-preserver.    <I>y*aHRa    h3t»    npoCoK'b 
&m\  cuaceHia  Jio.jeft  npn  Kpyuienm. 
LIFTS.    (Balancines.)  Tonenairaibi. 

Topping-///*^.   Cm.  Topping. 

Running  lifts  of  the  sprit-sail  yard. 
(Balancines  de  la  civadiere.)  EjHH^a- 
rapHCbi. 

Standing  lifts  of  the  sprit  sail  yard. 
(Moustaches  de  la  civadiere.)  BjiHH^a-nio- 
nenannibi. 

Lifting  or  setting  up  a  ship  in  a  dock 
/for  repair.  IIocmaHOBJeiue  KopaCia  kh- 
aeMi*  Ha  6jokh  bt>  flOKt,  &in  noqunKu. 
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To  LIGHT    along   a  rope.    (Faire    recourir 
une  manoeuvre.)  06necmn  uepeBRy. 

Light,  (Leger ,  ou  lege.)  flpomnBono- 
jo>Kiioe  cjiORy  laden,  riycnioe  cy^uo. 

To  lighten.  (Alleger,  Faire  des  eclairs.) 
OSjienninib  Bbi6pacbiBaHie_\rb  h3t>  Ropa6ji;i 
6ajuacma  hjh  rpy3a. 

It  lightens.  (II  eclaire.)  Ono  o6jier- 
naemor. 

We  must  lighten  the  ship  abaft.  (II 
nous  faut  alleger  le  batiment  sur  l'ar- 
riere.)  Mm  aoj;kiu>i,  hjih  HaM^  nyiKHO  06- 
.lernHrnb  Ropa6.ib  ct   ROpMbi. 

Lighter.    (Barque,    allege,    ou  gabare. 
Cy#io ,    ynornpe6vUieMoe  fljii  nepeBoaa  rao- 
BapoBB    hjih    m/ircecnieft    c-h    KopaS.i/i  h  Ha 
Kopa6jir>.  DjocKO^onHbiH  njianjRonrb. 

Ballast  -  lighter.  (Lesteur  ou  batiment 
destine  a  porter  le  lest.)  EajfjiaciriHbiti 
njaniKonn*. 

Covered  or  close  lighter.  IIjocKOAOHHoe 
nepeBoanoe  cyano,  cb  3aKpbimoip  najy6oio 
bo  bck)  ^jHny  cy/uia  #jf/i  npe^oxpaneHi/i  mo- 
BapoBb  hjih  ^pyraro  rpy3a  omi.  from^n. 
LIGHT-HOUSE.  (Fanal,  phare,  ou  tour  a 
feu.)  Ma/iRi,. 

Floating  light-house.    ILibiByuiii    Ma^iR*. 

Light-room.  (Soute  vitree,  ou  Ton  tient 
des  fanaux  pour  donner  du  jour  aux  ca- 
nonniers  dans  les  soutes  aux  poudres/ 
Kpromh-RaMopiibiH  *onapb. 

After  light  room.  (Soute  vitrde  de 
Tarriere.)  KopMOBoii  Kpiourb  -  uaMopu  «»o- 
aapfc. 
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Fore-/%^-room.    (Soute  vitree  de  l'a- 
vant.)  riepe^iiefi  upronrb  uaMopw  ^OHapb. 
LIMBERS  or  Limber  -  Holes.    (Anguilleres, 
canal  des  anguilleres.)  JTnMSepcBi  HJHCOp- 
mpocHBifi  KaHa jb. 

Limber-boards.  (Bordages  des  anguil- 
leres.) ^lHMoep6op^Bi,  ^ockh,  noRpBiBaionjifl 
jHM6epcbi. 

Limber-rorje.  (Gorde  des  anguilleres.) 
Coprnpoct. 

Lzm&er-kentledge.  Cm.  Kentledge. 

Lim&er-passage.  /Jopo^Ka  HJH  KaHaJi> 
no  cmopoiiaMT*  ooiuhbhbixb  noacoBB  H  khjb- 
coiia,  aah  cmoKa  bo^bi  ko  jibiuy. 

Limber-  streak.    ITonca  BnympeHHeik  06- 
uihbkh,  6jH^Kafimie  kt>  KHJBCoiiy. 
LINCH-P1NS  or   Linspins.    (Aisses.)    ^kh 

y  nymeuHBixb  kojccb. 
LINE.  (Ligne,  en  terme  d'evolutions  nava- 
les.)    Jlnmn ,    6oeBOH    cmpofi    bb    MopcKoii 
maKmiiKB:    .ihhb  ibih  moHKaa  BepeBKa.    Cm. 
To  Form. 

Concluding  line.  (On  nomme  ainsi  la 
petite  ligne  du  milieu  des  echelles  de 
corde,  qui  pendent  en  arriere  des  vais- 
seaux.)  Cpe^H/i;i  BepeBKa  y  KOpMOBBix-B 
mmopMB-inpanoBTi. 

Deep-sea  line.  (Ligne  de  sonde  }  JtanrB- 

JHQb. 

Hand  -  line.     (Petite    ligne    de    sonde.) 

*IomB-JHHb   pyiiHou. 

Note.  Les  Anglois  distinguent  le  bras- 
siage  sur  la  petite  ligne  de  sonde  par 
des  eouleurs,  et  sur  la  grande,  ils  se  ser- 
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vent ,  comme  les  Francois  ,  de  bouts  de 
corde  a  noeuds. 

Hauling  -line.  (Gartaheu.)  KoHtMK'b,  cny- 
meiiHofi  c-h  Mapca  #jwi  no/iHJiiniii  nero  jh6o 
Ha  Bepxb. 

Life- /me.  (Corde  servant  aux  matelots 
pour  se  tenir  sur  les  vergues.)  Cm.  Life- 
line. 

Navel-/me.  (Cravatte.)  Eeft^ynrb-inajeH 
oramii^KKa. 

Spilling-/me.  (Corde  que  Ton  emploie, 
d'un  gros  terns,  pour  deventer  une  voile 
quarree.)  Top^eHb  y  hhhchhxe.  napycoB*b, 
BpeMeHHO  BBH3BiBaeMi>iii  ^jin  jytmiaro  y6u- 
paHia  uah  Kptiueni/i  napyca,  oco6eHHo  bt» 
6ypHyio  noro4y. 

Tarred-/me.  (Ligne  noire  ou  ligne  gou- 
dronnee.)  Cmojchmh  jrnuh. 

White  or  untarred  line.  (Ligne  blanche.) 
Ejua/i,  necMOJieHau  BepeBKa. 

Line.  (Terme  de  construction.)  Amun 
np^Ma>i  hjh  KpuBan  bt>  Kopa6jecmpoeHiH. 

Cuttiug  down  line.  Cm.  cie  cjiobo. 

Rising -/me.  (Terme  d' Architecture  na- 
val. Lisse  des  facons.)  <X>JopmHM6epcOBafl 
AWiin. 

Water  -  lines.  (Lignes  d'eau  etc.)  Ba- 
^ep'b-.jHHia. 

Fancy-/me.  C»f.  Fancy-line. 

A  ship  of  the  line.   Cm.  Ship. 

Bowline.  (Bouline.)  ByjHHT,. 

To  draw  the  ships  in  a  line  of  battle. 
riocmpoHmb  Kopa6ju  B'b  jhhieo  6amajiH. 

Log  line.  (Ligne  de  loc.)  *Iarc>-jiHHb. 
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Load-water-/me.  (La  ligne  d'eau  en 
charge,  ou  lorsque  le  riavire  est  charge.) 
rpy30Baa  Ba#epT>-jHHifl. 

Leech-lines.  Cm.  Leech. 

Marline.  (Marlin.)  MapjHiib. 

House  line.  (Lusin.)  lOaem,. 

Bunt-lines.  Cm.  Bunt  lines. 

Clew  lines.  Cm.  Clew  lines. 

Furling  line.  Cm.  Furling-line. 

Girt  line.  Cm,  Girt  line. 

Head-/me.   Cm.  Head-lines. 

Slab-lines.  Cm.   Slab-lines. 

Head-line.  JIhhb,  npHninratifi  Kb  Bepx- 
UGHJ  KORixy  *jara  ^iji  KpfcnocmH. 

Tow-liiie.  3aB03B.  Cm.  Tow-line. 

Tricing-line.  Cm.  Tricing-line. 

Lining.    Om6nBaHie  no   #epeBy   mejoboio 

HIimKOK). 

LiVze-abreast.  Cm.  Abreast. 

Line-a,  head.  JLunin  6eH^eBHH^a. 

Line,  9KBamop,b. 
LINSTOCK.  (Boute-feu  ou  baton  a  meche.) 

najLUHRt. 
LIST.  (Faux  cote.)  KpHBofi  6okt>. 

Our  ship  has  a  list  to  starboard.  (Notre 
vaisseau  a  un  faux  cote  sur  tribord.) 
Hanra  Kopa6ji>  KpHBi>  Ha  npaBLiif  6oK-b, 

List.  (Signifie  aussi  liste  ourole.)  Cnn- 

COK'b. 

Birthing-/z,?£.  (Role  de  billetage)  Cxih- 
cokt.  MtcraaM'h  bt»  najySfc ,    iwb    BtmaionrB 

KOHKH. 

List  of  boat's  crews.  (Liste  des  cano- 
tiers.)  CnncoKi»  iiuk>6o«ihmmt>  rpe6iiaMT>. 
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LIZARD.  Koyiui.  bt>  mnpiofiiii1>  rpoma-6yje- 
Hfl,  Bt  KOinoptiH  3aKjiaAi>iBaK)iirb  rnajiH  &mi 
Ham^rHBaHii!   6jmhh/i. 
To  LOAD.  (Charger.)  rpy3Hmb. 

What  are  you  loaded  with?  (Quelle 
est  votre  cargaison?)  KaKofi  y  me6;i  rpy3T>? 

Load  with  cartridge!  (La  gargousse 
dans  le  canon!)  3ap>i/ui  xo-iocrnbiMb  3apn- 
^omt>  ! 

Loading.  (Chargement,  action  de  char- 
ger un  batiment.)  Harpy3Ka. 

Loading  of  a  gun.  (Charger  un  canon.) 
3ap/i/Katrie  nyuiKH. 

Loaded-shell.  Bo\i6a  wajHrna/i  cbhhi;omt> 
ct>  npuKp-fenjeimoK)  BepeBKonr,  ceio  6om6ok> 
cmptvi/uomt  na  6eperb  Bt.  onacnocmn  h 
BcmaBt  Ha  Mejb ,  iimo6bi  HMlsnib  cnoco6b 
nepenpaBjiiimhC^  ct*  Kopa6ji/i  Ha  6eperb. 

Loadmanage.  JTouMaHCKifi  Haevit. 

Loadsman  or  lodesman.    (Pilot    cotier.) 

JLoU,M'dWh. 

Loading  of  a  ship.  Cm.  Cargo  and  la- 
ding. 

ZoaJ-water-line.  Cm.  Line. 

LOADSTONE.  (L'aimant)  Manram-b. 

LOBBY.   Mtcmo  na  KySpHifB  npii  AnmeRT>. 

LOB-LOLLY  BOY.  (On  appelle  ainsi,  sur 
les  vaisseaux  de  guerre  Anglais  ,  l'indi- 
vidu  qui  est  assigne  au  Chirurgien-major 
et  a  ses  aides,  pour  toute  espece  de  service, 
relatif  aux  malades.)  Pa6omHHKT>  npn  ko- 
pa6ejbiioMrb  ^a3apemB  na  AnrjiflcKHX^b  boch- 
iiwxi.  KopaS^/ixt;  oirb  ;Ke  ycjiyHtHBaerat  Jt>- 
Kapio  cl  ero  noMOLUHHKaMH. 
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Lob-lolly.  (Bouillie  de  gruau.)  Mop- 
CKoe  KyiuaiiLe ,  HHaue  na3biBaeMoe  Bar- 
goo. 
LOCK  or  Weir.  (Bonde  d'un  canal.)  06njee 
Ha3Banie  pa6onrb  aepeBAHHbix'b  h  KaMenm>ix7>, 
cjy^amnx-B  Kii  y^ep^aHiio  iam\  no^H/iinno 
bo,j,bi  bt>  pl>KB.  3anpy#i. 
LOCKER.   (Caisson.)  3a.iaBOK,B. 

Shot-locker.  (Pare  aux  boulets.)  /Iojhkt* 

LOG.  (Loc.)  Asir-h. 

To  heave  the  log.  (Jeter  le  loc.)  Bpo- 
camb  janb. 

Zog-board.  (Table  de  loc.)  fiepeBmimn 
flOCKa ,  na  Komopofi  mmiynrb  Baxmemibifi 
^ypHaj-b  wfcjOMT..  Ona  cocmaB.*eHa  H3*» 
flByxi*  nojOBHHOR/b,  BbiKpauieHHBixfi  qepnoio 
KpacKOio  h  dua^biBaemcii  iia  nem-iaxb  Kara 
KHiira*,  Ha  reft  ^ocr*  pa3rpa**ieno,  i;aKi*  na 
6yMarb  asypHajbi  pa3rpa<iujiK)nrb. 

Log-book.  (Livre  de  loc  ou  journal  de 
navigation,)  /KypHa.i'b,  .iarb-6yKi». 

Zog-line.  (Ligne  de  loc)  jlarb-jHiib. 

Zog-reel.  (Tour  a  loc.)  BbroujKa  aax 
jarii-JHHH. 

Hold-the  reel!  (Tiens  le  tour  a  loc!) 
^epaui   Bbiouiuy ! 

To  correct  the  log.  HcnpaBtimb  aarb. 

To  LODGE.  (Rester.)  Bca^nmb. 

A  shot  has  lodged  in  our  main  mast. 
(Un  boulet  est  reste  dans  notre  grand 
mat.)  H/sjpo  Bca^HJH  bb  uauiy  rponrh- 
waqmy. 
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LOGGERHEAD.  (Boulet  rond  de  fer  avec 
unmanehe,  qu'on  fait  rougir  ou  feu  pour 
le  tremper  dans  le  gourdon ,  lorsqu'on 
veut  le  fondre  et   le  chauffer.)    ^larpernt. 

LONG-BOAT.  (Chaloupe  d'un  vaisseau  de 
guerre.)  EapKft3*b. 

A  /ozzg-sea.  Peryjapnoe  ^Buymeme  ^hh- 
HblXl.  bojhit>. 

Lo/2g-tackle-block.   Cm.  Block. 

Long  -  timbers.  Jlepenbsi  H^ymia  omb 
fle#fc-Byfla  kt»   Hocy,    ^o    BmopbixT*    ^yniOR- 

COBB. 

LONGITUDE.  (Longitude.)  4o^roma. 

Longitude  by  account.  (Longitude  esti- 
mee.)  4OJironTa  no  ciHCJieHiio. 

Longitude  by  lunar  observations.  (Lon- 
gitude observee.)  4ojrorTla  no  ^yHHofl  06- 
cepBaniH. 

Longitude  by  time-keeper.  (Longitude 
par  l'horloge  marine.)  /Jcurorna  no  xpo- 
HOMempy. 

Longitude  in.  (Longitude  arrivee.)  4OJ- 
roma  npume^uia/i. 

Longitude  made.  (Chemin  fait  en  lon- 
gitude.) Pa3wocmi>  ^ojrombi. 

LOOF.  (Partie  de  1'avant  du  vaisseau,  ap- 
pellee aussi  en  Francois  ,  le  lof  du  vais- 
seau,) 3a#H/i;i  iiacmb  KopaSejbuaro  Hoca, 
hjh  ma  qacmb  Kopa6cibHaro  6oua ,  onra 
Komopoii  o6uiHBKa  HamiHaenrb  HMtrab  Kpn- 
Bii3iiy ,  h^v»ih  kt>  <&opmmeBH£0 ,  orai)  *iero 
nyuiKH,  maMTi  cmoami;i,  na3bTBaiorncji  Loqf- 
pieces. 
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Loof  frame  or  loo f- timbers.  (Couples 
de  lof.)  BajaHCb  ninaiiroynrb  hocoboh. 

Loof.    06biKHOBeimo  npoii3HOCHmcfl  luff. 
Cm.  cie  cjobo. 
To  LOOK.  (Regarder.)  Cwomp^mb, 

Look-well  out  a  fore  there!  (Veille 
bien  de  l'avant!)  CMomptmB  Bnepe^H  xo- 
pomeiibKO ! 

To  look  after  a  vessel.  (Gbercber  un 
batiment.)  CMomptaib,  Ha6jK)^arnb  3a  cy^- 
noMX. 

To  look  into  a  harbour.  (Reconnaitre 
un  port.)  B3i\i/iHyTnb,  3ar.imiymb  bt>  raBaub, 
ocMornp^mb. 

To  look  out.  (Etre  en  vigie. '  CMompBmb 
Bnepe^H. 

Look  out.  (Decouverte  ou  vigie.)  Ilpii- 
ak/KHoe  CMomplmie  b-b  nymii,  MHoi  jh6o 
onacnocmn. 

To  keep  a  good  look-out.  (Veillerbien.) 
CMomptrab  npiicmaabHO  Bnepe^T,. 
LOOM  of  an  oar.  (Bras,  manche,  ou  partie 
inferieure  d'uu  aviron.)  Ba.ieKT*  y  Beejia.  - 
To  LOOM.  (Paroitre  dans  le  brouillard  ou 
dans  le  lointain.)  Ka3anu>ca  He  jiBcrnBeauo, 
n  AajH,  bo  MpaKt,  KaK7>  Kopa6jn,  ropbi 
H  np. 

Those    vessels    /oo/7z    very    large.    (Le 
mirage    fait   paroitre    tres  gros    ces  bati-    * 
mens.)    3mn    cy^a    Ka^ymci    oqeHb    6o.ib- 

LUIIMH. 

The  land  looms  very  high.  (La  terre 
paroit  tres  elevee  par  le  mirage.)  3eM.ia 
Kaa;emcii  oneHb  bbicokoio. 
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Looming  of  the  land.  (Mirage  de  la 
terre.)      3cmjji     Kaasemc/i    bmcokok)    omt 

B04BI, 

A  loom  gale.  (Petit  vent  frais  ou  vent 
sur  l'eau.)  Bbmpb,  bt>  Komopbifi  Ropa6.ib 
MO^emii  iiecma  Mapccra  bo  bck>  cmenry. 

LOOP.  (Noeud  coulant*)  nemjH  Ha  BepeBKt. 

LOOP-HOLES.  (Meutrieres.)  4bipw,  cA^aH- 
Hw/i  B'h  nepe6opKax-B  h  ^pynix'b  M'fccmax'b 
Ha  KyneiiecKHXT.  cy^ax-b,  ami  cmp'hjinmn  mi> 
weaKaro  opyau/i,  Kor^a  Henpi/imejb  cu^feHHrn- 
c;i   na  a6op^aH;rb  h  B3ofi4emb  Ha  cy^HO. 

Loops.  (Anneaux.)  Ko*ibu,a ,  pbiMbi  y  ny- 
memiaro  cmaHKa ,  3a  Komopbi/i  BABHraroim* 
h  Bbi^BHraiom-b   nyuiKy. 

To  LOOSE.  (Deployer,  larguer.)  OraAami), 
pa3B/i3anu>. 

To  loose  or  loosen  a  rope.  (Larguer 
une  manoeuvre.)  Onj^amb^  ocaa6nrab  Be- 
peBKy. 

To  loose  a  sail.  (Deployer  ou  largeur 
une  voile.)   Oni^arni>,  pacnycmHrnb  napyci.. 

All  hands  loose  sails!    (Tout  le  monde 
en   haut    a    larguer    les    voiles!)      Befc  na 
Bepx'b,  om^aBanib  napycal 
To  LOSE.    (Perdre.)  riomepamb,  ^HmnnibCii. 

We  lost  our  passage  last  season.  (Nous 
manquames  notre  traversee  la  saison 
derniere.)  Mm  nomep/un,  nponycmHJK  ne- 
pe1i34i>  bt>  npouie^inee  BpeMn. 

Losing  company  at  sea.  Pa3jyyenie  ct> 
KO[>a6jaMH  bt.  Mopfc  omi.  noroAbi  hjh  #py- 
raro  Ranoro  <My»iafl. 
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LOST.  (Perdu  ou  naufrage ,  en  parlant 
d'un  vaisseau.)  Ilorno*,  pa36Hnrb,  nomo- 
nyj-b ,  nperaepn'fcjTj  KpyuieHie,  roBop/i  o  ko- 
pa6*it>. 

LOW.  (Bas.)  HnsKifi. 

Zow-water.    (Basse  mer  ou  mer  basse.) 
Ma jaA  hjh  yobuaa  BO#a. 

To  LOWER.  (Amener.)  Oui^aBanib ,  cny- 
CKanib. 

Lower  -  handsomly  !    (Amene    en    dou- 
ceur!) Ora^aBaft  no  HewHory! 

Lower  cheerly !    (Amene    tout    plat  ou 
en  bande !)  Om^aBafi  Bece.ite,  ;khbbh! 

Lower  the  ports  down !  (Ferme  les  sa- 
bords !)  OniAaii  nopmbi! 

Lower  shrouds.  Hhjkiiih  BaHmw, 

Zower-stays.  Hhhuuc  mmani! 
LUBBER.    (Marin    d'eau    douce.)     ripe3pH- 
me.ibHoe    Ha3Bauie  Mampocy,    Komopbia    He 
pa3yMBenn>  CBoefi  pa6ombi. 

Lubber  s  hole.  (Trou  du  chat.)  Co6anb/i 
Abipa. 
To  LUFF    or    to    spring    the    luff.    (Faire 
une  aulofee.)    H^ma  kt>  Btmpy ,  cjymamb- 
Cii  pyjuu 

Luff  boy,  luff  I  (Lof!)  Kpyije,  Kpyqe! 

Luff  round !     (Lof   tout !)    Ria^a    pyat 
no^-b  B^mpi.  na  6opnrb! 

Keep  your  luff!  (Serre  levent!)  Repass 
Rpymo ! 

Luff!  (Lof!)  Jtio^'b!  AepHxH  npyqe! 
Luff  up !  Kpyqe ! 
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To  Luff  into  a  harbour.  (Gagner  un 
port  en  tenant  le  plus  pres.)  H^mn  bi> 
nopmT>  KpymBii\iT»  BlirnpoMb. 

Luff.  Kpyrjia/i  uacmb  Hoca  Kopa6ejbHaro. 

Luff  of  a  sail.  ITepe^t  hjh  HaBtmpeH- 
Haa  Macmb  napyca. 

Luff  tackle.    (Palan    qui    sert    a  divers 
usages.)     Po#b    xcanrL  •  raajefl ,    Hi>cuoJbKO 
6ojbiue  oiibixii. 
LUGGER.  (Lougre.)  Jiorep*,. 

Zwg-sails.  (Voile  coupee  a  la  facon  de 
celles  d'un  lougre.)  *IiorepHbie  napyca. 
<£•         A  lug-  sail  boat.  (Canot  gre^  en  lougre.) 
IIIviK)6Ka  ct>  jiorepHbiMH  napycaMH. 

LUMBER-IRONS.  Po#&  cenmopoB*,  6biBato- 
miixTb  Ha  He6ojbuiHX*b  rpy30Bbixi»  cy^ax-b 
no  6opmy,  B'b  Komopbie  Kja^ynrb  Maumtj, 
pea,  Becia  h  np. 

Lumber   in    trading    ships.    Harpy^eirb 

J'BCOM'b    H    MCIKHMH    ^epeBHHHblMH    BenjaMH. 

LUMPERS.  (Tangueurs  ou  gabariers,  gens 
employes  au  chargement  et  dechargement 
des  batimens  marchands.)  Pa6omHHKH,  ko- 
mopbie  Harpy;Kaionrb  h  Bbirpyasaionrb  cy^a 
Bb  laBanii, 

LURCH.  Cm,  Lee-lurch. 

LUTE -STERN  or  pink-stern.  Cm.  Pink- 
stern. 

LYING-TO  or  lying-by.)  Etre  en  penne.) 
JTeHcaHie  B'b  ^peA^to. 

To  lj e-to  or  to  lye-by.  Jiewmmh  B'b 
apeS**.  Cm.  To  lie-to. 
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Lying-to  in  a  storm.  Jle^auie  Bt^peii- 
vt  bx>  iumopM'B. 

To  lye   along  or  lie   over.   Cm.  Along. 

Lying-to  under  a  main  sail.  Jle'Aiawb 
Bfc  flpefifc'E  no#b  rpomt-wapcejeisix. 

Lying-to  under  the  mizen.  *Ie;Kamb 
Bt  flpefi^fc  no^t  6H3antio. 

Lying-to  under  the  main  stay  sail, 
Jteasamb    Bt   flpefi^fc   no^  rponn*  craaKce- 

Lying -to  under  a  fore  sail.  JIe;Eamb 
bt>  ^pen^^  no#b  ^okomi,. 

Lying-to  in  a  gale  of  wind.  Jle;Ramb 
bt»  ^peii^ti  B*b  ;KecmoKifl  Bfcmpi>. 

Lying-to  under  the  fore,,  main  and 
mizen  stay-sails.  ^Te^aniL  b^  ^pefi*^  no^T> 
uimopMOBbiMH  cmaKcea^MH. 
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A  MADE  BLOCK.  CocmaBHbiH  6jor*,  c#fe. 
.laHHbiH  H3i>  ntCKOJbKHxi»  ^acmea  ^epesa  h 
CKptnjieHHbiH  6ojmaivni  ct  Bepxy  h  c-b  hh- 
3y.  Taiue  6jokh  fltjatomcfl  4*1/1  niHefi.  f 

MAGAZINE.  (Souie  aux  poudres.)  Kpiomx- 
KaMopa. 

After  -  magazine.  (Soute  aux  poudres 
de  Tarriere.)  KopMOBa;i  npiomt-KaMopa 

Fore-magazine.  (Soute  aux  poudres  de 
Tavant.)  Tlepe^ana  Kprorrrb-KaMopa, 


\CL 


264  M. 

Hanging-magazine.  (Soute  aux  pou- 
dres  du  milieu,  dans  les  gros  vaisseaux.) 
BHCiiMa/i  Kpiornb-KaMopa  iia  mpex-^eunbixi. 
Kopa6*i/ixi>. 

Powder-magazine.    IIopoxoBOH    a\iaMpi» 
(Ha  6epery.) 
MAGNET,  the  loadstone.    (L'aimant)  Mar- 

HHint. 
MAIN.     (Grand,     premier,    ou    principal.) 

I\ia BHMH  ,    6oA hUIl H . 

Ce  mot  sert  sur-tout  k  designer  le 
grand  mat ,  ses  vergues ,  ses  manoeuvres 
et  ses  agres. 

Main  braces.  (Bras  de  la  grande  ver- 
gue,  ou  grands  bras.)  rpom^-Spacw. 

ifefam-bowlines.  (Boulines  de  la  grande 
voile,  ou  grandes  boulines.)  rpoma-6yjH- 

HLI, 

Main  bunt-lines  and  leech-lines.  (Cargue 
fonds  et  cargue  -  boulines  de  la  grande 
voile.)  rpoma-6tiKi>  h  HOK'h-ropaeira. 

Main  -  cat  -  harpings.  (Trelingage  des 
grands    haubans.)    rponrfc-njBHu;b-capBCHb. 

Main-jeers.  (Drisses  de  la  grande  ver- 
gue.)  rpoma-rap^eju. 

Main  -  trusses.  (Drosses  de  la  grande 
vergue.)  rpoma-6efl*ymM, 

Main  yard.  (Grande  vergue.)  Tpoma 
peii. 

Main-sail,  (Grande  voile.)  rponn>. ' 

ik/am-shrouds.  (Grands  haubans.)  rpomi- 
canmbi. 

Main  ~  stay.  (Grande  dtai.)  Ppon^- 
iumari>. 
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1/am-mast.  (Grand  mat.)  rponrL-Mamna. 

Main-stay  -sail.  (Pouilleuse.)  rponrB- 
craaKcejb. 

Mam-tacks    and    sheets.      (Amures    et  /t 
ecoutes  de  la  grande  voile ,    ou   grandes 
amures  et  ecoutes.)  Tpoma  ra*icbi  h  iuko- 
mw. 

Main  -  top.  (Grande  hune.)  Tpomx- 
MapcB. 

Maz/z-top-men.  (Gabiers  de  la  grande 
hune.)  rpom-b-MapcoBBie. 

Mam-top -mast.  (Grand  mat  de  hune.) 
rponrh-cineHra. 

Main-top-mast  shrouds.  (Haubans  de 
grand  mat  de  hune.)  rponn>-cnieiiBaiimLi. 

Main  -top-mast  stay.  (Etai  de  grand 
mat  de  hune.)  rpomL-cmenb-niniarh. 

Maz/z-top-mast-stay-sail.  (Voile  d'etai 
de  hune.)  rponrb-cmeHrH-cmaKce.Jb. 

Mam-top-sail -yard.  (Vergue  de  grand 
hunier.)  Fponrb-Mapca-pe8. 

Maz/z-top-sail.  (Grand  hunier.)  rponra- 
Mapcejb, 

Mam-top-gallant-mast.  (Mat  de  grand 
perroquet.)  rporn-b  6pa\icmeHra. 

Main  -  top  -  gallant  -  yard.  (Vergue  de 
grand  perroquet.)  rponrb-6paMb-peii. 

Main  -  top  -  gallant  -  sail .  (Grand  perro- 
quet.) FponrB-6paiucejb. 

Mam-top-gallant-stay-sail.  (Voile  d'e- 
tai  de  perroquet.)  rpourb^pawb-cmaK- 
cejb. 

Mam-top-gallant-royal-mast.     (Mat    de 

23 


266  M. 

grand    perroquet    volant.)    Fponrb-fiowb- 
BpaMcmeura. 

Main- top-gallant  royal  yard;  (Vergue 
de  grand  perroquet  volant.)  Fpqnrb-ooMb- 
6paMTj-peH. 

Main-lo^ -gallant-royal.  (Grand  perro- 
quet volant.)  Fpomrb-6oM,b-6paMcejib. 

i>//2i/2-top-gallant -royal  stay-sail.  (Voile 
d'etai  de  perroquet  volant.)  rponrb^owb- 
6paMcmaKcejrr,. 

Main  land  or  the  main.  (Terre  ferme. 
Grande  terre  ou  continent.)  TBep^bifi  6e- 
perb,  RiaraepiiK-b. 

Main  sea.  (Le  large.)  Onir;pbirnoe  siope. 

Main  stream.  (Le  milieu  ou  le  plus 
fort  du  courant  d'une  riviere,  ou  d'un 
fleuve.)  Cmep/Kei-ib  rne«ieniii,  cawaji  6w- 
cmpa^  cinpy/i. 

Main  wale.  (La  plus  basse  preceinte.) 
MeSiib-BejbCT,. 

Main- breadth.  Cm.  Breadth* 

Main-keel.  FjiaBHbiH  KHJib. 

Main-ipost.  Torae  Mmo  11  emapirb-nocnrb. 

iJ/ai/z-sheet-block.  Fpoma  uiKomb6jiOKrb. 

Main-t^ekle.  (Palan  de  grande  caliorn.) 
Tpom-b  ceft  majH. 

Main-boom..  Cm.  Boom. 

Main    hatch-way.    (Grande    ecoutille.) 
FponiT^jiioKb. 
To  MAKE.  (Faire  etc.)  4'BJianib, 

To  make  a  board.  (Courir  une  bordee.) 
C^tjiamb  ra.icb. 

To  make  a  passage.  (Faire  une  traver- 
se e.)  C^u^amb  peiicb. 
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To  make  for  a  harbour  or  road-stead. 
(Se  porter  vers  un  port  ou  une  rade.) 
EUrnu  BT>  raBaur,  h^ih  na  pci^b. 

To  make  hast.  (Se  hater,  se  depecher.) 
ToponnrabC/i ,  CKopte  C/rtjamh. 

To  make  hot.  (Chauffer,  echauffer.) 
Oi5^Hramr>. 

To  make  good.  (Rajuster ,  raccommo- 
der.)  Hen  pa  bh nib. 

To  make  good  the  course.  (Faire  va- 
loir  la  route.)  Onpe^-fcjHmb  tiypcb. 

To  make  free  with  the  land.  (Ac- 
coster  la  terre  de  pres.)  II 040111110  cbo- 
604110   kt>  6epery. 

To  make  the  land,  (Decouvrir  la  terre.) 
YhURbmh  6eperb. 

To  make  off.    (Prendre  chasse.)   yflrnn. 

To  make-sail.  (Faire  de  la  voile.)  ITpH- 
6aBHmi>  napycoBT>. 

To  make  stern-way.  (Guler.)  Harfcmb 
xo.^Tj  Ha.3a4i>,  namHmbc/]  KopMOK). 

To  make  sure  of  a  vessel.  (S'assurer 
dun  hatiment.)  C*JHniamb  BtpabiMb,  qmo 
cy4HO  He  yii4enn>. 

To  make  water,  or  to  leak.  (Faire  eau.) 
Teub,  HMBmb  meijb. 

To  make  foul  water.  Cm.  Foul. 

To  make  Northing,  Southing,  Easting 
or  Westing.  (Faire  le  Nord  ,  le  Sud, 
l'Est  ou  l'Ouest.)  Bbimb  CtBepirfce,  K);k- 
Hte,  Bocmomite  kavl  3ana4Hrfce. 

To  make  up  a  sail.  (Empaqueter  une 
voile.)  yCpanib  napyct,  3aKplmHnib. 
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MAKING-IRON.  (Ciseau  de  calfat  double 
ou  cannele,  pour  enfoncer  l'etoupe  dans 
les  coutures.)  40poaKHHKT>. 
MALL.   (Bt  Maura.  Macm)    Mojionn* ,  Komo- 

pbiiwb  B6HBarom'b  6ojiuibu 
MALLET.  (Maillet.)  MyuiKejib. 

Caulking  -  mallet.  (Maillet  de  calfat*) 
MyuiKejb  y  KOHOuanuiHROBT*. 

Serving  -  mallet.     (Maillet    a    fourrer.) 
MyuiKCib  m*  K.iemHeBaHi/i  BepeBORb. 
Heaving-raa//e£.    MyuiKejb    y   napycun- 

KOBT>. 

MAN.  (Homme.)  IIejiOB'BK,b;  cie  cjobo  bt. 
MopcKOM-h  ptueHiH  3HaqHnrb  MHoroe.  Ha  np. 

Note.  Ce  mot,  en  parlant  d'un  bati- 
ment  marchand ,  se  compose  souvent 
avec  le  t  nom  de  l'endroit  ou  il  fait  le 
commerce. 

East-India-m<zrc.  (Vaisseau  de  la  com- 
pagnie  des  Indes.)    Ocm-KH^CRiS  Ropa6vib. 

Greenland -man.  (Vaisseau  qui  fait  la 
peche  de  la  baleine  a  Groenlande.)  Fpen- 
^aH4CKiH  K0pa6jib  hjh  cy^Ho. 

South-sea  man.  (Vaisseau  qui  fait  la 
peche  de  la'^baleine  dans  la  mer  du  Sud.) 
Kopa6jib  io^hoh  KOMnaHiH. 

Straits-ma/z.  (Batiment  qui  commerce 
dans  le  Levant.)  Kopa6ab  JieBamncRoft 
KOMnaHiH. 

West  -India  -man.  (Vaissean  qui  trafique 
aux  iles  de  PAmerique.)  Becnrb-l<hi4CRiii 
Kopa6.ib. 

Man  of  war.  (Vaisseau  de  guerre.) 
BoeHHbifi  Kopa6jb. 
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To  MAN.  (Garnir  de  monde.)  CHa6^nrat> 
CAy'Aiiimejin\M  h   np. 

To  man  a  ship.  (Nommer  l'equipage 
d'un  vaisseau.)  Onpe^nimb  JK>^eii  na 
Ropa6^b. 

Man  the  capstern !  (Du  monde  a  gar- 
nir les  barres  du  cabestan !)  IIocniaBb 
juo^eii  Ha  inniLib,  Boopj^afi  ninnjb! 

Man  the  fore  clue-garnets  !  (Passe  du 
monde  sur  les  cargues  de  misaine!)  IIo- 
cmaBb  .iK>4eft  Ha  ^OKa-rnmoBbi! 

Man  the  main  tack!  (Range  du  monde 
sur  Tamure  de  grande  voile!)  IIocmaBb 
jKD^efi  na  rpoma-raJCi>! 

Man  the  topsail  sheets!  (Du  monde 
sur  les  ecoutes  de  hune!)  Ha  niapca- 
niKombi  cmaHOBHCb  ! 

To  man  a  prize.  (Amariner  line  prise.) 
llociauib  .ifo^eft  ua  npH30Boe  cv^ho. 

To  man  ship.  (Ranger  du  monde  sur 
les  vergues  pour  donner  des  cris  de  sa- 
lut.)  IlocmaBHmb  aio^efl  no  peawb  n  BaH- 
maMb  &m\  c;uEoraa. 

To  man  the  yards.  (Faire  ranger  du 
monde  sur  les  vergues  pour  la  manoeuvres 
des  voiles.)  Ilocjainb  jio^efl  no  pe;iMi, 
6pami»  pn^bi  hjh  Kptnnmb  napyca. 

Man  the  yards !  (Du  monde  sur  les 
vergues!)  Ilocbi.iau  jfo^eft  na  pen! 

Man  well  the  top!  Ilomjii  .ito^cfi  40- 
cmainonHO  11a  Mapci>! 

Man  the  sides !  IJocmaBT>  «&ajpeniibix7> ! 

To  man  the  pump.  (Armer  la  pompe.) 
IlocmaBHmb  Jiio^eu  Ha  iiomhw. 
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MANGER.  (Gatte.)  Kjiios^-oaKb. 

Manger  -  board.  (Clolsson  de  la  gatte.) 
IleperopoaKa  y  KJK)3b-6aua. 
MANIFEST.  (Declaration  de  la  cargaison 
d'un  batiment.)  CoAepasanie ,  onHCb  rppa 
i-ia  KyneqecKOM'b  K6pa6jB. 
MANOEUVRE.  (Manoeuvre.)  riepentaa  no- 
SHuhi  h  np. 

The  bold  manoeuvre  of  Admiral  Nel- 
son is  unprecedented.  (La  manoeuvre 
hardie  de  l'Amiral  Nelson  est  sans 
exemple.)  Gm^jbih  ManeBpT>  A^MHpaja 
He.ibcoHa  6e3iipii\rBpeiri>. 

To  manoeuvre.  (Manoeuvrer.)  ManeBpu- 
poBarnb 
MAN-ROPES.  (Tire-veilles.)  Oajpemi. 
MARINE,  (Marine)    Mopcnan  aiyatSa,    run 
Bee  »imo  #o  MopenjiaBaniji    npnna^e;KHinT». 
Marines.    (Troupes    ou     soldats    de     la 
marine.)  Mopciuixb  nojinoB'h  coj^arnbi. 

Marine  Officier.  (Officier  des  troupes  de 

la    marine.)    O^nnept    MOpCKux/b  uojKOBb. 

MARINER.    (Marinier,     matelot.)    IIpoMw- 

m.iCHHHKT.     ii a     IMOpt,     KOpM/IIU,iflc/I    CBOIIMH 

mpy^aMH  na  Mop'fc,  Mopexo^eivb. 

The  Royal-marines.  To^e  ymo  Marines , 
MARITIME    POWERS.     (Les     puissances 

maritimes.)  MopcKia  4eP^aBbI* 
MARK.  (Reconnoissance,    amer,    marque*) 
MapKa,  3iiaKrb. 

Leading  -  mark.  (Reconnoissance  cer- 
tain e.)  yKa3ame.ib. 

Thwart-marft.  (Reconnoissence  qui,  ca- 
drant  avec  une  autre ,    determine  la  po- 
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sition  ou  Ton  doit  etre.)  HonepeuHau,  npo-: 
mHBHaa  MapRa  hjh  anaKi.. 

Marks  of  the  lead -line,  or  log-line. 
(Marques  d'une  ligne  de  sonde  ou  de 
loc.)    MapKH   Ha   jonrb-jHHfc    BMi  Ha  .iarb- 

vUIHt. 

Have  you  marked  the  log-board.  (Avez- 
vous  marque  la  table  de  loc.)  OimrfcmiM  u 
an  bbi  bt,  ^ypnadB? 

Marking -yarn.  Cm.  Rogues  yarn. 

Marks  in  the  Royal  navy.  KopoiiHLie 
3naKH  Ha  KaaeHHbixT.  Bemax'b,  Ha  bcbxtj  Me- 
raa.uimecKHX'B,  cmpB.ia  o  mpex:b  po/KKax'b; 
Ha  ^epeB/iHHbix-b  Bbipfcaaeincii  maKa;i  ;Ke 
cmprfeaa.  Bb  Hauiefl  cjv;k6b  yuompe6»i;noiirL 

iJKOpb. 

To  MARL.     (Embromer    ou    marliner   une  *?. 

manoeuvre  ou  le  poiut  des  voiles.)  Map- 

.iiiHeMT>  mpeHuoBanib  BepeBKy. 
MARLINE.  (Merlin)  Mapjnmb 
MARLING.     OeooenHoe    KjemHeBanie    Bepe- 

BOK'b,    3aB>13blBan    KavK^blft    OUOpOm-b    V3.-10M'b, 

^a6bi  Bb  cvmia b  uorja  o^inrb  h3t>  hhxb  liop- 
Bemc^,  apyrie  ne  toorjn  pa3BHmbC>i.  TaK>Ke 
pasyivi'Bemc/i  n  KjemHeBaeie  BepeBBH ,  ii.iu 
upiiKptnjeHie  Jiiub-mpoca  rt*  napycy. 
Marling -spike.  (Epissoire.)  CnauKa. 
To  MAROON.  (Abandonner  des  matelots 
malfaiteurs  sur  une  terre  etrangere  ou 
deserte ;  ce  qui  est  pratique  quelquefois 
par  abus  parmi  les  Gapitaines  marchands.) 

OciUnBIimb     04HOTO      IIJU     irBCKOilbKHXTi      Ma- 

nipocoB'b  iia  Heo5nmaeMOMTi  ocmpoBy  3a  na- 
koc  iHioy^b  Be.iHKoe  npecmyn.ieuie.    Cluojb 
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6e3*iejOBliMHO    nocmynaiomT.    iiacmo   Kana- 
rnanbi  RyneuecRHXi.    Becrnt  -  Hh^crhxt*  ro- 
pa6*/ieft. 
To   MARRY.     (Entrelacer.)     B*    crUecHeuiH 
BepeBOK'B  coe^HHHrat  O/uiy  CB  ^pyroK). 

To  many  two  ropes.  (Entrelacer  les 
torons,  en  faisant  une  epissure.)  IlepeBa- 
sarnb  y3.iaM«  Ka6ajRH  ^Byx'B  BepeBORB,  cba- 
3biBaeMbixTi  o^Ha  cb  #pyroK>  b*b  bh#b  cn^ec- 
hh,  maKi»  «imo6i>i  He  6bjjio  mo.*me  bt»  moMTi 
MfccnrB  npomHBy  Bceii  mojmniUBi  BepeBRH. 
MARTINGAL.  BepeBRa,  H#ym,a/i  bhh3*b  onr& 
Komja  yra^erepa  rb  6oRaHUj  HtiRomoparo 
po^a,  yRptn^eHHOMy  nepnen/uiRyjflpiio  no#b 
33ejbro<&moM,B  6yinnpHma  bhh3b;  BepeBRa 
tin  cjiH^RHnrB  ymjierepy,  raaRT>  RaRB  Ba^epB- 
mniara  6yiunpwmy. 
M ARTNETS .     ( Cargue  -  boulines  )     Hort,- 

rop4erui. 
MAST.  (Mat.)  Maxima. 

Lower -masts.  (Mats  majeurs.)  Hh;khih 
MaumBi. 

Topmasts.  (Mats  de  hune.)  CrnenrH. 

Top-gallant  masts.  (Mats  de  perroquet.) 
BpaMcmenrH. 

Long  or  pole  top  gallant  masts.  (Mats 
de  perroquet  a  fleche.)  J^jkmmbin  Hjh  ct> 
4>jaruimaroMB  6paMcmeurn. 

Short  or  stump  top  gallant  masts. 
(Mats  de  perroquet  sans  fleche.)  Kopom- 
ki>i  hjh  6e3b  ^jarinmaroB-B  6paMcmeurH. 

Top-gallant  royal  masts.  (Mats  de  per- 
roquet yolant.)  BoMB-6paMcineiirH. 

Main  mast.  (Grand  mat.)  rponrB-Mauitia. 
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Fore  mast.  (Mat  de  misaine.)  ^Dori- 
Manrna. 

Mizen-raasZ.  (Mat  d'artimon.)  BimaHb 
Ma»iraa. 

Made  mast.  (Mat  d'assemblage.)  C^t- 
jamia/r ,  cocmaBHa/i  Mauma. 

Jury  mast.  Cm.  Jury. 

Rough  mast.  (Mats  bruts.)  MamnoBbia 
^epeBb/n. 

A  sprung  mast.  Cm.  To  spring. 

A  wrung  mast.  Cm.  Wrung. 

To  mast  a  ship.  (Mater  un  batiment.) 
IIocniaBHmf)  Mamnbi  Ha  KopaG^b. 

Armed  mast.  Manma  c/vfc.ianHa/i  H3*b  Hfc- 
CKOJbKiix-b  ^epeb-b. 

To  spende  a  mast.  (Caisser  un  mat.) 
TepwHH/b,  ^aHHbifl  MOp/u;aMH  wa^mB,  nepejo- 
MiiBiiieHca  omt)  noro/jbi. 

Over  masted  >  or  taut  masted.  Tobo- 
panrb  o  Ropa6jB,  y  Komoparo  Maumw  oqeHb 
BbicoKH ,  mm  ouenb  nuuKejiu ,  omt  *iero 
Kopa6^b  Kpeiuimc/i  h  6e3noKoeHT»  na  bo.i- 
hchih. 

Under  masted  _,    or   low  masted  ships.  f  / 
Tb  topa6jiH ,    y  Komopbixt   Mamnbi    oqeiibK 
HH3KH  hjh  jerKH,  oiwh  qero  Hejb3H  nocma- 
BHmb    ^oj^Haro    iiHcia    napycoBb,    mno6bi 
#amb  Hacmoannft  xo#b  KopaSjuo. 

Mast  carlings.  KapjiiHCbi  b*b  MaiimoBbix'b 
napnmepcax'b. 

Mast-co&t.  (Braye.)  EpEOKaHei^b  y  Mau- 
mhi. 

Mast  cloth.  (Eta  napycH.  Macmep.)  Cma- 
njarat  y  Mapce.iefi. 
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Springing  a  mast.    Mauma   cl   rnpenjH- 

HOH. 

MASTER  of  a  ship  of  war.  (Officier  de 
vaisseau  de  guerre  Anglois,  qui  a  rang 
immediatement  apres  les  Lieutenants  de 
vaisseau  ,  et  qui  est  charge  de  naviguer 
le  batiment,  sous  les  ordres  du  Capitaine.) 
UlmypMan'b   Ha  BoeimoMb  Kopa6jrfi. 

Master  s  mate*  Cm.  Mate. 

Master  of  a  marchant  ship,  (Maitre  de 
vaisseau  marchand;  appelle  aussi  Capi- 
taine  marchand  ou  Patron.)  IIlKHnep-b- 
KOMan^Hpb  KyneiiecKarO| cy^ua. 

Master  at  arms.  ((Japitaine  d'armes.) 
CepasaHnrt  npHcmacjeHUbift  ajih  ooyqeni/i 
py^tbio  MampocoBb  Ha  BoeHHbixi.  Kopad^^x'b; 
oht,  >Ke  pa3cmaBJ/iemT.  MacoBbixT> ,  cmo- 
rapum'b  aa  apecmaHmaMn;  Ha6^K)^aemb, 
iimo6bi  oroHb  na  Kyxiit  h  bh  Kaiomaxi. 
6biai>  norameirb  bi>  y3aKOHeHHoe  BpeM/i  \ 
ocMampHBaem-b  y  uiKaoymoBT,,  He  npHBe3i» 
jh  Krao  KprEnKHXT>  HannniKOBT,  \  oHb  me  na- 
6-MO^aenrb,  timo6bi  a6op^a5Kiibiii  opy;tfi;j 
6i>imi  Bii  nopii^KB.  Oiih  vBt^OMjiiemb  He- 
Me^ietiHO  Baxmeimaro  ^TeHmeHanma,/ o  na- 
KOi\rh  jh6o  6e3nopii^Kli,  hint*  oniRpbiniOMi ; 
HMfcem-b  AByxi,  noMOii^HHKOB'B  na3biBaeMbJXT> 
ship's  corporals,  onieBbie  nanpajbi. 

Master-  Attendant.  (Officier  employe 
dans  les  arsenaux  de  marine  d'Angleterre, 
et  auquel  sont  attributes  des  fonctions  a 
,  peu  pres  semblables  a  celles  du  Capi- 
taine de  port  en  France.)  KannniaHi  na,vr> 
nopmoM*b. 
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MASTER-BOAT-BUILDER.  (Maitre  con- 
structeur  d'embarcations.)  IIIjio6o«iHbiH 
Macmep'b. 

Master  caulker.  (Maitre-calfateur.)  Ko- 
iionaimibw  Macmep'b. 

Master   mast-maker.     (Maitre-mateur.) 
MaumoBbifi  Macmepx,  Mannrb  Maitepii. 

Master  rope  -  maker.    (Maitre  -  cordier.) 
KaiianiHbiH  Macmep-b. 

Master  sail  -maker.  (Maitre-voilier.)  lla- 
pycHbifl  Macmep'B. 

Master  shipwright.  (Titre  donne  au 
premier  Ingenieur-constructeur  dans  les 
arsenaux  de  marine  en  Angleterre*)  Ko- 
pa6ejiBHMH  HH/KeHepb. 
MAT.  (Sangle,  paillet  ou  baderne,  tissu  de 
vieux  cordages  servant  a  fourrer  des  ma- 
noeuvres, vergues  etc.)  Mann.. 
MATCH.  (Meche,  allumette.)  Onraiwt. 

Match,  (Signifie  aussi  une  course.)  Co- 
nepHHKT),  Hanp. 

^  A  rowing  or  sailing  match.  (Course  de 
bateanx  a  rames  ou  a  voiles.)  ConepmiK'h 
na  rpe6j,fc  hjh  na  napycax-b. 
MATE  of  a  ship  of  war,  or  master's  mate. 
(OfEcier  sous  le  commandement  du  mai- 
tre pilot  (Master)  pour  l'aider  dans  ses 
fonctions.)  Crnapuiift  MH«iMaH*b  na  BoeimoM'b 
KopaSj^  bt>  Anrjiii  h  noMOiimiiKb  mmyp- 
Mana:  IJo.J.LumypMaHb, 

Mate  of  a  marcband  ship.  (Second  dun 
vaisseau  marchand.)  IHmypuairb  na  i;yne- 
•jecKOM-b  Kopa6.il>. 

Note.     Ha    Ocnrb-llH^KHx-b    Kopa6jnx% 
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jiomoiuhhkh  unnypiviaiia  moiKe  mno  iia  boch- 
Hbixb  i;opa6j;ixT>  •/lefiraeHaiinibi, 

Ship-mate.  OAHOKopa6eJbiiniKrb. 

Mate.  (Repond  aussi  a  la  qualite  de 
second  ou  d'aide,  lorsqu'il  est  joint  a  un 
autre  titre.)  Boo6u^e  SHaynnrb  homou^hhkY), 
nan  p. 

Boatswain's  mate.  (Contre  -  maitre  ou 
second  maitre  d'equipage.)  Eou,MaHT>- 
Mamt. 

Carpenter's    mate.     JljiomuwiiPi   ^ecam- 

HHKt. 

Gunner's  mate.  HoBepeHHLifi  y  Koncma- 
nejin. 

Sail  maker's  mate.  IlapycHbiH  no#via- 
cmepte. 

Surgeon's  mate.  IIo&aeKapb. 
Steward's  mate.  yH^epx.-Eama.jep'b. 
MAUL.  (Masse  de  fer.)  Mojonn,. 

Top  maul.    MapcoBofi    Moaonrb   c%    ^e- 

jte3hoS  pyiiKofi  ^    Bb    Roefi    c^jari'b    oiom>, 

ftjui  npHBa3biBaHi/i  onaro  ria  MapcB ,  iimo6bi 

He  yna.1T,  Ha  hh3:b. 

MEDICINE-CHEST.    (CofFre    a    medicine.) 

CyH^yn-b  ciy  ^eKapcmBaMH,  anraeRa. 
To  MEET.  (Rencontrer,  eprouver.)   Bcmpb- 
miimb. 

Meet-herl    (Rencontre!)    O^epTKH    ero! 
OcMompn! 
MARCHANT-MAN.     (Navire     marchand.) 
KyneuecKoe  cy/uio. 

Merchant-service.     (Marin^   marchand.) 
MopcKaa  KynetjecKa/i  cjiy»;6a. 
MERIDIAN.  (Meridien,  midi.)  Mepn/uairb. 
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Ante  -  meridian  or  A.  M.  befor  noon. 
(Avant  midi.)  Ho  nojyHOim  IT.  II.  H. 

Post  -  meridian  or  P.  M.  after  noon. 
(Apres  midi)  TTo  nojy^HH  II.  II.  $• 

Meridian  distance.  (Lieues  mineures.) 
MepH^ioHajbHoe  pascmoiime. 

MESHES.  /lueu,  iienxm  b-b  ctmKfc. 
MESS.  (Ordinaire  des  Officiers,  ou  platdes 
gens  de    Fequipage.)    KoMnaHin ,    apraejL, 
6aKT>,  BM'bcm'B  KViuarnb. 

Mess-mate.  (Compagnon  d'ordinaire  ou 
matelot  de  plat.)  Apmejbin.HK'b,  moBapHiivb 
no  cmojy. 

Mess-book*  (Role  de  plats.)  ApmejiMiaa 
KHiira,  Kajomi.  ROMnauiii,  co^epraameabCKa/i 
KHnra. 

To  mess  together.  (Faire  gamelle  en- 
semble ,  etre  du  meme  plat.)  HivrBnib 
cmoju,,  oS'^anifi  BMlscm-fc. 

MESSENGER.  (Tournevire.)  Ka6ajiipT>. 

Get  the  messenger  to  pass!  (Garnis  le 
tournevire  au  cabestan!)  06hcch  Ka6a.i^p^! 

To  clap  a  messenger  on  the  cable. 
(Faire  marguerite  pour  aider  a  lever  l'an- 
cre.)  IIpHce3HHmb  i^axapTi  Kb  KaHamy. 

Light  forward  the  messenger!  (Allege 
le  tournevire !)  Bbi6Hpafi  Ka6aj/ip-b  Bne- 
pe^n ! 

Messenger.  Pa3CbijibH0H  co  niRaHeivb. 

METAL  of  a  ship.    Ha3Bame    Bcfcx'b  opy^ra 
Ha  Kopa6„rB. 

METEOR.  Cm.  Corposant,  waterspout 
etc. 
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METE-STICK.  H3Ml>pHniejb  Ha  Kopatfjrfc, 
npu  vKJia^K'fe  6a.oacma  hjih  rpysa. 

MIDDLE-LATITUDE  sailing.  LLiaBaHie  no 
cpe/nieS  niHponrfc. 

MID-CHANNEL.  (Milieu  d'une  passe  ,  ou 
mi  -  canal.)  Upoxo^L  no  cpe^Hirfc  KaHa^a 
imh  no  cpe^HHt>  ptKH. 

To  MIDDLE  a  rope.  do?KHnib  BepeBity  no- 
nojaM*B,   pOBHO. 

MIDSHIP.  (Terme  de  distinction  employe 
par  les  Ingenieurs  -  constructeurs  pour 
designer  les  pieces  de  charpente,  qui  en- 
trent  dans  la  partie  la  plus  large  du  ba- 
timent.)  Cpe^niia  Kopa6ja.  Kopa6ejbHbie 
HiiHteHepbi  onrnocanrb  cefl  mepMntrb  k"b  pas- 
HbiMb  \12Lcmnwb  iueHOBi>  Kopa6e^bHbixi>,  ko- 
mopbifl  naxo^amcii  b'b  caMoft  6ojbinoH  iuh- 
pmrfc  cy^Ha,  KaKT>  mo: 

Midship-beam.    (Maitre    bau.)     Ma^ejb- 

6tIMCrb. 

Midship  frame.  (Maitre  couple.)  Mnyjejb 
mnanroynrb. 

Midship-bend.  (Maitre  gabarit,  ou  con- 
tour du  maitre   couple.)    CaMbifi    niHpoKiii 
uinaHroym-b,  BT*  Kopa6jrfc  Ha3biBaeMbjii  Dead 
fiat. 

Midships.  Cm.  Amidships. 
MIDSHIPMAN.  (Garde  de  la  marine.)  Mh<i- 
Maub,  MopcKofl  Ka^em-b  ,  onpe#ai;ieMbiii  im 
KOpaSjb  KannmaHOMb  bb  AHrjiHCKOMTi  *jio- 
mt),  bt>  iiamewb  sue  coomBBmcmByenrb  Fap- 
^eiviapHHy. 

Midship  section  or  midship  frame.  Cm. 
cie  cjobo. 
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To  MIND.  (Prendre  garde,  faire  attention.) 
Ha6afo^arab,  CMompBmb. 

Mind  your  starboard  helm !  (Attention 
a  gouverner,  sans  venir  sur  tribord !)  Cmo- 
mpn,  o^ep;KHBafl  npaeo! 

MINUTE.  (Minute.)  Mimyina. 

To  take  minutes.    (Coucher  sur    papier 
des  remarques.)    3amicb]Banib    Kauie    an6o 
cayman. 
To  MISS.  (Manquer.)  Iloniep/imb,  He^ocma- 
Bamb. 

J  miss  some  of  our  convoy.  (Je  ne 
trouve  pas  le  nombre  des  batimens  de 
notre    convoi.)    Y  HacT>    ne   ^ocmaemi,  cy- 

£OBT>    BT>    KOHBOB. 

To  miss  stays.  He  noBopomnmb  OBepB- 
mmar-b.  Cm.  Stay. 

MISSILE.  BcHKoe  opy;ide ,  6pocaeMoe  113B 
pyKTi  h  6bK)m;ee  Ha  ^acmaimho  KaRb 
cmp-feja.  ^^^ 

MIST.  (Brouillard.)  Mnia.     fZc  Z 

MISTY.  Cm.  Weather.  / 

To  MISTAKE.  (Se  tromper  ou  se  mepren- 
dre.)  OujHOHmbc^. 

We  mistook  the  signal.  (Nous  nous 
trompames  sur  le  signal.)  Mm  oiun6aHCb 
bb  cnrHa^B. 

To  MIX.  (Meier.)  CMtmiamb. 

Is   the    grog    mixed?    (Le    grog    est-il 
mele?)  Pa3Be^eHb  jh  rpoRi>? 
MIZEN.  (Artimon.)  EHsatib. 

Haul  the  mizen  out !  (Borde  l'artimon !) 
Ham^HH  6«3aHb  uiRomb ,  nocmaBb   6n3anb ! 
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Haul  the  mizen  up!  (Cargue  Partimon!) 
Y6epH  6n3anb! 

Mizen  brails.  (Cargues  d'artimon.)  Eh- 
3aHh-rnmoBbi. 

Mizen  cat  harpings.  (Trelingage  des 
haubans  d'artimon.)  I>H3aiib-uiBHi^rb -cap- 
Be  Hb. 

Mizen-]eers.  (Drisses  de  la  vergue  d'ar- 
timon.) BH3aiib-rap^ejH. 

Mizen-m&st.  (Mat  d'artimon.)  EH3aiib- 
Mauma. 

Mizen-ydird.  (Vergue  d'artimon.)  Bh- 
3aiib-peft. 

Mi^era-peak.  (Corne  dartimonou  pic.) 
BH3a«b-pio. 

Mizen  -  shrouds.  (Haubans  d'artimon.) 
En3aHb-Banrabi. 

Mizen-stay.  (Etai  d'artimon.)  Bn3aHb- 
uimarb. 

Mizen-staLj-sajl.  (Foe  d'artimon.)  Bn3aHb- 
cmaKceiib. 

Mizen-sheet.  (Ecoute  d'artimon.)  Bh- 
3anb-niRonrb. 

Mizen-toj).  (Hune  d'artimon.)  Kpiocb- 
Mapcb. 

Mizen-toj*  mast.  (Mat  de  perroquet  de 
fougue.)  Kpiocb-cmeHra. 

Mizen  top  mast  shrouds.  (Haubans  du 
mat  de  perroquet  de  fougue.)  Kpioc-b- 
cmenb-BaHinb]. 

Mizen  top  mast  stay.  (Etai  du  mat  de 
perroquet  de  fougue.)  Kpiocb  -  cmeHb- 
uimarb. 
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Mizen  top  mast  stay  sail.  (Diablotin.) 
Ancejfc. 

Mizen  top  men.  (Gabiers  de  la  huire 
d'artimon.)  KpiocejbHbie. 

Mizen  top  sail  yard.  (Vergue  de  per- 
roquet  de  fougue.)  Kpioccib-peu. 

Mizen  top  sail.  (Perroquet  de  fougue.) 
Kpioce.ib. 

Mizen  top  gallant  yard.  (Vergue  de 
perruche.  (Kpiocb^paMi-peH. 

Mizen  top  gallant  mast.  (Mat  de  per- 
ruche.) KpK)Ch-6paMcmeHra. 

Mizen  top  gallant  sail.  (Perruche.) 
KpK)Cb-6paMcejb. 

Mizen  top  gallant  royal.    (Kakatoes  de 
perruche .)  KpEOCb-6oMi»-6paMcejb. 
MODEL  of  a  ship.    (Model  d'un   vaisseau*) 

Mo^ejb  Kopa6aa. 
MOLE.    (Mole   ou   jetee  dun    port.)    Kfoia, 
njoniHHa,  Hacmnb,  raBaiib. 

Mole  signifie  aussi  quelquefois  un  port 
forme  par  unmole,  prenant  le  tout  pour 
la  partie. 

Mole  -  head.  Jlepe^B  aiojBi ,  bxo^b  bt> 
mojj,  hjh  crabHKa:  mo;Ke  »imo  mole. 
MONSOON.  (Mousson.)  HasBauie  naca^Hbixfc 
BtmpoBb  Bb  BOcmouHOM'b  OfceauB,  Komopbie 
nocmoatiHO  /jyionrb  no  n;imH  11  mecmn  m£- 
c/hjob-l    H3t>    o^hoh    cmopoiibi   bt>  nponiHB- 

HVIO. 

To  make  a  passage  against  the  mon- 
soon. (Faire  une  traversee  a  contre  mons- 
son.)    IIpoHmn ,    npo6b;Kamb    omi    Mycco- 

H0B1>. 
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To  MOOR.  (Affourcher  ou  amarrer  un  vais- 
seau ;  ce  terme  n'est  pas  employe  lors- 
qu'un  batiment  n'est  mouille  que  sur 
une  seule  ancre.)  ymBep^Hmb,  oiuBapmo- 
BHnib  Kopa6.ib  nocpeflcmBOMfc  ivkneii,  uaiia- 
raoBt,  uiBapmoBOBTi,  kt»  npHcmaH-fc  hjih  Kt 

MepmBMMT*    /IKOpilMT*. 

To  moor.  Giobo  cie  He  ynompe6Hmejb- 
ho  ,  Kor^a  Kopa6ab  cmornirb  Ha  o^homi> 
/iKop-b. 

To  moor  a  cable  each  way.  (Affourcher 
avec  un  cable  sur  chaque  ancre.)  Cmamr, 
^epmoem*  iia  u.'fcjiOM'b  KatianrB. 

To  moo?  head  and  stern.  (Amarrer  de 
l'avant  et  de  Tarriere.)  OmBapmoBHmb  c% 

UOC.a    H    Cb    KOpMbl. 

To  moor  a  cross.  OniBapmoBHmb,  saBe3a 
a^HHT*  AKopb  bt»  cmopoHy. 

To  moor  along.  OuiBapmoBHmb,  3aBe3fl 
iiKopb  Bb  ptKy  h  Ka6ejbmoBb  ua  6eperb. 

To  moor  quarter  shot.  Crnaini,  #ep- 
moeHi>  npH  ycmb'fc  p-feKH ,  r#fc  CH^biioe  me- 
ueHie,  6pocHBb  06a  HOcoBHKa  nponiHB'b  rae- 
neiini. 

To  moor  with  a  spring  on  the  cable. 
Cmamb  *epmoeHb  co  uinpHHroM'b. 

CHAIN  MOORINGS.  (Corps'  morts  pour 
Tamarrage.)  H'BCKo.ibKO  Jiuopea  ci>  2Kejfc3- 
iibiMH  i;Ln>iMH  h  KanamaMH ,  nojio^eHHbix'b 
Ha  aire  nonepenb  raBaHH  hjh  p-fcKH,  kt>  ko- 
mopbiMi.  cmas^mcii  Kopa6**H. 

Head  and  stern  moorings.  (Amarrages 
qui  etant  passes    par    1'avant  et  Tarriere 
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tiennent    les    batimens    fixes    dans    cette 
position.)  nieapmoBbi  ci»  KopMbi  h  cl  Hoca. 

Swinging  moorings.  (Amarrages  a  tour- 
niquet qui  laissent  aux  vaisseaux  la  fa- 
cility d'eviter  au  vent  ou  au  courant.) 
D/fcm»  onxb  MepmBaro  ;iKopa  cb  BeprajK)- 
tomx. 

A  ship  come  to  her  moorings.  (Vais- 
seau  qui  vient  desarmer;  vaisseau  qui 
vient  s'amarrer  aux  ancrages  du  port.) 
Kopa6.ib ,  H^ymift  bt>  raBaHb  pa3py;Kambca, 
h  Kopa6^b ,  H^ymift  kt>  MepmBOMy  jiRopio, 
fain  crao^HKH. 

Mooring  for  east,  west  etc.  OmBaprao- 
Bjeme  Ha  Ocnrb ,  Becnn»  h  np.  CMomp/i 
noraoMV  omny^a  onacnte  4.1/1  Kopa6j/i 
Btrnpi*  uah  meueme,  my^a  Kja^yrax  h  iinopb. 

Mooring  a  fair  birth  at  sea.  OniBap- 
raoBHmbcn  bt>  raauoMx  Mtcmfe,  r#&  hh  u-BMt 
He  mpeBo^ami>. 

Mooring  a  proviso.  Epocaionrb  anopb, 
a  Ka6ejbmoBi>  3aB03;mTb  Ha  6eperb,  h  no- 
raoMi.  oniBapmoBJHBaioim.  nopa6^b  hocomt> 
kt>  6epery  na  3-xt  hjh  4-x-b  Kanamavb. 

Mooring-hlock.  ^lyryHHbifi  amnofi  ^Kopb, 
CJHHJK0MT3  BT,  450  nvAOBT.,  ynompe6j/ieMbiH 
bt>  nopmaxTj*  ua  mixx  cmoamii  Kopa6aH 
BMfccmo  cbohxt*  /lKopeft. 

Moormg-service.  Kor^a  Kopa6jb  cmoHim> 
aepmoenb  Ha  ivbjoMT>  KaHamfc ,  mo  no#b 
chmt>  cioBOM'b  pa3yMl>emcii  na  cnjecHls  cap- 
Ben  b. 
MOOT.  HncmpyMeHmTj ,  na  KoeMi,  moqanrb 
iiarejH  bt>  6jokh. 
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MOOTER  or  Tree-nail  mooter.  (Chevilleur, 
ou  Maltre  -  chevilleur  ,  ouvrier  qui  tra- 
vaille  les  gournables  ou  chevilles  de  bois.) 
TaKb  BaabiBaernc/i  qejOBfeK'b,  Komopwfl  mo- 
iiHmi>  ^epeBAHHbie  Harejra. 

MORE.  (Plus,  davantage.)  Bo^te,  6ojbine, 
em,e. 

More  hands  to  the  capstern  !  (Du  monde 
encore  au  cabestan !)  ITpH6aBHniL  Juofl,en 
Ha  uiniub! 
MOULD.  (Gabarit  ou  model  servant  a  tra- 
cer les  pieces  de  bois  dans  la  construc- 
tion des  vaisseaux.)  AexaAO. 

To  lay  down  the  moulds  of  a  ship. 
(Tracer  les  gabarits  d'un  vaisseau.)  Pa.3- 
6nnib  qeprnejK-L  Kopaoj/i. 

Mould  loft.  (Salle  des  gabarits.)  Hep- 
me^Ha/i. 

Moulded.  HlHpima  *iero  jh6o  ,  hjih  06- 
mecaHHbi/i  no  jenajiy  cmopoHbi  ^epeBa. 

Moulding.  OtfA'fuaiue  #epeBa  Kanoro  jh6o 

BH^a  no  jeKajy.    TaKjKe    nasBaHie   yKpame- 

nito,    npocmepaiOLneMycA   co  cniopoHM  ko- 

pa6^;i. 

To  MOUNT.    (Monter.)    Boopy;KHnib    nyui- 

KaMH. 

She  mounts  twenty  guns.  Ha  neivn, 
(Kopa6jfc  hjh  cy,^Hfe)  ^Ba^uamb  nyiueifb. 

Mounted.  FoBop/i  o  nyuiKt. ,  3Haqnnrb 
nocmaBJiena  iia  cmaHOKi*. 

MOUSE.    (Bouton,  ou  pomme  d'etai  et  de 
tournevire.)  MycHiirb. 

To  mouse  a  hook.    (Amarrer  un  fil  de 
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caret  sur   un    croc.)    IIepeB/]3arnB    raKi>  y 

nuei,  qrno6bi  ne  bbicroiihxb. 
MOUTH  of  a  mortar.    (Bouche  d'uu    mor- 

tier  ;  4y.io  y  wopmupBi. 

Mouth  of  a  cannon.    (La    bouche    d'un 

canon.)  4)vio  y  nyniRii. 

The  mouth  of  a  harbour.  (L'entre  d'un 

port.)  Ycnifie  raBami. 

The  mouth  of  a  river.    (L' embouchure 

d'une  riviere.)  YcmBe  ptKH. 
To  MUFFLE  the  oars.  (Mettre  des  paillets 

aux  avirons.)    nepeBji3ann>    Bec.ia ,    iimooBi 

npn    rpe6.ifc     bi>     yRjiioqiinax,b     He    A-fi»ia»m 

cmvna. 
1MUNIONS.     IIImyKii  4epeB^,  Komopbi/i  om- 

4EJflK)mrb      OKOUIKH      B1>     KOpMli      II     UimVJB- 

i^ax-B. 
To  MUSTER.   (Passer  la  revue  des  equipa- 
ges.) Jl^Adiiib  ^enyrnamcKifi  CMompx. 

All  h^nds  to  muster!  En  haut  tout  le 
monde  pour  l'appel  general !)  Bcfcxi*  Ha 
Bepx-B  r-b  c.MOinpy! 

Muster  master.    (Commis    des    revues.) 

HlIHOBHHK'B     BO     BC^ROMT>    AflMHpajmeHCimrB, 

Ha3Ha«eHHBifi  nepecwarnpHBami>  cnncRH  bcbxt* 
ejrysRHmejeii,  paBHO  h  bcex-r  MacmepoBBixi), 
pa6omaiomriLX'L  Ha  Kopa6j;ixT>. 
MUZLE  of  a  gun.    La  bouche  d'un  canon.) 
riyuieqHoe  avjo. 

Muz  le -lashing.  HaSraoBi,  koqmi>  npn- 
^paiiBaiomi>  fly,io  nyuiRH  ki  6opmy. 
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To  NAIL.  (Clouer.)  npaSHmb  rBOS^eMTft. 
NAILS.  (Clous.)  Tbo3^h  pasHbix'b  po^OB'B. 
Clasp-nails  or  clasp  headed    nails  ,    or 
bradded  nails.  (Clous  a  tete  piquee.)  Ko- 

CniBIJIbKH. 

Clincher -rcat/,?.  (Clous  a  vis.)  Tbos^h, 
ynompe6jneMbie  Bt  cinpoeniu  niJK)6oK,B,  sa- 
il jenHbie. 

Copper-nails.  (Clous  a  cuivre.)  Mfc^Hbie 

o6lUHBHbie    TB03#H. 

'Weight-nails  or  spikes.  (Clous  ou  poids, 
depuis  huit  pouees  de  longueur,  en  des- 
sus.)  Tb03^h  pa3JiHUHoft  Be^HqHHbi,  ynompe- 
6jweMhie  kt>  yKptn^eHiK)  nepe6opoK'b. 

Deck-nails.  (Clous  de  six  pouees.)  Tbo3- 
^h  B-b  6  ^k)hmobt»  BejuiiHHOK),  ynompe6.iae- 
Mbie  bx>  KptujeHiu  ^ocoki.  no  ^enaMt. 

Single  deck-nails.  (Clous  de  cinq  pou- 
ees, et  de  quatre  pouees  et  demi«)  Tbo3- 
ftu  Me7K/i,y  5  h  6  ^iohmobi*  Bejm«iHHOio ;  hmh 
npHKOjaquBaioni'b  /jockh  Kt  6umc^mt>  ,  Kap- 
jiHucaivrb  h  jie^^ecaM'b. 

Double  deck-nails.  (Clous  de  sept  pou- 
ees de  longueur.)  Tbo3^h  7  AK)HMOB,b  Bejn- 
tiHHOio  y  ynonipe6.iaeMbie  bt>  coe^HHemH  j,e- 
peBb  h  yKptn^ieHiH  hx^  kt*  6uMcaMfb. 

Flat  nails  or  copper's  flats.  (Clous  d'un 
pouce  a  pointe  pfatte.)  Mfyjiibie  n^ocKie 
Kopomnie  tbo3^h,  ynonipe6.iJieMbie  j\mi  npn- 
6hbkh  CMO^eHOH  6yMarH  npe#&  o6inHBaineMfc 


N-  287 

MfyjbK).     Ohh    ^Ke     ynonipe6juiK)nic/i    h    bt» 
ihjk)6o*ihomi»  CKptnjeHra. 

Filling  -  nails.  (Clous  d'un  pouce  de 
longueur.)  ninpoKO-uiJunHbie  tbo3^h  bt> 
/jiohmb  BejnqHHOio,  ynompe6jneMBie  ajm 
o6hbkh  Kopa6e»ibHaro  #Ha,  BMtcnio  o6hihb- 

EH    M-B^bK). 

Plate- nails.  (Clous  de  deux  pouces  a 
tete  ronde.)  Fbo3£H  ct»  Rpyr.iBiMH  ulijiii- 
KaMH  b*b  2  ^ioiiMa  BedHiiHHOio*,  hmh  npn6H- 
Baforat  nem\iH,  y  ncaynopniHROBTi. 

Vort-nails.  (Clous  de  subords.)  Tbos^h, 
kohmh  npn6HBaiomi»  nopmoBBia  nenun, 

Ribbing-nai/^.  (Clous  de  9  et  10  pou- 
ces.) FB03JH  BeJHiIHHOK)  9  H  10  fltOHMOBT,, 
CTi  6o.IblHHMH  UlHpOKHMH  HLIJinKaMH  ,  Ch 
KOJbilHKaMII      YLMl     qeixaMH      nO^    LLLIfllTKaMIi; 

hmh  yKptHJafomT.   pbi6hhbi  h  rapnncbi. 

Rudder  nails.  (Clous  de  fourrure  de 
gouvernail.)  PyaeBBie  tbo3^h,  kohmh  npn- 
6iiBaionrB  Kpioqbii  kt.  pyjfo. 

Scupper-rcaj/s.  (Clous  a  manger.)  Tbo3- 
^h,  kohmh  npH5HBaE0mi>  MaMepeHi^bi  y  Hinn- 
raraoBD. 

Sheathing-ramV,?.  (Clous  de  deux  pou- 
ces un  quart,  servant  a  clouer  le  dou- 
blage.)  Fbo3£h  ^ejB3iibie  hjh  MB^Hbie, 
kohmh  npH6HBaK)nrb    #ocrh    no    ^Hy  KOpa- 

6aS\    npH    o6uiHBaiHH    MB£bK).  / 

Two  penny  nails.  (Clous  d'un  pouce 
a  tete  platte.)  Fbo3£h  cb  naocKHMH  ui^iin- 

KaMH,    OKO.IO    /HOHMa    BeJHqHHOK);    HMH    IipH- 

CuBajEonrb  CBHHeu,T>  h  jKecmb  Ha  Kopa6^fc. 
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Four  penny  nails.  (Clous  ou  dessous 
de   ceux  de  demi-tillac.)  JIo^inHBHbie  tbo3- 

£H    BT>     li    /^K)HMa    BC/IHi|HHOK>. 

Six  penny  nails.  (Clous  d'un  pouce  et 
demi.)  Tbo3^h  b-b  1^.  ^ton^a  Bejimuraoio, 
ynorape6j/ieMBi/i  &jm  pfcmem»iambixrb  jk>- 
KOBt  h  nojynopniHKOBTi. 

Ten  penny- /zai/s.  (Clous  de  deux  pou- 
ces un  quart.)  Tbo3ah  bt>  2j  4K)HMa  bcjh- 
mhhoio;  ynompe6.icme  mojKe?  qmo  u  twen- 
ty penny  nails. 

Twenty  penny  nails.  (Clous  de  deux 
pouces  trois  quarts.)  Fbo3£h  bi>  3  AtoiiMa 
fiejfHQHHOK)  ynompe6^>iK)mcii  4J/1  CKplin^ie- 
ni/i  neperopo/jom*  h  bj>  riacmHLiK'b  no  op- 
jion-b-^eKy. 

Twenty-  four -penny  -  nails.  (Clous  del 
trois    pouces    et  demi.)    Tojcmwe    rB03AR[ 

CT>       IMOCKHMH        IJIJIinKaMH      BT>       3|      AEOHMa| 

vejiwrnnoKt',    hmh    yKpr£na/iK>nri>  neperopofl- 

KH    K'b    MBCmaMTi. 

Thirty-penny-nai/^.     (Clous    de    demil 

caravelle.)    Fbo3ah    BH^OMb,    bcjih^hhok)   h| 

ynorape6jeHieMrB  mauie  ace,    Karvi,    twenty  I 

four  penny  nails. 

Forty-penny-Tzai'/s,  (Clous  de  caravelle. 
Fbo3^h  B't  k~  4K)HMa  BejiH«iHHOio^  ynompe- 
6.1  eme  moaie. 

Tree  -nails.  Cm.  Tree. 

To  nail  or  spike  a  gun.  (Enclouer  unl 
canon.)  3aKXbnanib  nymny. 

Nail    and    bolt  draper.    «#omt>,    kohio- 
-     pbiMb  BbifleprHBaKmrb  tbo3Ah  h  Gojirli. 
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NAME.  (Norn.)  Hm*. 

What's  that  vessel's  name?   (Quel  est 

le  nom  de  cebatiment?)  Kant  hm^  amo- 

ro  ey^na? 
NARROWS.  (Passage  etroit  entre  deux  ter- 

res.)  Y3KOCUIH  MC/K/jy  6eperaMH. 

NAVAL.  (Naval  ou  de  marine.)  Mopcaofi, 
Kopa6ejwibiH,  OjomcKiH. 

Naval  -  Officers.  (Officiers  de  la  ma- 
rine.) MopcRie  mm  Ojomciue  OamjepBi. 

Naval-stores.  (Munitions  pour  la  ma- 
rine.) Kopa6ejbiibie  npnnacbi. 

Naval-station.  (Poste  ,  station  navale.) 
Ilopnrb,  npHMopcKoe  Mtcnio. 

Naval- tactics.  (La  tactique  navale.) 
MopcKa/i  maKmHKa. 

NAVAL  WHOODS,  or  Hawse -bolsters. 
(Pieces  de  bois ,  ou  sont  perces  les  ecu- 
biers.)  HeBeab  -  ry^cw.  Toacnibi/i  uimyKH 
^epeBa,    B#fcjaHHbi/i    BBepxy   h    BHH3y  k*«o- 

30BT». 

Naval-line.  BeH<£ynrb-maJieH  ommaatKa. 
NAVIGABLE.  (Navigable.)  Cy^oxo^biH. 
Is    the    river    navigable?    (La    riviere 
est-elle  navigable  ou  marchande?)  Cyao- 
xo^HajH  pbKa  ? 
NAVIGATION.    (Navigation.  Art  de  navi- 
guer  et  action    de  naviguer.)    HaBnraijbi, 
MopenjaBaHie. 
NAVIGATOR.    (Navigateur.)     HaBHramopTi, 

MopenjaBame*frb. 
NAVY.    (Marine,     forces    maritimes    d'un 
Etat.)  <Djomb ,  MopcKi/i  cn.ibi. 

25 
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Navy.  (Signifie  aussi  le  corps  de  la 
marine  royale  )  Cjobo  cie  orimocHmc/i  kt» 
iiBKomopoMy  H36paunoMv  inicjy  0*Hi;epoBi» 
h  MampocoBTj,  cjyraaiinix'b  bb  Kopo^ieBCKofi 
MOpCKOH   cjiym6k. 

iVaty-board.  (Assemblee  ou  espece  de 
conseil  des  commissaires  de  la  marine*) 
Co6paHie  bcbxi*  KOMMHckmepoBB  (naMa^i»- 
iihkobt»  aRcne/juinft.)  A^MHpajimeficmB'B- 
Kojueriii  BM-bcnils.   Humen^aiimcmBO. 

Navy-OtG.ee.  (Les  bureaux  de  la  ma- 
rine subordonnes  aux  Lords  de  l'Ami- 
raute.)  YnpaBjeHie  A^MHpajmeiicniB'b  Koj- 
aeriH. 

Manning    the    navy    or  a  fleet.  Ciiao- 
raenie     $Joma      aocmanioiiiibiM'b      uhcjiomb 
jio^eii,  &Af\  ynpaBi/ietmi  Ha  onoMb. 
NAUTICAL.     (Nautique.)     IIpHua^ie;Kauvft 

Kt  Mopen^iaBauno,  MopcKofi. 
NEAP-TIDE  or  dead  neap.  (Morte-eau,  ou 
morte-maree)  Caivia^i  HH3Ka/i  BO^a  npu  om- 
.iHBax*B:    6tiBaemi>  npu  MemBepm;ixT>  .lyHBi. 
NEAPED     or    Benaped.     (Ainorti-situation 
d'un  batiment    echoue  dans  le  terns  des 
grandes  marees.)    Cy^no,    ocmaBuieecji  iia 
Meju  no  ncmeiieniH   no.inofi  B04B1  40  npn- 
6bimi/i    cj^yiomeft,     cb    Komopoio    cy^HO 
cnjbiBaernB. 
NEAR.  (Proche ,  pres,  de  pres.)  He  ^ep^a 
Bbime  !  ripHKasanie  py^eBOMy. 

Come  no  near!  (Sans  venir  au  vent !) 
He  4ep?KH  Kpymo! 

Near  or  no  near  or  no  nearer!  (Pas 
au  vent.)  Kpymo!  OAep;KHBafi! 
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To  near.  (Approcher.)  C6jii3Hrm>c;i. 
NECESSAREY-MONEY.  ^eHbi  h  n  ueo6xo- 
^HMbi/i  no  Kopa6*no  iia^o6Hocniii ,  KaKi>-rno 
Ha  vroJbe,  Aposa,  cbIsuh  ,  <£OHapn  h  np. 
NEEDLE.  (Aiguille.)  Hiua. 

Bolt-rope  needles.  (Aiguilles  a  ralin- 
gue)  ^Ihkti -mpocoBbia  iirjbi,  Ecmopbiwn 
npHinHBaionrb  napyca  K*b  mpoey. 

Sail-needles.  (Aiguilles  a  voile.)  Jla- 
pycHbia  nrjbi. 

Magnetic    needle.     (Aiguille    de    bous- 

sole ,    ou    aiguille  aimantee.)    MaiHHmHa# 

cmp'bJKa. 

NESS.   (Promontoire,  cap  ou  pointe.)  Mhcl. 

NETTING.    (Filets  de  bastingage.)    Gbimui 

no  CcpmaMij  Kopa6a;i. 

Boarding-netting.    (Filets    d'abordage. 

A6op^a^HbIil     CBniRH. 

Bowsprit-netting.  (Filets  de  beaupre.) 
CtuiKa  aa  6vmnpHmt> ,  bt>  Komopyio  v6n- 
paionrb  *oprb-cmenrH-cmaKcejb  h  KiiKBept. 

Breast-work  ?  gang  way  ,  quarter  and 
waist  nettings.  CfcinKii,  be  Komopwii  y6n- 
pafonrb  ciy^HmejbbCKi/j  rohkh. 

Over  bead  ,  or  quarter-deck-tterfrVzg) 
Casse-tete.)  Gbiiikh  Ha#b  mKaHuaMii. 

Top-netting.  CfcmKH  na  Mapcaxb. 

Hatch-way  nettings.  Ilepenjerai*  H3T> 
4K)hmoboh  BepeBKii  Ha  viLOKaxij  £j/i  npe^o- 
xpaneHi/T  aio^eii  omi  na^enin  bb  .uou-b,  ii 
^ocraaBjeHi/i    0Bo6o/uiaro  o6oporaa  B03^yxy. 

Head-netting  in  sloops  etc.  Gbitikh  Ha 
o^iioMaqmoBbixb  cy#ax-b  no  6opmaM-b,  rao- 
6m  ne  Mor.iH  ynacnib  jiiofin  Bt  bo^v. 
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Splinter  nettings.  (Filets .  qu'on  eta- 
blit  contre  le  bord  ,  pour  preserver  des 
eclats.)      CfcmRa,     npeaoxpaHflioinj/i     omt 

OCKOJKOBb. 

NEUTRAL  vessel.   (Batiment  neutre.)  Hey- 

mpajBHoe  cy^iio. 
NINE-PIN  blocks.  Cm.  Block. 
To   NIP.  (Amarrer,  saisir  etc.)  IIpHce3iiHmb, 

npHXBaniHniB. 

To  nip  the  cable.    (Saisir  le  cable  avec 

les  garcettes  de  tournevire.)  IIpHce3HHinh 

KaHamb  kt.  Ka6oj/ipHHry. 

To     nip     the     lanyards     of  a    shroud. 

(Amarrer    ou  saisir  la  ride  d'un  hauban, 

apres  avoir  ride.)  npHXBanramt,  3aB/i3amb 

majipena  y  BaHmt. 
NIPPER-MEN.  (Matelots  postes  pour  frap- 

per    les    garcettes    de    tournevire  sur  le 

cable.)  JLioAUi  cmofliuje  Ha  ce3H>ixrb,  Kor^a 

BbiBeprntiBaidiirL  Kaiianrb. 

NIPPERS.  (Garcettes  de  tournevire.)  Ce3ini 
njemeHbie  ,  kohmh  npHce3HHBaionrb  Kananrb 
Kii  Ka6aj/ipHHry. 

Selvagee  -  nippers*  Ka6a.io*iHbie  ce3HH, 
ujih  Ka6ajotJHbie  craponw.  ynompe6j/uoin- 
cn  npu  CH^bHOM-b  3a6paHin  ;mop/i. 

NITTLES.  Cm.  Knittles. 

NO  mans-land.  (Espace  compris  entre  le 
canot,  embarque  le  plus  en  1'avant  du 
milieu  des  potences  ,  et  le  fronteau  d'ar- 
riere  du  gaillard  d'avant.)  Mtcmo  uaxo- 
4>uneec^  Mea^y  3a4HHMi>  KOHu,eMs>  6ana  h 
iiocomt*   6apKa3a,  cmojiujaro  na  pocmepaxi.. 
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Tymi>  Kja^ym-L  Sjokh  ,  ma.ui  h  #pyria 
npHBa^je>KHOcniH ,  —  cpymibin  ki  oaKy. 
AHiYinqane  ^aJH  cfe  Ha3BaHie  no  ncuo;Ke« 
iiiio  caiiaro  Mfccma,  Romopoe  iiaxo^Hmc;i 
hh  Ha  npaBoii  hh  Ha  jliBoft  cmopoHfc,  hh 
na  na.iy6fe,  hh  Ha  6an^,  a  bb  caMofi  cpe- 
AHHt  h  HMtemt  qacniHUbi  omb  bcbxi. 
Mtcnrb. 

NOCK  in  a  sail  making.  BepXHiii  nepe^Hift 
yrojb  y  napycoBi.,  pacnycKaiomHxcjr  no 
rnKy  mm  BBicraptjy,  paBHO  h  y  crnaKce- 
jefi,  y  Komopbix'B  rajcx,  Kant  y  neniBe- 
poyrojbHbixi.  na'pycoB'b 

iVocA-earing-  EeH3e.ib,  kohm%  npnB^3bi- 
Bafomi>  yroxb  napyca.  HoR,b-6eH3ejb. 

NOG.  Ha3BaHie  ^epeBAHHaro  Hariu/i,  bkojio- 
qenHaro  bb   no^nopbi  Ha  a*HHrE. 

NO  NEAR!  or  no  nearer!  (Pas  au  vent.) 
Kpymo  o^epauiBafi! 

NORMAN.  (Barre  de  bois  qui  se  place 
dans  un  des  trous  du  vindas,  dans  les 
batimens  marchands,  pour  servir  comme 
de  bittes  a  amarrer  le  cable.)  FaHinnyrh, 
BomKHyniBiH  bb  6pauimub  Ha  KyneiiecKOivrb 
cy^H-fe,  sa  Komopbifl  Kpin/inrb  Eta  Haras,  — 
TaKoe  #BHcmBie  6BJBaemi>  mo^BKO  raor^a, 
Kor^a  Herayro  Ham^Hyac^  Kaiianrr>;  hjh 
hv;kiio  3aBepHymb  BepeBKy  fljn  cnyeuaHia 
hjh   rapaBvienia   tiepesb  OHbifi. 

NORTH.  (Nord.)  Hop**,  CtBep-b  N. 

North-East  passage.  CtBepoBOcmoyHbifi 
npoxo^.  Oiib  paaft&iaeincfl  na  mpH  *ia- 
cniH:     1-a    omL    ApxanrejbCKa    ^o    *leiibi, 
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2-ii  onn.  Jleuhi  KpyrOMt  ^yKOcmcKaro  ho- 
ca    flo  KaMqaniKH    h    3-/i    onrb  KaM»ianiKH 

£0    /InOHIH. 

Northing.  (Difference  de  latitude  Nord.) 
Pa3HOcrab  uiHpom?>i  kt>  nop^v. 

North  -  west    Passage.     CfcBepo-3anaA- 

Hbifi    npoxo#b,    npe^nojaraeMbiii    TyACOHO- 

BbiMT,  3ajiHnoMT>  Bh  nraxiii  OKeaHT>. 

NORTHERLY.  (Du  nord.)  CtaepmaS. 

Northerly     winds.      (Vents    du    nord.) 
C'BBepnbie  Btaipw. 
NORTHERNMOST.  (Le  plus  au  nord.)  Ca- 

MBlS    CBBepHBIlf. 

NOTCH.  KnnT>  y  6*ioua. 

NOTHING-OFF.  Cm.  Off. 

NUMERARY  signals.  (Signaux  numeraires.) 

HyMepHbie  CHrtiajbi. 
NUTS  of  the  anchor.   (Tenons  de  la  verge 
d'une  ancre.)  OpfcxH,  3amieiiHHKH  y  /iKop>i. 
Nuts.     He  6ojibmia    raftun  ct>  Biuimoivii:* 
Nut-slings.  IlyiiieiiHbie  craponw. 


o 


OAK.  (Chene.)  4y6*. 

OAKUM.  (Etoupe.)  lleiibKa,  uononamb. 

White    oakum.    (Etoupe  blanche.)    Bis- 
sau neiibna. 

Black  or  tarred  oakum.     (Etoupe  noire 
ou  goudronnee.)    Gwojena/T  neiibKa. 

Oakum-boy.  (Calfatin.)    KWa  npii  no- 
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HonanmiiKax'b ,     no^aiomiii    neHbRy ,    cwojy 
h  np 
OAR.  (Aviron  ou  rame*)  Becio. 

Lay  on  your  oars !  Becaa  no  oopmy  ! 
IIpHKa3aHie  ocmaHOBHmbCfl  rpe6jeio,  iirao- 
6hi  neperoBopnmb  ch  r-bm'b  ,  hjh  ora^anib 
qecmb  cmapineMy ,  npoxoAanjeiviy  mhmo. 

Boat  your  oars !  (Desarme  les  avirons !) 
UIa6amrb  !  Y6epn  cec.ia  ! 

Get  your  oars  to  pass !  (Arme  les  avi- 
rons !)  BbiKHHb  Bec.ia ! 

To  ship  the  oars.  (Armer  les  avirons.) 
Becaa  bt>  yRjuoiimibi  no^o^KHmb. 

To  unship  the  oars,  (Desarmer  les  avi- 
rons.) Becja  u^'h  yyioqHHi  BbiRHiiymb, 
KaKi*  mo  6b]B«ienib,  npoxo^a  6jih3ko  cy^na 
hjih  flpyraro  Mtcraa ,  urnoSbi  lie  3a£baib  h 
He  caoMarab  Becea-b. 

Double-banked  oars.  (Avirons  a  cou- 
ples.) Karnepiibi/i  Becia,  KoraopBiMH  rpe- 
6ymb  no  #Ba  <iejoB-bKa  iia  6aiiK'B.  TaK/Ke 
3HamnTrL:    £Ba    qejOBtua    rpe6ymi»    o^hhmi* 

BeCJOMTi. 

Blade  of  the  oar.  (Plat  ou  pelle  d'un 
aviron.)  JConacmb  y  Bec*ia. 

Loom  of  an  oar.  (Bras,  manche  ou  par- 
tie  inferieure  d'un  aviron.)  BajeRb  y 
Bec.ia. 

Handle  of  the  oar.  PyiKH  y  Becja. 

To  feather  the  oars  in  rowing.  Tpecmb 
man-b  BecjaMH,  *imo6bi  aonacmn  hxt>  6bun 

Bl,    pa3p1i3T3    Btmpv. 

Ship  oars.  (Avirons  de  vaisseau.)  Ko- 
paocibiibia  Bec\ia.  Cm.  Sweeps. 
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To  OBSERVE.  (Observer.)    EpaniB  o6cepiia- 

i^ito. 

Have  jou  observed  today?  (Avez-vous 

pris    hauteur    aujourd'hui?)     BpajiHdH    bbi 

cero^H/i  o6cepBaijho  ? 
OCEAN.  (Ocean.)  0Keaiix. 
OCHRE.  (Ochre.)  KpacHBifi  Mtjt. 
OFF.  (A  la  hauteur.)    Omt    Gepera    npo«iB-, 

manque  SHaminrB  npomnBT,  iuh  6jh3b. 
We    shall    soon    be    off  Cape   Spartel. 

(Nous    serons    bientot    a    la    hauteur    du 

cap    Spartel.)     Mbi    cKopo    Gy^eM^    6jh3b 

MBica  CnapmciB. 

We  were  off  Cape  Finister.  Mbi  Sbijh 
nponiHBT>  MBica  OunHcraepa. 

Off.  (Au  large.)  Ifa  omRpBimowB  Mopfc. 

Off  and  on.  (Bord  a  terre ,  bord  au 
large.)  ITpn  jaBHpoBatuH  je^amB  raaci. 
omi)  qepery  h  yaaqt*  kt»  6epery. 

We  kept  standing  off  and  on  all 
night.)  Nous  nous  tinmes  bord  sur  bord 
toute  la  nuit)  Mbi  jencajH  bt»  npoacu/Ke- 
irie  Bceft  homh  ra^icb  kt>  6epery  h  rajCB 
omi.  6epera. 

Off j  en  parlant  au  timonier,  signifie 
ne  pas  arriver. 

Nothing  off!  (Sans  arriver!)  He  yK.to- 
huhc/i  no/i,B  B'fcmp'b!  IlpHr;a3aHie  pyjeBOMv. 
NAVAL  OFFICER.  (Officier  de  la  marine.) 
0<£HnepT>  MopcKofl,  (PaomcKra. 

Officer  of  the  watch.  (Officier  de 
quart.)  BaxmeHHBifi  O^Hi^ep-B.  —  *Iefime- 
nanrrrB. 


OFFING.  (Le  large,  le  cote  du  large,  ou 
de  la  pleine  mer.)  OmKpbimoe  Mfccmo  bt» 
wopb.  —  B3Mopbe. 

To  stand  for  the  offing.  (Avoir  lebord 
an  large,  ou  courir  au  large.)  /Jep;Kamb 
Bb  oraKpbimoe  Mtcmo   bt»  rope. 

That  ship  is  in  the  offing.  Kopa6*ib 
bt^  omRpbimowb  Mtcmt ,  ua  cbo6o#b. 

To  gain  an  offing.  (Prendre  le  large.) 
^ocmHrnyrab  omKpbimaro  Mtcma ,  B3Mopb/i. 

The  sea  runs  very  high  in  the  offing. 
(II  y  a  tres  grosse  mer  au  large.)  Bi> 
MOpb  BejHRoe  Bojueiiie. 

OFFWARD.  (Vers  le  large.)  Orai,  6epera : 
nojoasenie  Kopafuji,  cmo/imaro  ua  Mean  h 
HaKJOHHBiuarocH  onrb  6epera. 

The  ship  heels  offward.  Kopa6jb  cmo- 
/uunl  Ha  mcjh,  naK^OHH^cji  kt>   Mopto. 

The  ship  lies  with  her  stern  to  the 
offward,  and  the  head  to  the  shoreward. 
Kopa6*ib  cmoHnrb  Ha  mcjh  KopMOEO  kt^  mo- 
pio,   a  Hocoivib  ri  6epery. 

OKER  or  Ochre.  Cm.  Ochre. 
AWS  of  OLERON.   Ho^b  chmi>  HasBaHieMi, 
paayM-Bionib    AHrjumaHe    MopcRofi    ycraaBb, 
H34annbifi      Kopojie.Mi>     Vn^^p^OM-h    1,     bt> 
6biraHocnib  ero  Ha  ocmpoBB  O.iepoii'b. 

ON.  Are  the  marks  on  ?  (Les  reconnoissan- 
ces  sont-elles    Tune   par  Fautrs?)    JIojo- 

/Keilbl   JIH   MapKH? 

On  the  beam.   Cm.  Bearing. 
On  the  bow.  Cm.  Bearing. 
On  the  quarter.  Cm.  Bearing. 
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OPEN.  (Ouvert.)  Oranpbinio  omi»  Btmpa, 
omrcpbimo  B3opy. 

To  be  open  with  any  port,  or  have  a 
port  open.  (Etre  a  I'ouvert  d'un  port, 
(Tune  rade.)  Hjvifcnib  omKpbimbiii  Bxo^b  bi. 
nopnrb  h*ih  na  pew^T». 

We  have  the  sea  gates  open,  HaM7>  om- 

Bopen-b  bxo^Tj  h  bbixo^t>  Bb  omKpbiraoe  wope. 

To  OPEN.    (Ouvrir.)  Omupbimb. 

We  opened  our  fire  upon  the  battery. 
(Nous  commencames  a  faire  feu  sur  la 
batterie.)  Mm  ornKpbL/iH  oronb  no  6ama- 
pe/iMT>. 

Opera-hawse.    KaHanibi    »iHcmbi.    (Cmo/i 

*epmoefl,b.)  Cm.   Hawse. 

OPENING.     Ouverture    ou    passage    entre 

deux  terres.)  IIpojHBb  hjh  npoxo^b  yiempy 

^ByXIi    CMfcJKIlblX'b    3eMejb. 

To  ORDER.  (Ordonner,  commander.)  Ilpe^- 
nHCbiBamb,  iipHKasbiBamb. 

Order  of  sailing.  (Ordre  de  marche.) 
IIoxo^HbiH  crnpoH,  op^ep^. 

Close-onier.  (Ordre  de  marche  serre.) 
CoMKHynibiH  op^epx*  noxo^a. 

Open-onier.  (Ordre  de  marche,  laissant 

?lus  de  distance  entre  les  vaisseaux. 
a3mfiHymbiii  op^epi>  noxo^a. 
ORDERS.  (Instructions. )  HHcmpyKiu'ar. 
ORDINARY.  (Etat  douvriers  et  de  gens 
de  mer,  employes  k  garder  et  a  entrete- 
nir  les  vaisseaux  desarmes.)  HtKomopoe 
nvCcjio  jfo^eii ,  na3Ha*ieHHbixrb  ITpaBHmejb- 
cmBOM'b  &jia  c6epe^eHi»  BoeimbiX'b  cy^OBT. 
cnioiimnxT>    bb    raBan/ixi*     paspyatemibiMH, 
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JlfO&n  cm  cymb:  KoHcmancib,  IUxHnep-B, 
TaMepMaHTi,  KoMMHcap-b  h  Kok'b,  cb  npn- 
cjyroio;  CBepxt  iiioro  nojoaceHO  HBCKOJbuo 
pa6o*iHxi>  jito^eis ,  nepexoAain.HX'b  ct>  Kopa- 
6ax  na  Kopa6.u>  no  Ha#o6nocmH ,  BbiKaqn- 
Bamb  BO^y,  cmaBHirib  Kopa6jH  na  niBapmo- 
Bw,  nepeMtii>inib  MBcraa  h  o6wBmamb  ko- 
pa6an. 

Ordinary  seamen.  (Matelots  a  la  basse 
paie)  Mampocbi  2  cmanibH. 

Ships  in  ordinary.  (Vaisseaux  desar- 
mes ,  qui  ont  seulement  un  petit  etat, 
compose  d'Officiers  mariniers,  et  de  gar- 
diens  pour  leur  entretien ,  dans  l'usage 
des  arsenaux  d'Angleterre.)  Kopa6jn  cmo- 
/niu'e  Bi,  raBaHb,  pa3py»ceiiHbie,  noftb  Bt^e- 
hicmt.  nopma. 

Ordinary    deals.     ,4ockh    omnycKaeMbia 

&Jli\    pa3HblX-b    nO^BJORT.    Ha    K0pa6jTB, 

ORDNANCE.  (Artillerie.)  ApmHJjepiii,  opy- 
4ia,  KaKi.  mo:  nyniRH,  Mopnrapbi  h  np. 

Ordnance  -office.  (Bureau  de  T  Artille- 
rie.) Apmn.KiepiflcKa;i  Koumopa,  ^enapma- 
MeHniT>. 

ORLOP.  (Faux  pont.)  Ky6pnKrb  hjh  op.iom>- 
Aei*-h. 

Or/op-beams.   Cm.  Beams. 
To  OVERBLOW.  (Surventer.)   Bbi6amb  hst, 
Mapcejeu,  roBop/i  o  Btrnp-B. 

It  overblows.  (II  survente.)  B-brnpi.  bbi- 
6HBaemi>  h3-b  Mapce.ieS. 

If  it  is  likly  to  overblow  ,  we  will 
take  another  reef  in  the  topsails.  (S'il 
rient  a  surventer,  nous  prendrons  encore 
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un  ris  dans  les  huniers)  TaRb  KaKt 
Btnipis  ;Kecmo*iaenrB  ,  mo  bt>  npe^ocmo- 
poTKHOcmb  B3/imb  eu^e  no  pn^y  y  Map- 
cejeii. 

OVERBOARD.  (Hors  le  bord,  ou  k  la  mer.) 
3a  6opnrb. 

There  is  a  man,  overboard.  (Un  homme 
est  tombe  a  la  mer.)  HejOBBK'b  ynaai,  3a 
6opnrb. 

Our  ship  was  so  leaky ,  that  we  were 
obliged  to  throw  the  guns  overboard. 
(Notre  vaisseau  fit  tant  d'eau,  qu'il  nous 
falut  jeter  notre  artillerie  a  la  mer.) 
Haiirb  Ropa6jb  maKT»  nomeK  r> ,  irao  mm 
GbMH  npHHy^^eHbi  noSpocamb  nyuiKH  3a 
6opmb. 
OVERCAST-  (Couvert,  en  parlant  du  tems.) 
3ao6.aami.ao,  nacMypHO,  naxMypajo,  robop/i 
o  noroAb. 

Overcast-staff.  (Trebuchet)  Illuajp  ujin 
M-bpa,  ynompe6j/ieMa^  KopaoejbHbiMH  Hh- 
^enepaMH,  &as\  onpe^bjieHi/i  pa3H0cma  Meat- 
Ay  KpHBH3HaMH  mtxi)  ^.leHOBi. ,  Komopwe 
HaxoAamc/i  6jH3b  caMoft  6ojbuiofi  imipiinhi, 
h  m'fex'b,  Komopbie  .aeatanrb  6*iH3b  OKoneij- 
Hocmu  kima,  r#b  4H0  B03Bbimaemcii  h  cma- 
HOBHmc/i  yn;e. 

OVERFALL.  (Bas  fond)  Mej&  h,ih  Ma.aa* 
rjySnHa. 

OVERGROWN.  (Grosse  mer,  mer  tres 
haute.)  IIpeBeJHKoe  BOJHeiiie;  Kor^a  me 
BOJiHenie  o6biKHOBenHoft  BbimHHbi,  mo  fobo- 
pnmc/i:  Bough-sea ,  HepOBHoe  Mope. 
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To  OVERHAUL.  (Reprendre,  gagner,  visi- 
ter etc.)  Pa3£epHymr>,  ocManipHBamb  cy#a, 
JHIia   HvlH   Beuni. 

To  overhaul  a  tackle,  (Reprendre  un 
palan)  Pa3^epHymb  majn. 

Overhaul  the  tackle  fall!  (Reprends  le 
palan!)  Pa3#epHH  majteft  jonapt! 

We  overhaul  that  ship  very  fast.  (Nous 
gagnons  ce  vaisseau  a  vue  d'oeil.)  Mbi 
^oroH^eMT.  arao  cy^HO  oqeHb  CKOpo. 

To  overhaul  or  examine  a  vessel.  (Vi- 
siter on  examiner  un  batiment.)  Ilepe- 
CMomp-BTnii,  nepe6pamb  Ha  ey^Hfc. 

One  ship  is   said  to    overhaul   another. 
Cuopo  Aoroiiaenrb  ero,  roBopa  o  cy^iifc. 
OVER-HALE.  Cm.  Hale. 
OVERHANGING.     BbicyHy^ocb ,    cbhcjocb, 
KaKb : 

The  stern  is   said  to  overhang.    KopMa 

CBHCJiaCb. 

OVER  -  masted.  (Etat  d'un  batiment  qui 
a  trop  de  mature.)  ToBopHmca  o  KopaSjrt, 

HM'BIOIU.eM'b    CJHUJKOMT.    BblCOKIfl    h  majKejbia 

Biamnbi,  He  copa3M£pHbi.a  ero  Kopnycy. 

That  brig  is  over -masted.  (Ce  brig  a 
une  mature  trop  forte.)  Y  amaro  6p«ra 
Mamnbi   BbicoKH  h  ni/i/Kejbi. 

O^er-launching.  TepMBH^,  o3Haqaiomift 
coe^HHeHie  aaMROMt ,  oahoS  yacnra  #epeBa 
Ch  4pyroK). 

To  oye/-rake.  (Se  dit  d'un  vaisseau  a 
l'ancre,  qui  faisant  tete  a  une  grosse  mer, 
y  est  tres  expose  ,  et  en  recoit  a  bord 
des  coups  frequents.)  Kor^a  Kopa6*ib,  cmou 

26    v 


302  O. 

na  iiKopIs  bt>  Kp'kmuH  Bbmp'B  h  BOJiieHie 
cb  noca,  no^Bepraemca  uacmbiMB  y^apaMB 
BaJOBb,  mo  roBopann>:  to  over  rake  her. 
Bajb  Mepe3T>  xo#nnrb. 

Over-rigged.  (L'Etat  d'un  vaisseau  qui 
a  une  mature  trop  forte,  et  de  trop  gros 
agres.)  Xy#o  ocHameirb,  roBop;i  o  Kopa6xfc, 
y  Komopa.ro  Mammi  BbicoKH ,  pen  /lihhhbi, 
CHacmn  lie  bb  MBpy  h  MHoro  jmuinnx-h  6^0- 

KOBT>. 

0m*-pressed.  (Surcharge.)  OSpeMenen'b. 

A  vessel  o^ez'-pressed  with  sail,  .(Ba- 
ilment surcharge  de  voiles.)  Cy^no  o6pe- 
MeHeno  napycaMH ,    cihihkomb   Miioro  napy- 

COB'b. 

To  o^er-set ,  or  to  upset.  (Chavirer, 
faire  capot,  renverser  )  OnpoKHHymb. 

Our  long-boat  overset  last  night.  (No- 
tre chaloupe  a  chavire  cette  nuit  )  Haurt» 
6apr;a3B  onpoKimyjio  B^iepa  ho*ji>k). 

That  aukward  fellow  has  overset  the 
tar-backet.  (Ge  mal-adroit  a  renverse  le 
seau  a  goudron.)  3mornB  po3HH>i  onpoKH- 
\\yjii>  Be^po  co  CMO.-ioto. 

The  Royal  George  was  overset  at  Spit- 
head  on  the  29.  of  August  1782,  onboard 
of  which  upwards  of  800  souls  perished. 
Kopa6.ib  Po/hib  /KopTKi*  onpOKHHyjo  na 
Cnn^re^cKOM'B  pefi^B  29  ABrycma  1782  ro/^a, 
h  na  iieMb  iiorn6.io  6o„iUe  800  iiejiOBt>Ki>. 
OUT.  (Dehors,  c'est-a  dire,  deploye  et 
oriente,  en  parlant  des  voiles.)  ToBopa 
o  napycfc  3HainfnrB:  om^ain>,  pacnyiueiTB. 

What  sails  have  we  out?  (Quelle  voi- 


O.  303 

lure    avons-nous?)    KaKie    y    nacb    napyca 
cnio^m-L  ? 

J  am  out  in  my  reckoning.  (Je  me  suis 
trompe  dans  mon  point.)  K  nomepju-b 
cmicieHie. 

OUTERMOST.  (Le  plus  en  dehors.)   4a.ib- 

H^HILUH. 

The  outermost  ships  must  weigh  first. 
(II  faut  que  les  vaisseaux  ,  les  plus  en 
appareillage,  mettent  sous  voile  les  pre- 
miers.) JUaahfLlaViwie  Kopa6jH  nepBbie  ftOAm- 

HM    CHHMamtCH    CB    ilROp/1. 

Owt-board.  3a  6opmoMT>  Kopa6j;i,  CHa- 
py;KH,  KaK-b  mo:  Hapy;KHoe  cmpoeuie  h  np. 

Out-iit.  (Armement.)  Boopy/Kenie  ko- 
pa6jtA  BeiqaMH,  ii3^ep^KRa  naBOopy^eiiie. 

Ow£-hauler.  Ommn^Ka  y  KJHsepit  rajca. 

Out  of  trim.  (Hors  de  son  assiette,  par 
defaut  d'arrimage.)  Cocmoauie  Kopa6jfl, 
xy^o  npHromoBJieHHaro  kt*  njaBaniro  om-b 
HecoBepmeHcmBa  noopymema  h  xy^ofl  VKja#- 
kh  mptOMa. 

Our  ship  is  out  of  trim.  (Notre  vais- 
seau  est  hors  de  son  assiette.)  Hamt  ko- 
pa6^b  xy^o  y  ^H^epenmoBaH'L, 

Oat-licker.  (Minois  ou  boutelof.)  Bona- 

HeiVb    CT>    KOpVtbl, 

O^Z-rigger.  (Aiguille  de  earene.)  EajiKii, 
cmp^ibi,  BbicmptjiHBaK)ui,iiic>j  aa  oopmb  npa 
KperHOBamH  &opa6j/i;  maR;Ke  ymjerepbi  Ha 
Mapcax-b. 

OwZ-rigger.  (Boute-hors,  ou  boute-lof.) 
YnLierepbi  Ha  Mapcax^. 
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Out-rigger  of  a  canoe.  (Balancier  (Tune 

pirogue.)  Bbicrnp-fcjn>  aa.  .io^k-b. 

To  oat-sail  a  ship.    (Depasser   un  vais- 

seau.  Avoir  la  marche   sur  un  vaisseau.) 

06orHami,5  onepe/uimb  Kopa6j&. 
OUTWARD.  (Qui  signifie  hors  du  royaume.) 

Omxo^/imifi  H3i»  iiopraa  hjii  H3b    TocyAap- 

crnBa   KOpa6jn>. 

A  ship  outward  bound.    (Navire   frete 

pour  l'etranger\)  Kopa6^b,  omxoA/uirifi  onrB 

nopma. 

Out  of  winding.  Cm.  Winding. 
OWNER.  (Proprietaire-Armateur ,  ou  mar- 

chand  chargeur  d'un  batiment.)   Xo3flHirb 

cy^Ha. 
OX-EYE.  (Oeil  de  boeuf ,    meteore  qui  se 

remarque  au    cap    de  Bonne    Esperance, 

et  qui   presage  un  coup  de  vent.)  Ebmifi 

rja3T>,  Ha3Banie  ^aHnoe  B03^yuiHOMy  nBjeHiio 

ujih  o6jiaimy,    npHMBuaeMOMy  Ha  mbicb  4°" 

6po&  Ha/je^Li.    9mo  >iBJieHie  bcer^a  npe#- 

3HaMeHyenr&  ya;acHyto  6ypio. 


PACK,  or  package.  (Balle  de  marchandise 
futaille.)  IlaK'L,  ivrfccmo  no  KOMMepuecKH 
3HaqHmi,:  rinna  BHiia,  miOHB  cyKHa,  suu,uvirb 
uijinuiy  h  np.  „ 

PACKET  or  packet-boat.  (Paquebot.)  Ila- 
Kemi-6onii,. 

PADDLE.  (Pagaie.)  KocmbLit,  po/ii.  Beaia, 
Hiior^a    ynorape6^iieMaro   Ha   BoeHHbi.vb  cy- 
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flax*,  maRJKe  y  £hkhxt>  impo^OBt  Ha  jo^- 
Kaxt,  rpe6oK-b. 

PAINT.  (De  la  couleur.)  KpacRa. 
To  paint.  (Peindre.)  Kpacnmb. 

PAINTER.  (Cablot,  ou  cordage  servant  a 
amarrer  une  chaloupe  ou  autre  embarca- 
tion.)  <3>a.ieHb. 

Shank-painter*  Cm.  Shank. 

PALLET.  Mfccmo  bt,  rapFOM-B  nyne'iecRaro 
Kopa6j/i,  bt.  Komopoe  Kja^ymb  nfcCKOJbRO 
cbhhokx.  CBHHi^y  h  np.  maRfc ,  *jmo6bi  40- 
cmainouHO  6buo  4.1/1  ocmofiqHBOcniH  cy#ia 
h  orm>  raoro  ocrnaemcii  6oj*e  MBcma  #ih 
VRja^RH  nroBapoBT.. 

PALLETING  hatches.  HfcKomopbiS  po^b 
ptuiemqarabix-b  nap*b  Bii  iiocoboh  Rpionrb- 
Kawop'B,    cocraaBjeHHbixi*  nacnuuKOio  6hm- 

COBT>    H    KapjHHCOBb;     RT,    OHblWb    npH^BJailbl 

/iiuhrh ,  jb'b  Komopbie  nacbinaionrb  cyxaro 
yrojba,  mno6bi  Bbim/irHBa.i'b  Cbipocmb,  h6o 
Hiiaqe  OHa  6y^enii»  na^amb  Ha  nopox'b. 

PALM.  (Paumelle  de  voilier.)  HanepcmoR'b 
y  napycHHROB-b ,  maRjRe  cawa/i  uinpORaa 
iiacrab  janw  y  /iKopa. 

PANGH  or  paunch.  (Natte^  baderne  ,  ou 
tissu  de  vieux  cordages  pour  fourrer  les 
cables,  vergues  etc.)  UlnHroBaimbifi  Manib. 

PARALLEL.  (Parallele.)  Tlapajjejb.  Mop*~ 
kh  ynompeSjaionTb  cjobo  cie  BMtcmo  uiii- 
pombi,  RaRb:  Our  orders  were  to  cruise 
in  the  parallel  of  Teneriffe ;  that  is  we 
were  ordered  to  cruise  in  the  latitude 
of  Teneriffe.  Haivn,  npe^nncaiio  Rpencepo- 
Bamb  Ha  mnpomt*  Teiiepnaa. 
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We  steered  a  course  parallel  to  the 
coast.  (Nous  tinmes  une  route  parallele 
a  la  cote.)  Mm  #ep;Ka.iH  Kypci>  napajjejbHO 
6epery. 

J  will  cruise  in  this  parallel.  (Je  croi- 
serai  par  ce  parallele.)  f\.  6y^y  Kpeficepo- 
sanib  bt>  anion  napajuejn,  hah  uinpomt. 

PARBUCKLE.  (Trevire.)  CnycKaHie  njinnofl- 
HHMame  6oqeurb  cb  npiicmaHH ,  6e3T>  RpaHa 
h  6e3T»  majeii ,  noMoiu,iio  o#hhxi>  kohucb-b 
BepeBKH. 

To  PARCEL  a  seam  ,  or  a  rope.  (Couvrir 
une  couture  ou  un  cordage  avec  des  ban- 
des  de  vieille  toile.)  KjiemHeBamb  cmo- 
jeHOK)    napycHHOK)    h    mpeHnpBanib     uikh- 

MyUIKOK). 

PARCELLING.  (Morceaux  ou  bandes  de 
toile  goudronnee  ^  pour  servir  de  four- 
rure.)  KjenraeBHHa  CMoqenHaa  cmojok),  ko- 
inopoio  o6Kjia^biBaiotnT»  BepeBKH  &mi  mpeH- 
i^eBaHia. 

Parcelling  a  seam.  noKptiBame  na3a 
KJiemneBOK)  napycHHOK) ,  ouMouennoK)  bt» 
rop;mefi  cmo^ib. 

PARLIAMENT-HEEL.  (Demi-bande.)  Ha- 
KpeHeHie  K0pa6.i/i  #j/i  noAwaaania  6okobt> 
no^BO^Hofi  qacmH. 

PARRAL.  (Racage.)  Pa'KCbi,  6eH*ymbi,  ko- 
mopbixb  ijembipe  po#a. 

Parra/-rope.  (Batard  de  racage.)  0^,h- 
nana/i  BepeBKa,  OKjemiieBanua/i  n  o6ninina;r 
KO/Kefo  ch  OMKaMH  Ha  Koinjax'b;  maKOBbia 
ynoinpeSa/uomca  y  6pa!Wb  -  pen  n  ^pyrnx^b 
MeHbuiHxi>  peft    PaKCb-moy. 
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Parral  with  ribs  and  trucks.  (Bigots 
de  racage  a  pommes.)  PaKCt  hjh  6efi- 
<&ynn>  cb  inapHKaMH  h  cjH3aMH  aepeBAHHBi- 
mh,  npo^tmbiMH  Ha  flByxi>  BepeBKax'b. 

Parral  with  trucks.  (Pommes  de  ra- 
cage.) PancB  hjh  6efi#ynrB  H3-B  niapHKOBi> 
AepeB/niHBixB,  o6LiRHOBeuHO  ynompe6a/ieMbiH 
na  raoejB-paKCB-jioniBi. 

Truss  -pan*al.  (Racage  simple,  ou  ra- 
cage a  TAngloise.)  Befi^ynrB  y  hii;khiixt> 
pen. 

PARSLING.  Cm.  Parceling. 

To  PART.  (Aller  en  derive ,  en  parlant 
d'un  batiment  dont  le  cable  a  ete  rompu 
par  le  mauvais  terns.)  Ebiiiib  copBaHy  cl 
^Kopefl,  om-B  KptnKaro  Btaipa ,  BOJHenin 
h  np. 

We  parked  our  cables  and  were  driven 
to  sea.  (Nous  allames  en  derive  par  la 
rupture  de  nos  cables  et  fumes  dera- 
des.)  y  nacB  no^opBajio  KanamBi  h  Bbraec- 
jo  bb  Mope. 

PARTIAL  loss.  Bb  MopcKHXB  KyneqecKHXT> 
#fcjaxB  03iiaqaemT>  noBpen^eme,  Komopoe 
Kopa6.iB  npemepntjB  bb  npoflojasenie  bo- 
;i>Ka:    amo  o^hhi.  H3B  cjyqaeB-B,    nouivieHO- 

BanEIblX'B    BB    CmpaXOBOM'B    nOJHCB. 

PARTNERS.  (Etambrais;  aussi  les  trous 
meme  ou  passent  les  mats,  appelles  de 
nieme  en  Francois  etambrais.)  Il^pm- 
nepCBi. 

Partners  of  the  main  mast.  (L'etam- 
brai  du  grand  mat.)  IlflpniHepcBi  y  rpomB- 
MaqmBi. 
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Partners  of  the  bowsprit.  (Etambrai 
pour  le  beaupre,  sur  le  second  pont; 
ce  qui  ne  se  pratique  pas  dans  la  con- 
struction Francaise.)  njipnraepcbi  y  6ym- 
iipuma. 

Partners  of  the  pumps.  (Les  etambrais 
des  pompes.)  Mtcma  &jm  noMm>. 

Partners  of  the  main  caps  tern.  (Etam- 
brais du  grand  cabestan.)  IIapmnepcbi  ajui 
uinHJii. 

Partners.  ILiaHKH  hjh  kochkh,  Korao- 
pwMH  n^pmnepcBi  no^iiHBaionrb  BOKpyrt, 
&AH  Kplinocmn. 
PART-OWNERS.  ToBapnmu  b*  cy^Ht. 
To  PASS.  (Passer.)  Jlepe^amb  omi  o^fioro 
^pyroiviy;  maK?Ke  c^iamL  h^ckojibko  060- 
pomoBT>,  uijaroB*B  BepeBKOK)  ok'ojo  peH 
hjh  qero  ^pyraro. 

Pass  the  line  along!  06hcch  joim>- 
jhhb! 

Pass  the  gasket !  06hcch  ce3eHb ! 

Pass  a  heel  lashing!  06iiecn  HafimoBT* 
no  mnopy! 

Pass  a  seizing !  C^fejafi  6eH3ejb ! 

We  passed  by  Madeira.  (Nous  avons 
passe  par  File  de  Madere.)  Mbi  npouiJH 
mhmo  Ma^ep&i. 

Pass  the  line  along,  and  man  the 
guns !  (Passe  du  monde  a  la  sonde !)  O6- 
Heca  ^om-B-jiHHb  h  nocraaBb  jiiop,eii  no  nym- 


Kawb 


PASS  or  Passport.  (Conge  ou  passeport  de 
batiment     marchand.)     rfamnoprnt    cy#>- 

BOH. 
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PASSAGE.  (Traversee  ou  passage  d'un 
port  a  un  autre :  aussi  le  prix  convenu 
avec  le  Capitain  pour  le  passage.)  Ilepe- 
xo^t.  ,  nepet34Ti  orm*  o^Horo  MBcma  flo 
apyraro  MopewB,  maKjKe  iuama  uiKHnepy 
3a  npots^T*. 

We  had  a  fine  passage.  (Nous  avons 
fait  une  belle  traversee  )  Mm  xopomo 
nepefcxajH. 

I  paid  thirty  guineas  for  my  passage. 
(J'ai  paye  trente  guinees  de  passage.) 
H  3aruaniHjn>    30  rHiieii   sa    CBoii  npOB3,p>. 

Homward  bound  passage.  (Vaisseau 
sur  son  retour.)  KopaSjb  omnpaBjatoinjii- 
cn  o6pamno. 

Outward  bound  passage.  (Vaisseau  sur 
sa  traversee  de  depart.)  Kopa6jB  omxo- 
ajunJH  onrb  nopma. 

Passage-boat.  (Bateau  de  passage.)  Ila- 
ccaav-b^oniTj. 
PASSAREE.  (Cordage  servant,  lorsque  le 
vent  est  largue,  a  assujettir  l'amure  de 
la  misaine  au  bossoir.)  BepeBKa ,  KoeK) 
npHB«3LiBafomb   ra^CBi   kt»   6opmy    Kopa6*iH 

BT>    TIOJHB1H    raHXIH    BtUipB. 

PASSANGER.  (Passager.)  nacca^Hp-B. 

PATRON.  Hmh  npHCBoennoe  KoMaH^apaM'B 
mcikhxt.  cy^OB-B ,  KaKT>  mo :  naccaaeB^o- 
moBi,  h  up.  Cm.  Coxswain,  h  oco6eHHO 
pyjeBOMy  Ha  Sapnacli. 

Patron  of  the  long  boat.  Cm.  Cocks- 
wain. 

To  PAUL  or  Pawl  the  Capstern.  Cm.  Cap- 
stern. 
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Pawl-bits.  (Cadre  de  charpente,  et  po 
tence  etablie  vers  le  milieu  du  vindas, 
et  ou  se  fixent  les  elinguets  ou  cliquets.) 
CmoiiKH  y  6pauinHJn. 

Pauls   or  pawls,    (Elinguets    de    cabe- 
stan ,  de  vindas ,  et  tous  cliquets  en  ge- 
neral,   soit    de  bois  ou  de  fer.)     Ilajbi  y 
niiiHJJi  :Kejt3Hbifl  hjh  flepeB/umbi/j. 
PAUNCH.  Cm.  Panch. 

To  PAY.  (Espalmer,  brayer,    Filer,  Payer 
etc.)  Ho£Ma3BiBarni> ,  nrapoBamb  h  up. 

To  pay  a  vessel's  bottom.  (Espalmer 
un  batiment ,  ou  donner  un  suif,  ou  cou- 
roi  a  un  batiment.)  IIoAMa3biBanib  aho  y 
cyana. 

To  pay  a  mast  or  yard.  (Enduire  de 
refine,  de  goudron,  de  noir  de  fumee, 
ou  de  vernis  noir,  un  mat,  ou  une  ver- 
gue  etc.)  TupoBamb  Mamny  hjh  pea;  ^a 
cmeHerb  ynompe5^iiemc;i  caao,  #a6bi  yflo6- 
nt>e  h  jrerqe  noAHHMamb  H  cnycnamb  na- 
pyca. 

To  pay  a  seam.  -  (Brayer  une  couture.) 
3ajHmb  na3T»  cmojoio. 

To  pay  a  ship.  (Payer  l'equipage  d'un 
vaisseau.)  Bbiaamb    Ha    Kopa6jb  ;KajioBanbe. 

Pay  down  the  range  of  the  cable  !  (Re- 
mets  en,  plase  la  bitture  du  cable!)  Y6e- 
pn  BHH3ii  6yxmy  Kanama ! 

To  pay  off.  (Faire  une  embardee  du 
cote  de  dessous  le  vent.)  YKJOHanibc/i 
no^Ti  Btrnpi*  onrb  pyM6a,  no  KomopOMy 
iujh  h  oco6eHHO  Kor^a,    no  iieocmopo^HO- 


p.  311 

emu  py.ieBaro  uopa6jb  npH/jenrb  kt.  B-fcmpy 
maKi,  «irao  napyca  3anodouiynrb. 

To  pay  off  a  ship.  (Desarmer  un  vais- 
seau  et  en  congedier  l'equipage.)  Bbj^aB* 
^a^OBaHBe  O^HuepaMi,  h  cjyatmnejuiMi, 
pa3py;Knmb  Kopa6jb  h  caanib  K-h  Ilopniy, 
no  Hecnoco6nocniH  cjyjKnrnb. 

To  pay  out  a  cable ,  or  other  rope. 
(Filer  un  cable,  ou  autre  cordage.)  Tpa- 
BHmb,  Bhi^aBamb  KaHaurb  hjh  BepeBKy. 

Pay  out  the  hawser!  (File  de  lahaus- 
siere!)  TpaBH  Ka6ejbmoBrb! 

Paying  out  or  paying-away.  Om^aBa- 
uie  ex  KopaCuji  KaHama  hjh  BepeBKH. 

Pay  away  more  cable !  Om^aBaft  HwiH 
Bti^aBafi  60  j  bine  KaHamy! 

Half-pay.    UoJOBHHHoe  ;i;a^OBaHbe. 
3EAK  or  peek.  (Pic.)    BepxHifi    Koneirb    ra- 
<£e*i/i,  h.ih  6ii3aHb  pe/i.  En3aHb  pfo. 

Peak  -  halyards .  (Martinet  du  pic  de 
ces  memes  voiles.)  ^apHK-b-^ajb. 

To  peak.   (Apiquer.)  Omonnmb. 

Peak  the  gaff!  (Apique  la  corne  !) 
Onionb  ra^e.ib ! 

Peak  the  mizen !   Omonb  6H3atu>  pew! 

Anchor  is  a  peak.  Cm.  Anchor  and  a 
peak. 

Throat-halyards.   Cm.  Triroat. 

Peak.  TaKfte  roBOpumcji  o  KopaSj-E, 
cmoflmeMi*  na  /n;opfc,  y  Koraoparo  pen  omo- 
njeHbi,  iimo6bi  npoxo^/Jiui/i  cy^a  lie  Mor-JH 
3airbnfiini». 

Peak.  Tan;Kc  3Haiiiinrb  Mfccmo  m>  mpio- 
Mt, ,  na  KomopoMi>,  BoeHHbiii  cy#a  HMbiomb 


312  P. 

Kptonn,-KaMopy,  a  na  RyneqecRHXT.  Rjia^ymii 
npoBii3iK).  —  IlocjbAHiH  Ha3biBaeme/i  Fore- 
peak. 

PEDERERO ,  pedrero,  peterero  or  patte- 
rero.  (Pierrier.)  Po/vb  *ajiKOiiema,  H3i>  ko- 
raoparo  cmptjflioini*  tbo3^/imh  h  ;Re.afc3Hbi- 
mh  oo^oMuaMH  npH  a6op#a2R,E.  Cih  opy^i/i 
3apa^aK)mc;i  bt,  RjanaHT>,  CA'fc.iaiiHBiii  y  bhh- 
rpa^a. 

PENDANT  or  pennant,  (Flamme.)  Bbim- 
nejih. 

Hoist  the  pendant/  (Hisse  la  flamme!) 

ITo^HHMH    BBIMneJfc! 

Broad  -  pendant.  (Guidon  ou  cornette. 
Bpefi^b-Bbiivinejrb. 

Pendant  or  pendent*  (Est  aussi  ce  que 
les  Francois  nomment  pendeur.)  IUrch- 
mejb. 

Fore  and  main  -  stay  -  tackle  pendants. 
(Pendeur  de  la  caliorne  de  misaine  ,  et 
pendeur  de  palan  du  grand  etai.)  <Dopt 
h  rpomb  -  uiman  majiefi  -  niReHinejib ,  hjh 
uiKeHmejb  y  yH^ept-^OKa. 

Fore  tackle  pendant-  (Pendeur  de  la 
caliorne  de  misaine.)  <Dop-b  cefi  -  majiefi- 
niRenmejb. 

Main  tackle  pendant.  (Pendeur  de 
grande  caliorne.)  Tponrb  cefi-majeu  uiKeH- 
medb. 

Brace  -  pendants.  (Pendeurs  de  bras.) 
EpaeL-uiKeHmciH. 

Fish  -  tackle  -pendants.  <Dmirb  -  raa^cH- 
uiReurnejib. 

Guy -pendants.  TonT>-pen7>-uiReiimejiH. 
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Mizzii-burton-pendants.  IIlKeHmeaH  y 
majea  6erHH'b-peH. 

Preventer-brace  pendants.  IIlKCHraeja 
y  KOHinpa-6j3acoBT>. 

Quarter  tackle  pendants.  IIlKeHraejH  y 
ruiib-majefl.  Tajn  cin  HaK^a^LiBaioracii  na 
HHH^Hie  pen  &Jin  no^HHMama  h  cnycKaHi/i 
6ojbuiHx,B  mnjEecraefl. 

Reef  tackle  pendants.  IIlKenraejH  y 
pH#T>-ma.ieH. 

Rudder-pendants.  (Fausse  sauve-garde 
cle  gouvernail.)  IIlKeHraejH  y  py.ieBbixT> 
majefi. 

Top  mast  burtou  pendants.  CmenroBbie 
Mamnhvib  lURenme^H. 

Top  rope  pendants.  CmeHb-BBmmpen^- 
uiKeHme.i«. 

Truss  pendants.  Eeu  -  $jmrL  -  ma*ie5- 
iiiKeHnie.iH. 

Yang -pendants.  EpHHCt  -  majiefi  niKeii- 
mejH. 

Winding-tackles  pendants.  UlKeHme^H 
y  rHHeii. 

Yard  tackle  pendants.  Hor'b  raa^eS 
niKeHmejH. 
PENSIONERS.  (Pensionnaires ,  invalides.) 
Mopcuie  HHBajiH^bi,  npoc^y;KHBniie  bo 
ajonrb ,  h  3a  cmapocmito ,  nojyiieimbiMH 
panaMH,  hah  no  Hecnoco6HOcnra  c#fcjaB- 
niiecu  ue  B'b  cocmoimra  ciy^KHmb. 

In  -pensioners .  HecnocoSHbie  MopaKH,  ko- 
mopwe  npHH/imbi  bt>  rpeHBHyecKyio  TocnH- 
maab. 

Out  -pensioners.  Hecnoco6Hbie    MOpflKH, 

27 
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KomopbiM-B  npoH3BOAHmcfl  emevofiiMin  neHcifl, 
no  yBaxcemK)  nxt  paub,  yuiii6oBT»  h  np. 

PENINSULA.  (Presqu'ile.)  no.iyocmpoBT,. 

PERIAGUA.  (Pirogue.)  IlepiarBa,  6oabinaa 
jro^Ka  bt>  K);khoh  AiviepHKfc  h  MeKCHKaH- 
ckomi>  3ajHBt ;  fltjaenic/i  h3t>  ^Byxi*  bliaoj- 
6jieHHBix,b  ^epeBii,  cnjioneunhixb  BMBcnrfc, 

PERILS  of  the  sea.  MopCKofi  cmpaxb ,  3a- 
cmpaxoBaHie. 

To  PERISH.  (Perir.)  IIorH6Hynib. 

The  ship  foundered  at  her  anchors, 
and  every  soul  on  board  perished.  (Le 
navire  sancit  sur  les  amarres,  et  tout  le 
monde  perit.)  Kopa&ib  nouiejn>  ko  #iy, 
cmo/i    Ha    /ik opt    h    bcb    6biBiuie    na  neM'b 

PHENOMENON.     Heo6biKHOBeHHoe    iiB^eme 

Ha  neofc  hjh  na  3eMJit>. 
PHISIGIAN  of  a  fleet.  HncneKmopb  Mcah- 

luihckiS  na  <&jonrE  hjh  acRa/not. 
PIECES.       Koponmia     #ockh    na    uinopax'b 

crnenerb ,    maKffte    ^y6oBbi/i  #ockh  Ha  «ihr- 

caxi.    cmeHerb ,    npHuinmbiii    6ojimaMH  &aa 

no^ep^aHifi  JOHnv-cajHHroBT>. 

Pieces  of  ordnance.  IlyinRH,  Mopmnpbi  h 

np.  raaK;Ke  coj^amcRifl  py^b/i. 

Battering  pieces.  Oca^Hbi/i  opy^™. 
Shelve-pi'ece^.   Ha  BoeHHbixi>  Kopa6^/ix'b 

6ojbuii/i     6a^KH     ^y6oBbiii    hah    cochobma  ; 

hxtj  noMBinaionTb  no#b  6nMcaMH  h  npHnin- 

Baiomb    6o^maMH  ajm  yRplsn.ieni/i  Kopa6jji. 
PIER.  (Jetee  d'un  port.)    Cmbna,  njonraiia, 

BbiAaBuia/ic/i    Bi.    Mope  npe#b  raBaiibK),  ajui 

y^ep;KHBaHia  boju-b. 
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PIGS  of  ballast.  (Saumons  de  fer.)   Cbhhkh 

6ajacma. 
PIKE  or  half  pike.  (Pique  d'abordage.)  IIh- 

na  a6opAa^Haii. 
PILASTERS.  yKpaiueme  ptoHoe,  Mea^y  ok- 

HaMH  isa  Ropa6ji'b. 
PILE  in  Artillery.  rinpaMH^a  si^epr*, 
PILLARS.    IliLuepcBi    ^epeBUHiiwe  h  tkcjbs- 

HBie. 
PILLOW.    (Coussin    du    mat    de    beaupre.) 

JHepeBmman.     no/yujKa ,      no^ep;KHBaK)in,a/i 

BHvmpeHiiiH  Koiieu^b  6yiunj)Hraa. 
PILOT.  (Pilote.)  .louMaHi,. 

A  coasting  or  harbour  pilot.  (Pilote  co- 
tier.)  IIpH6epe2KHBifi  .aoLOiairB. 

A  sea  pilot.  (Pilote  hauturier.)  Mopcuofi 

JOUMaHB. 

.Branch -pi/o£.  iIoijMaH'B ,  KomopBifi  bo- 
#Hnrb  cy^a  no  oco6eHHBiM,b  KaHaaaM-B  h 
p-BRaM-B. 

To  pilot  a  ship.    (Piloter   un   vaisseau.) 
BecniH  KopaS^B  ^lomviany. 
PIN    of  a  block.    (Essieu    de  poulie.)    Cep- 

fletJHHK'B    HJH    HareJB    Bfc    6.10KB. 

Belaying  pins  or  pins  to  belay  ropes 
to.  (Ghevillots  de  fer  ou  de  bois  ,  pour 
amarrer  les  manoeuvres.)  Ko^ejB-Hare^H, 
3a  KomopBi/i  Kpfcuanrb  6fcryiii/i  CHacma. 

Pins  and  chains.  (Les  petites  chevilles 
qui    passent    par    la    tete    du    cabestan.) 
IIInHJBKH  ftjin  bbim6obok,b. 
PINK.   (Pinque,  sorte  de  batiment.)  IlHHKa. 

PjVzfc-sterned.  Cm.  Stern. 
PINNACE.    (Sorte    d'embarcation  matee  en 
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goelette,)  He6ojbini/i  cy/ja  o  £ByxT>  Ma*i- 
maxT>  bt>  Cpe^H3eMHOMT»  Mopb,  nji3LB3nou\in 
Ha  napycaxb  h  Becjiaxt. 

Pinnace.    UIjK)6Ka   Ha   BoennoMT>  nopa- 
6.1-b. 

PINTLES.  (Eguillots  de  gouvernail.) 

Kptouba  y  py^a,  iia  Kornopbixi»  oht>  bh- 
cnnrb. 

PINT.  (Ghopine.)  CmaKaHt  y  noMiibi. 
PIRATE  or  Rover.  (Pirat  ou  Forban.)  Mop- 

CKOH    pa360HHHK-b. 

PIRACY,    (Pirat erie.)     rpa6e^i»     ry^OBT.    na 

MOpt. 

PISS-DALE.  (Urinoire.)    Mfccmo   Ha  rajbio- 

hb,   r#B  Moqarnc/i  cjyjKHmejH. 
PITCH.  (Brai  sec.)  Tycma/i  CMOJia. 

To  pitch  the  seams.  (Brayer  les  fu- 
tures.) 3ajHinb  na3Bi  cmojioio. 

Pitch  spout-ladle.  (Cuiller  a  brai.)  Cmo- 

JinUOH    ynOJOBHHKT*. 

Pitch-mop.    (Torchon  a  manche.)    Ma- 

3HJKH. 

Pitch     pot.      (Chandiere     a     goudron.) 

CmOJ/IHOH    UyryHHHRTi. 

To  Pitch.  (Brayer,  tanguer.)  ToBop/i 
o  Kopa6jrfe,  Raiianibc/i  cb  nocy  Ha  RopMy; 
KHjeBaa  namta. 

The  ship  pitches  enough  to  send  her 
masts  over  the  bows.  (Le  vaisseau  tan- 
gue  de  maniere  a  jeter  bas  sa  mature 
sur  l'avant.)  Kopa6.ib  maKT.  ciubiio  Ka- 
iiaenrt,  qrno  Maqmw  bb  onacHOcmn  nOBa- 
jivnuhCA  3a  6opmb. 


p.  517 

Pitching.  (Tangage,   ou  action  de  tan- 

guer.)  KiueBa/i  Ramta,  cu  KopMti  Ha  noc%. 

PLAIN.    Tjia^Kaii  noBepxHocmb  Me;K^y  wyx'b 

KOKCOBt. 

PLANE.  TepMHirb,  ynompe6j/ie\ibiH  Kopa- 
6e»]i>HBiMii  HHsKeiiepaMH,  &Jin  03Haqeni/i  iiep- 
rae^va  Kopa6*i/i. 

Plane  of  elevation,  Eokoboii  nepmeTK'b. 

Plane  of  projection.  Honepe^HLiH  qep- 
rae/Ki>. 

Horizontal  plain.  TIpojOiibHbiH  iiepme^-b. 
PLANK.  (Bordages.)  /Jockh  g6ujhbhmji. 

To  plank  a  ship.  (Border  un  vaisseau.) 
06uiHBanib  KopaSjb  ^ocnaMH:  *im6  nopa- 
6ejbiibie  Hn^enepbi  HasbiBaionrb  Laying 
on  the  skin.  Haimiramb  Koaiy,  iuh  o6m/i- 
ramb   b^  no;Ky. 

Plank  -  sheers   or  plan  -  sheers.    TopH- 

30nmajbHoe  noKpbimie  nioiib  -  miiMoepcoB'b 

Ha  Can't,  niKanijaxb  h  na  iomti.    ILiaHUbipb. 

PLAT.    (Fourrure    de  vieux    cordages  pour 

les  cables  )  CapBeHb. 
PLATE.  (Bande  de  fer.)  BaHmb-nymeHb. 

Backstay-plates .  (Chaines  de  gal-hau- 
bans.)  Banmb-nyraencbi  y  CaKuinraroBB. 

Futtock  plates  or  foot  -  hook  plates. 
(Bands  de  hune.)  Bannrb  -  nvmencbi  no#b 
MapcoMb, 

Plate-nails.   Cm.  Nails. 

PLEASURE-BOAT.    (Bateau    de  plai- 
sance.)  ilxma,  Ha  Komopofi  Karnaionic^  no 
p-feK-B,  raBanH  hjh  osepy. 
PLUG.  (Tampon.)  3arnbi»iKa  hih  npo6ua  #e- 
pesnanaUt 
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Hawse  -plugs.     (Tampons     d'ecubiers.) 

^epeBflHHblfl  3amLIiJKH    BT>  KJIK)3bl. KjK)3T>- 

caKH. 

Shot- plugs.    (Tampons    de   difference^ 
calibres,     pour    boucher    les    trous    faits 
par    le    canon.)      BmyjRH    &m\     npo6oHiii> 
omb  ii^epi>  Bt  cpa^KemH. 
PLUMMET,  plumb.  OmBto,  rap*. 
Plumb-line.  HnmKa  y  omBtca. 

PLUNDER.    (Butin,    pillage.)    Ben^i  omii^- 
mhin  y  rurBHHbixrb  rpa6e;KeM,b,  ^o6bma. 
To  plunder.  (Butiner,  piller.)  rpa6nmb. 
To  PLY.  (Louvoyer.)  Ji,ep7K^mh  Kans.  mojkho 
npyqe  kb  Bfcmpy,  ora-B  *iero  npon30in.io: 

That  vessel  is  a  good  pljer.  (Ce  ba- 
timent  est  un  bon  boulinier.)  3mo  cy^HO 
Kpymo  xo^Hnrb  kt»  Bfcmpy. 

To  ply  to  windward.  BbinrpbiBamb  rt, 
Btmpy. 

Plyer  or  plier.  (Boulinier.)  Cy^Ho  xo- 
pomo  xo^/imee  bt»  6efl4eBHn^b. 

POINT.  (Pointe ,  partie  avancee  d'une  cote 
peu  elevee.)  Hh3rm  mbict»,  Bbj^aBinific/i  B=b 
MOpe^  Koca. 

Point  blank.  (De  but  en  blank.)  To- 
pH30Hmajbiibifl  BbicmptJb. 

To  point  a  gun.  (Pointer  un  canon.) 
HaBOAHrnb  nyuiKy. 

Point  your  guns !  (Canonniers ,  poin- 
tez!)  HaBo^nmb  nyuiKH  bt>  ivfcjib! 

Point  before  the  beam!  (Pointez  en 
chasse!)  HaBO^iime  Bnepe/3/b  mpaBepca! 

Point  abaft  the  beam !  (Pointez  en  re- 
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traite !)  HaBO^HTne  k^  KopMli  omt  mpa- 
Bepca ! 

Point  at  the  masts !  (Pointez  a  dema- 
ter!)  Hauo^Hme  hjh  crnpt.ifliiine  b'b  waq- 
mbi! 

Point  at  the  hull  !  (Pointez  en  plein 
bois  !)  HaBOAHme  hjh  cmpti/iSme  bt»  Kop- 
nyci. ! 

Point  between  wind  and  water  !  (Poin- 
tez a  couler  bas!)  HaBO^nnie  h.ih  crapt- 
jafime  bt»  no^BO^Hyio  nacmt! 

To  point  a  rope  etc.  (Mettre  un  cor- 
dage ou  une  manoeuvre  en  queue  de 
rat,)  Onjecmb  KOHeivb  BepeBRH. 

To  point  a  sail.  (Mettre  des  garcettes 
de  ris  a  une  voile.)  TlpoA'Bnib  pu$i>  ce3iui 
bi>  napycii. 

Points.  (Garcettes  de  ris.)  Pmsx.  ce3iiH. 

Point    the    yards    to   the  wind!    (Mets 

les    voiles    en    ralingue !)     06paconb    pen 

Kpy»ie  !  cmo;!   Ha  iiKopb   bl  Kpfenfciii  BkmpT>. 

Points  or  Rhumbs.  PjmSm  KOMnaca. 

POINTING  or  pricking  the  chart.   llpoKja- 

4biBaiiie  na  Kapnrfc  Kopa6ejbnaro  Mtcma. 
POKER  or  Driver.   PoMaub,  KomApbiMb  Ha-  0 
6HBaK)nTb  6yreju  na  Mamnbi. 

POLACRE.    (Polacre,    sorte    de   batiment.) 

Ilo^/iKpa,  hm/i  cy^Ha. 
POLE-AXE.  (Hache  d'armes.)   IIimiperie.ib. 
Po/e-mast.    (Mate  a  pible.)    Maxima  oa- 
no^epeBKa. 

Po/e-masted.  (Mate  a  pible.)  Ci  o^ho- 
^epeBKaMii,  —  wanmbi  o^HO^epeBKH. 
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A  waterman's  pole.  (Croc  de  batelier.) 
Maxima  iia  nepeB03Hi>ixT»  jiAHKaxT*. 

Under  bare  poles.  (A  sec,  ou  a  mats 
et  a  cordes.)  H^ran  6e3i»  napycoivt,  r.fc 
o^Ht  CHacmn. 

POMELION  or  pomiglion.  (Bouton  d'un 
canon.)  Mampocbi  npo3Ba*iH  chmt,  HweHeMT* 
BHiirpa/Vb  y  nyniKH. 

PONCHES.  He6ojbuiia  neperopo^KH  Bt  mpio- 
m£,  3a  KomopLia  Kwia^ynn*  Htnmo  h  moBa- 
pw. 

PONTOON.  (Pontou,  ou  fosse  pour  le  ca- 
renage  des  vaisseaux.)  Eojbuioe  iliocko- 
^OHHoe  cy^HO,  6jh3ko  noxoatee  Ha  Harpy- 
^eimyio  6apny,  cna6^KeHHoe  jiKopaMH,  nina- 
jijimh,  THHiiviH  h  #pyrHMH  nompe6HOCm/iMii 
&m\  KH^eBani/i  cy^OBb.  —  ILiOByiuH  KH»ieii- 
6aJOKrb.  —  TaKOBbie  ynompeSjimomb  mojb- 
ko  bi>  Cpe#H3eMHOivrb  Mopb. 

Pontoon  or  ponton.  IIoHnioirb,  po47> 
iiJOCKO^oHHaro  cy^na,  o6niHmaro  cnapy;KH 
h  BHympH  jKecmbio.  JIahuojo  21  <Dynrb, 
iuHpnuoio  5  #ymoB*  h  rjyGHHoto  2  &yma 
1^  AiouMa. 

Pontoon  bridge.     IlonmoHHbiH  mochtb. 

POOP  (IJunette.)  K>nrh. 

Poop-royal.  (Garosse,  ou  logemens  pra- 
tiques sur  la  dunette  des  vaisseaux  Fran- 
cois.) Kaioma  na  3a/nieivrb  rohivb  loma,  Ha 
Cojibuinxt  ^>panny3CKHXT>  h  McnaHCKHX'b 
KopaSjiiix'b,  A,Jin  nimypManoB'b  h  joi^ManoBTi. 
AHrjiificKie  Kopa6ejbHbie  HimseHepbi  Ha3bi- 
Baionxb  oHyK)  The  top-gallant  poop  6paMi»- 
lomt. 
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To  POOP.  (Aborder  un  vaisseau  par  Far- 
riere.)  HaBadHiuB  hocomtm  6ynrnpHmoM'& 
hjh  ymaerepoM-b  Ha  Kopivry  ^pyraro  cy^Ha, 
KaKb  mo  'iacrao  cjyqaemca  bt>  raBanaxT.. 

That  great  ship  will  certainly  poop 
us,  if  she  does  not  bear  up.  (Ge  gros 
batiment  nous  abordera  par  l'arriere ,  a 
moins  qu'il  n'arrive.)  3momb  fxMBUiofi 
K0pa6^b  HenpeMtHHO  HaBajrnnTB  Ha  uauiy 
uopiviy,  ecjH  ne  cnyernHmca. 

To  have  the  wind  in  poop.  HMtrnt 
C^aroiiojytiHLiH  BBmpT.,  bi>  Kopiuy. 

We  were  pooped  by  a  very  heavy 
sea.  (Nous  recumes  a  bord  par  la  poupe 
un  gros  coup  de  mer.)  HaMT,  no^aBa^o 
CH.ihHO  BO.meirieM'b  bt»  ttopiviy. 

POOPING  or  a  pooping  sea.  (Grosse  mer 
de  vent  arriere.)  Cn^BHoe  BOJHeHie  nofl- 
flaenrB  bt>  Kopwy. 

Pooping.  OmHOCHmca  kt.  Ha6-BJKaHiK>  o^Horo 
Kopa6a^  hocowb  na  KopMy  #pyraro. 

POPPETS.  Ha3Banie  HliKomopLixi*  aepeBT, 
ynompe6j/ieMBixT.  npn  cnycnfc  KopaS^H  Ha 
Bo^y. 

PORT.  (Port  de  mer  ou  havre.)  FfopnrB, 
rasaHB. 

Port.  (Sigqifie  aussi  babord.)  Bt  h*ko- 
mopBix'B  cjyqa/ix'B  o3usmaejwh  Larioard, 
ji^ByK)  cmopony  hjh  6opmrb,  £a6Bi>  roBopn 
o  pyjt ,  He  no^BeprHymB  HeaopasyM-Eiriio, 
Komopoe  Moatemi  iraor^a  HMtrar.  fiaxuibiJi 
nocifyjcmBia  no  cxo^emBy  aiOBii,  Larboard 
and  starboard. 

The    ship  -  heels    to  port,  (he  vaisseau 
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est  sur  babord.)  Kopa6^b  KpeSfcHmca  Ha 
Jtuyio  cmopoiiy. 

Port  tbe  helm!  (Babord  la  barrel) 
.ItBO  pyj/i ! 

Hard  a  port!  (Babord  tout!)  A%ko  Ha 
6opm,b ! 

Top  the  fore  yard  to  port!  (Pese  sur 
la  balancine  de  babord  de  misaine.) 
Oraonb  ^-bbbih  hokt.  <&oua  pen! 

Bar  of  a  port.  (Port  a  barre.)  Bapt, 
mcib  npe/Vb   Bxo^oivrB  b-b  plsKy  hjih  raBaHB. 

Closs  -  port.  (Port  renferme  dans  les 
terres.)  Doping  BHympn  ropo^a,  KaK'B-mo: 
ITopmBi  Po^occb,  BeHeu,i/i,  AMcmepAaMT>, 
PouiejB,  BafioHa  h  apyrie. 

Free-port.  (Port  franc.)  Ilopnio  *paHRO, 

CBo6o£HBIH  nOpm'B  £JI/I  BCtX'B,  6e3nouiJHH* 
HB1H. 

Port-hooks.  (Crocs  a  sabord.)  KpiOKH 
y  nopraoB'B. 

Hook  on  the  ports  fore  and  aft !  Ony- 
cnra  nopraBi  Ha  KpioiiBa! 
IIpHKa3aHie    npn    HauiecmBiH    uiKBaja    — 
Om^aS  nopinBi ! 

Port-rings.  Cm.  Rings. 

Porf-rigles.  Kap^H3Bi  na#b  nopraaMH  no 
6opmy,  *jmo6Bi  ^oa^eBaii  BO^a  He  menja 
B'B  nopnrB. 

Por£-lids.  (Mantelets  de  sabords.)  CmaB- 
hh  y  nyuieqHBix'B  okoht.,  nopmBi. 

Port-ropes  or  pendants.  (Rabans  de 
sabords.)  iiopm-b-raajieH-uiKeiinieaH. 

Port  -  tackles.  (Palans  de  sabords.) 
1  lopnTB-majH. 
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Lower  the  ports  fore  and  aft!  (Amene 
les  mantelets  de  sabords  ou  ferme  les 
sabords!)  Ora^aii  Bet  nopmw! 

Slope  the  ports!  Onycrnnrab  hjh  npn- 
no^H/imb  nopmBi  bt>  nojOBimy ,  tirao6bi 
AOJK^b  He  nona^ajii  bi>  nopm'b. 

PORTS  or  port-holes.  (Sabords.)  Ilopnibi, 
nyineqtibi/i  OKHa. 

Gun  room  ports.  (Sabords  de  Saint 
Barbe.)  Ilopmbi  wh  KOHcmane^bCKofi. 

Half  -ports.    (Faux    sabords.)    Hojynop- 

ITIHKH,    6pfOKaHIJbJ. 

Lower-deck-porto*  (Sabords  de  la  pre- 
miere batterie.)  Ilopmbi  HHHmflro  ^eKa. 

Middle  deck  ports.  (Sabords  de  la  se- 
conde  batterie.)  Ilopmbi  cpe^H/iro  ^eKa. 

Poi £-bars.  (Barres  de  sabords.)  $pafiKH 
&JLR  saApaHBam/i  nopmoB-b. 

Po/t-sells.  (Seuillets  des  sabords.)  Ko- 
cakh  Bt  nopmax-b. 

Por£-sashes.  (Sabords  vitres.)  Ilopmbi 
hjh  6pK)RaHijbi  co  cmeKjaMH. 

Port-nails.  Cm.  Nails. 

Port  shackles.  (Boucles  de  sabords.) 
*leKH  bt>  nopmax'b  &jin  3a^paHBanin. 

Man  the  port-tackle  falls !  (Du  monde 
aux  sabords !)  ITocmaBb  aio^efi  Ha  nopnrb- 
majin! 

Square  the  ports!    Ho    noflH/imiH   nop- 
moBi,  BbipoBH^mb! 
PORTLAST  or  Portoise.  (Synonime  de  gun- 
wale moHve  qmo  h  gun-wale.)   IIlKa<&ynrb. 

To  lower  the    yards    down  a  portlast. 
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(Amener  les  basses   vergues.)    Cnycmmnb 
un^iiie  pen  #o  niRaayina. 

To  ride  a  portoise.  (Etre  au  mouillage 
avec  ses  mats  de  hune  et  ses  Lasses  ver- 
gues amenes,  dans  un  coup  de  vent.) 
Cmo/imb  na  /iKopt  bb  ^ecmoKift  Btmpi», 
Ciivcnia  pen  h  craeHru  Ha  hhs'b. 
POST-CAPTAIN.  Cm.  Captain. 
To  POUR.  Cbinainfc,  jnnib. 

We  poured  three  broadsides  into  the 
Frenchman's  quarter.  (Nous  envoyames 
trois  bordees  dans  la  hanche  du  batiment 
Francais.)  Mm  BCBinaaH  mpn  aa jna  Opaii- 
ny^y  b-b  KopMy, 

The  leak  must  be  large  by  the  water 
pouring  in  so  fast.  (L'eau  entre  avec  tant 
de  force,  qu'il  faut  que  la  voie  d'eau  soit 
considerable.)  Teub  aojlxlrsl  6bimb  60 a b- 
man,  cy^a  no  bo^b,  maKi»  6fcicmpo  jbio- 
w,encn. 
POWDER.  (Poudre  k  canon.)  llopoxi. 

Powder-barrels.  (Baril  a  poudre.) '  IIo- 
pOXOBblfl   6o*ikh. 

Powder-chests.  (Caisses  d'artifices.)  He 
6ojibiuie  ^ii^hkh  ,  HanoaHeHUbie  nopoxoMi>, 
craapwMH  rB03^flMH  h  np.  Hxi  yKpBnj^iomT. 
no  ^eny  hjih  no  6opmy  KyneqecKHX'b  cy^oB-h, 
ftjin  cmp-bJLmin  npn  o6op^a;Kt,  flfijiaLn  npo- 
bo^hhkh  Kt  hhmt>  BHH3y,  h  3a2KHraionn»  no 
BOcmpe6oBaHiio. 

Powder-horn.  (Corne  d'amorce.)  llopo- 
xoBoii  port. 

Powder-room  or  magazine.  (Soute  aux 
poudres.)  Kpionrt-KaMopa. 
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PRAM  or  prame.  (Sorte  d'allege,  en  usage 
dans  les  ports  de  Hollande  et  de  la  mer 
Bahique.)  flpaMb,  na3BaHie  cy^Ha. 

PRATIC  or  pratique.  (Entree  ou  faculte 
de  communiquer  dans  les  ports  sujets  a 
quarantaine.)  IIpamHR'E,  CBH#Bme.iBcmBO  o 
3^opoBbl>  Kopa6ejBHoft  KOMaa^bi  H3i>  napaH- 
mmniBixB  MBcnrB. 

To  PRFPARE.  (Se  disposer.)  ITpiironioBHniB. 
The    signal     is    made    to    prepare    for 
battle.  (On  a  fait  le  signal    pour  se  pre- 
parer au  combat.)  CarHajii  no^Ham-B,  npH- 
roinonnrncii  kt>  cpa/Keaho. 

To  prepare  for  sailing.  (Se  disposer  a 
mettre  a  la  voile.)  IlpnromoBHmc/j  kt>  no- 
xoav. 

PRESS  of  sail.  (Toute  la  voilure  qu'un  ba- 
timent  peut  mettre  dehors  ou  porter.) 
Ebimb  ho,tb  BceB03Mo^KHBiMH  napycaMH. 

To  PRESS.  Cm.  To  Impress. 

A  pressed  seaman.  (Matelot  retenu  au 
service  malgre  lui.)  Chjok)  B3ambiH  Bt 
cjyasoy  Mampoc*. 

/Ve^-gang.  (Detachement  de  matelots 
qui  (sous  les  ordres  d'un  Lieutenant)  est 
employe  a  prendre  de  force  ceux  qui 
ont  deja  navigue,  pour  les  envoyer  servir 
sur  les  vaisseaux  de  guerre  Anglais.)  Om- 
pjUi>  MampocoB-L  no^i>  KOMaH^oio  *fleiime- 
iianma,  w*  na6Hpania  chjoeo  bt>  MarnpocBi, 
c.iy;BiimB  Ha  bochhbix'b  K0pa6^axrB. 

To  PREVENT.  (Empecher.)    He^onycmHmb. 

Contrary  winds   prevented  our  sailing. 

(Des  vents  contraires  nous   ont   empeche 
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de  mettre  a  la  voile.)  IIpomHBHbie  Btaipbi 
He  Aonycmiuui  Hacb  Bcmynnmb  no#b  na- 
pyca. 
PREVENTER.  (Fausses  manoeuvres  ou  ma- 
noeuvres de  precaution  pour  prevenir  les 
accidents.)  IlpH6aBO«iHa;i  BepeBKa  bt»  no- 
Momb  apyrofi,  aocb  h  np. 

Preventer-braces.  (Faux-bras.)  KoHnipa- 
6paci>u 

Preventer-shrouds.  (Haubans  de  for- 
tune, ou  faux-haubans.)  BcnoMoramejbHbi/i 
BaHmbi.  3anacHbifi  Ka6ejbuiOBi>  3aKja^bi- 
Baiom'b  Ha  moirb-Maumbi  oroHOMb  h  kohu,m 
npoBOflanrb  no  o6t.  crnopOHbi  Maymw. 

Preventer-jA&te.  BcnoMoramejbiian  Bannrb, 
nyniHHa  B*b  pycjtennx'h. 

Preventer-stay.  (Faux  etai.)  ^locb-mmar'b. 

Pj*eventer-bolts.  Eo^mw,  BKOjauMBaeMbie 
b^  hhskiiih  KOHeip.  BcnoMoramejbHoii  Banmii- 
nymHHbi. 

PRICK.  KjiyfioKii,  BHinoR-b. 

A  prick  of  spun  yarn.    Kjiy6oKrb    ujkh- 

MyiUKII. 

A  prick  of  tobacco.  BHraoRi)  hjh  py-ib 
nia6aKy/,  nomopbiH  K^a^ymT>  3a  ry6y. 

To  PRICK  the  chart-  (Pointer  la  carte.)  IIo- 
AOdiiimh  Mfccmo  CBoero  njiaBani/i  11a  napmy. 
To  prick  a  sail.  (Recoudre  une  voile 
dans  l'entre-deux  de  chaque  couture  lors- 
qu'elle  est  vieille.)  IIpoiaHBanib  napyct, 
m.  e.  nojo^nmb  hoboh  uiobt^  Me;K#y  wyMX 
cmapbiMH  mBaMH;  coe^HHaiomHMH  no^oniHH- 
w,u  \   tirao  flls.iaioni'b  mor^a ,    nor^a    napyct 
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onrb    ^ojroBpeMeHHaro    ynompe6.ieHia    c#fe- 
jiaemc^  ne  npoqHbiM-b. 

Pricker.  UporawKa^Ka  y  napycHHKOBT>. 
To  PRIME    a    gun.    (Amorcer    un    canon.) 
OpHroraoBHinb  nyniKy ,    3acbinanib    Jiopox'b 
Ha  3anaji>. 

Prime!  (Canonniers  ,  amorcez  !)  Cwnb 
nopoxT*  iia  3anajT>! 

To  prime  a  fire  ship.  (Appreter  un 
brulot  pour  le  service  auquel  il  est  des- 
tine.) HaromoBHrab  6paH^epi>  kt>  B3opBaHiK), 
3a^HraHiEO. 

Priming-wire  or  priming  iron.  (Epin- 
glette,  ou  degorgeoir.)  IIpompaBRa. 

To  prime  in  painting.  (Donner  la  pre- 
miere couche  en  peinture.)  JlojORHmb 
rpynnrb  b-b  KpamemH. 

PRIVATEER.  (Corsair.)  ApMamopx,  IIpHBa- 

ranpi. 
PRIZE.  (Prise,  capture.)  FTpi^^. 

Prise-money.    (Part  de  prise.)    IIpH30- 

Bbi/i  ^eiibru. 
To  PRIZE.    (Etablir  un  levier   pour   mou- 

voir    un    fardeau    quelconcjue.)    Ilepe^BH- 

ramb  pbiqaroivn>  Kanoe  jh6o  ma^ejoe  mfejo, 

KaK-b  mo  jmopb,  nyuiKy  h  np. 

PROA    or    flying    proa.    Ha3Baine    rpe6naro 
cy^Ha  Ha  JlanflpoHCKHX'b  ocmpOBaxTj. 

To  PROGCED.    (Faire   route.)    H^mH,  npo- 
^oj^amb. 

J  shall  proceed  for  the  nearest  port. 
(Je  ferai  route  pour  la  plus  prochaine 
relache.)  H  noii^y  bt>  6jH^aHiirifi  nopnrb. 
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PROMONTORY.  (Promontoire.)  BwcoROcmb, 
Bbi/jaBiua/icn  Brr>  Mope. 

To  PROPORTION  the  rate  of  sailing.  (Reg- 
ler  la  marche.)  ypaBii/imb  bt>  xo^y. 

To  PROTECT.  (Proteger.)  3ainnmainb. 

We  must  protect  the  convoy.  (II  faut 
que  nous  protegions  le  convoi.)  Mli^oj>k- 
Hbi  3amHmHnib  kohboh. 

Protection.  (Protection.)  3amnma,  nwcb- 
MeiiHbift  bh^b  omi>  HacH^biiaro  Ha6opa  B-& 
cjv;k6j. 
PROTEST.  (Proces-verbal  fait  par  le  Capi- 
taine  et  l'equipage  d'un  vaisseau.)  TIpo- 
raecmii,  ^bjaejvibiH  uixnnepaMH  KyneuecKHxi, 
cy^OB-b  KoHcyjiaw-b  no  npaxo^b  btj  noprn-b, 
o  6biBUiHXb  bt>  nyrnn  noBpe^eni/ixb. 

PROVISIONS.  (Provisions.)  IIpoBHsiH, 

Fresh-p7wmo/2£.  (Vivres  fraix.)  CBl>;Ki/i 

npOBH3IH. 

Salt    provisions*     (Salaisons.)     Cojenbia 

npOBH3IH. 

PROVOST  -  MARSHAL.  Grand  prevot.) 
O^mjep'b,  npHcmaBjenHbifi  ^a/i  CMomplsnifl 
3a  apecmaHmaMH  B*b  BoennoMb  cy^fc. 

PROW.  (Proue-Berthelot  ou  fleche  des  ba- 
timens  Latins.)  IUnHpoin*;  maKi>  wop>iKH 
I  na3BajH  hoctj  uie6eKii ,  rajiepbi  hjih  no.a/1- 
Kpw. 

PUDDENING  of  a  boat's  stem.  (Collier  de 
defence  d'une  embarcation.)  Kpaneij-b  y 
uijio6kii,  cmpoirb  BOKpyri,  uijik)6kh. 

Puddening  the  ring  of  an  anchor.  (Em- 
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boudinure  (Tune  ancre.)  06BHBEa  ^KopHaro 
pwMa, 

Puddening    or     pudding    of    a    mast. 
(Bourrelet  d'un  mat.)  .lerBamirB. 
PUFF  of  wind.  (BoufFee  de  vent.)  IlopiiiBx. 

Bfcmpa. 
To  PULL.  (Nager,  ramer.)  Tpecmi.. 

Pull  away!  (Avant,  avant !)  rpe6n! 

Pull  to  leeward!  (Nage  a  faire  abattre!) 
Fpe6n  no^t  B-fempi*! 

Pull  the  starboard ,  and  hold  water 
with  the  larboard  oars!  (Nage  tribord  et 
scie  babord!)  ITpaBa^  rpe6n,  .i^Baa  ma- 
6aiib! 

Pull  together  !  (Nage  ensemble !)  rpe6n 
B/ipyn>,  BMtcrat! 

Pull  to  port  !  (Nage  a  venir  sur  ba- 
bord !)  rpe6n  bjbbo  ! 

Pull  to  windward!  (Nage  au  vent.) 
rpe6n  kt>  Bxmpy. 

Pull  the  starboard  oars !  JlpaBaa  rpe6ii! 

Pull  to  starboard!   rpe6n  bt>  npaBo! 
PULLEY.    O^Ha    H3B    nainn   MexaHH^ecKHXT* 

CHJt,  Bopom-b. 
POMP.  (Pompe.)  IIoMna. 

Star  bowlines  to  the  pump!  (Les  tri- 
bordais  a  la  pompe !)  IlepBofi  Baxraw  kt» 
noamfe. 

Chain  -pump.  (Pompe  a  chapelet.)  Ke- 
meHCT»-noMna. 

Hand  pump.  (Pompe  chaine  ou  pompe 
a  bringuebale  ou  pompe  royale.)  Pyimaji 
noMna. 

Head-parap,  or  pump  to  put  over  the 
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side.  (Pompe  de  Tavant  du  vaisseau ,  ou 
a  mettre  hors  du  bord  ,  pour  purser  de 
l'eau.)  IloMna ,  Komopyio  cnycKaionib  3a 
6opnrb  cl»  noca  ujiu  co  cmopoHbi  Kopa- 
6jm. 

Hood  of  a  pump.  (Gapot  qui  recouvre 
la  roue  d'une  pompe  a  chapelet.)  4epe- 
BiH-maa  Ha^B^Ka  ua  KemeHCTi-noMnaxb. 

Pump-brake.  (Bringuebale.)  Mhkt>. 

Pump -dale*  (Manche  en  bois  d'une 
pompe.)  /Im,HKH  hjih  mpy6r>i,  HAymi/i  omi> 
Kemenc'b-noMn'b  Kb  6opmy  KOpa6ja. 

Pump  gear.  (Garniture  de  pompe.)  IIpH- 
Ha^jeasflocraH  r^b  noMirb,  Kairb  mo:  ciuaKa- 
hm,  Koaca  h  np. 

Pump  -  bolts.  (Chevilles  de  pompe.) 
EoJuniiKH  y  nowribi. 

Pump-hook.  IloMnoBOH  KpiOK-b. 

Pwmp-winches.  Kopowwcja  y  KemeHCb- 
noMii'b. 

Pwmp-spear.  (Verge  de  pompe.)  Illimpb 
j  iiOMnw ,  Tmeji^ubm  cmepjKenb  11a  kohivb 
Koero  cmaKan-b. 

The  pump  sucks.  IIoMiia  He  3a6Hpaenrb. 
To  PUMP  ship.   (Pomper  un  vaisseau )  Ka- 
uamr>  noMnoio  BO^y  hs-b  Kopa6.iii. 

Is  the  ship   pumped  out   dry?    (Le  ba- 
timent    est-il    franc    d'eau.)     4a  cyxa  .ih 
BbinaqajH  BO^y  bt>  Ropa6j1>? 
PUNISHMENT.  (Punition.)  Hanaaaiiie. 
PUNT.    (Ras  de   carene    ou    pont    flottant.) 
Tljiomb,    ua    KoniopoMb  jiio^h  pa6omaionrb 
npH  noMHiiKB  Kopa6^a  Ha  bo#b. 
PUPPETS.    BaHmbi    y   ^OMuparna,    ynompe- 
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6.1/ieMaro  npn  noAHHwamH  waiiuioBbiXb  ^e- 
peBT*. 
To  PURCHASE.  (Lever  a  Faide  d'un  pou- 
voir  mecanicjue.  Acheter.)  Bc/ma/i  Mexa- 
nH*iecRa/i  ciuia  b-l  noco6ie  npa  no^HHMaHni 
h  ^BHjKeniH  nifl^ejbix^  nrEji'b ,  KaR-b  rao : 
majH,  thhh,  mnHJH ,  6pamnnaH  u  bbim- 
6obkh. 
To  PURCHASE  the  anchor.  (Lever  l'ancre 
ou  la  tirer  du  fond.)  3ajOH<nmb  ma^H 
imh  thhh  na  KaHara-b  npH  no^HHMamH  iiKOpn 
b*  noMOiqb. 

The  capstern  purchases  apace.  (Le  ca- 
hestan  fait  son  effet.  L'ancre  vient  a 
bord.)  Ulniub  Bepmflnrb  xopomo  Cb  noMO- 
ui,iK>  majeii. 
PURSER.  (Commis  aux  vivres.)  KoMWieap'b 
Kopa6ejbiibift. 

Purser ^-steward.  (Maitre  valet.)  Eama- 
jiepT>. 
To  PUT.  (Mettre  etc.)    XIo.io;KHinb,    nocma- 
BHmr,  h  np. 

To  put  aboard.  (Mettre  a  bord.)   Iloca-  . 
4Hrab  na  Koia6jb. 

To  put  about.  (Virer  de  bord.)  Hobo- 
pomnnib  OBeph  iurnarb. 

To  put  back.  (S'en  retourner.)  TIobo- 
poranmb  Ha3a^r>. 

To  put  in  irons.  (Mettre  aux  fers.)  ITo- 

Ca^HHlb    BT>    HvCJt,3a,    BT>    KaH#UTbl, 

To  put  into  a  road-stead  etc.  (Relacher.) 
ITpH^raH  ua  pefi#b. 

To  put  in  stays.  (Donner  vent  devant.) 
rioBoponinnib  OBep-b  mmarb. 
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Put  in  your  tompions !  (Les  tappes  au 
canon !)  3arni;HH  nyniKH  npo6i;aMH ! 

To  put  out  the  fire  and  lights.  (Etein- 
dre  les  feux.)  CKpbinib  onin. 

Q 

To  QUADRATE  a  gun.  HoBtpHmb  nyniKy, 
npaBHJbHo   au   nocmaBaeHa    Ha    cmaHOKT>  h 
bt»  o^hoS  jiu  Bbicomt  KOJieca. 
QUALITIES  of  a  ship.  (Qualites  d'un  vais- 

seau.)  CBoflcraBa  Kopa6^/i. 
QUARANTINE.  (Quarantaine.)  KapannniHB. 
To  QUARTER.    (Designer  les  portes  pour 
le    combat.)    PocnHcamb    no    MfccmaMT*    Bt 
cpaiKenia. 
QUARTER.    (La    hanche ,    ou    Tarriere   du 
vaisseau  ,    depuis  les    grands    porte-hau- 
bans  jusqu'a  la  poupe.)    Ta  qacnib   Kopa- 
6aH)  Komopaa  hoxo^hiuch  kt*  KoparE,    chh- 
man  oim.  sa^naro  Koniyi    rponrb  -  pycaeHew 
^o  cmapunocma. 

On  the  quarter.  (Par  la  hanche.)  0%  uopMbi. 
To   play    upon    the    quarter  of  a  ship. 
(Canonner    uii    vaisseau   dans  la  hanche.) 
Cmptjanib  bt>  KopMOByio  uacinb  Kopa6.ifl. 

Quarter-gallery.  (Le  haut  des  bouteil- 
le's.)  inmyabi^-b. 

Quarterr-badge*  Cm.  Badge, 
(farter-pieces.  (Les  montans  des  cotes 
de  la  galerie.)  KBapraep'b  imcbi. 

Quarter-men.     (Quartier    maitre.)    4e" 
cflmHHKH  y  KOpa6e^bHaro  IlHflseHepa. 
Oak  or  fir  quarter.  Ha3Banie  #y6oBOMy  hjh 
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cocHOBOMy    6pycy ,    omt    3    ^o   k  ^roHMOBt 
mojiuHHBi  h  omb  10  40  40  ^ymoBT> ^ihhbi. 

Quarter- cloths.    (Prelats  du  bastingage 
du  gaillard    d'arriere  et    de    la   dunette.)    .  .  % 
UlKaHi^i>   K.ieimiH. 

Quarter  netting.  (Filets  du  bastingage 
du  gaillard  d'arriere  et  de  la  dunette.) 
Geitikh  KoeuFiBi/i  no  6opmy. 

Quarter-rails.  (Filarets  de  bastingage, 
ou  lisses  du  bastingage  du  gaillard  d'ar- 
riere et  de  la  dunette.)  Oopy^iRH  no  6op- 
rnaM*B  Kopa6j/i. 

Quarter  -  deck.      (Gaillard     d'arriere.) 

EllRaHIIBI. 

Quarter ,  esV  aussi  un  adjectif  qui  se 
joint  aux  noms  qui  designent  les  maitres 
ou  Officiers  mariniers  de  differens  depar- 
temens  pour  exprimer  les  aides  ou  su- 
balternes  de  ohaque  maitre  etc.)  Giobo 
cie  npHKja^biBaenic;r  kt>  HMenaMTi  pa3Haro 
3BaHi>i  O^nnepoBt  Ha  uopa6.a^,  oanaqaa  hxt> 

nOMOIU.HHKOBT>,    HI    np.  « 

Quarter  gunner.  (Aide-earibnnier.)  Ap- 
mnxiepiHCKni  yiiraep,b-0*Hiiepfb. 

Quarter-WL&siev .  (Quartier-maitre.)  I\Bap- 
rn  h  p  m  e  fl  cmep-B. 

Quarters.  (Postes  designes  a  cbacun 
pour  le  combat.)  Mlicrna  no  nyniRaMB  B'b 
cpa^eHin. 

All  hands  to  quarters  !  (Chacun  a  son 
poste!)  Bcb  no  cbohmt>  Mfccmawb  ki>  cpa- 
Hxeiiiio !  no  nyuiKaM'b! 

Quarter-bill.  (Role  de  combat.)  Poc- 
nHcanie  jro^efi  no  nyniKaMt.  OpflOHaRCb. 
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Quarters!  (Exclamation  des  vaincus  qui 
demandent  quartier.)  BocKjiin,anie  no6fc/K- 
f  fleHtiaro,  o  noMiuoBaHra. 

Quarters  of  the  yards.  (Brassei  age  des 
vergues ;  partie  des  vergues  comprise 
entre  le  grand  diametre  et  les  bouts  de 
vergue.)  *Iacnra  pea  Mea^y  6ojmuhmt»  ^ia- 
MempoM-b  ero  h  noKaMii. 

Qzzarter-tackles*  (Palan  de  boutde  ver- 
gue.)    TaJIH    HJH     THHH  ,     npHBiJ3bIBaeMBIfl    Ha 

HH^Kme  pen ,  ^jin  no^HHManin  Ha  Kopa6jb 
hjih  cnycKaiii/i  ct  OHaro,  6oju>uihx,b  m/i;Ke- 
cmefi. 

Quartering  wind  or  the  wind  on  the 
quarter.  (Vent  grand  largue  ou  plus  par- 
ticulierement  celui  qui  est  moyen  entre 
le  vent  arriere  ou  le  vent  par  le  travers, 
ou  perpendiculaire  a  la  quille.)  IIojhmh 
SaKinmarb. 

Quarterly-hills.  BeKcejiH ,  BbicbuaeMbie 
<f\aanb-0«&Hn;epaMH  ,  KamimaHaMH  ,  Jlenme- 
ii  HaHmaMH  J  ^pyrHMH,  Ha  ?Ka.aoBaHbe  no  qem- 

BepmflM'b  ro^a. 

Quarters  of  a  mast.  Pa3#EJeHie  Ma«imbi 
aa  aiaMempbi* 

Gloss-quarters.  Cm.  Closs. 

Sick  -  quarters.  Kor^a  wh  TocnHmajH 
H-Enrb  Mticma  &Jkn  6ojbnaro  0«Hn;epa9  mo 
Aaiorm,  ^enbrn  Ha  naeM*  KBapmnpbi, 

Qwarter-deck-ladder.  (Echelle  des  co- 
tes.) niKane«iHa/i  jrbcniHHu,a. 

Quarter-ladders.  (Echelles  de  poupe.) 
JIl>crniiHii,£>i  na  iom-b. 
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Quartering.     (Grand    largue.)     Bs   6au- 
imnarb. 

QUAY  or   Key.  (Quai.)  Ha6epe;KHa/i. 

QUEST.  (Recherche.)  HcKamt,  cxhflanu*. 
We  are  going  in  quest  of  the   missing 
ships.    (Nous    allons  a    la    recherche    des 
batimens  egares.)  Mli  h^mi,  ombiCKHBamb 
oracraaBuiie  hjh  pasjyiiHBiniecff  kopa6.m. 

QUICK-SAND.  (Sable  mouvant.)  Cbinyqift 
necoK'b,  bt»  KoraopOMT*  Kopa6^b  CBoeio  ma- 
TKecmiio  Bfi3nemi»,  Kor^a  bo#i  cofi^emi*. 

QUICK-WORK.  (Oeuvres  vives  d'un  bati- 
ment.)  Ta  qacmb  Kopa6ejbHbix,b  craopoHt, 
Komopaji  Haxo^arac^  Bbiiue  qane.ib-BejbcOB'b 
h  AeKOB-b,  cHapy^H  h  BHympH.  HHOr^a  #b- 
jaemoi  ^ocKaMH  6e3T>  yRptnjem/i ,  Kaieb 
Apyria  qacmn ,  h  nomoMy  na3BaHa  Quick- 
work.  Cnopafl  pa6oraa. 

QUILTING.  (Action  de  trelinguer,  ou  gar- 
nir  une  jarre  etc.  avec    de    vieux    corda- 

ffes ;  c'est  aussi  la  garniture  ou  le  tre- 
ingage  de  cette  jarre  etc.)  JIjemeHKa  hjh 
on-ierneme  BOKpyrb  6o*ikh  ,  KyBuiHHa,  6y- 
mbUKii  mm  qero  no^ooHaro,  H3T>  cmapbixt 
Ka6ajiOKT». 
To  QUIT.  (Quitter.)  OcmaBHmb,  6pocmnb. 
We  quitted  and  destroyed  our  prizes. 
(Nous  quittames  et  detruisimes  nos  pri- 
ses.) Mbi  6pocHJH  h  Hcmpe6HJH  uauiu  npn- 

3bl. 

QUOINS.  (Toutes  sortes  de  coins,  cales, 
ou  pieces  de  bois  servant  a  arrimer  et 
acorer  des  tonneaux,  caisses,  ballots  etc.) 

Kvimibfl,  rohmh  HaBOA/imb  nyuiuy. 
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Quoins.  KjHHba  aj/i  ora^lkieiiia  6o»ieK'b 
cl  ;KH^KOcmiio,  mao6hi  ne  Mor^H  6Hrabc;i 
0411a  o6t>  apyryio  bt>  KaiiKy. 

R. 

RABBET  or  Rabbit.  (Rablure.)  UlnyHim,. 

Rabbit  of  the  keel.  (Rablure  de  la 
quill e.)  Kn.*eBOH  ninyiinrb. 

Rabbit  of  the  stem.  (Rablure  de  l'e- 
trave.)  ffiuyHnrb  bt>  cmewt. 

Rabbit  of  the  stern  post.  (Rablure  de 
Petambord.)  IllnyHnrb  bt>  cmapri-noenrfc. 

Rabbit  of  the  wing  transom  e.  (Rablure 
de  la  lisse  d'hourdi.)  IllnyHnrb  bt>  bhhti- 
mpaHtvfc. 

RAGE.  (Ras  de  maree  ou  de  courant.)  Oco- 
6eHno  6bicmpoe  meuenie,  jiyunoe  hjh  11a- 
mypajibiioe. 

Race.  Omiiepmnmb  p-E3n,OMrb  hjh  iiotk- 
kok)  n,npKyjii  no  jeiiajy  Ha  ^epeBS  nopa- 
6e.ibtiaro  <jjeHa. 

Racing-knife.  Ptoeu/b. 
RACK.  (Rateau  de  poulies  ou  rateliers.) 
IIjaHKH  eo  uiKHBaMH  h  KO#e.ib-nare.a/JMH, 
npH6HBaeMbi/i  no  6opmy  h  npHB/i3biBaeMbi/i 
Kt  CHacm/iM'b,  Ha  Kotnopw/i  Kp-bnanrb  6b- 
ryiiifi  mane j a jki, 

Rack    of   the    bowsprit.      (Ratelier    de 
beaupre )  JLiaimH  couiKHBaMH  hjih  KOMejb- 
6.iokh  11a  6ymnpHm*B. 
To  RACK    a  tackle.    (Eguilleter  un  palan. 
IIepeBa3amb  rnaju,    Ha  Komopbixrb  BHCHim* 
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Kana/i  HH6y4h  m^ncecrab,   in.  e.    no.io;KHmb   . 
cmponKy    na    xo^OByio    uacmb    c^  apyroio, 
maK-5  iirao  ec^H  h  om^amb  xo^OByio  qacmb, 
mo  m/i/Kecmb  ne  yna^enrb. 
RAFT.  (Radeau  de  bois  de  construction  ou 
de  matures.)  Iljonrb    c/jluauHbiH    h3?>  6pe- 

BCHTj    HJH    ^OCOKTV,    £AH    npnrOFIKH    OHLlXfc    Rfc 

norpy3K^  cy^na. 

Baft-port.  (Sabord  de  charge,  servant 
a  embarquer  les  bois  dans  les  batimens 
marchands  ou  flutes.  II  est  perce  a  l'ar- 
riere ,  et  presqu'au  niveau  de  la  flottai- 
son.)  JtaHCb-nopmb,  nopm-b  #b\iaeMBiii  Ha 
HliKomopbix-b  cy^axb  bt.  KopMfc  -pa  norpy3- 

KH    JTBTOBl*. 

RAG-BOLT.  (Fiche.)  EpiW 
R4ILS.     (Lisses     d'accastillage.)      IIopyiiHH, 
nepHJbi,  i;apHH3bi,  VKpaiueHia ,  penjbCbi. 

Drift  rails.  (Lisses  de  platbord  des 
gaillards.)  ,ZtpMnrb-peH.*bCbT,  monmnMSep- 
coBa;i  hjh  6opmoBa/i  pbi6Hna. 

Fife-rai7.y.  (Lisses  de  rabattues ,  qui  ne 
sont  plus  d'usage  dans  la  construction 
Francaise.)   fl,pu®monhin  pn6HHbi. 

Hails  of  the  head.  (Lisses  de  herpes.) 
ra.ibfoiuibie  penjbcbi  hjh  perc.in. 

Rough  tree-rails.  (Lisses  de  batayoles 
de  bois.)  IlopyqHH  ^epeB/iiiHbie  tie  o6me- 
caHHbie. 

Sheer  rails.  (Lisse  ou  preceinte  en  des- 
sous  de  la  lisse  de  vibord.)  Illiepi,  peiwb- 

Cbl    HJH    rOp6bKlb. 

Waist-raj/,?.  (Lisses  de  vibord.)  Kap- 
HH3bi  no  6opmy  onrb  uiRa^yma  ^o   6aKa. 

29 
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To  RAISE.  (Lever.)  Bo3Bbimambca,  Bbicmy- 
namb ,  B03HHRanib:  raaKnivn>  o6pa30MT>  om- 
^ajeiiHbi/i  na  Mopt>  npe^Menibi  Ka;Kymc/i 
BbicraynaromHMH  HS'b  bo^w  h  B03Bbiinaio- 
mHMHC;i  Ha^T>  ropH30HiiiOM,b ,  no  Mbp-fe  na- 
mero  Kii  iihmt>  npH6jH/^Keni>i.  Cjiobo  cie 
npornHBonojo^HO   To  lay  the  land. 

Raise  tacks  and  sheets  !  (Leve  les  lofs!) 
HoAnianH  rajcbi  h  uiKonibi!  IIoBejrEnie  npii 
noBopomb  OBepTj-mmarb! 

Raise  the  fore  tack!  (Leve  le  lof  de 
rnisain!)  Om^afl  <£ORa-rajiC'b  ,  no^mm-m  th- 
moBbi!  IloBejIiHie  npH  iiOBopomfc. 

We  raise  the  chace.  (Nous  haussons 
le  vaisseau  chasse.)  Mbi  oiriKpbiBaeMT>  no- 
tohk),  c6jH^KaeMc/i  ci>  neto 

To  raise  the  land.  (Elever  la  terre.) 
OniKpbimb,  vBH^Isinb  3eMJuo. 

To  raise  a  purches.  (Faire  un  appa- 
reil ,  et  en  general ,  preparer  une  force 
mecanique.)  OcuoBamb,  ycmpoHmb  Mexa- 
HHtiecKyio  CHjy  hjih  CHapa^T,  ^ocmamounbift 
fljji  uot\\\nui\s\  rn/]>KecmH. 

To  raise  the  stern  frame.  (Elever  ou 
mettre  en  place  1'arcasse.)  OcHOBamb  nop- 
mv,   ycmaiiOBHmb    cmapHnocrnb  h  mpaimbi. 

To  raise  the  stem.    (Elever    ou  mettre 
en  place  l'etrave.)    Ho^ii/imb   hayl   nocma- 
BHmb  cmeivi'b. 
RAKE.    (Quetes,  elancement.)  Yk^oht*  ,    Ha- 

Bt>CT, . 

Rake  of  the  stern-post.  (Quete  de  Te- 
tambord.)  YKJOH-b  hjh  naB'bcb  cmapHiio- 
cma. 
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Rake  of  the  stem.  (Elancement  de  l'e- 
trate.)  Ykjoiii*  hjh  HaBfccb  craewa. 

Rake  of  the  stern,  or  length  of  the 
rake  abaft.  (Quete  de  la  poupe  ,  depuis 
le  couronnement  jusqu'a  la  quille.)  Yk- 
johb  ftm  HaBbcb  Bcefi  KopMBi,  m.  e.  pa3- 
cmofiHie  omrB  3a^H/iro  KOHua  ehjji  #o  nep- 
nen^HRyj^pa,  onymeimaro  onrb  raKa- 
6opma  ua  npO£Oj;KeiiHyio  jhhho  rhju. 

Make  of  the  rudder.   Cm.  Rudder. 

Rake . +Y KJLOWh  Aiamnbi,  KaKi>  ua  uiRyuls 
h  rip.        I 

That  ship's  main  mast  rakes  aft.  Y 
amaro  Kopa6ja    rponrb-Maiima   HaRJOHHjach 

Ha    KOp\l)  . 

To  RAKE  a  ship.    (Enfiler  un  vaisseau  ,  en 

le  canonnant    de    long    en    long,)    Crapt- 

j/imb    b^ojb    Kopa6j/i    ct>    Kopivibi    hjh    ct> 

Hoca, 

To  rake  fore  and  aft.   Cmp-Bj/unb  b^ojb 

Kopa6j/i.     Enfilading  ,     KaKTb    Ha3biBaionTb 

KopaS.  HH^Kenepbi. 
RAKING    knees.    (Couples    obliques     ou    a 

angle    obtus.)    KocBenHbi/i    khhcm,    hm-bio- 

yojla  KOCBeHiioe  iio.io^Renie. 

A  raking  stem.    (Etrave    fort    elancee.) 

yK.iOHHembrH  craeMi. 
To    RAM     home    the     charge     of    a    gun. 

(Bourrer    un    canon.)     npH6HBamb    3ap/iAT> 

bt>  nyniK-B  40  ivrEcrna. 

Ramline.    Om6nBHa/i    iiHrnna    bt>  Ma«imo- 

bomto  MacmepcmBB. 
RAMMER.  (Refouloir,)  IIpH6oiiHHK<B. 
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Rop  z-rammer.     (Refouloir     en     corde.) 

BepeBO^HblH    npH6oflHHKT.. 

Wooden-7'ammer.  (Refouloir  en  bois.) 
/^epeBflHiibifi  npHooSiiHKTi. 

RANDOM-SHOT.  (Toute  volee  de  canons 
ou  de  mortiers.)    BbjcrnpBjb  ua  a.ieBauiio. 

RANGE,  (Longueur  du  cable  pare  sur  le 
pont,  pour  mouiller  l'ancre.)  Byxma  Ka- 
Hama,  pa3Be^etJHa^  no  nawiy6ls  npe^b  upo- 
caiiiewb  /mopa. 

Get  up  a  range  of  the  small  bower! 
(Alonge  unebitture  du  cable  dfaffourche!) 
Pa3Be^u  6yxiny  $aiviHKCOBa  KaHaraa  ! 

RANGE.  (Est  aussi  la  portee  des  canons 
ou  mortiers.)  Pa3crnoame  Bbicmpfeja,  ua 
uomopoe  /i^po  hjh  6oin6a  jenranrb.  Cin 
Bbicmp-B^bi  mpexTi-po^OB'b :  nepBbifi  point- 
h\diiih-range.    (Portee    de    but    en  blanc.) 

ropH30HmajbHbIH    BblCmp'BJI'b. 

Randonwwzge.  Bbicmp'fcj'b  Ha  3jeBau,ito. 
The  ricochet.  PHKomemHbiii  Bbicmptxb. 
To    RANGE    along    a    coast.    (Ranger    une 
cote.)  Xo^nmb  no#b  napycaMH  B^o^b  6epe- 
ra  h  6jh3ro  OHaco. 

The  enemy  came  ranging  up  along 
side  of  us.    Henpinmejb  no^ouiexb  6opmi> 

CT>    GopmOMTj    K*    II3M'b. 

Ranges  or  ra/zge-cleats.    KpiocoBbi,   Ha 
Komopbie      KpBniimb      rajcw     n     uiKomw 
HH;KHHx,b  napycoBT>. 
RANK.  (Rang.)  PaHr-b,  iihiit,. 

To  rank  with.   PaBiiambca  iihhomt.. 
RANSOM.    (Rancon.)     BbiKynt,    H3BBcmnaa 
cyMMa  flenerb. 
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RASING  and  rasing  knife.  Cm*  Race. 
RATE.     (Rang    des    vaisseaux    de    guerre.) 
PaHrH  Kopa6jeft. 

First  rate,  (Premier  rang.)  IlepBaro  pan* 
ra   100  h    110  nyuie^HBie. 

Second  rate.  (Seconde  rang.)  Bmoparo 
paHra,  90  nyuieunwe. 

Third  rate.  (Troisieme  rang.)  TpemLiiro 
paHra,  74  h  84  nyme»iHhie. 

Fourth-raZe.  (Quatrieme  rang.)  Hera- 
Bepraaro  paHra,   50  nyuieqHBie. 

Fifth  rate.  (Cinquieme  rang.)  Il/miaro 
paHra,  (Dperambi. 

Sixth  rate.  (Sixieme  rang.)  Illecraaro 
paHra,  KLiFonbi,  6pnrn  h  np. 

Rate  of  sailing.  (Marche  d'un  bati- 
ment.)  Xo^t  Kopa6.i«,  ra.  e.  ckojbko 
H^em^  Bt  tiacb  h  np. 

Rate  (of  going)  of  a  time-keeper. 
(Marche  d'une  horloge  marine.)  Xo#b 
xpoHOMernpa. 

Rating.    Bo3Bbiineme  bt»    K.iaecbi,   hh;k«- 

HHXI>    ilHIIOB-b    Ha    KOpa6.*B* 

RATION.  (Ration.)  IIopiu/i  cymoqHan. 

RATLINGS  or  ratlines.  (Enflechures.  C'est 
aussi  les  quaranteniers ,  menus  cordages 
dont  on  fait  les  enflechures.)  BmSjhhrh, 
maK>Ke  Jiuib  hjh  moHKaa  BepeBRa,  113^ 
Komopoft  #kjaionrb  bi>i6jhhkh. 

Nine  thread  ratling.  (Quarantenier  de 
neuf  fils  etc  )  Jlm\h  Bt  ^eBiimb  HHmefi. 

To  ratle  down  the  shrouds.  (Mettre 
des    enflechures     aux    haubans.)     B^3arnb 

Bbl6.IHHRH    Ha    BaHmbl. 
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RAZEE.  (Vaisseau  rase.)  Cp*B3amibiH  ko- 
pa6^b9  m.  e.  h3t>  AByxt-^emiaio  Kopa6^ii  B-b 
aperanrt. 

REACH.  (LTetendue  en  ligne  droite  du 
courant  d'une  riviere ,  comprise  entre 
deux  pointes  ou  contours;  ainsi  on  dit. 
Blackwall  reach  >  Woolwich  reach  etc.) 
Pa3cmo^Hie  Me;Kay  AByMii  MtcraaiMH  no  6e- 
pery  ptKy,  ILaeco,  koj1>ho,  KaKt  na  np. 
ByjBHuecKoe  Kojitno,  Bj^RBajLCKoe  Ko^it- 
ho  no  pfcKfc  TeM3B  h  np. 

lieaching-ipost.  Ha  Kanarmibixb  saBO/jaxt 
cmoj6,b  mm  niujepcL. 
READY.  (Pret,  pare  etc.)  romoBbifi. 

Are  you  all  ready  for  going  about? 
(Tout  est-il  pare  pour  virer  ?)  romoBbi 
jih  Krb  noBopomy? 

Ready  about!    (Pare  a  virer!)    ITo  Mfc- 
cmaMT> ! 
REAMING.  IlpOAa.i6viHBaHie  ^bipbi  bt»  6aok  b. 
REAR.  (Arriere-garde.)  Appieprap^i/i. 

Bear- Admiral.  Cm.  Admiral. 
RECHANGE.     Tani,    Mampocbi    H/i3biBaK)nrb 

3anacHbiii  majn  n  np. 
To  RECALL.    (Rappeller  etc.)    TIpH3b!Banib 
Ha3a#b,  Bopomnmb. 

The  Admiral  has  recalled  us.  (Le  Ge- 
neral nous  a  fait  le  signal  de  ralliement.) 
A^vinpa^T,  Bopomnjn>  Hac*. 
To  RECEIVE  on  board  stores  etc.  (Re- 
cevoir  a  bord  des  munitions  etc.  IIpH- 
HHMamb  na  Kopa6*ib  npimacbi  h  np. 
To  RECKON.  (Compter.)  Cunmamb. 

I  reaction    myself   to    the  westward  of 
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Ushant.  (Je  me  fais  a  l'Ouest  de  l'oues- 
sant.)  fL  cuHmaK)  ce6n  kb  W  onrb  AmaH- 
ma. 

RECKONING.  (Estime.)  CqncjieHie. 

Dead-reckoning.  (Route  estimee.)  ILio- 
CRoe  cqHcaenie,  cgncjenie  no  jary. 

To  RECOIL.  (Reculer.)  OmcEOimmb  110334%, 
Kant  nyuiKa  no  BBicnipluB. 

RECONCILER  or  top -timber-hollow.  *Ie- 
Kaao  ynompe6j/ieMoe  rah  imiiojmemn  ny- 
cmombi  bb  BepxHeii  cmopoHfc;  Ha3BiBaera- 
cn  nono.iHHme.iLHBiMB  jieKa.iOM'b. 

RECONCILING.  (Bb  MamnoBoiviB  Macmep- 
cmB-fc)  c^Bviamb  o^hv  r^a^Kyio  noBepxHOcmB 
«a  flByxB  lnmyKaxB  ^epeBa. 

To  RECONNOITRE.  (Reconnoitre.)  Ocmo- 
mpfcrnb. 

We  reconnoitred  the  force  of  the  ene- 
mi.  (Nous  reconnumes  la  force  de  l'enne- 
mi«)  Mbi  ocviomp'BJii  Henpiflme.ibCKVK)  cnay. 

To  RECRUIT  for  the  Navy.  (Rdcruter.) 
Ha6npamb  peRpymB  Ha  $tioraT.  bb  Mop-B: 
3mo  Abjaemc/i  BBi^aqeio  ^eucrB  oxomHH- 
KaMi;  a  bb  hv/KAB  na6HpaioniB  MampocoBB 
chjoio  cb  KyneqecKHXB  cv^obb. 

RED.  (Rouge.)  Kpaciibifi. 

The  red  squadron.  (L'escadre  ou  la  di- 
vision rouge.)  3cKa£pa  Kpacnaro  ^jrara. 

Red  at  the  mizen.  (Le  pavilion  quar- 
re  rouge  au  mat  d'artimon.)  KpacHbift 
ojaiB  na  6n3aHb-MaijniB,  m.  e.  KoHmpB- 
A/jMHpajB  Kpacnaro  <saara. 
RED-HOT-SHOT.  (Boulets  rouges.)  Kaje- 
noe  i!^po. 
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REEF.  (Ressif.)  KaMeima/i  rpa/ja,  pn^'B. 

Reef.   (Ris  des  voiles.)    Ph*t»  y  napyca. 

Reef-band.  (Bande  des  ris.)  Pu^Ha/i  no- 
joca ,  npouiama/i  noneperb  napyca ,  r#fc 
npoKO^orau  Jio^epcLi  &jlsi  pH^B-ceanefi. 

Reef-\\nes.  (Garsettes  de  ris ,  dont  on 
faisait  autrefois  usage  pour  prendre  des 
ris  aux  voiles  basses.)  Pn^-b-cesiiH. 

iteef-tackle.  (Palan  de  ris.)  PMi-majH 

To  reef  or  to  reef  in.  (Prendre  des 
ris.)  B3fli.n&  pn*bi 

All  hands  reef  topsails !  (Tout  le  monde 
en  haut  a  prendre  des  ris !)  Bet  naBepx-b, 
Cpanib  pn^u! 

A  ship  under  close  -  reef ed  topsails. 
(Vaisseau  qui  a  ttyus  ses  ris  pris.)  Ko- 
pa6jb  no#b  pH^jieHH^iMH  Mapcej/iMH. 

To  be  close-reefed.  (Etre  aux  bas  ris. 
Avoir    tous    ses    ris    pris.)      3apH<t>Hmbc/i 

BCEMH      pH<&aMH,       HMBmB       BCli      pHO>bI     B3/I- 

mbiMH. 

Reef  in  the  fore  topsail !  Bosbmh  pn^B 
y  *opi>-Mapcejiii ! 

Reef  tackle  pendants,  Ph*-b  -  nuuefi- 
niKeHme^B. 

Reef  hanks.  IIpHiuHBHbie  pn^'B  -  ce3HH 
ktj  HtKomopBiM-B  napycaM^,  KOinopBie  craa- 
Bnmcfi  no  BbicmptJiaivrb. 

Reefing.  Epaiiie  pH*OBT». 
REEL.   (Tour.)  BbioniKa,  Ka^Ka. 

Deep  sea  reel.  (Tour  de  la  grande  ligne 
de  sonde.)  Ka^aa  &Jin  aomt-jHHn. 

Log-reel.  (Tour  a loc)  BbtouiKa  Ha  jarfc- 

JHHb. 
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Hand-ree/.    BbiouiKa  Ha   KaHamHOMi*  3a- 

B04"fe. 

Twine-7*eel.  BbtouiKa  na  Ka6ajKy* 
Yarn  -  reel.     BbJOuiKa    &jlh    cvueHin    Ka- 

6ajKH. 

Rope-7^e/^.    BbiouiKH,    na  Komopbia  Ha- 

BiiBaK)mT>  uepeBKii. 
To  REEVE.    (Passer    une    manoeuvre  dans 

ses  poulies,  cosses  etc.)    llpo^brab  BepeB- 

Ky  BT^    6jok'b,    i;oyurb    h    np.    Bbi^epHynib 

BepeBKy  iot*  Sjokh  h.ih  Koyuia  Ha3biBaemc/i 

unreeving. 

Reeve  your   studding  sail  gear  !    (Passe 

les  manoeuvres    des  bonnetes!)    IIpo^tHb 

jHce^bHyio  ociiacmKy! 
To  REFIT.  (Reparer  le  greement,  etc.  d'un 

vaisseau    qui    a  ete  desempare,  ou  qui  a 

besoin  de  le  changer.)  HoiiHHHnib,  iionpa- 

Bumb  napyca  h  ciiacmn.  noBpe^HBuiiacii  bo 

BpeMn  cpa;KeHia  iuh  iiunopMa, 
REFRESHING.     A    refreshing     place     for 

shipping.     (Relache.)      IIpHcniaHHiu,e     ko- 

pa6aefi  na  nvrnu. 
REGISTER-SHIPS.    Tt  KOMMepnecKia  cy^a, 

KoraopbiM-b  ^aiomb  npuBHjjerifo  Cb  H3B-Bcm- 

hwmh  jciobuimh    Ha  npaBa  BejHKo6pHmaH- 

CKHX'b    Cy^OBT.. 

A  ship's  registry.  IleiiamHbiH  aKnrb 
HMenb,  xos^eBb  cy^Ha  h  uiKnnepa;  hmh  h 
no.moe  onHcaHie  cy^Ha,  Mtcrao,  KomopoMy 
iipHiia^i*B^HmT>  h  r/vfc  nocmpoeno.  Kpfc- 
nocmb  Kopa6dbHa  n. 
REGULATING  captain.  (Capitaine,  ou  ma- 
jor   de    vaisseau    dont    l'emploi    consiste 
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a  examiner  les  matelots  volontaires  et 
autres.)  O^nnep'b  onpe^tjenHbui  ftjin  oc- 
Mompa  MampocoBT* ,  nocmynaiomHXb  Ha 
cjyat6y. 
REINING  winds.  (Vents  regnants,  ou  qui 
dominent  dans  chaque  parage.)  Toono^- 
Bytoiuie  Bt>mpbi.  —  B'BmpbT,  Komopbie  ^y- 
iomfb  ct>  KaKofl  jin6o  cmopoHbi  ijaiije,  no* 
cmo/iHHte. 
To  RELIEVE.   (Relever.)  CwfenHmb. 

Is  the  watch  relieved?  (Le  quart  est-il 
releve?,)  Cmbiihjh  jh  Baxmy? 

jRelieving-tdickle.  (Deux  forts  palans  em- 
ployes   lorsqu'on    abat    un    batiment    en 
carene,  pour  faire    l'office  de  ce  que    les 
Francois  nomment    attrapes )    rpynmoBM, 
ynompeS.i/ieMbie    npn  KpenroBaHiH  Kopa6jii, 
Helieving-tackles*  Pyairiejib  maan. 
jRelieving-taickles.  (On  donne  aussi  quel- 
quefois    ce  nom  aux  palans   de  recul  des 
canons.)  Ta.m  y    nynieqHbix'b  cmaHKOB-b. 
To  RENDER.   (Couler,  en  parlant  des  ma- 
noeuvres ,    c'est-a-dire    que    rien    ne   les 
arrete  ou  gene  dans    leur    passage  a  tra- 
vers  les  poulies,  cosses  etc)    OmHOcmncH 
kt>  majflMT),  raajpenaMb  h  np,,  Kor^a  #eh- 
cmBie  HXb  H^em'b  cbo6o#ho  ,  HHumo  ne  3a- 
flepjKHBaenrb.     Cjobo    cie  npomifBono^OHmo 
cjobv  Jaminng  3axBaimuo,  saHJio. 
RENDEZ  VOUS.  (Rendezvous  d'une  esca- 
dre  etc.   en  cas  de  separation.)  Pan^eBy. 

Rendez  vous.  TaKi*  HaabiBaemcn  #omt>, 
ivrt>  noMtuviemc/i  omp/i^  cjiy;KHinejeft,  ko- 
rnopbie  na6npaioni%  MampocoBb   b*  cjy»6y 
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h  RyAa  npHrjamaiomi.    BOJOHmnpoBt    npn 
bo  $.ioni'b. 
To  RENEW    en    engagement.    (Revenir  au 

combat.)   Bo3o6noBHmb  cpajKeeie. 
REPAIR.  (Radoub.)  Ho^HHKaKOpa6^>i5  CHa6- 
/Ketrie  hobbimh  Benjamin  BMbcmo  noBpe^^eH- 
hbixt.     hjh     npHuie^nmx'b     bt»    Hero^HOcmb 
omi.  cmapocmii,  cpa;Keimi,  nimopwa  h  np. 

To  give  a  ship  a  thorough  repair.  (Re- 
fondre  un  batiment.)  IIepemHi\i6HpoBamb 
Kopa6^ib. 

A  ship  in  good  repair.  (Vaisseau  en 
bon  etat.)  Kopa6j_b  xopomo  HcnpaB.ieH'b. 

A  vessel  out  of  repair.  (Batiment  en 
mauvais  etat.)  Cyp.no  we  cmoHnrB  noqHHKH. 

To  REPAIR.  (Radouber.)  HcnpaBiimboi. 

To  repair  on  board.  (Se  rendre  a  bord  ) 
OmnpaBHmbc/i  Ha  Kopa6jb. 

To  REPEAT  signals.  (Repeter  des  signaux.) 
PenemoBamb,  noBmop/imb  cnrHaJbi. 

To  repeat  a  signal.  (Repeter  un  signal.) 
IIoBnTopHmh  cHmaJ'b. 

Repeater,  or  repeating   ship.    (Vaisseau 

repetiteur.)  PenemnuHbiH  Kopa6jb. 

REPORT.   (Bruit,  rapport.)  Panopmr,,  cjijxt*. 

We  heard  the    report    of   guns.    (Nous 

entendimes  le  bruit  des  canons.)  Mbi  c,ibi- 

iuajui  nymeqiibie  BbicmpliJbi. 

J  made  my  report  to   the  Vice -Admi- 
ral. (Je  fis  mon  rapport  au  Vice-Amiral.) 
fl  ompanopmoBaji.  Bni^e-A^MHpa^y. 
REPRISALS.  (Represailles.)  IIo  rpa/K^aHCKO- 
mv  npaBy,  Bja^tme.ibHbiH  oco6bi  yno^HOMO- 
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neHBi  mpe6oBams  onrb  cbohxt>  iienpiiime- 
jiefl  mt  BemH ,  KomopwMH  HP3aKOHHO  3a- 
Baa^BjH. 

REPRISE.   (Reprise.)    Cy^HO  h3t>  iM'BHa  b3h- 
raoe  o6pamno. 

To  RESERVE.  (Reserver.)  C6eperanib. 

Let  us  reserve  our  fire  for  the  Tur- 
kish-Admiral. (Reservons  notre  feu  pour 
le  General  Turque.)  IIo6epe;KeMT>  naiuii 
BBicmp-Bjibi  wn  Typeunaro  A#MHpaja. 

To  RETAKE.  (Reprendre.)  B3>jmb  o6pamno. 
Weretook  four  vessels.  (Nous  reprimes 
quatre  batimens.)  Mbi  b3/mh  oSpanino  ne- 
mbipe  cy^Ha. 

To  RETIRE  from  the  service.    (Se    retirer 
du  service.)  y^ajumbca  onrb  cayjKObi. 

To  retire  upon  full  pay.  (Se  retirer 
du  service  avec  la  paie  entiere.)  y^ajnm- 
cn  omi>  cjiym6hi  cb  nojHbiM-b  ^ajOBaiib- 
eM-b. 

Retired-  list.    (Role   des    Officiers  reti- 
res du  service.)  Ciihcok'l  O^ni^epaM'b,  y^a- 
jiHDiiuiMC/'i  qm*b  cjym6hi  &jm  noMBu^eni/i  Ha 
nenciio. 
RETREAT.  (Retraite.)  OrricmynjeHie,  pemu- 

pa^a. 
RETURN.  (Retour.)  ^oHeceme. 

Return   of   killed  and    wounded.    (Etat 

des  tues  et  blesses  )  40Heceil*e  °  ySHnibix-b 

h  pabeHbix'b* 

To  RETURN.    (Retourner.)    BosBpanramb. 

We  will  return    the    remainder  of  our 

stores.     (Nous    remettrons    ce    qui     nous 
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reste  de  munitions.)  Mm  B03BpairrnMb  ocma- 
moK'b  HamHXT>  aanacoBfc. 

To  return  a  salute.    (Rendre  un  salut) 
OniBt>iiarnb  hjh  B03BpamHrnb  caaionrb. 
RHUMB,  Rumb  or  Rum.  (Rhumb  de  vent.) 
Pvm6i»,  rao;Ke  *imo  h  Point. 

fiKumb-line.    (Rhumb    de    vent    sur   la 
carte.)  Pyi\]6i>  Ha  Kapnrfe. 
RIBBANDS  or  ribands.  (Lisses  des  couples.) 
PaSaHCbi    HwiH    pbi6Hiibi ,    U3rh    kohx-b  raaB- 
iibi/i : 

Floor-riband.  (Lisses  des  facons.)  Pbi- 
6hhli  ,    0KaH'iHBaK)ii^i/icn    na    Bbicomt   pefl- 

3HBB    J^HH'B-^JOpa. 

Breadth-riband.  Bpem^ennoBa  pbi6nHa, 
Komopa/i  cxo^amcs  ci>  BHnb-mpaiuiOMi>  na 
Bbicomfc  HH>KH^ro  aena. 

Jtibing-iidiils.  Cm.  Nails. 
RIBS  of  a  ship.    (Cotes  ou    membres    d'un 
batiment.)  Pe6pa  hjh  tureHbi  Kopa6j/i. 

Ribs  of  a  parral.  Cm.  Parral. 
RICOCHET.  Cm.  Range.  (Ricochet.) 
To    IJ.IDE.     (Etre    a    l'ancre.)     Cmoflmb    Ha 
dKopfc. 

To  ride  a  peek.  CmoaniL  Ha  ^Kopt, 
oraomiBb  pen. 

To  ride  athwart  or  between  wind  and 
tide.  (Etre  mouille  au  courant,  et  evite  en 
travers  du  courant  et  du  vent ,  qui  sont 
opposes  Fun  a  l'autre.)  Craoamb  Ha  ^KOp'B 
noneperb ,    hjh    Me^^y    BtrnpoMB  h   me*ie- 

To  ride  leeward  tide.  Craounib  Ha  ano- 
pfc  ci.  noABtrnpeHnbiMt  meueHieMi). 

30 
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To  ride  windward  tide.  Cmojimb  na 
;iKopfe  ct  HaBtmpeHHi>iMT>  metienieirb. 

To  ride  easy,  (Etant  mouille,  avoir  les 
rnouvemens  doux  par  une  grosse  mer.) 
Cmo/inib  cnoKOHHO  6e3T»  BOJneni;i. 

To  ride  head  to  wind.  (Faire  tete  au 
vent  etant  a  Tancre.)  Cmoamb  Ha  jiKop'B 
hocom*  Kii  Btmpy. 

To  ride  hard.  (Etant  mouille  ,  avoir 
les  rnouvemens  durs  d'un  gros  terns.) 
Cmoamb  6e3noROHHO  ,  Ka*ia/icb  cb  noca  Ha 
KOpMy ,  ouvh  Merc  KananiBi  h  Mamnbi  6bi- 
BaFomii  Bii  onacHOcmn. 

To  ride  out  a  gale.  (Etaler  un  coup  de 
vent.)  Bbicmo;imb  KptnKift  Blsmp'b,  ne  no- 
^peft^OBamb. 

To  ride  the  head  rope  of  a  sail.  (Ap- 
puyer  avec  les  pieds  etc.  sur  la  ralin- 
gue  de  tetiere  d'une  voile.)  Bbim/irHBamb 
BepXHtoio  niKamopHHy  9  y  napyca,  BcraaB'b 
HoraMH  iia  BepeBKy. 

A  rope   is    said    to   ride.    roBop/im-b  o 

BepeBRt ,    Kor^a   ona  npn  HaBepmbiBania  Ha 

uimoB  h^h  6pauinHJt,    nafi^emb  nuran*  na 

uiJiari>. 

RIDERS.  (Porques.)  Pn^epcbi. 

-ftzJez'-futtocks.  (Genoux  et  alonges  de 
porques.)  OymoR'b-py^epcbJ. 

Lower  futtock-mfe™.  (Genoux  de  por- 
ques.)  iIop-b-^HITIOK'b-pHflepCbl. 

Middle  futtock-nJer.?.  (Alonges  de  por- 
ques.) MH^e^b-^yraoK-b-pH^epcbi. 

Upper  {uttock-riders.  (Aiguillettes  de 
porques.)  Onept  ^yraoR'b-pH/iepcbi. 
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FlocT  riders.    (Varangues   de    porques.) 

Ojop-b    pH^PpCM. 

Riding.  Cmoiinie  Ha  aKopt, 

Riding  bitt.  Cm.  Bits. 
RIDGE.  (Ecueil,  ressif  ou  banc  de  rochers.) 
Ph<st^  no^BOAHbie  saaiw. 

Ridge -tackle.  Cm.   Tackle. 
To  RIG.   (Greer  ou  garnir.)  CHaemnrnb,  bo- 
opy;Kamb,  rnaKe*ia;Knmb. 

To  rig  a  mast  or  a  yard.  (Garnir  ou 
greer  un  mat,  ou  une  vergue.)  OmaKeaa- 
toaam  pefl  hjh  Maqmy. 

To  rig  a  ship.  (Greer  un  vaisseau.) 
OcHacrrinmb,  BOopy;Kiimb  Kopa6jb. 

To  rig  in  a  boom.  (Faire  rentrer  un 
boute-hors.)  Y6pamb  jiicejb-cnHpnrb. 

Rig  in  the  top  -  mast  studding  sail 
booms!  (Rentre  les  boute-hors  des  bon- 
nettes  de  hune !)  Y6epH  6oMi>-jHcejb-cnnp- 
mbi. 

To  rig  out  a  boom.  (Pousser  en  de- 
hors un  boute-hors,  arboutant.)  Bbicmpli- 
jnmb  tiiicejh  -  cnupuib  ,  6omi»  -  ymjerept  11 
npo*i. 

Rig  out  the  top-gallant  studding  sail 
booms !  (Pousse  dehors  les  boute-hors  des 
bonnettes  de  perroquet !  Bbicmp-kiH  6paMi>- 
jiHcejb-cnHpmbi  ! 

To  rig  the  capstern.  (Armer  ou  garnir 
le  cabestan.)  Boopy^nmb  inniub. 
RIGGERS.  (Agreeurs.)  Mampocbi,  nomopbie 

Boopy^aiom-b,  CHacnnmrb,  maKejajKanrb. 
RIGGING.  (Manoeuvres,  agres  et  garniture 
du  vaisseau.)  Boopy/Keme,  ocHacmKa. 


352  R. 

Lower  rigging.  (Haubans  et  ^tais  de* 
mats  majeurs.)  HiDKHee  Boopy^eirie. 

Standing  rigging.  (Manoeuvres  dorman- 
tes.)  CmoHiiift  maKe^ajKT*. 

Runing-rigging.  (Manoeuvres  courantes.) 
E'fcryuifi  maKeja»;T,, 

Top-mast  rigging.  (Haubans.  etais  et 
gal-haubans  des  mats  de  hune.)  CmeHro- 
boh  hjh  crneHmaKejaHxTi. 

Top-gallant  rigging.  (Haubans  etc.  des 
mats  de  perroquet.)  BpaM'b-maKejajK'b. 

Rigging-\oh.  (Attelier  de  greement.) 
TaKeda^Ha/i. 

To  RIGHT  a  ship.  (Relever  ou  redresser 
un  vaisseau  qui  a  ete  abattu  en  carene.) 
ITo4n/inib  hjih  nocmaHOBumL  npaMO  Kpen- 
roBaBmiiicii   hjih  iiaicpeiiHBiiiiiioi  Ropa6.ib. 

To  right  a  ship  after  heaving  her  down. 
(Relever  ou  redresser  un  vaisseau  qui  a 
ete  abattu  en  carene.)  Ilo^nnmh  KOpa6jb, 
nocmaBHmb  np;iMO   nod*  KpeHroBama. 

The  ship  rights.  (Le  vaisseau  se  releve 
ou  se  redresse,)  Kopatfjb  Bcmaemi,  no4- 
imMaemc/i,  6mb%  HaKpeHein.  orai  CHJbHaro 
uanopa  B-fcmpa. 

To  right  the  helm.  (Dresser  la  barre.) 
IIocmaBHmB   py^b  npiiMO. 

Right   sailing.    ILiaBaiiie   na    041111%   h3*l 
r^aBHbix'b  pyM6oBi>  N,  O,  S  hjh  W. 
RIM  or  Brim  of  a  top  or  top  brim.    (Bord 
exterieur  ou  listeau  des  hunes.)    Ha4bjRa 
Ha  Mapct,  r4-b  MapcoBa/i  ctiUKa. 

Bear  the  back-stays  abaft  the  top-SnW 
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Pare  les   gal-haubans  de  la    hune!)    Bbi- 
Be^H  6aKinmarH  3a  Mapci>! 
RING.     (Anneau    ou    boucle    en    general.) 
Pbjmt,  Cm.  Anchor. 

Ring-bolt  (Cheville  a  boucle.)  Pbitstb- 
6ojra-b. 

Ring-ropes.  (Bosses  du  cable  attachees 
a  des  boucles  de  fer  qui  sont  sur  le  pre- 
mier pont.)    Craonopa    no    hhjkbcmv    ^eny 

pLIMOBTi. 

Hatch  rings!  (Anneaux  des  ecoutilles.) 
Pbimbi  bi,  .iFOKaxij,  KomopBiMH  no^HHMatomT> 
ii  HaKpbiBatoniT,  jeokii. 

Anchor  -  ring.    (Organeau    de    Tancre.) 

ilKOpHBlfi    pblMt. 

Port-rings.  (Anneaux  des  sabords.)  Pbi- 
mbi bb  nopmax^  &An    3a#paiiRK  h  no^HBMa- 
hih  nOpmoBB. 
To  RING.  (Sonner.)  Cm.  Bell. 

Ring-tail.  (Bonnette  de  baume  ou  de 
brigantine.)  MemBepocrnopoHHiS  napycx^ 
no^BiMaeMbiH  Ha  He6ojBinoH  Mamnft,  Konio- 
pyio  BpeMeHHO  craaBflnrt  Ha  raRa-6opnxB, 
jHcejb  y  6n3aHH, 

Ring  tail  boom.  (Boute  -  hors  de  bon- 
nette de  baume  ou  de  brigantine.)  JIh- 
cejb-cnHpnrB,  BBicmpBJHBaeMBiS  cl  rHKa  fain. 
naraiirHBaHi/i  niKomoBX-JHcejji. 

Zli/zg-tail-saiL  (Bonnette  de  baume  ou 
de  brigantine.)  JLuceAh  y  KOHmpa-6ii3aHH. 

Rings  and  starts  for  hatches.  (Anneaux 
des  ecoutilles.)  Kcibija  bt»  ptinemtianibixi> 
aionax-B,  Ha  Konxt  noflUHMaionrca  h  onyc- 
Ratomc/i  OHbie. 


351  R. 

RIPPLING.  (Bouillonement  des  eaux ,  ou 
clapotage  occasionne  par  un  courant  pres 
des  cotes.)  /Eypqame  hjh  uiyMi>  bo^bi  me- 
Kymefi  h  npopbiBaiomeficii  cKB03b  KaKoe 
HH6y4b  npeniimcraBie. 

RIPPING  iron  or  chisel.  (Ciseau  a  rom- 
pre  les  bordages  ou  a  demolir.)  Koho- 
nairnta,  Komopoio  npo6yionrb  na3bi. 

To  RISE.  (Monter,  en  parlant  de  la  mar^e.) 
Tcqeme  Hflenrb  na  npnBbLJb. 

RISING  LINE.  (Terme  d' Architecture  na- 
vale.)  Lisse  des  facons.  Pe3eHb-jiHHi/i  hjh 
pe3eHi>-jieSn,b.  Tait'h  Ropa6ejbiibie  Hn/Kene- 
pbi  na3biBaK)inrb  HaorHymyfo  jhhiio,  nojo- 
xteHiiyEO  na  6okobom%  qepmejK'fc,  $*4  onpe- 
tfbAemji  Bbicombi  KomjeBb  BCfcx'b  Mopi- 
niHM6epcoBTi  no  ajhh£  Kopa6.ia  h  np. 

To  RISK  an  engagement.  (Risquer  un  com- 
bat.) OmBaauiinbCfl  Ha  cpa^enie. 

BOACHING  a  sail.  (Bi>  napycHOMT,  Macmep- 
cmBb\)  IIpH6aBKa  na  r.iy6niiy  napyca,  qmo- 

6bl    Ka3aJCH    KpaCHBbIMT>. 

JRoacft-leech.     BbiKpofiKa     H^Komopbixt 
napycoBt  no  Maqrat. 
ROAD  or    Road-stead,    (Rade.)    Pefi#b    hjh 
pefi^a. 

A  good  road-stead  is  better  than  a  bad 
harbour.  (Une  bonne  rade  vaut  mieux 
qu'un  mauvais  port.)  Xopomiii  pefi#i> 
jy«mie  xy^oii  raBaHH. 

An  open  road.  (Rade  foraine.)  OmKpw- 
mbift  pefi#b. 

Roader  or  roadster.  (Vaisseau  au  mou- 
illage  ou  k  Pancre.)     Cy^Ho    cmoamee   ua 
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.HKOp'fe,  Ha  pefi/vfe  Bt  ry6*B  hjh  ptK-fe :  oho 
HaSjio^aemb,  qmooLi  Apyria  cy^a  cmaHOBH- 
jhcb  He  Mtiua/i  O^HO  apjroMy. 

Bad  -  roadster.    (Batiment    qui    fatigue 
beaucoup    a    Tancre.)     Xy^o    craoHrai    Ha 

XIKOpt. 

Goodr-roadster.  (Batiment  tranquille  au 
mouillage.)  Xopouio  cmoHmB  Ha  /mops. 

ROBANDS  or  rope-bands.  ITpoH3iiocKmcH 
Robins  PcBaHmti.  Cm.  Ropebands. 

ROCK.  (Rocher,  roche.)  no^Bo^Hbifi  KaMeHb. 
A  half  tide  rock.    (Rocher    qui    se  de- 
couvre    a  mi-maree.)    Ka&ieHb    o6Hapy;KH- 
Baioii^ifica  bb  ikmobhh1>  omjHBa. 

A  rock  above  water.  (Vigie,  rocher  qui 
veille.)  KaMeiib  noBepxB  Bo^bi. 

ROpKY.  (Plein  de  rochers.)  KaMeHHcrao. 

ROGUES-YARN.  (Fil  blanc  mis  dans  un 
des  torons  d'un  cordage  goudronne,  et  fil 
goudronne  dans  les  cordages  blancs,  pour 
servir  a  reconnoitre  les  cordages  de  fa- 
brique  des  arsenaux  royaux  d'avec  ceux 
des  particuliers.)  06pa3u,0Ban  HHmKa,  ko- 
mopyio  Rj'a^ym'h  bb  cmpeH^bi  RaHamoBB  h 
apyrnxB  BepeBOKT»  na  Ka3eHHbix-b  3aBOAaxi» 
fl,jin  onuH'iiii  omi  iiacmHbixb.  Bb  Cbjmxb 
sepeBKaxB  CMOJUHan  HHmKa ,  a  bt>  cmojji- 
nbixB  6li^afl.  Bb  np/iMOMt  CMbicifc  sna^Hrat 
njymoBCKa/i  HHmKa. 

To  ROLL.  (Rouler ,  ou  aller  au  roulis.) 
KaqambCii  roBopn  o  Kopa6.rE. 

ROLLER.  (Virevaut.)    Py^eHCbi  hah  KaniKH. 

Rollers.    (G'est     aussi    toute    sorte    de 

rouleaux  servant    k    conduire  et  faciliter 
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le  transport  des  pieces  de  bois  et  autres 
objets  lourds.)  4ePeB,1HHB>ie  KamKH,  no#- 
cmHjaeMwe  bt»  A^MHpa^meHcniBax'L  iio^t» 
UMK)6kHj  H4H  ^JHHHblfl  ^epeBb/i ,  *imo6bi 
y^oSnte  h  jienie  nepe^BHranib  ci»  Mfccma; 
manage  h  rpy3nnib  bt>  Kyneiieciu/i  cy#a. 
ROLLING.  (Roulis  —  mouvement  de  rou- 
lis et  action  de  rouler.)  Kaqua  ct>  6ona 
Ha  6okb,  6oKOBa/i  namta. 

Rolling  -  tackle.  (Palan  de  roulis  des 
vergues.)  TajiH  ftjin  yKptnjieni^  peft  B'b 
KaQRy,  timo6bi  He  mepjHCb  o6i>  cineHry. 

Rolling  -hitch.  Cm.  Hitch. 
ROOM.    (Soute.)   OmropoHceHHoe    Mtcrao   Ha 
Kopa6jf1>,  KaMepa,  uyjaH'B. 

Bread-room.    (Soute  a  pain.)    Bpo#b-Ka- 
Mopa.  ^ 

Steward-7X>om.  (Cambuse.)  Eamaji|p'b- 
KaMopa. 

Sail-room.  (Soute  aux  voiles.)  Hapyc- 
iibifl  iiyjani*. 

Sloopwoom.  (Soute  aux  hardes  desti- 
nes a  I'usage  des  matelots )  VLyjiawh^  r^-b 
xpaHanrb  noBoe  &jin  MampocGBix  n.iambe  11 
o6yBb.  Cm.  Slop. 

Store-room.  (Soute.)  Ilorpe6,b  hjh  uy- 
aaHb  &mi  npoBH3iH  h  3anocoB,b. 

Captain's  store-room.  (Soute  aux  pro- 
visions du  capitaine.)  KanHmaBCKifi  no- 
rpe6*b  hjh  qy.iaH'b. 

Gunner's  store-room.  (Soute  aux  te- 
changes  du  maitre-canonier.)  ^IyjiaHt  ap- 
imuuepificKiH. 

Lieutenant's    store  -  room.    (Soute    aux 
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provisions  de  l'Etat-major.)  HyAam*  Raionrb 
KOwnaHiH, 

Boatswain's  stove-rome.  (Soute  aux  re- 
changes  du  Maitre  d'equipage.)  IIlKHnep- 
ckiS  qyjaaT.. 

The  cook  room  or  galley.    Cm.  Galley. 

Gnu-room.   Cm.  Gun. 

Ligh t-room.  Cm.  Light. 

Spirit-room.  (Cal  au  vin.)  M'-fccmo  bt> 
mpiOMB    b-b  AxmepB-.uoKB ,    r^B  xpaHnmca 

BHHO. 

Room  and  space.  (Mailles  ou  inter- 
valles  entre  les  couples.)  CnaoJH. 

Carpenter's  store  room.  (Soute  aux  re- 
ehanges  du  Maitre-charpentier.)  TnMep- 
MaHCKiH  MyjaHTj. 

Ward  -  room.     (La     grande     chambre.) 
Karom^-KOMnaHiii. 
ROPE-BANDS.    (Rabans     de    tetiere.)     Pe- 
saHnibi. 

iiope-house.  (Corderie.)  KaHaranwH  3a- 

BO#b. 

Rope-maker.  KaHamHBiH  Macmep-B. 
ROPES.  (Cordes  ,  cordages   et  manoeuvres.) 
BepeBKH,  CHacmH,  maKe^ajKB. 

Cable  laid  ropes.  (Cordages  deux  fois 
commis,  ou  commis  a  la  facon  des  ca- 
bles.) BepeBKH  Ka6ejbHoft  pa6onibi. 

Hawser-laid  ropes.  (Cordages  une  fois 
commis,  ou  haussieres.)  BepeBKH  mpoco- 
boh  pa6omti. 

Bell-rope.  Cm.  Bell. 

Bolt-rope.  (Ratingue.)  dHKB-mpoeB. 

Entering-rope^.  Cm.  Entering. 
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Guess  -  rope  or  guest  rope  of  a  boat. 
(Cablot  servant  a  remorquer,  ou  a  amar- 
rer  uue  embarcation.)  EaKinmoBb. 

Parral-zope.   Cm.  Parral. 

Top-rope.  Cm.  Top. 

Tiller-rope.  Cm.  Tiller. 

Breast  -rope.  BepeBKa,  npHB.a3biBaeMa;i 
Men^y  flByxb  Baiinri>  ua  pycjieaax'b^  ua  nee 
ynapaemc/i  rpy^bio  6pocaiomifi  pynHoft 
jomb,  qmoSti  jiOB^e  6pocarnb. 

Buoy-rope.  (Orin.)  Eyflpeirb. 

Davit  -  j  ope.  Kon*iHKi>  BepeBKH ,  Korno- 
pBiM'b  npHXBamBiBaioniB  nenniepT*  6ajiKy  rt* 
BaHinaM'B. 

HelWope.  BepeBKa,  uomopyio  Bbicmpli- 
jiHBatoim.  ynuierep-B  Ha  Kamepaxi*  h  #py- 
rex'b  ne6ojiBuiHxrb  cy^axT.. 

Man-7*ope.  JTopyqiw  no  6yninpHray. 

Passing-ropes.  Jleepbi  bo  BpeM/i  crubiioii 

KaMKH. 

Ring-ropes.  Cm.  Ring. 

Slip -rope.  KoHqHKT»    BepeBKH   ^jm  Bbi/ja- 

Baniii  6yxniLi  naHania  3a  6HmenrH;   mau>Ke 

po#b    6yKcnpa  &&&  ^OBe^em/i  cy^Ha  b*  me- 

»ienie. 

ROPE-YARN.  (Fil  de  caret.)  Ka6o,iKa,  mim- 

ua,  npa^b. 
ROTTEN.  (Pourri.)  CrnH.n>. 

Our   bowsprit  is  rotten.    (Notre    beau- 

pre  est  pourri.)  Haurb  6yuinpnmrh  crHUJij*. 

ROVER.  (Forban  ou  ecumeur  de  mer.)  Uh- 

pamT» ,  MopcKoii  pa36oHHHKrb. 
ROUGH-TREE.     (Lesses    de    batayoles    de 
bois.)    MamnoBbia    #epeBb>i ,    aoniopbi/i    ua 
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Kyne*iecKHXrb  cy/jax-b  Kjiaaymca  Hiior^a  bm-e- 
cmo  nopyquen  baojib  6opma. 

Rough-tree  rail.  Tairb  Ha3biBaK)mcji  &*h- 
hbiji  ^epeBb^  Ha  KynetiecKHxi*  cyaax'b ,  no- 
M-Biij,aeMbiH  BM^cino  nepiufe. 

Rough-sea.  C;m.   Sea. 

ROUND-HOUSE.  (Chambre  de  conseil 
dans  les  vaisseaux  de  la  compagnie  des 
Indes  et  dans  les  gros  batimens  mar- 
chands.)  Ha3Banie  Katonrb  Ha  OcniHHACKHX'b 
Kopa6j;ixrb  h  ^pyrnx'b  6oabinexrb  Kyne^e- 
CKHXT^  cy^axT.;  Katombi  ein  A-Bjatomcsi  Ha 
OKOiieiiHOcniH  ujRaHeu.'b.  BeamapHHy  Ha3bi- 
Bajcii  lOiwh  chmt>  HweHeivrb. 

Ronnd-house.  (Est  aussi  le  nom  qu'on 
donne  quelquefois  sur  les  vaisseaux  de 
guerre  Anglais,  aux  lieux  d'aisance  pra- 
tiques aupres  de  lapoulaine  pourl'usage 
des  gardes  de  la  marine.)  Oraxo^ee  m-e- 
crao  Ha  BoenHbix'b  cy^axb  bo3jte  rajbiOHa, 
Cb  witBOH  cmopoHbi  &juv  rap^eMapHHOBT>  h 
co^ep^ameJieH ,  a  ch  npaBOH  $jui  ja3apem- 

HblXT.. 

To  ROUND  in.  (Haler,  en  parlant  des  ma- 
noeuvres courantes,  mais  plus  particu- 
lierement  affecte  aux  bras  des  vergues.) 
TflHymb  6trynyio  CHacmb,  Komopan  HMfcenrb 
nomnH  ropH3oumaabHoe  HanpaBjeHie  h  60- 
j-fee  omnocumcsi  Kb  6pacaMb;  no  HauieMy 
mnuymh  xodoaiv. 

Round  iu  the  weather  main  topsail 
brace !  (Abraque  le  bras  du  vent  du  grand 
hunier !)    Bbi6epn    c^a6nHy    iiaBBmpeHHaro 
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rpom-b  Mapca  6paca  h  xo^OMt  nepenecn  Ha 
^pyryio  crnopony! 

To  ROUND  tip.  (Haler,  en  parlant  des 
manoeuvres  courantes  dont  la  direction 
aporoche  de  la  perpendiculaire.)  Bbi6h- 
pamb  cja6nHy  majefi  •,  npomHBono.iaraemcji 
cjiOBy  overhauling  pa3^eprHBauie. 

ROUNDING.  (Fourrure  de  cable  faite 
avec  des  quaranteniers  ou  autres  menus 
cordages.)  Kja^Ka  capBenn  Ha  Kaiianra.  Cm. 
Keckling  and  serving. 

Rounding.  Pa3ArB^.enie  bt>  Maximo  bo  mt> 
MacmepcmBli. 
ROUND-ROBIN.  YcjiOBie  Mea^y  Mampoca- 
MH,  HMlSIOU^HMH  npnuHHy  asajOBanibCii  Ha 
cjsoero  Bbicmaro  O^Hijepa,  &JM  npe^cma- 
BJieHiH  A^MHpajmeScmBi.  -  KoxieriH  hjh 
I\iaBHOKOMaH#yfomeMy ,  ch  npocb6oio  o  no- 
KpoBHmejLcmBli,  He  BBi^aBa/i  hhkoio  3a<iHn- 
n^HKOMt  hjih  noAroBopuiHKOM-L.  Cjobo  cie 
BBpo;uuHO  npoii30iujio  onrt  HcnopqeHHaro 
Rub  an  rond:  h6o  2KaJio6bi  MampocoB'b 
o6bikhobchho  iiHinymca  bt>  bh/V&  npyra,  h 
iio^nncii  ^tjiaiomcii  BORpyra  fiaimcaHiiaro, 
raaKT*  umo  HHKoro  Htmi.  nepBaro. 

Round-turn.  IJlijbiii  uuarb  hjh  Kpbiat'b. 

Round-turn.  IILiarb  BepeBKH  naBepHy- 
mbiii  na  nuexuib  hjh  apyroe  Mino  jh6o,  &jin 
3a4ep>Kani/i.  Cm.  Hold  on. 

Rounding  of  the  beams.  (Bouge  des 
baux.)  Horn6b  6hmcob'b. 

Rounding  up  of  the  wing  transom. 
(Bouge     vertical    de     la    lisse    d'hourdi.; 


R.  361 

ITorH6&  Kt  Bepxy  hjh  no  BepxHeft  cmopo- 
hb  BHHinpaHna. 

Rounding  aft  of  the  wing  transom. 
(Bouge  horizontal  de  la  lisse  d'hourdi.) 
3a4H/iir  norn6h  BHHmpamja. 

Rounding  of  the  side.  Cm.  Tumbling- 
home. 
To  ROUSE.  (Haler  ensemble  sur  un  simple 
cordage,  sans  l'aide  d'aucun  palan^  ni  au- 
cune  machine^  pour  tirer  a  soi  un  fardeau.) 
TiiHjrab  npocmyK)  BepeBKy,  Ka6e^bmoB,b  h  np. 

Rouse    hearty !     (Saille    hardi !)    T/ihh, 
Aepim  B^pyrb! 
ROVE.  3aKJienna;i   raHKa. 
To  ROW.  (Ramer,  voguer.)  rpecmt  BecjiaMH. 

Row  dry !  (Nage  sec !)  He  cnjecKHBafi 
BO^y  BeciaMn! 

To  row  guard.  (Faire  la  ronde.)  IUjuo- 
6oMHbifl  403opT.,  o6T>b3#&. 

Rowed  of  all !   (Leve  rames  !)  IIla6aurb! 

jRow-galley.   (Gal ere  a  rames.)    TaJiepa. 

Row  -  locks.  (Tolletieres ,,  placees  pour 
les  avirons  sur  le  plat-bord  d'ujjie  embar- 
cation  greee  a  FAngleis.  C'est  aussi  ce 
qu'on    nomme    apostis    dans    les  galeres.) 

YlvJlOqHHbl. 

jftow-ports.  (Sabords  des  avirons.)   ITo- 
jiy6opmHKH  j^an  rpe6jH  BeciaMH. 
ROWERS.  (Rameurs  ou  canotiers.)  rpe6n,bi. 
Rowing.  rpe6dfl. 

A  good  rowmg-boat.    (Canot   de  bonne 
nage.)  Xopomee  Ha  rpeS.iB  cy/jno. 
ROYAL.    (Perroquet    volant.)    Eomt>  -  6paM- 
eeAb. 
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Fore-top -gallant  royal.  Cm.  Fore. 

Main -top-gallant  royal.  Cm.  Main^ 

Mizen  top  gallant  royal.  Cm.  Mizeu, 

Royal  navy.  Cm.  Navy. 

Royal-stay.  BoMt^paMTj-nimart. 

Royal-yards.  (Vergues  des  perrocjuets 
volans  ou  vergues  de  kakatouas.)  Eomb- 
6paMi»-peH. 

Royal    sail     sails.    TpKmcejn,     napyca, 

no^HnwaeMBie  OBepxt  6oMfb-6paMceaefi. 

RUBBER.    JlapycHbift   HHCinpyMefirrrb,    kohml 

crjaJKHBaionrb  uibbi. 
RUDDER.  (Gouvernail.)  Pyjb. 

Main  piece  or  chocks  of  the  rudder. 
(Meche  du  gouvernail.)  'laKH  &a&  py-aa. 

Rake  of  the  rudder.  ITepe^H/i>i  iiacmb 
pya/i,  Komopaii  coBepuieHHO  na  yRjiOHB 
cmapn-B-nocma . 

R  udder -x\a\\s.  Cm.  Nails. 

After  piece  of  the  rudder.  (Safran  du 
gouvernail.)  Ilepo  y  py.«a. 

Back  of  the  rudder.  (Doiiblage  du  gou- 
vernail.) 3aAii;ifl  #ocKa  hjh  onmiKa  y  nyjoi. 

Sole  of  the  rudder.  Cm.  Sole. 

Rudder-coats.  Bpiouaimbi  y  pyxa. 

Rudder-tackle.  Cm.  Tackle. 

Rudder  pendants.  Cm.  Pendants. 

Rudder-irons.  /KexJs3Hoe  yKpfcrbJeiue  na 
pyjt  rpe6nbixT»  cy^OBT),  &jin  naBtuiHBaniii 
OHaro. 

To  RUMMAGE.  Omcnmnib  mpK)MT»  jum 
nepecMompa  naxoA^ii^arocii  bt>  neMii,  hjh 
nepejo^KHnib  moBapbi  ci>  o^Horo  Mtcma  Ha 
Apyroe. 
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RUN.  (Les  ailes ,  ou  extremites  de  la  cale ; 
la  partie  de  la  cale  ou  du  fond  du  vais- 
seau  qui  est  vers  les  facons  de  l'arriere, 
et  qui  va  en  retrecissant.)  Gaatkii  oko- 
neuHOcniL,  \3K0Cim>  HumpEOMa  kt>  KopM-b. 

Run  or  course  of  a  ship.  (Sillage  ou 
route  d'un  batiment.)  Pa3cmo>inie  npo- 
njbimoe  Kopa6^eivifb ,  nepexo,zrb. 

We  have  made  a  good  run  these  last 
twenty  four  hours.  (Nous  avons  fait  une 
fameuse  route  dans  les  vingt-quatre  heu- 
res  dernier es.)  Mbi  bt>  ^Ba^uamb  iiembipe 
»iaca    nponjBKiu   3HaqnmeabHoe  pa3cmomne. 

Run.     CLlOBO,      KOmopBlMTi     MOp/lKIl    03Ha- 

iiaionrb    corviacie    paSomamb    Ha    cy^HB    Ha 
o^HHb    nepexo^T*    onxb    Mtcraa    #o    Mtcma, 
KaK-b   H3b   /LiaHKH   Bb   Amviieo.   —   Peflcb. 
To  RUN.  (Courir^  faire  route.)  Bb^anib. 

To  run  a  shore.  (Faire  cote.)  EbiKamb 
na  6eperb. 

To  run  by  the  lead.  (Aller  a  la  sonde.) 
H^mH  no  ;iomy. 

To  run  down  a  coast*  (Descendre  une 
cote.)   Ha  mil  no/rt  napycawn  B^ojib  6epera. 

To  run  down  a  vessel.  (Passer  par 
dessus  un  batiment,  en  Tabordant  de 
bout  au  corps.)  Ha6fcJKanib  na  cy#no,  no* 
monnmb  cy^HO. 

To  run  down  latitude  or  longitude. 
(Courir  en  latitude  ou  en  longitude.) 
nepe6*;Kamb  nrapomy  h^h  £0.iromy. 

Run  in  the  slack  of  the  hawser  !  (Ren- 
tre  a  courir  le  mou  de  la  haussiere !) 
Bbi6epu  cjaoHHy  Ka6e*ibmoBa! 
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Run  out  your  guns!  (Les  pieces  en 
batterie!)  Bw^bhhb  nyuiKH  sa  6opnrb! 

To  run  out  a  warp.  (Porter  une  touee 
au  dehors  du  batirnent.)  BbinycmHmb  Ka- 
66^1,01081,  p.&n  3aB03a. 

Let  run  the  lee  main  clue  -  garnet ! 
(Laisse  tomber  le  point  de  dessous  le 
vent  de  grande  voile  !)  Oro^aS  no^Bb- 
rapeHHwft  rpoma-rHmoBi,! 

To  run  the  Gantlope  or  Gantlet.  Cm. 
Gantlope. 

To  let  run  a  rope.  (Larguer  An  cordage 
tout-a-fait.)    Ora^amb    BepeBKy,    ocja6mnb 

BOBCe, 

A    run  man.    (Matelot  deserteur.)    E-fe- 

rawfi. 
The  RUNDLE-HEAD.     (Gabestan  double  ) 

HLi/iria  na  BmopoM'b  ninaxb. 
RUNG  -  HEADS     or  Floor  -  heads.    (Fleurs 

d'un  vaisseau.)  Ha3BaHie  Aamioe  Kopa6ejb- 

hmmh     HHHtenepaMH     BepmnnaMii     <lXiop,b- 

mHM6epcoB*b,     Komopbi/i    no    HacmonmeMy 

Ha3biBaiomc^  Floor  heads. 
RUNNER.     (Itague    d'un    palan.)     .lonapb, 

HHor^a  uiKeHmcib. 
RUNNING-FIGHT.  (Canonnade  en  chasse; 

combat    en    chasse.)     CpaHceiiie    na    6bryv 

m.    e.     nenpi;imejb     frfcaKHnrb    u    m>    Hero 

cmptwi/norrrb. 

They  kept  up  a  running -Jight*    (lis  se 

battirent    en    retraite.)     Ohh    npo^oj^a.in 

omcmp'BjiHBambCfl  Ha  6try. 

Running -rigging.   (Manoeuvres  couran- 

tes.)   Btryuift  maKejaflfb. 
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The  running  part  of  a  tackle.  Xo#i- 
naa  ijacrnb  BepeBKH  b-b  majflxi.;  <£aJB. 

Running  of  goods.  He3aK0HHaa  BBirpya- 
Ka  moBapoB*  iia  6epen»  —  cwyrjepcniBO. 


S. 


SADDLE.  (Taquet  en  forme  de  croissant, 
place  au  bout  des  vergues,  pour  la  pas- 
sage des  boute-hors  des  bonnettes.)  IlaaH- 

Ka    CI>    BBieMKOK),     CB^JOM'B      UJIH     rOp6KOMi, 

npH6nBaeMaa  k'b  kohivimb  hh;khhx,b  pefi9 
*imo6Bi  jHcejb-cnHprabi  jeatajH  Ha  pes  xo- 
pouio  h  raBep^o. 

Saddle    of   the   bowsprit.     (Taquet  de 
beaupre  )  ILiaHKH  Ha  6yiunpHnrfe. 

Saddle  of  the  boom.  IljiaHKH  Ha  rant. 
Saddle.    Ha3BaHie  ^epesa,  npH^Bjaiinaro 
rtj  BepxHeMy  Kom^y  khhcbi. 

To  SAG  to  leeward.  (Deriver  ou  tomber 
sous  le  vent ^  en  naviguant  aupluspres) 
Yna^amb  MHoro  no#B  BBinp-b,  H^yqn  b^ 
6efi4eBHH^rb,  HMBmb  BeanK'B  ^pefi^i>:  niaKi> 
oSbikhobchho  roBopanrb  o  Kopa6jmx,B,  in/i- 
meao  n./iaBatoujHX'B-  Holding  a  good  -wind 
HaAo6em>  no^HBiH  BBmpB. 

SAIK.  (Saique.)  CaHKB,  Typei^noe  cy^iio. 

SAIL.  (Voile.)  llapyc*. 

Bermudian  sails  or  sloops  sails.   (Voi- 
les   a   gui^     comme    voiles    de    goelette, 

.    d'embarcations  Bermudiennes,  et  aussi  la 
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grande  voile  d'un  brigantin  etc.)  Hapyca 
o^HOMa^raoBbixi*  cy^OBi. 

Boat  -  sails.  ( Voiles  d'embarca tion. ) 
IILno6o«iiibie  napyca. 

Lateen-caiVs.  (Voiles  latines.)  */[aniHH- 
CKie  Hum  Koctie  napyca, 

hug-sails.  (Voiles  de  lougre.)  Jfrorep- 
Hbie  napyca. 

Shoulder  of  mutton  sails.  (Voiles  au- 
riques.)  Ilapyca  co  mnpHnmoBOMT> ,  Ha- 
iujio6k1s. 

Smack  -  sails.  (Voiles  a  gui  des  sma- 
ques ,  semblables  a  celles  des  bateaux 
Bermudiens.)  HlMaKOBbie  napyca,  noxoaue 
Ha  BepMyACKie. 

Sprit-sail.  Cm.  Sprit. 

Stay-sails.  (Voiles  d'etai.)  CmaKcejiH. 

Studding-sa*7.y.  (Bonnettes.)  .IncejiH. 

Try-sail.  Cm.  Try. 

Spuare  -  sail.  (Voile  quarree  ou  voile 
de  fortune  d'un  sloop  ou  dune  goelette/ 
^emBepoyrojibHbie  napyca,   , 

Main-^aiY.  (Grande  voile.)  rponrb. 

Fore-sail.  (Misaine.)  <DoK-b. 

Mizen-sail.  (Voile  d'Artimon.)  Ensanb. 

Fore  and  main  top -sails.  (Huniers.) 
Tponrb  h  ^op*  MapcejH. 

Mizen  top  sail.  (Perroquet  de  fougue. 
Kpioftcejib. 

Sprit  -sail  top -sail.    (Contre-civadiere.) 

B0M'b-6jHII^rb. 

Top-gallant-saiY*.  (Perroquets.)  BpaM- 
ccih. 

A  sail.    (Se  dit  aussi  pour  signifier  un 
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navire    ou   batiment  quelconque.)    Tobo- 
pHincfl  o  cy^H-fe  no^T.  napycaMH  B^ajH. 

There  are  three  sail  to  windward.  (II 
y  a  trois  voiles  au  vent.)  TpH  cy^Ha  bh#- 
hbi  Ha  BBrnp-b. 

Top-sails.  (Huniers.)  MapcejH. 

Fore  and  main  top  gallant  sails.  (Per- 
roquets.)  <Dopi»  h  rponrb-GpaMcejiH. 

Mizen  top  gallant  sail.  (Perruche. ) 
KpK)ficfc-6paMcejb. 

Top-gallant-royals.  (Perroquets  volants.) 
Boivi6paMcejH. 

Fore  top  gallant  royal.  (Petit  perro- 
quet  volant.)  <Dop:b-6oivi6paMcejib. 

Main  top  gallant  royal.  (Grand  perro- 
quet  volant.)  Tponrb  6oM6paMce*ib. 

Mizen  top  gallant  royal.  (Kakatoes  de 
perruche.)  Kptoiic,b-6oM6paMce^b. 

Fore  stay  -  sail.  (Voile  d'etai  de  mi- 
saine.)  <J>OKTj-cmaKceab. 

Main  stay  sc^il.  (Pouilleuse.)  rponn>- 
cmaKce^b. 

Mizen  stay  sail.  (Foe  d'artimon.)  Ch- 
3aHb-cmaKcejb. 

Fore  top  mast  stay  sail.  (Petit  foe.) 
CDopb  cinema  cmaKcejb. 

Main  top  mast  stay  sail.  (Voile  d'etai 
de  hune.)  rponrb-cmenrH-cmaKcejib. 

Mizen  top  mast  stay  sail.  (Diablotin.) 
Ancejb. 

Mizen  top  gallant  stay-.rai7.  (Voile  d'e- 
tai de  le  perruche.)  Kptoficb  cmeHrn- 
cmaKcejb. 

Middle  stay  sail.  (La  petite  voile  d'etai 
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de  hune,  ou  contre  voile  d'etai  du  gran  d 
hunier.)  Mw4e.ib-cn1aRce.ib.  (Fausse  voile 
d'etai.)  Toase  MH^ejib-emaKcejb. 

Main  top  gallant  stay-sail.  (Voile  d'etai 
de  perroquet.)  rponra-6paMT>-crnaKcejib. 

Main  top  gallant  royal  stay-sail.  (Voile 
d'etai  de  perrocjuet  volant.)  rponrb-6oMb- 
CpaMTi-cmaKceab. 

Sliding  gunters  sails  •  Toncejb  Ha 
umeo6k1>. 

Lower  studding*  sails.  (Bonnettes  bas- 
ses.) yii^ept-jHcejH. 

Top  mast  studdiug  sails.  (Bonnettes 
des  huniers.)  EoM'b-jHce.iH. 

The  top  gallant  studding  sails.  (Bon- 
nettes des  perroquets  )  Bpawb-^nceju. 

Driver.  (Tappe-cul.)  4pa"BeP'b>  6oab- 
niaa  6n3aiib1 

Gaff  top  sail.  (Fleche  -  en  -  cul.)  Ta^'b- 
raoncejb. 

Ring-tail  sail.  ( Bonne tte  de  baum  ou 
de  brigantine.)  Jlacejb  y  KOHmpa-OH3aHH. 

After  sails.  (Les  voiles  de  l'arriere.) 
3a#Hie  napyca. 

Netting  -  sail.  Ilapyct  Kjiafl,yiu,incn  Ha 
efemKy. 

Sail-hook.  KpioR-b  y  napyciiHKOBT». 

To  SAIL.    (Mettre  a  la  voile.)    H^imi  no#b 
napycaMH. 

We  shall  sail  to  morrow.  (Nous  met- 
trons  a  la  voile  demain.)  Mbi  nofi^ew*  in. 
noxo#b  3aBinpa,  BcmynHMi*  no#b  uapyca 
3aBirrpa. 
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This  ship  sails  like  a  hay-stack.  (Ce 
batiment  marche  comme  une  bouee*) 
Sraoimj    Kopa6»ib    xo^ami   no^i.  napycaMH, 

KclK'b    CKHp^T*    CtHa. 

We  sail  as  fast  again  as  that  sloop, 
(Nous  doublons  le  sillage  de  cette  cor- 
vette.)    Mbl     B/^BOe     ayquie     XO^HMTj  ,     q1iMI» 

amonrb  niaiorrb. 

That  frigate  sails  as  well  as  us.  (Cette 
fregate  nous  etale.)  3monrb  <&peranrL  xo- 
pm-B  maiuKe  xopouio  kslk-l  h  mm. 

A  heavy  sailer.  (Batiment  qui  marche 
mal.)  TflJKejLifi  be>  xo^y. 

A  prime  -sailer.  (Fin  voiler.)  CKopwfl 
bt>  xo4y. 

To  loose  a  sail.  Cm.  To  Loose. 

To  make  sail.  Cm.  To  Make. 

To  set  sail.  (Mettre  a  la  voile.)  ITo- 
cmaBiimb  napyca. 

To  shorten  sail.  (Diminuer  des  voiles.) 
yfiaaiamb  napycoBb. 

To  strike  sail.  (Amener  les  voiles  pour 
saluer  des  vaisseaux  de  guerre.)  Cnycmumb 
monceja;  masyio  tjecmb  om^aiomt  Kyne- 
necKi/i  cy^a  BoeHHbiMfc  Kopa6jiiJMT>,  npoxo^fl 

MHMO    HXT>. 

&zi7-cloth.  (Toile  a  voile.)  IlapycHHa. 

*Sai/-loft.  (Voilerie.)  Ilapycnaii  Macmep- 
CKaii. 

Sail  maker.  (Voilier.)  IlapycHHKx. 

*Sai7-room.  (Soute  aux  voiles.)  Ilapyc- 
iioh  nyaairb. 

Sail-yaxd.  Cm.  Yard. 
SAILING.  (Action  de  naviguer,  d'etre  a  la 
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voile,  de   faire    voile.    Cingler    ou    faire 
route.)  rijaBanie. 

Plane  sailing*  (Naviguer  sur  la  carte 
plate.)  ILiocKoe  njaBanie. 

Mercator's  sailing.  (Naviguer  sur  la 
carte  de  Mercator,  ou  sur  la  carte  reduite.) 
MepKaniopCKoe  njaBame. 

Point  of  sailing.  (Allure.)  ILiasaiiie. 

What  is  your  ship's  best  point  of  sai- 
ling? (Quelle  est  la  meilleure  allure  de 
votre  batiment?)  Kanoe  jytiuiee  n^aBanie 
Bamero  Kopa6.i;i  ?  Hjh  KaKHMb  B-BmpoMi> 
jiymue  xo^Hnrb  Bailie  Kopa6jb! 

Sailing  trim.  (Batiment  bon  dans  son 
assiette  et  dont  les  voiles  sont  orientees 
de  maniere  a  lui  procurer  la  marche  la 
plus  avantageuse.)  J^yquiifl  AH*#epeHnrb 
Kopa6dfl  #jih  njraBaHiir. 

Right  sailing.  ILiaBame  c^taaHHoe  na 
oahht.  H3t  rjaBHLix^b  qembjpexT»  pyM6oB,s 
0,S,WhN, 

Order  of  sailing.    (Ordre    de    marche.) 
IIoxoahlih  cmpofi,  op<^ep'b-^e-Mapui,b. 
SAILOR.    (Matelot,   marin.)  Mampoc*,  mo- 
pexo^em». 

Fresh  -  water  sailor.  (Marinfe  d'eau 
douce.)  Mopexo/jeur.  cBtH^en  bo^w,  ynopH3- 
Ha  Ma^o  6biBaK)meMy  Bii  Mop*. 

Rate  of  sailing.  Cm.  Rate. 

To  bend  the  sail.  (Enverguer  une  voile.) 
IlpHB;i3ainb  napyci>  ki  peto. 

To  crowd  sail.  Cm.  Crowd. 

To  back  the  sails.   Cm.  Back. 
SALLY-PORT.    Flopim,  Ha  6pauflepax'b ,  Bt 
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KOinopwH    Bbixo^rnm>    O^HijepBi    h   cjyaui- 
mejH  no  3a>K?KeHiH  6paH#epa. 

SALT-PITS.  /Imkh,  BBiKonaHHBi^  no  MOp- 
CKOMy  6epery ,  bt>  RomopBia  BnycKaionrb 
no  HeMHory  MOpCKyio  bo#v;  b-b  »;apKoe  Bpe- 
m/i  ,  ona  BBiCbixaenrb  n  ocmaemc/i  cojb: 
niaRHM-B  o6pa30Mi>  ^o6BiBaK)mrB  cojb  bt» 
IIoprayrajiiH. 

SALVAGE.  (Sauvetage,  sauvement.)  TpemBH 
qacmr>  ivbhbi  KaKoft  Hn6y#B  Benni,  B3iunofi 
HenpiamejeM-B  h  no  nponiecniBiH  cymoKt 
onrB  Hero  omnnrnon.  PaBHOM'fcpHO  mpemBii 
tiacmB  i^tHBi  Bem,H ,  noinoHyBuieft  n  H3Bje- 
*iennofi  co  ana  Mop/i, 

Salvage  -money.  (Recompense  de  sau- 
vetage.)  ^euBni  Ha3HaueHHBiii  rpa^^aHCKHMT> 
cy^OMB  bi>  narpa^y  3a  cnaceme  cv/jobb  h^h 
moBapoB'B  oni't  onacHOcmn  MOpu,  nnpamoB'b 
hjh  nenpi/imeja. 

SALUTE.  (Salut.)  CajnonrB,  ca**K)main/i. 

SAMPANE.  (Champan ,  sorte  de  batiment 
Chinois.)  Ha3Baine  Unman  ckhxt>  cy^OBt. 

SAMSON'S  post.  (Epontille  des  ecoutilles, 
servant  d'echelle  pour  descendre  dans  la 
cale.)  riHJjepC'B,  nocmaBjenHBJH  bt>  mpKWB 

Me^^y     HHJKHHM'B     ^KOM'b     H     KH.lBCOHOM'b    y 

Kpa/i  aiOKa*    na  hcmt>  C4taaHBi    cmyneHBKH, 
no  kohmt>  cnycKatomc/i  h  no^miMaiOTncfl. 

Samsoiis  post,  Ha  BoeHHBix*B  Kopaoj/ix'b 
cmaBam-B  mBepARVK)  6ajKy  b-b  tfau.iOHHOM'B 
nojo^eiiin ,  BepxHHM*  ROim.eM'B  ynnpaionTB 
Bt  6hmci>  h  3a  cpe^HHy  en  saKJia^BiBaionTB 
KaHH^aCX-6.I0K'B  ,    B'B   KomopBifl   npoBO^/imb 
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maviH,  timo6bi  6ojbinee  uhcjio  jio^eS  mo;k- 

ho  6bmo   noemaBHmh,  r'b    oiyiiafe    na^o6no- 

cma,     ra/iHyrab     hjh    no^HHMauib    qrao    hh- 

6yAt. 
SiiSHES  for  ports.  (Faux  sabords  a  vitre.) 

BpioKaHi^bi  co  craenjiaMH. 
SAVEALL.    C6epeqb    Bee:    Ha3BaHie  napyca, 

KomopbiH  Hiior^a  ciuaB>inrb  noftb  iii^t  ^py- 

raro     napyca  ,      umo6bi     He     nponycmHmb 

Btrnp'b. 
SAUCER  of  Capstan.  (Ecuelle  de  cabestan.) 

II/ima  uhihjiji.  —   7Keji^3iibm  ropinoK'b,  B'b 

Komopbifl  craaBurncii  BepemeHO  lunula. 
Saucer  headed    bolt.    (Cheville   a   tete 

ronde  et  plate.)    Eojm* ,  y  Komoparo  ro- 

jOBKa  noxoJKa  Ha  6MO^emiO* 
SAW.   (Scie.)  IlHJa. 

Sawyer.  (Scieur  de  long.)  TIujihmuR'h, 
Pit-saw.  Hn^a,  Komopoto  uujinmi*  6peB- 

na,  cmo/i  bt»  arte. 
SCAFFOLD  men.    (Gens   employees  a  net- 

toyer    les  bassins  dans  un   arsenal.)    Jio- 

^h,  ynompe6jaeMbie   wn    mnujemn    ^OKa   bb 

A^MnpajimeHcmBB. 
To  SCALE.  (Escalader.)  HlmypMOBarnb. 

Our    sailors    scaled    the    walls  of  Fort 

Royal.     (Nos     matelots     escaladerent    les 

remparts  du  Fort  Royal.)  Hamn  Mampocw 

bouijih  Ha  cm-Biibi  npHcrnynoMi* ,    hjih  b3/ijh 

mmypMOMb  <Dopnrb-Pofl.ib. 

To  scale  the  guns.  (Souffler  les  canons.) 

%cmHniT)  nyuiKH  nopoxoivit. 
To  SCANT.  (Refuser,  en  parlant  du  vent.) 

3axo4Hnn>,  roBOp/i  o  Bfcmpls. 
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The  wind  scants  upon  us.  (Le  vent 
nous  refuse.)  Btrap-B  3axoflHnr&,  cmaHo- 
BHmc^  ftJisi  Hact  npomnBHbiMi.. 

Scant.  Cm.  Wind. 

SCANTLING.  (Echantillon  des  pieces  de 
bois.)  Pa3MfcpT>  ^.epes-b  bb  Kopa6e.ibHOMi> 
cmpoemii,  cMompa  no  rao^muHt  h  uiupiiH^ 

HXb. 

C'est  aussi  en  general  le  nom  des 
chevrons  de  six  pouces  d'equarrissage,  et 
en  dessous.  Epycnii  b"b  6  ^iohmobt.  KBa- 
ApamHofi  rao.iu^HHLi. 

SCANTY.  Speaking  of  a  pieces  of  timber. 
(Maigre.)  FoBopa  o  ^epeB-fc,  3Haiinmi>  moH- 
KbwtpHoe. 

SCARF.  (Ecart,  ou  empature  ou  assemblage 
quelconque  de  deux  pieces  de  bois.)  3a- 

MOKTi. 

Scarfs  of  the  keel.  (Ecarts  de  la  quille.) 

Scarfs  of  the  stem.  (Ecarts  de  l'etrave.) 
3aMKH  cmeaia- 

Scaifs  of  the  beams.  (Assemblage  des 
baux)  3a.MKH  6hmcobt>. 

Scarfed.    (Empate.)    BriymeHii ,   BptoaH-B 

SaMKOMT),   B'b  sawoK-B. 

SCHOONER.  (Goelette.)  HI*yHa. 

SCIATIC-STAY.  Tojemaa  BepeBKn,  ynpl>- 
n.iiie.Ma^  Ha  monaxi>  ookt>  h  rpouxb-waiuii'b, 
Ha  Kyne*iecKHXT>  cy^ax^b  npii  pa3rpy3Kl)  nxt. 
Ha    ohvk)    3aKja^biBaEomi>    majH    nponraB'b 

rpOm7>     H     O0pb-.UOKOB1.,     &\K     BbirpjT3KH     H 

norpy3KH  B'b  cy^HO  moBapoB'b, 


574  S- 

SCOOP.  (Escop  a  main.)  ^leflKa  &1/1  bbliii- 
Bamn  bo^bi  H3t»  idjik)6okt>. 

SCOPE  of  cable.    (Touee    de    cable.)    EyK- 

cHp*B,  raaK;Ke  h  Ka6ejbmoBB. 
SCORE  of  a  block.    (Gougure    de    poulie.) 

Kana  y  6jOKa. 

Scores  of  a  dead-eye.  (Gougure  de  cap 

de  mouton.)    4bipa  kj>  ro^epcKs,   b%  Korao- 

pyio  npo^BBaionrb   BepeBKy. 

Score.    (Entaille.)    Hapy6Ka,  BtieMKa  bt> 

^epeBB. 
To   SCOUR    the    coast.     (Purger    la    cote.) 

OtiHcmHmb  6epen>  omt  Henpiiimej;r. 
To  SCRAPE  the  decks  or  the  sides.  (Grat- 

ter  les  ponts  ou  les  cotes.)  CKo6^Hmb  na- 

jiy6hi  hail  craoponbi  K0pa6ja. 

SCRAPER.  (Gratte  ou  racle.)  CKp/>6Ka. 

A  double-headed  scraper.  (Gratte  dou- 
ble, ou  grande  racle.)  J^bohhur  CKp/i6Ka. 
A  triangular  scraper.    (Gratte  triangu- 
laire.)  TpexTi-cmopoHHaji  CKp^6Ka. 

SCREENS.  (Entourages  de  toile  etc)  3a*ia- 
BtcBi  H3t  napycHHBi  turn  KoeKi>,  KomopbiMn 
omropa^HBawmT*  MBcma  na  KOpaS^B. 

Fire-screens.  3aHaBtCBi  y  jieokobt.  H3t» 
cepMA^Haro  cyKHa  bo  BpeMa  cpa^eHi/i. 

Screen  bulk-head.  CaMaa  aa^H/i/i  nepe- 
6opKa  no#b  Kaiomoio. 

SCREW.  (Clou  a  vis.)  4°MKPamf>« 

To  screw  down  a  vessel's  cargo.  (Esti- 
ver  le  chargement  d'un  batiment.)  Ycma- 
iiOBHmb,  yjo^iinib  rpysi.  bt»  cy^nt  flOMttpa- 
rno>rb. 
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Hand-screw.  (Cric.)  4oMKpanib,  mo;Ke 
iimo  Jack  in  the  box. 
SCROWL.  (Bb  Kopa6.iecrap.)  Taiib  Hasbi- 
Bafomca  #Ba  cocHOBbie  6pyca ,  npuniimibie 
GOJIUISLMII  Kb  khhi^b  na  raJbK)H-fc,  BMbcmo 
#nrypbi. 

To  SCRUB  the  hammocks.  (Laver  les  ha- 
macs.)  Mbinib  ciy/KHmeabCKia  kohrh. 

To  scrub  the  decks.  (Laver  les  ponts.) 
Hucmiimb  najy6bi,  Mbimb  ct>  necROWb  h 
KaMHewb. 

SCUD.      TaRl>     MOpjlKH      Ha3bIBaiOmb    HH3KiiJ    II 

moHRi/i  o6jaKa,  6bicmpo  Hecyinjaca  no  Bb- 
mpy,  Bb  iiaciviypHyio  noro^y. 

To  scud.  (Faire  vent  arriere  ,  on  fnir 
a  la  lame  dans  un  gros  terns.)  M/uiih,  6b- 
^amb  Ha  ^op^eBHti^b,  bt»  uimopMT., 

We  scudded  under  the  fore-saiL  (Nous 
fimes  vent  arriere  avec  la  misaine.)  Mm 
6bJKajH  Bb  mmopMb,  no#b  *OKOM*b. 

That  vessel  is  scudding  under  bare 
poles,  (Ce  batiment  court  a  sec ,  ou  a 
mats  et  acordes.)  9mo  cy^na  6b;KHnrb  B*b 
o#hb  CHacraH. 

Scudding  or  bearing  away  in  a  storm. 
H^mn,  6b/Kamb  na  <&op#eBHn#b,  B'b  mmopMb. 

SCULKER  or  Skulker.  (Paresseux.)  iIbhh- 
Beju-b  ,  Komopbifl  Haxo^acb  BHH3y,  Me^mnrb 
6e3b»  npnqHHbi  npn  na  Bepxi*  Kb  #oj;k- 
Hocmn. 

To  SCULL.  (Gabarer.)  KXinnib  o^hhmt.  Bec- 
aoMb  Ha  KOpMb  >ya. 

Scull.    (Aviron  de  canot.)  KopomeHbRia 
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BecaBi,  KoraoptiMH  rpe6eimi  o^hht>  iiejiOBtRt 
^ByMii. 

SCULLER.    (Embarcation,  maniee    par  un 
seul  homme.)  /Luhk-Bj  Ha  Koinopoivi'b  o^HHt 
qejiOBtKi.  rpe6em-b  £ByMa  BeciAMEU 
SCUPPERS.  (Dalots.)  HInHrambi. 

Scupper-hose.  (Cuir  ou  manche  des  da- 
lots.)  MaMepeHU'B  y  ninnrania. 

Lead  -  scuppers.  (Dalots  a  tuyaux  de 
plomb,  ou  garnis  de  plomb.)  CBHMjoBbie 
uinnramsi. 

Wooden  -scuppers.  (Dalots  a  tuyaux  de 
bois.)  4ePeB^HHbie  uinHrarati. 

Scupper-nails.  (Clous  a  maugere.)  Tbo3- 
AH  iunnraraHLie. 

Scupper-j>lugs.     (Tampons    de    dalots.) 
IIInHraniHLin  3ann>imKH. 
SCURVY.  (Scorbut.)  D[biHromua/i  6ojie3Hb. 
SCUTTLE.    (Ecoutillon.)    MajeHbRoft    juokt>, 
jtoqriK'L. 

Cap    scuttle.     (Ecoutillon    a    panneau.) 

KpbUUKa    Ha#b    JlOUKOMli. 

To  SCUTTLE  a  vessel.  (Sabordef  mi  bati- 
ment,  pour  le  couler>)  JlomonHrab  cy^no, 
npopy6iiBrb  Abipbi  Ha  #h£  ero» 

To  scuttle  a  ship's  side.  (Ouvrir  de 
grands  sabords  ,  ou  trous  dans  les  cotes 
(Tun  vaisseau  naufrage,  pour  en  retirer 
les  effets.)  Ilpopy6Hrnb  jiokh  bx>  601^x1^ 
cy^Ha,  cmo/iiH,aro  Ha  MeJH,  &An  /jocmaBaHia 
H3*b  Hero  moBapoBij. 

Scuttle  butt  or  cask.  (Charnier.)  EoiKa 
cb  bo^oio  ,  nacmaBjeiiHa^  Ha  najySfc  m* 
nanib/i    cjiy mnme jinM-b^     sfc    Hen    Bbip^aHO 
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no  cpeflHirfc  oraBepcraie ,    iimo6bi    qepnamt 
Bo^y. 
SEA.  (Mer.)  Mope,  BOjHa,  Bcxsiieme. 

A  heavy  sea.  (Un  gros  coup  de  mer.) 
CHJLHoe  BOJHenie. 

A  heavy  sea  hroke  over  our  bow. 
(Nous  recumes  un  gros  coup  de  mer  par 
Tavant.)  CiwhUhim*  BOJueHieM'B  no^ajo  Ha 
6a*s« 

We  shipped  a  very  heavy  sea.  (Nous 
embarquames  un  tres  gros  coup  de  mer,) 
Mli  wepnHyan  Bo^y  omt  ciubnaro  boj- 
iieniH. 

The  sea  comes  from  the  southward. 
(II  y  a  une  forte  lame  du  sud ,  ou  la 
mer  vient  du  sud.)  BojiHeirie  H^eniB  omx. 
iora. 

The  sea  sets  to  the  southward.  Boj- 
HeHie  Yi&envh  kt>  wry. 

We  had  a  great  head-sea.  (Nous  avions 
une  grosse  mer  de  l'avant.)  Mm  hmlmh 
6o.ibuioe  Bcmp-fciiHoe  BOjmeHie. 

A  foaming  sea.  (Mer  qui  moutonne.) 
Bojueine  ct»  n-fcHOio. 

There  is  a  great  sea  in  the  offing.  Cm. 
Offing. 

A  high  sea.  (Grosse  mer.)  Bbiconoe 
BOJHeaie. 

A  hollow  sea.  (Mer  qui  se  creuse.)  Cm. 
Trough  of  the  sea. 

A  long  sea.  (Mer  longue.)  P-fe^KW  6o*ib- 

Ulifl    bOJHbl. 

A  short   sea.    (Mer    courte.)    Hacmbw 

OOJBfiL 
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A  rough-sea*  (Mer  demontee  ou  de- 
chainee.)  BbicoKoe,  BejniKoe  BOJiieme. 

An  unruffled  sea.  (Mer  trancjuille.) 
CnoKofinae  Mope,  6e3rh  BOJiuemn. 

A  good  sea  boat.  (Batiment  qui  se  com- 
porte  bien  a  la  mer.)  $o6poe  Mopcuoe 
rpe6Hoe  cy^no. 

A  wretched  sea-boat.  (Batiment  detes- 
table a  la  mer.)  /typfioe  MopcKoe  rpe6noe 
cy^no. 

Sea-breeze.  (Brise  du  large.)  Mopcuoft 
Bbmp'B. 

Sea-coast.  (Cote  de  mer.)  IIpHMopCKiii 
6eperc>. 

Sea-man  or  sea- faring  man.  (Homme 
de  mer.  Marin,  navigateur.)  Mop;mb,  mo- 
pexoAem>. 

Able  sea-man.  (Marin  connoissant  bien 
son  metier.)  Mampoci*  3Haiomm  cboc^jo. 

Sea  legs.  (Pied  marin.)  Mopcra/i  Horn: 
yMliHLe  xo^nmb  b'l   KaviRy  Ha  Kopa6^t. 

Sea-marks.  (Amers  ou  reconnoissances.) 
npHM^mnBiii  na  Mopb  Mtcraa ,  hjh  311a  kh, 
KaKt  mo:  Bexii,  6ananbi,  BOSBbiineimocniH, 
nepKBH,  pa3najHHbT,  jifcca  h  np. 

Sea-port.  (Port  de  mer.)  UpHMopCRift 
ropo#b,  raBaHb. 

Sea-room.  (Belle  derive,  de  l'eau  a  cou- 
rir.)  4OBOJf,,loe  pa3cmoiiHie  orcrb  6epera, 
Mejeii  run  KaMeribeBi> ,  manr.  iimo  Kopa6jb 
MO>KemT>  /jpefi^OBamb  hjih  Bbi^mn  bt>  Mope, 
bi>  mmopMb,  6e3onacno  omi.  Kpyuieni/i. 

Sea  sickness.    (Mai  de  mer.)  Toiunorru, 


S.  379 

mocKa  h;\  MOpli  omi>  i;ai]Kii,  yKanHsanie,  Mop- 
CKa/i  (joxesiib. 

Sea-side.  (Rivage,  ou  bord  de  la  mer.) 

Co    CmOpOHM    MOpjT    CT.     MOpCKOH     CIHOpOHbl. 

Sea-weeds.    (Herbes  et   plantes    mari- 
nes.} Mopcnaa  mpaBa,  pacmeme. 

Sea  cloths.    (Habits  de  bord.)    Mopcuoe 
o^aHie,  KypmKH,  6pK)RH  h  np. 

Sea-fight.     (Combat     naval. }     MopcRoe 
cpaaseHie. 

Sea-laws.  MopcKie  3aKOHbi. 

Sea  -worthy*    (Batiment    en    bon  etat.) 
Cn0C06HLIH   K'f.   Mopio   Kopa6*if>. 
SEAMS.     (Coutures    entre     les    bordages.) 
IIa3bi,  maiwKe  niBbi  y  n.ipyca. 

Seams  of  the  sails.  (Coutures  des  voi- 
les) IJIbbi  y  napyca. 

Seams  of  the  mast.  Hasbi  y  c#b.*aHnofi 
MaMmbi, 

Monk-seam.  (Couture  double  ou  triple.) 
$Bomiou  hjih  mpoHHofl  moB-b. 
To  SEARCH.    OcwampHBamb  cy^a,  nimi.  mi 
KOnmpa-6an£bi  juh    BpumaHCKHXT.    no^an- 
Hbixb,  KOixiopbixrb  11  6epym-b, 

Searcher.   (GrifF  de  chat.)    TaMoateHiibiii 
AOCMompmiiixb ;  maK^Ke  mpemeniKa  bb  Ap- 
miujepm. 
SEASONING  of  timber.    BpeMetuioe  npnro- 

uiOBjeiiie  jJ&obtb  &jii\  KOpa6aecnipoeHiH. 
SECOND.   (Vaisseau    matelot.)     Mamcaoirrb, 

BEDOpOU. 

Second  ahead  or  astern.  (Vaisseau, 
matelot  de  Tavant  ou  de  l'arriere.)  Ma- 
me.ionib  cnepe^H  mm  C3a£H, 


380       ;  s. 

The  terrible  was  our  second  a  head 
and  the  Intrepid  our  second  astern.  (Le 
Terrible  etait  notre  matelot  d'avant  et 
l'lntrepide  celui  d'arriere.)  Kopa6jb 
CmpauiHLiif  6hiArb  MamejomoMi  nepe^HHM'b, 
a  HeycmpauiHMbiH  3a^HHMi». 
To  SECURE.  (Mettre  en  surete.)  yKptannib, 
3aneperab  h  np. 

Secure  your  guns!  (Amarrez  les  ca- 
nons!) SaKptnHrae  nyuiKn! 

Is  the  magazine  secured?  (A-t-on  pris 
des  suretes  pour  la  soute  aux  poudres?) 
Bbiuun  win  H3^  Kpiom'b-KaMopbi? 

To  secure  a  prize.    (Prendre  des  sure- 
tes pour  conserver    une    prise.)    06e3ne- 
mrnib  npii3i>. 
To  SEE.  (Voir.)  Kntfxnb. 

Mast-head  there  ,  do  you  see  land  to 
leeward?  (Ho  de  la  vigie,  vois-tu  la  terre 
sous  le  vent?  Ha  cajumrfc,  ne  BH^amb  jh 
6epera  no#b  B-fempoMT*? 
To  SEIZE.  (Eguilleter-Faire  un  amarrage.  *— 
Frapper  un  cordage.)  CBii3amr>  nowiomnnib 
6eH3ejib. 

Seizing.  (Amarrage.)  BeH3ejb ,  CBH3H- 
isaiomift  A1^  BepeBRH. 

Throat  -  seizing.  (Amarrage  en  etrive.) 
Bcii3ekir>  Ha  moivn.  caMOMt  Mfccnrfc,  r#fc  060- 
rHyrno,  »irao  jh6o  BepeBKOio,  kohi^bi  Komo- 
pofi  CB^3biBaiomc;i,  KaKrb  y  K)*epca,  Bannrb 
h  np. 

TLnd-seizing.  (Amarrage  a  plat.)  Kpyr- 
jibin  6en3eab  hjh  6eH3ejb  Ha  KOimU  »e- 
peBKH. 
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Middle-seizing.  EenzeJib  Meauy  (throat 
and  an  end  seizing)  6en3ejjiMH  cb^3libak)- 
w,umii  #bb  BepeBKii ,  uaKpecrai>  H^ymin  h 
Sensaiesit  na  kohivb  BepeBKH. 

*Eye-seizing.  Kpyrjbifi  6eH3ejb  6jh3b 
oroHa  y  Bamm*. 

SEIZURE.  Apecm-B,  noHMKa  moBapOBt. 

SELLS  of  the    ports  or  port-sells  or  sills. 

(Seuilletes  des  sabords.)    Kocakh    b-b  nop- 

raaxB. 

Depth  of  the  'iport-sells.    (Hauteur  des 

seuilletes.)  Bbicoraa  nopmoBaro  KOCiiKa. 

SELVAGE.  Kpa/i  napyca  nor^a  couiberacii. 

SELVAGEE.    (Estrop    ou    sbirre   servant  a 
rider  les  haubans    et    etais  et  a  d'autres 
usages.)  Ka6ajo»iHLiH  cmponb. 
To   SEND.    (Envoyer-Tanguer.)    Cnycmumb, 
Hbipamb. 

Fore-top  there!  send  down  a  hauling 
line !  (Ho  de  la  hune  de  misaine,  envoie 
un  carteheu !)  Ha  ^opx-Mapci  cnycran  koh- 
mmi>  Ha  iih3b! 

We  are  going  to  sendz  boat  on  shore.) 
(Nous  allons  envoyer  une  embarcation 
a  terre.)  Mm  nocbuaeM-b  uimo6kj  Ha  6e- 
perb. 

Every  time  the  vessel  sendsr  the  top- 
masts complain.  (Toutes  les  fois  que  le 
batiment  tangue,  les  mats  de  hune  fati- 
guent.)  Bc/mofi  pasii,  nan-b  cvaho  Hbipnenrb, 
cnycranmea  cb  BajOBi>,  cmeHrn  bt>  onacHO- 
cmn. 

Sending  or  sonding.   Hbipjmie  Kopa6.ia 
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Memfly  BajiOBt ,    RauRa    Cb   RopMBi  iia  hocb, 
KHjeBaa  Ra»iRa. 

SENNIT.  (Tresse  de  fil  de  caret.)  CeaeHb, 
njeraenKa  H3L  5  h  h3t>  7  Ra6ajiORT>. 

SENTENCE  of  a  naval  court-marshal.  IlpH- 
roBopt  MopcKaro  BoeHHaro  cy^a. 

SENTINEL.  (Sentinelle.)  Cm.  Centry. 

SERVANTS  in  the  royal  navy.  IIpHCJiyra 
Ha  Kopa6afc  H3i>  lOHroBT*  Bmoparo  h  itipernb- 
/iro  KJiacoBt. 

To  SERVE  a  rope.  (Fourrer  un  cordage.) 
TpemjOBamb,  RdernHeBamb  BepeBRy. 

To  seive.  (Servir.)  Hcikmhjiiiie»  aiy;K6y 
na  Ropa6^L. 

Serving.  TpenijOBaHie,  R^enrneBanie,  Manx*, 
capBeub,  RjieraeHb,  BcaRa;i  napycHima/i  ,  ro- 
;RaHa/i  hjh  BepeBomiafi  o6BHBKa  RpyroMi* 
naiiama  hjih  BepeBRH,  ftjix  coxpaHetiiii  onrb 
rapeHia. 

Serving-mallet.  Cm.  Mallet. 
SemVzg-board.    (Bi  napycHOMt  Macmep- 
crnB-fc.)  Po^-b  #ocrh  wa  Roefl  Kja^ynn>  cap- 
BeHb. 

SERVICE.  (Fourrure,  soit  de  vieux  corda- 
ges de  vielle  toile  de  cuir.)  Tpenb  jmh 
RjienieHb  11a  BepeBRfc ,  maK^e  Mam/b ,  cap- 
Benb  h  npoijee  osnaiieniioe  no^x>  ciOBonrb 
serving. 

Long  or  short  service.  (Fourrure  d'ecu- 
bier,  quelle  que  soit  la  longueur  du  ca- 
ble file.)  fijimuibm  mm  RopomiuS  cap- 
Beiib. 

To  mend  the  service  on  a  cable  or 
rope.  (Raccommoder  la  fourrure  d'un  ca- 
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ble  ou  cordage.)  IIonpaBHinb  capBenb  Ha 
KaHanrfc  hjh  eepeBK-B. 

To  see  service.  BH^-fenib  cjijm6y^  m.  e. 
6himb  romoBy  Ha  bcjikoh  aiyqailr. 

To  retire  from  the  service.  y#a.iHinbc;i 
omt  ciyatdbT. 

Home  service.  Cay^6a  bb  cbocmb  ome- 
iiecmB'B. 

Foreign-service.  Ciy;K6a  bh-b  omeuecniBa, 
m.  e.  b*b  HHoempaimoMB  rocy^apcmB'B. 

MooTing-service.  Cm.  Mooring. 

To  SET.  (Relever  un  objet  avec    la    bous- 
sole.)  IlejienroBamb, 

Set  the  land  at  sun-set/  (Relevez  la 
terre  au  coucher  du  soleil !)  Bo3bmh  ne- 
aenr-B  6eperoBB  nepe/J/b  3axo;K#enieMrb  cojh- 

*To  set.  (Signifie  aussi  la  direction  du 
vent,  de  la  maree  ,  d'un  courant ,  de  la 
lame  etc.)  TatOKe  ynonipe6ji/iemc/i  bt»  om- 
HomeniH  Blsmpa,  meqem/i  hjh  BOJiueuia. 

To  set.  OmHOCiimejBHO  napycoBi,,  3Ha- 
qnnrb  pacnycKamb  h  cmaBHmB  hx'b. 

The  sea  breeze  is  set  in.  (La  brise  du 
large  est  faite.)  MopCKoft  Btrnp-b  Hauaai. 
4ymb. 

The  tide  sets  to  the  westward.  (La 
maree  porte  a  l'ouest.)  Teqenie  n^emb 
Ri.  W.   Becmy. 

The  swell  has  set  us  to  the  south-east. 
(La  houle  nous  a  portes  au  sud-est.)  B0.1- 

HeHieM'b     H\3H     3bl6bK)     c6ilio     HaCL     kt,    SO. 

SEOH^b-ocmy. 
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To  set  sail.  (Mettre  a  la  voile*)  ITocina- 
BHnib  napycb. 

To  set  the  sails.  (Deployer  les  voiles 
ou  les  mettre  au  vent.)  Do^u/imb  napyca. 

Main-top  there 3  set  the  royal  and  top 
gallant  studding  sails  !  (Ho  de  la  grande 
hune,  gree  le  perroquet  volant  et  les 
bonnettes  de  perroquet !)  Ha  rponrb-Map- 
cfc,  nocmaBb    6oMTb-6paMcejH  h  Spaiu-b  -  jh- 

To  set  a  main  sail.  ITocmaBHinb  rponrb. 

To  set  up  the  rigging.  (Rider  les  hau- 
bans.)  BbimiiHymb  maKejia?KT>. 

We  have  no  more  sails  to  set.  (II  ne 
nous  reste  plus  de  voiles  a  mettre  de- 
hors.) y  nacb  H-femb  6o.afce  napycoBb  craa- 
Biimb. 

Set  up  two  shrouds  on  the  starbojrd- 
side  first !  (Ride  premierement  deux  hau- 
bans  a  tribord!)  Bbimmm  npe>K#e  Bcero 
ABt  BaHmbi  ct>  iipaeofl  cmopoHbi. 

Set  about  that  block  strop !  (Travail!  e 
a  cet  estrop  de  poulie !)  Ocmponb  amomi. 
6jlokt>1 

Set-off.  Omuepmumb  no  Jienajy,  imh 
omtiepmnnib  ncnop«ieHHoe  Mtcmo  flepeBa. 

Set  of  rigging.  (Greement  complet.) 
TaKejajK'b,  BoopyzKeme  nojHoe. 

Setting  the  sails.  Om^aBaaie  h  nocma- 
HOBjeme  napycoBt. 

Setting.  llejeHroBaHie. 
SETTEE.  (Scitie.)    Taiu>   Ha3WBaemc/i  cy^no 
ct.  JlamHHCKHMH  napycaMH. 


S.  385 

To  SETTLE.  (Faire  son  effort ,  en  parlant 
des  bois  dans  la  construction  d'un  bati- 
ment-mollir.)  Onycmumb,  nompaBHrat  h 
np. 

The  deck  has  settled.  (Le  pont  a  fait 
son  effort.)  ^ck-b  onycnuMCii ,  0(Te*it>  no 
BbicyuiK'fe  ^epeBa. 

That  ship  has  settled  a  foot  abaft,, 
since  she  was  launched.  (Ce  vaisseau  a 
cede  d'un  pied  sur  l'arriere  ,  depuis  qu'il 
est  lance.)  3monrB  Ropa6jb  ocIsje  na 
KopMy,  no  ciivck-b  Ha  Bo^y  njin  uojiy^iuji'b 
nepeao\iT>  Ha  KopMy  Ha  oahhb  *ynrb. 

We  settled  the  land.  Cm.  Lay  the 
land. 

To  settle  the  land.  (Noyer  la  terre.) 
Cm.  To  Lay  the  land. 

Settle  the  main  top  -  sail  halyards ! 
(Mollis  un  peu  de  la  drisse  du  grand 
hunier !)  UornpaBH  He  MHoro  rpom-b-Mapca- 
aarb,  iimo6bi,  o6jerqnniB  Mapca-pefi, 
To  SEW.  (Amortir.)  Ecjw  uopa6^b  emonnrb 
na  MejH,  rjy6nHa  BOKpyrb  Komoparo  He- 
Aocmamoijua  &m\  no^H/nnia  ero  Ha  bojk), 
mo  roBopnmca  :  out*  npHiunnrb  pa3iiocmifO 
He^ocmaFomen  rjyoHHbi. 

Note.  Comme  fait  un  vaisseau  qui 
porte  sur  terre  dans  un  port  de  naaree 
et  qui  n'a  pas  assez  d'eau  pour  le  tenir 
a  flot,  jusqu'au  retour  des  grandes  ma- 
rees. 

SEXTANT.  (Sextant.)  CeKcmanB. 
SHAKES  or  shakey.  (Fente  et  gercure  dans 
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une  piece  de  bois  quelconque.)  Iljejir, 
mpeiijHHbi  na  ^epeBt>  hjh  ^ocKaxt,  koiho- 
pfcia  omi  moro  Hero^amoi  kt>  ynompe6je- 
nho. 

SHACKLES.  (Menilles  de  prisonniers  ;  aussi 
les  boucles  interieures  des  sabords  )  /Ke- 
jt»3iibjii  6yft  Ha^fcBaeMbifi  Ha  Hory  npecmyn- 
HHKa;  maK^e  po/vb  H^e.ili3Haro  KOJbija,  bt> 
Komopoe  3aKja^biBaiomi>  maju  raKOMi..  Cm. 
Port-rings. 

SHALLOP,  (Sorte  de  barque  ou  chaloupe 
matee  en  goelette.)  IHajiyirb,  ^Byx-Maii- 
niOBoe  cy^HO,  Boopyntemioe  iia  noAo6ie 
iiiKYHbi  hjih  ro^ema, 

SHALLOW.  (Basse  ^  batture  ou  bas  fond- 
peu  profond.)  Me^noe  Mtcrao ,  6aHKa* 

SHANK,  of  an  anchor.  (Verge  d'une  ancre.) 
BepemeHO  y  /jKopa. 

SHANK-PAINTER.  (Serre  bosse ,  compo- 
se d'un  cordage  et  d'une  chaine  servant 
a  brider  l'ancre  contre  le  bord.)  PycmoBb. 

To  SHAPE  a  course.  (Commander  ou  don- 
ner  la  route. —  Faire  route.)  Ha3Ha*JHinb 
onpe^innib  nypc/b, 

SHARP  bottom.  (Fond  fin^  en  parlant  de 
la  construction  d'un  batiment.)  Ocmpo- 
KHjbHoe  cy^uo. 

To  brace  up  sharp.  (Orienter  toutes 
les  voiles  au  plus  pres.)  Oopacominib 
Kpynio. 

A  ship  trimmed  sharp.  (Vaisseau  orien- 
te  au  plus  pres)  Kopa6jib  xo/yimift  Kpy- 
mo  kj>  Bbmpy,  iiM-BtoiiyH  napyca,  xopouio 
o6paconjciiHbie. 
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A  sharp-wind.  Kpymofi  Bbrnpi*,   6efi^e- 

bhn^b. 

SHEATHING.  (Action  de  doubler-doublage 

soit    de     planches    de     sapin     ou    chene^ 

soit  de     feuilles    de    cuivre  )     OSuiHBanie 

KO[m6jM      M^hlO     HJIH      flpyrilMT>      'JBMT> ,       frM 

npe^oxpanema  oni'b  tjepBefi. 

Sheathing  boards.  (Planches  de  sapin 
de  doublage.)  $ockh  uoA'fc  o6mHBKy. 

Sheathing-nails.  Cm.  Nails. 
SHEAVE    or    shiver.     (Rouet     de     poulie.) 
HIkhb-b. 

Sheave-hole.  (Clan.)  IHRHB'B-rarn'B  bb 
Mannrfc,  pek  iijh  bt»  Apyrous  KanoM-B  jh6o 
*ue«1>. 

Bras-sheave.  (Rouet  de  fonte.)  Mb^iiwh 

IIIKHB'B. 

Lignum  vitae  sheave.  (Rouet  degayac.) 
EaKraymoBBiH  hjh  kh3hjcbbih  uirhb-b. 

Lignum  vitae  sheave,  with  brass  coak. 
(Rouet  de  gayac,,  a  des  de  fonte.)  Ean- 
raymoBBiH    hjh    KH3HJieBBifi  uikhb-b  cb  m^- 

HOH    BraVJKOH. 

SHEEP-SHANK.  (Jambe  de  chien,  noeud 
qu'on  fait  a  l'itague  d'un  palan  etc.  pour 
la  raccourcir  lorsque  les  poulies  se  tou- 
chent.)  H^KOinopBiH  po^B  y3.ia  &jm  yMeHB- 
memn  iuKeHme^n  y  majeii,  <imo6Bi  no#- 
wnmh  m/i^ecmb  BLiine ,  mauase  &jm  yMeiiB- 
uieiri>i  6aKmmaroB'B  h  rip. 

To  sheep-shank  a  rope.  (Raccourcir  un 
cordage  ou  manoeuvre,  en  y  faisant  une 
jambe  de  chien ,  comme  par  exemple, 
on     le    pratique    aux    gal  -  haubans    des 
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mats  de  hune  et  de  perroquet ,,  lorsque 
ces  mats  sont  cales.)  yMeHbiuamb  6paM,L- 
6aKmrnarn  h  np.,  Kor^a  6paMcmeurH  cny- 
ii^etibi  co  uuarmoBa. 
SHEER  in  ship,  building*  (Tonture  des 
preceintes,,  tonture  ou  relevement  des 
ponts.)   KpHBHana  H^yma/i  B^o^b   Kopa6ejb- 

HblXT.    4eKOBT>    HJH    CmOpOH'b, 

.  Sheer- rails.  Cm.  Rails. 
Sheer.  Signifie  aussi  la  position  d'lin 
batiment  qui  (etant  mouille)  la  change 
de  maniere  a  mollir  son  cable  ^  et  par- 
la^  risque  d'enprendre  un  tour  a  son 
ancre.)  ^epasanib  Kopa6jib,  cinoamiii  na 
o^noMt  jmopfc  marrb,  qmo6w  He  3anyma./icfl 
ero  KaHamt;  omcto^a  npoHcxo^Hnrb : 

To  break-sheer.  Cnecjio  cb  Misema,  raaKi, 
qmo  KaHamii  Moatenrb  3anymambc/i. 

To  sheer.  (Faire  des  embardees.)  Pbi- 
CKamb  H3T>  cmopoHbi  b'b  cmopoHy  omi 
CBoero  Kypca,  omt  mpy^HOcmn  npaBHnib  imh 
omi  HencKycmBa  pyjeBaro. 

To  quicken  the  sheer.  (Bt  Kopa6je- 
cmpoemH)  YKOpomHrnb  pa^iyc*. 

To  strenghten  the  sheer.  yBe^Hunmb  pa- 
Aiyci,. 

To  sheer  up  along  side.  (Sapprocher 
d'un  batiment  bord  sur  bord.)  floAOHnra 
ki.  Kopa6jK)  6oprm»  ct>  6opmoMi»* 

To  sheer.  (Rallier.)  IloAofiinH. 

Sheer  towards  that  ship !  (Ralliez  ce 
batiment !)  IIo^xo^h  kt>  amoMy  Kopa6.uo  ! 
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To  sheer  off.  (S'eloigner,  s'ecarter, 
fuir  ou  prendre  chasse.)  OmofimH  Ha 
^ajbHee  pa3Cino/inie. 

Sheer-hooks.  (Grapins  de  bouts  de  ver- 
gue.)    JUpeRii    Ha  Honax-B  pefi  y  6paH£epoBT>. 

Sheer-hulk.  Cm.  Hulk. 
SHEERED.  (Tonture.)  TIorH6i,. 

A  moon  sheered  vessel.  (Batiment  fort 
enhuche)  Cy^HO  ct>  norn6oK)  uaK'b  jyna. 

A  round  sheered  ship.  (Vaisseau  fort 
torture  ou  gondole.)  Kopa6jib  ci>  6ojf>moK> 
norH6hK). 

A  strait  -  sheere d  vessel.  (Batiment  qui 
a    peu  de  tonture.)    Cy^HO  P    y    nomoparo 

Ma.iaa  norn6b. 
SHEERS.  (Bigues.)  KpaHbi. 

ISote.  Cest  aussi  un  assemblage  de 
mats  etc.  servant  de  machine  a  mater. 
En  France,  on  les  place  sur  les  quais 
des  arsenaux ;  chez  nous ,  on  les  etablit 
sur  de  vieux  batimens  rases.)  TaK;ne  0311a- 
Maenib  H&CKoabKO  CKp^njeHHbix-b  Maumi), 
cjy&am,HX'b  KpaHaMH.  Bo  <DpaHu,iH  cma- 
Banrb  hxt>  na  Ha6epe^HbiXT>  npH  apceHa- 
aax-b;  y  Hac:b  y&e  (AHrjmi.)  ymBepa^aKmrb 
Ha  cniapbixb  cp^aniibixij  Kopa6jaxi>. 

SAeer-strake.    Iloacb   no#b   uiKa^yinOM-h 
CBepxy. 
SHEET.  (Ecoute.)  HlKonrb. 

Sheet  anchor.   Cm.  Anchor. 

To  sheet-home.  (Border  ajoindre.)  Ha- 
manymb  niKombi  &o  Micma. 

S/iee£-home !  (Borde  ajoindre!)  HlKoniT, 
£0  MBcma! 
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To  haul  aft  the  sheets.  HarnnH)m& 
uiRombi. 

Let  fly  the  sheets!  Oni^aii  iukoiiiw 
BOBce! 

Up  tacks  and  sheets !  ITo^raiiHH  raacbi 
h  uiKombi !    Cm.    Raise    tacks    and   sheets. 

Flowing-sheets.  Cm.  Flowing. 

Main  -  sheets.  (Ecoutes  de  la  grande 
voile.)  Fpoma-niKombi. 

Fore  -sheets.  (Ecoutes  de  la  misaine*) 
<DoKa  niKoniM. 

Mizen  -  sheet.  (Ecoute  d'artimon.)  Bh- 
aanb-iuKOin^. 

Top -sail  sheets.  (Ecoutes  des  huniers.) 
Mapca-uiRonibi. 

Main  topsail  sheet.  (Ecoute  du  grand 
hunier.)  rponrb-Mapca-mKom-b. 

Top-gallant  sheets.  (Ecoutes  des  grands 
perrocjuets.)  BpaMb-iiiKornbi. 

Fore  top-gallant  sheet.  (Ecoute  du  pe- 
tit perroquet.)  CDopT^paM-b-uiKonrb. 

Royal  sheets.  (Ecoutes  des  perrocjuets.) 
EoM'b-CpaM'b-mKOinbi. 

Mizen  royal  sheet.  (Ecoute  du  kaka- 
toes    de    perruche.)    KpioHcrb-6oMb-6paMi>- 

UIKOmTi. 

Stay  -  sail  sheets.  (Ecoutes  de  voiles 
detai.)  CmaKCCvib-mKOiiibj. 

Jib    sheet.    (Ecoute    du    foe.)    Kjneep-b 

UIKOOTb. 

Studding  sails  sheets.  (Ecoutes  des 
bonnettes.)  JTwce-ib-uiKomu. 
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Sheet  -  stoppers.    Cmonopa   y  uiKomoB-b 
hh;khhxt»  napy cobi  h  MapcejeH, 
SHELL  of  a  block.    (Corps    (Tune  poulie.; 
HJeKa  y  6jona. 

To  SHELTER.  ;(Abriter.)  3aKpwBarab,  yRpu- 
Bamb. 
In  this  harbour  we  are  sheltered  from 
earterly  winds.  (Dans  ce  port  nous  som- 
mes  a  l'abri  des  vents  d'est.)  B-l  amoH 
raBanH  mm  3aKpbinibi  onrb  BOcmoqiibix'B 
BtinpoB-b. 

A  well  sheltered  roadstead.  (Une  rade 
bien  abritee.)  Xopouio  3aKpbimoe  jiKopuoe 
Mfccmo,  pefl^-b. 
SHELVES.  (Ecueils,  dangers  ou  ressifs.) 
06in;ee  Ha3Banie  bcext*  onacHbixT>  Ha  Mopli 
Mknih,  KaK^  mo:  pm&bi,  mcih  h  np. 
SHELVING.  (Penchant.)  HocmeneHHO  yMa.1/1- 
iono,a/icii  rjy6nHa. 

A  shelving  bottom.  (Fond  qui  se  perd.) 
Om.ioroe  ^ho. 

A  land  shelving  towards  the  sea.  (Terre 
en  pente  douce.)  Omjoro  K'b  Mopio. 

To  SHIFT.  (Changer.)  rJepeMtmimb  nepe- 
Becmb. 

We  must  shift  our  birth.  (II  nous  faut 
changer  de  mouillage.)  Ha.\rb  £oj>kho  ne- 
peMBHHmry  Hauie  Mlicrno. 

To  shift  the  helm.  (Changer  la  barre.) 
nepcBecmb  py.ib. 

Shift  de  messenger!  (Change  le  tour- 
nevire!)  IlepeBe^H,  ncpenecH  Ka6a.i,ipi» 
Ha  ^pyryto  cmopony. 
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To  shift  a  topmast.  (Changer  un  mat 
de  hune.)  DepeMtHHrnb  cmeHry. 

Is  the  wind  shifted?  (Le  vent  est-il 
change?)  IlepeMBHHJic/i  jh  Btrnpi.  ? 

The  wind  shifts.  IHmpA  Mtnaemc/i. 

To  shift  a  tackle.  (Affaler  ou  repren- 
dre  un  palan.)  IlepeBecmb  ma.*H.  Cm. 
Fleeting. 

Shifted.  (Desarrime.)  no^o^eHie  Kopa- 
6ejLHaro  6ajiacma  hjih  rpy3a  b'b  mpKWfc, 
Komoptiw    orai)  6o*ibuio8  Kama*  niponyjicfl. 

To  shift  the  sails.  (Changer  les  voiles.) 
IlepeKHHymb    napyca   na  #pyryio  cmopony. 

To  shift  the  cargo.  (Changer  la  car- 
gaison.)  OepecMornpfcmb  rpy3T>,  nepejo- 
;KHinb  rpysii. 

To    shift  a  birth.    FTepeMtHHrnb    Mfccmo 

CmOJfHKH    Ha    ilKOpt. 

Shifting  back  stay  rackle.  Cm.  Tackle. 

Shifter.    (Matelot  ou  mousse  adjoint  au 

coq    pour  lui  servir  d'aide.)    rioMOinHHRTb 

KOKa. 

SHINGLES.  (Lest  de  pierre.)  KaMeHHbifi  6a- 
jacm-b,  6yjbi;KHHKrb. 

Shingles     Tau^  na3biBaiomc/i  noflBO/uibifl 
6anKH,  Mhumom,incA  onrb  nanociiaro  necKy. 
SHIP.     (Vaisseau^    navire    et    katiment    en 
<i       general.)  KopaG^b. 

C.  A  lighj    ship.    (Batiment  lege.)    JlevKoe 

c y aho.  i  rfo  ct/ot^vA-  - 

A  loaded  ship.  (Vaisseau  qui  a  son 
batiment.)  HarpyHsemioe  cy^iio. 
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A  ship  cut  down.  (Batiment  rase.) 
Cpt3aHHbifl  Kopa6jb. 

A  ship  raised  upon.  (Batiment  dont 
ies  oeuvres  mortes  ont  ete  eleves  par 
des  alonges.)  Ha^cmpoeHiiwH  Kopaoab. 

Admiral's  ship.  (Vaisseau  Amiral,  ou 
vaisseau  commandant  d'une  armee  na- 
val e.)  A^MHpa.ibCKifl  hjh  <MarMaHCKiH  ko- 
pa6^b. 

Armed  ship.  Cm.  Armed  ship. 

Fire  ship.  (Brulot.)  Bpan^epi*. 

Guard-s/itp.  (Vaisseau  de  garde.)  Epan^- 
Baxma. 

Hospital -.y/wp.  (Vaisseau  servant  d'Ho- 
pital.)  rocnnmajbHbiS  KOpa6jb. 

Merchant  -  ship.  (Batiment  marchand) 
Kyneq.ecuoe  cy^no. 

Prison  ship.  (Vaisseau  servant  de  pri- 
son dans  un  port.)  Kopa6*ib,  Ha  Rorao- 
poMT>   co^epHvam-b  BoeHHO-n.itHHbix'b. 

Receiving  ship.  (Vaisseau  ou  Ton  de- 
pose les  gens  destines  au  servise  de  la 
marine.)  Kopa6jb,  Ha  KomopoMb  jKHBynrb 
BpeaienHO  cjy;KHmeJH  Kopa6.i/i,  noiiHBHBae- 
Maro  Bb  #OKb\ 

Sister-^Aip^.  (Vaisseaux  freres.)  Bpamb/i 
Kopa6jn. 

Slave  -  ships.  (Batiment  negrier.)  Ko- 
pa6jb,  moprysomifi  HeBO^ibHHKaMH. 

Slop-5/izp.    (Batiment  servant  de  depot   *V- 
pour    les    hardes    destines    a    l'usage  des 
matelots.)  TpaiicnopmHbifi  Kopa6jb,  cb  Ma- 
mpo3CKHMrb  njambexMi.. 
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Store  ship.  (Vaisseau  arme  en  flute 
pour  charger  des  munitions  etc.)  TpaHc- 
nopmHoe  cv^ho  C"b  apnmjjiepieio  h  npnna- 
caMH  &jm  Ovionia,  Kpfcnocmeii  h^h  rapim- 
3ona. 

Troop  ship.  (Batiment  de  transport  pour 
les  troupes.)  Kopa6jb,  Ha  nomopoMb  ^e- 
caHiimoe  BoficKO. 

Ship  of  the  line.  (Vaisseau  de  ligne, 
tout  vaisseau  qui  porte  64  canons  et  au 
dessus.)  Jlnn%uubrii  aopa6.ib. 

Ships  of  war  or  men  of  war,  (Vais- 
seaux  de  guerre.)  Boemitie  Kopa6jH. 

Private  ship  of  war.  Cm.  privateer. 

Leeward  ship.  (Vaisseau  mauvais  bou- 
linier.)  Kopa6jib,  Komopbifi  xo^Hnrb  He 
Kpymo    k%    BBmpy,     h    ne    maieb    xopouio 

KaKrB    6li    fljOJiSRllO. 

Transports/up.  (Batiment  de  transport.) 
HaH/imoe  npaBHnKMbcniBOM'b  Ryne<iecRoe 
cy^iio,  mpaHcnopmTj. 
To  SHIP.  (Embarquer  des  munitions  ,  des 
marchandises  ou  des  hommes  etc.)  Om- 
npaBHmb  cnapn^bi,  moBapw;  CBcmb  na  ko- 
pa6^b.  TaKJKe  ynompe6jaemc^  h  b*b  cat- 
#yKttn,HX,b  CMbicjiax'b : 

We  shipped  a  voluahle  cargo  at  Can- 
ton. (Nous  embarquames  une  riche  car- 
gaison  h.  Canton.)  Mbi  narpy3H.iH  6ora- 
mwMb  rpyaoM'b  Kopa6jib  bt>  KatimoHfc. 

We  shipped  a  heavy  sea.  Cm,  Sea. 

Have  you  shipped  yourself  by  the 
month  or  for  the  run?  (T'es-tu  engage 
au  mois  ou  pour    la   traversee?)    Tbi    Ha- 
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EMAcn  Ha  Ropa6jb  no  m£c;i*iho  hjh  rao^LKO 
na  nepexO/Vb? 

All  hands  about  ship!  Cm.  About. 

Give  way  with  the  oars  that  are  ship- 
ped. (Nage  qui  est  pare !)   Tpe6n  BbiRHHy- 


mblMH   secjaMH 


To  ship  the  tiller.  (Mettre  en  place  la 
harre  du  gouv  email.)  BjOjKiimb  pjMnejb 
B'b  CBoe  Mlicrao. 

To  ship  the  oars.  (Armer  les  avirons.) 
Bec^a  bi.  yKJio^HHbi  no*io;RHmb. 

Ship-master.  (Patron  de  navire.)  IHrh- 
nepb,  KOMan^Hp-b  cy^Ha. 

To  ship  and  unship  stanchion.  Brojo- 
manib  h   BbiKOJomnmb  nnjuepcbi. 

SHIP-BUILDING.  (Construction,  art  de  la 
construction  et  architecture  navale.)  Ko- 
paSjecmpoenie. 

SHIPPING.  (Grand  nombre  de  vaisseaux, 
une  foret  de  vaisseaux  ,  aussi  les  vais- 
seaux en  general.)  MHoatecniBO  cv^obt.  bm-e- 
ciub. 

The  harbour  is  full  of  shipping.  (Le 
port  est  rempli  de  vaisseaux.)  TaBaHb  Ha- 
noJiieHa  cy^aivra. 

To  take  shipping.  (S'embarquer  ou 
prendre  un  embarquement.)  Cfecinb  Ha 
Ropaojb. 

Ship-mate.   0,4HORopa6e.j  bmwb. 

SHIP-SHAPE.    (Arrange   a   la  maniere    des 

vaisseaux;    c'est-a-dire    avec    exactitude.) 

Ilo  MopcROMy,  npnjHiiuo  MopcROMy,    Hanp. 

This  mast  is  not  rigged  ship-sape.  (Ce 
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mat  est  mal  gree.)   Mauma    Boopy;neiia  «e 
no  MopcKOMy. 

Trim  your  sails  shipshape!  06paconr> 
napyca  cboh  no  MopcKOMy! 

Put  her  about    shipshape!    HoBopomH 
KaKTB  cjifyjyenrb  MopaKy! 
SHIPWRECK.  (Naufrage.)  Kopa6aeKPvmeiiie. 
SHIPWRIGHT.     (Charpentier    de    navire.) 
Kopa6ejbHwfl  HHHteHepT*. 

Master  shipwright.  CmapmiS  Kopa6ejb- 
n bin  HHi«eHeprb  m>  nopmls. 

Forman  of  the  shipwrights.  FUoiiihh- 
uift  ^eciirnHHK'b. 

Shipwright's  apprentices.  MajiMiHKH, 
o6/i3aBiiiieca  iia  H3BfccmHoe  qhcso  .itrnt 
o6yiiambca  bt>  KOpoJieBCKHxri>  A^MHpajmefi- 
cmBaxi>  cmpoeHiEO,  KOiionaiieHiK)  h  noumuefc 
Kopa6jeS. 

To  SHIVER.  (Fayseyer  ou  fasier  en  parlant 
des  voiles.)  IJojocKamb,  roBop/i  o  napy- 
caxfi,  jeBenmHXT>. 

Shiver  the  mizen  topsail !  (En  ralingue 
le  perroquet  de  fougue !)  C^tuafi  Kpio- 
ce^ib  jeBeiimHX'b! 

Shivering.  HojiocKaHie  napycoB-b. 
Shiver.  Cm.  Sheave. 
Shivers.  Kocmep/i  bt^  neiibKti. 
SHOAL.     (Basse  ,    batture,    ou    bas    fond  ) 
MeJKoe,  nerjy6oKoe  Mtcmo,  6aHKa. 

Shoal- water.  (Eau  peu  profonde  )  Mej- 
KOBO^ie.  I?**  f*w* 

SHOE  of  the  anchor.    (Sabatte    de   l'ancre. 
HlKyirb  no^'b  iiRopHyto  Jiany. 
**  To  SHOE  the  anchor.    (Couvrir    les   pattes 
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de  l'ancre  avec  des  planches  pour  la 
faire  mieux  tenir  dans  un  fond  de  vase 
molle.)  IlpHB/n3ainb  kt>  janaiWb  jmopii  mpex- 
yroJbHbin  iuHpoKiii  mojicmbin  #ockh,  n^o- 
ma^t  Komopbixi.  6bua  6bi  6oxBe  njom,a£H 
jianb:  amHMt  ycujHBaionifc  Jinopb  #ep* 
%auib  i;pfcnae  bt>  MarKOMt  hjh  hjhchiomii 
rpynnrfc. 

Shoe-block.  Cm.  Block. 
To  SHOOT.  (Faire  courir.)  TIpoHnra  h  np. 

To  shoot  a  bridge.  (Enfiler  l'arcade 
d'un  pont  ou  porte  le  courant.)  Jlpoiinra 
no#i>  Mocmoivrb  bt»  my  apity,  r^h  meqeme 
CHJbivhe. 

To  shoot  a  ship.  (Faire  courir  un  vais- 
seau  sur  sa  panne.)  Bbi^mH  Bnepe#b  y 
cy^Ha. 

To  shoot  a  head  of  a  ship.  (Depasser 
un  vaisseau.)  06orHamb  Kopa6^b,  npoSmn 
mhmo  ero. 

To  shoot  the  cable.  Cm.  Cable, 
SHORE.    (Cote  de  la  mer,  rrvage.,    plage.) 
Beperb. 

Bold  shore.  Cm.  Bold. 

A  shore.  Cm.  Ashore. 
SHORES.    (Acores,    ou  epontilles  des  vais- 
seaux  sur  le  chantier.  (Llo^nopbi,  no^craa- 
Bbi   y  KOpa6^/i,    cmoiuijaro    Ha    cmanejraxxi 

HJIH    lid    MCIII. 

To  SHORTEN.    (Raccourcir  etc)   y6aBHmb, 
yMeHhuuimb  h  np. 

We  must  shorten  our  masts.  (II  nous 
faut  raccourcir  les  mats  majeurs.)  HaMT» 
na^oCno  y6aBHmb  Ma«imbi,  yKOpomnmb. 
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Shorten  in  the  lee  main  tack !  (Embra- 
que  la  grande  amure  de  revers!)  Bbi6epH 
no^BlsmpenHBifi  rpoma-rajici* ! 

To  shorten  sail.  (Diminuer  de  voiles.) 
y6aBHmb  napycoBi>. 

All  hands  shorten  sail!  (En  haut  tout 
le  monde  pour  diminuer  de  voiles !)  Bcb 
na  Bepxb  y6aB.i/iniB  napyea! 

Short  allowans.  HeiiOJiiaa  nopu,i>j. 
SHORTS.   (Bb  KanamHOM^  #bxb.)    EpaKOBKa 

neHBKH. 

SHOT.  (Boulet,  et  en  general  toutes  sortes 
de  charges  pour  les  canons.)  /I^po  ny- 
inetmoe. 

Case-shot,  canister-.?/io£.  (Charge  a  mi- 
traille.)     KapmeuB    bt>    ;Kecm^HOMi»     #ym- 

Chain-shot.  (Boulets  enchaines.)  IJ-Bn- 
HBiii  /i^pa. 

Double-headed  shot.  (Boulet  rame,  ou 
boulet  a  deux  tetes.)  Kuunejit,. 

Grape  -  shot.  (Charge  a  la  Suedoise  ou 
charge  en  grappe.)  /JpeBrarjbi:  uapmeqB, 
o6mflHyma/i  cMO^eHOio  napycniioio  h  np. 

J\ound-shot.  (Boulet  rond.)  Ilpocmoe 
*Apo. 

Small-shot.  (Mousqueterie.)  PyatefiHBi/i 
ny^H. 

LangreWftoZ.  Cm.  Langrel. 

Bar-shot.  To;ite,  urao  h  double-headed| 
shot. 

To  SHOT    the    guns.    (Mettre    les    bouletsj 
dans    les    canons.)    3ap;i^HrnB    nyuiKH    flflr 
paMH. 
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Shot  yonr  guns !  (Chargez  les  canons 
a  boulet !)  3ap/iAHme  nvniKii  c*  /i^poMT>! 

Shot-locker.  Cm.  Locker. 

We  have  shot  away  the  enemy's  fore- 
top-mast.  (Nous  avons  demate  1'ennemi 
de  son  petit  mat  de  hune.)  Mbi  coiliii  y 
nenpi^me.ia  ^opcmeHry. 

The  leech-rope  of  our  main  topsail  is 
shot  trough.  (Un  boulet  a  deralingue 
notre  grand  hunier.)  Y  iiamero  rponn, 
Mapcejm  nepecmptJH.iH  jHKb-mpocb. 

Her  main  top  mast  shot  by  the  board. 
y  nero  rpom-b-cmeHra  c6nma  /i^poMt  3a 
6opmrb. 

She  plays  her  small  shot.  Oin>  najimrb 
nyjiiMH. 

S/so£~gauge>  HiicmpyMeHm^  &Jin  H3Mt- 
peHi/i  ^iawempa  ii^pa. 

S/iot-pile.  Cm.  Piles. 

Shot  -  racks.    (Parquets.)     KpaHijbi    ftjin 
Wep-h. 
To  SHOVE-OFF.  (Pousser.)  Om^ambCii,  om- 
niOJKHymbca. 

Shove  the  boat-off!    (Pousse    au  large!) 
Om^afica  co  uijk)6kok>! 
SHOVEL.   (Pelle.)  ^lonama,  3acmynb. 

Ballast-s/zo^e/.    (Pelle  ponr  le  lest.)  3a- 
cmyirb  #jh  nec^aHaro  6ajacma. 
SHOULDER-BLOCK.  Cm.  Block. 

Shoulder  of  mutton  sail.   Cm,  Sail. 
SHROUDS.  (Haubans.)  Banmbi. 

Fore-shrouds.  Cm.  Fore. 

Mdiirx-shj'ouds.   Cm.  Main. 

Mizen-shrouds.  Cm.  Mizen. 
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Top -mast  shrouds.  (Haubans  de  mat 
de  hune.)  Cmenb-Baumbi. 

Main  top -mast  shrouds.  (Haubans  du 
grand     mat     de     hune.)     rponrr.  -  craeHb- 

BaHTIJbl. 

Fore  top-mast  shrouds.  (Haubans  du 
petit  mat  de   hune.)    cDopt-cmeiih-BaiiniM. 

Mizen  top-mast  shrouds.  (Haubans  du 
m&t  de  perroquet  de  fougue.)  KpioSci> 
cmeHb-BaumBi. 

Top-gallant  shrouds.  (Haubans  du  per- 
roquet.)  Bpa^h-Banmbi. 

Main  top-gallant  shrouds.  (Haubans  du 
melt  du  grand  perroquet,  ou  haubans  du 
grand  perroquet.)  rponTb^paM-b-Bamnbi. 

Fore  top-gallant  shrouds.  (Haubans  de 
petit  porroquet.)  <DopT»-6paMfb-Baiimbi. 

Mizen  top -gallant  shrouds.  (Haubans 
de  la  perruche.)  KptoficTi  6paMiB-Banmbi. 

To  ease  the  shrouds.  (Mollir  les  hau- 
bans.) Ocja6Hmb  Bannibi. 

To  set  up  the  shrouds.  (Rider  les  hau- 
bans.) HamuHymt  Baron bi. 

Futtock  or   foot-hook    shrouds.    Cm.  cie 

CJIOBO. 

Bowsprit  shrouds.  Cm.  Bowsprit. 

TSentinck-shrouds.  (Haubans  simples  ou 
impairs.)  Pa30HBHbi/i  Baronm. 

o/irowJ-stoppers.  Cmonopa  na  Bamnax-b. 

Shroud  trucks.  Cm.  Trucks.  BaHnr&-Kjo- 
mw. 

Bumkin-shrouds.  (Haubans  du  minois.) 
EaKinmani  y  6oKamjOBrB. 
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Vreyenter-shTVuds.  (Fauxhaubans,  hau- 
bans  de  fortune.,  pataras.)  Cm.  Preven- 
ter. 

To  SHUT  IN.  (Fermer.)  ToBop/i  o  ^eyx* 
bh^hmbix^  na  oepery  npe^Memaxi.,  3HatiHmi> 
npHBO^nnib  HXTb  Ha  o^Hy  jhhieo,  noKpLimb 
o^hht*  apyrawb. 

We  must  shut  the  point  in  with  the 
castle.  (II  nous  faut  fermer  la  pointe  avec 
le  chateau.)  Mm  aoji^khli  npHBecmb  Ha 
o^HH'b  py*i6T>  ch  Kp-bnocmbio,  Ha  cmBOpt. 

SHUTTING.  (B'b  Ry3He*i.  Macmep.)  CBapa- 
Bame  /Ke.a£3HbixT&  no.iocx»  o^Ha  ch  #pyroio, 
^.ia  iiROp/i. 

SICK.  (Malade.)  Eojbhoh. 

Sick  and  hurt  seamen ,,  Commissioners 
for.  (Commissaires  charges  de  veiller  aux 
soins  des  matelots  malades  et  blesses, 
deposes  dans  les  Hopitaux  de  marine,  ou 
sur  les  batimens  qui  en  tiennent  lieu, 
lis  brevetent  aussi  tous  les  Chirurgiens- 
majeurs  et  leurs  aides,  embarcjues  sur  les 
vaisseaux  de  guerre  Anglois.)  Kommhcio- 
nepbi ,  KomopbiMi.  nopytieHT^  Ha^op-b  3a 
6ojibHbiMH  h  paHeHbiMH  wampocaMH,  pacno- 
jo^eHHbiMii  B'b  AiopcKHX'b  TomnHmaji/ixb 
hjh  na  cy^axT.:  ohh  maRHte  Ha^ciwampH- 
Baiom-b  aa^b  raaBHbiMH  xnpypraMH  h  hxt, 
noMOu^HiiKaMH  na  AnrjiacKHXt  Boeimbix'b  ko- 
pa6j#\-b. 

Szc/c-birth  or  sick-bay.    (Poste  aux  ma- 
lades.) ^Ta3apenTb  wa  KopaSjt*.  Cm.  Bay. 
Sic/i-list.    (Etat  des  malades.)    CnacoK'b 

60JbHbIX"b. 
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SIDE.    (Cote    du    b&timent.)    CraopoHa    hjh 
6oktb  Kopa6j/i. 

Wall-«VfeJ.  Cm.  Wall. 
hee-side.    Cm.  Lee  Weather  -side.  Cm. 
Weather. 
SIDED,  y  Kopa6ejbiibix-b  HHweHepoB-b  ciobo 
cie  03Ha<iaenrb  nponopu,iio  Kanoro  jh6o  ^e- 
pesa,  ne  oSmecaHHaro  no  jeKa»iy. 

Side-  trees.  Hnami/i  rjiaBiibi/i  aepeBbn 
e^jiaHHOH  Maqmbi. 

SIGHT.  (Vue.)    Bh^t»  npH  oniKpwraiH  3eM.iH 
yljih  cyfrua  Ha  Mopt. 

We  have  got  sight  of  the  land.  (Nous 
avons  connoissance  de  la  terre.)    Mm  bh- 

fikJlll    3GMJEO. 

Is  the  land  in  sight?  (La  terre  est- 
elle  en  vue?)  Bn^eH-b  jh  6eperi>? 

To  keep  sight  of  a  vessel.  (Conserver 
a  vue  un  Mtiment.)  4ep;Kamb  cy^ho  m> 
BH^y. 

Sight*  (La  mire.)  IJbJib  oa  pyjKbe  hjh 
niicmojenrfc. 

SIGN.  (Signe,  indice.)  3HaKT». 

There  are  no  signs  of  land.  (II  n'y  a 
point  d'indices  de  terre.)  TaMii  Htm*6  npn- 
3»aKOBi>  6epera. 

SIGNAL.  (Sigual.)  CnrHaj'b. 

NaLYail-signals.  (Signaux.)  BoeHHbie  cnr- 
aatei. 

Day  signals.  (Signaux  de  jour.)  4IieB" 
Hbie  cHniajbi. 

Night  signals.  (Signaux  de  nuit.)  Hoq- 
Hbie  cumaJbi. 
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Fog  -signals.  (Signaux  de  brume  )  Ty- 
MaHHbie  CHraajbi. 

Gomj>3iS-signals.  (Compas  de  signaux.) 
KoMnaciibie  cnrHaabi. 

Signal  of  assent.  (Signal  que  la  de- 
xnande  est  accordee.)  CnrHa.ni  corjacbi. 

Preparative  signals.  (Signal  prepara- 
toire.)  IIpHroraoBHrnejbHbie  cnrHajbi. 

Telegraphical  signals.  (Telegraphe.)  Te- 
jerpa^Hbie  CHrHajbi. 

Signal  of  dissent.  (Signal  de  refus.) 
GnrHa.a'b  Hecorjacia. 

Signal  flags.  (Pavilions  de  signaux.) 
CHruajibHbie  «jani. 

To  repeat-signals.  PenemoBanib  cnraa- 
jw.  Cm.  Repeat. 

SILENCE.  (Silence.)  Mo^aHie. 

Silence  fore  and  aft !  (Silence  par-tout !) 
Mo.i»iamb ! 

To  silence,  (Faire  taire.)  3acmaBHnib 
MOjqamb. 

Our  ship  soon  silenced  the  fort,  (No- 
tre batiment  fit  bientot  taire  le  fort.) 
Haurb  Kopa6jib  cnopo  3acmaBH*ii>  3aM0^- 
iiamb  6amapeK>. 

To  silence  a  battery.  (Faire  taire  une 
batterie.)  3acmaBHmb  Mojyamb  6amapeio. 

SILLS  of  the   ports  or  port  sills  ^  or  sells. 
(Seuillets  des  sabords.)  Kochkh  bt>  nopmaxi.. 

To  SINGOUT.    (Donner  de  la  voix.)    KPh- 
uanib. 

To  SINK.  (Couler  bas.)  IToraonHmb. 

We    sunk    three    light    vessels.    (Nous 
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coulames    trois    batimens  leges.)    Mm  no- 

moriH^H  mpn  nopo;Kni/i  cy^na. 
SIROCCO.    ilepioAH'iecKifi   BtmpT,,    o6bikho- 

BeHHO    6wBaiomiH    bl  Mmajrin    h  4aJMaL^H 

okojo  nacxH. 
SISTER-BLOCKS.  Cm.  Block. 

Sister-shiip.  Cm,  Ship. 
SKEET.    (Grand    escop,    ou    escop    a  vais- 

seau.)    JlefiKa    ami    o6jHBaHi/i    6okob'b    ko- 

pa6ja,  rHmepct. 

SKETCH  of  a  coast,  (Esquisse  d'une  cote.) 

O«iepio>  6epera. 
SKIDS    or    skeeds.    (Defenses,     pieces    de 

construction  dans  les  vaisseaux.)  Oen^ep- 

cbi  no  Kopa6jno. 

SKIFF,     (Esqnif.)      MajeHbKoe     nepeB03Hoe 

cy#no  Ha  pBRaxT*  —  /uhki. 
To  SKIN  up  a  sail  in  the  hunt.  OGmnaymb 

cep/t,e^umarh  y  Mapceju. 
SKIPPER.    (Patron    de    navire.)    Illxunepi, 

cy^Ha. 

To  SCULK.  (Se  cacher.)  IJpflmamLc/i,  v6ii- 

ramh  ^oji^HocniH.  Cm.  Sculker. 
SKY-LIGHT.     (Ecoutille     vitree.)      Crtm* 

CBepxy  Bh  jiiom-b.  —  JIk)kt>  co  cmeKjiaMH. 
Skylarking.   EBranbe,  pb3BOcmb  no  boo- 

pyjKenho  h  no  Kopa6.no. 

SKY-ROCKET.  (Fusee  volante)    PaKenibi. 
SKY-SCRAPERS.  (Grecques.)  napyca  CBepxi, 

6oMT»-6paMcejeH. 
SLAB-LINES.  (Couillards  etc.)   Taiianymb  y 

rpoina  h  <£OKa. 

Bunt  $/a&-lines.  (Couillards.)    HtKOino- 
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puft    ocoojHBhifl    rop^eHL,    fan   no^Hpatmi 
napyca.  EbiK^-rop^eiuf. 

Quarter  slab-lines.  (Fausses  cargues- 
boulines.)  HoK-b-rop^eim. 

Slabs.  Fop6hiAn  onrb  6penewh, 
SLAB  -  TIMBER.  (Faux  gabarit,  ou  fausse 
alonge  raise  pour  un  terns  j  pour  soute- 
nir  les  lisses  dans  un  endroit  ou  les 
couples  ne  sont  pas  encore  montes.)  Bpe- 
MeHHoS  $a.ibuiHBbiii  ua6oprb,  Komopbifi 
cmaBHmcii  ajm  #ep;Kani;i  pbi6HQ,b  40  Ha- 
cmofliuaro  na6opa. 
SLACK.  (Mou-Lache  .,  mou.)  Cja6bi&. 

The  slack  of  a  rope.  (Le  mou  d'un 
cordage.)  CiaonHa  BepeBiui. 

Our  rigging  is  very  slack.  (Notre  gree- 
ment  n'est  pas  tenu.)  Hauie  Boopy^enie 
o&ia&io. 

The  ship  was  very  slack  in  stays. 
(Le  vaisseau  etait  tres  mou  a  virer.)  Ko- 
pa6jb  oueiib  muxo  noBapanHBaem-b. 

Does  she  carry  a  slack  helm  now?  (Le 
batiment  est-il  encore  lache?)  Jlerne  jh 
menepb  pjMb  xo^Hnrb? 

*S/#c£-water.  (Mer  etale.)  HpoMe^ymoK'b 
Me^^y  npujHBOMb  h  onxaHBOM'b,  hjh  mo 
BpeMsi,  b^  Komopoe  BO^a  cmoum-b  ne  1104- 

BH^HO. 

Slacken  the  lanyards  of  our  main  stay ! 
Ocja6b  majpenbi  y  rpoma-mmara ! 

The  tide  slackens.    Te«ieme    crauxaenTb. 

The  tide  begins  to  slack.  (La  maree 
commence  a  mollir.)  Te^ieiiie  uaiiHiiaem-b 
cmnxamb. 
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SLATCH.  (Intervalle,,  ou  duree  d'une  brise, 
ou  d'un  vent  passager  et  variable.)  Ile- 
pio#b  KpamKOBpeM^Hnaro  Bteipa  hjh  okoii- 
uame  oiiaro 

S latch  of  fair  weather.  (Un  moment 
de  beau  -  terns.)  HacoKt,  MHHyma  xopo- 
uiaro  BpeMeHH,  noro^Bi. 

To  SLEE.  (Rouler,  parlant  d'un  vaisseau.) 
(Kaqamtc/i,  roBop/i  o  Kopa6.rB. 

SLEEPERS.  (Vaigres  obliques  ou  pieces  de 
liaison  de  l'avant  et  de Tarriere  des  vais- 
seaux  de  construction  Angloise;  ces  pie- 
ces traversent  obliquement  plusieurs  des 
courbes  d'arcasse  et  des  guirlandes.)  Cjh- 

nepcbi    HJH   mpailCOM-B-RHHCBl. 

SLEET.    (Pluie    et    neige    tout    ensemble.) 

CUflROmb,    AO^MB    H    dTBTfc, 

SLIDING-KEEL.  Bbi^bh^khoh  rh.ib. 
To  SLING.  (Elinguer.)  IIo^H«mB,  cnycmamB 
iujuo6Ry,  6oqRy  h  np.  Ha  emponax'B. 

To  sling  a  cask.  (Elinguer  une  piece.) 
ITojioauiniB  cmponBi  na  6o«Ry. 

To  sling  the  yards  for  action.  (Etablir 
de  fausses  drisses  etc.  aux  vergues  pour 
le  combat.)  IIojo;KHniB  iveiih  Ha  HHaKHie 
pen,  npe/vB  cpaaseiiieMB. 

Slings,  (Elingue  de  corde.)  CmponBi 
fijin  no^HHMaHiii. 

Slings  of  a  buoy.  Cm.  Buoy. 

Slings  of  a  yard.  (Le  milieu,  ou  le 
grand  diametre  d'une  vergue.)  CaMBifi 
6ojbhio&  AiaMeinpi,  pen. 

Our  main  yard  is  sprung  in  the  slings. 
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(Notre  grande  vergue  a  consenti  au  mi- 
lieu.) Haina  rpoma-peft  mpecHyji*  nocpe- 
^HHt  m>  caMbixii  cmponax'B. 

Boat  slings.  (Elingues  d'embarcation.) 
IIIjK)6oqHBie  cmponbi. 

Gun  slings.  (Elingues  pour  les  canons.) 
IlyuieqHBie  cmporiLi. 

Slings  of  a  yard.  (Ce  mot  signifie  aussi 
les  fausses  drisses  ou  autres  manoeuvres^ 

Su'on    etablit    pour    soutenir  les  vergues 
ans  le  combat.)  Eoprh-crnponi,. 
Butt  slings.  (Elingues  pour  les  futailles.) 
BoneiiHwe  cmponw. 
SLIP.    (Gale    de   construction ;     aussi   toute 
sorte    de  cales,    ou   plans  inclines,,    pour 
l'embarquement    et  le  debarquement  des 
marchandises  et   munitions    etc.)    Mfccmo 
Ha  6epery  ct>  nocmeneHiiBiivi'B  ycmynoiviB  ki. 
bo^    hjh    raBanH,    y^o6Hoe    ^j/i    cmpoemji 
Kopa6.iefi  —  Sjhhfb. 
To  SLIP.  (Filer   par  le  bout.)    BBinycmnmb. 
To  slip  a  cable.  (Filer  par  le  bout  un 
cable.)  BBinycmnniB  RaHanrB. 

He  slipped  off  the  fore-yard.  (II  a  glisse 
de  dessus  la  vergue  de  misaine.)  Oht> 
cockojb3H}m,b  ,  ynajrB  ci>  <&OKa-peH. 

As  mall  squadron  has  slipped  out  of 
Brest.  (Une  petite  escadre  est  sortie  de 
Brest  a  la  derobee.)  He6o^Bmaii  9cKa^pa 
BBiCKoypua,  ycKOJB3Hjvia  h3*b  EpeciTia. 
SLIP-KNOT.  (Noeud  coulant.)  Xown'w  yao^i, 
Ha  BepeBKli. 

S/zp-rope.  Cm,  Rope. 
SLIPPERY.  (Glissant.)  Ckojbsko. 
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The  decks  are  very  slippery.  (Les  ponts 

sont  tres  glissants.)  Uajiy6bi  oueiib  cko^bokh. 

A  slippery  hitch.    (Amarrage  coulant.) 

IloflBHJKHOH    yZOJl-h    BepeBKH,    CT>    BepCBKOK). 

SLOOP  of  war.    (Corvette.)   Ill Jiont ,    nop- 

Sloop.  (Sloop-Bateau  Bermudien.)  O^iio- 
MaqmoBoe  cy^no,  —  TeH^ep'b. 

SLOPS  or  slop-cloaths.  (Hardes  de  mate- 
lots.)  Mampo3CKoe  n«iambe. 

To  SLUE.  (Tourner  sur  son  axe^  ou  sur 
son  pivot  —  Pivoter  ou  trevirer.)  Ho- 
BepHjmb  KaKoe  HHoy^b  iw^HHApimecKoe  ^e- 
peBO  Ha  och  OHaro,  He  nepe^BHra/i. 

To  slue  a  mast  or  boom.  UoBepHymi* 
Maqmy,  B'j»  33ejBro«£nvB  hjh   thke*  Ha  KpiOKt>. 

SMACK.  (Smaque,  sorte  de  batiment ,  mate 
et  gree  a  peu  pres  comme  un  cutter.) 
IIlMaKa,  cy^Ho,  ynompe6a/ieivioe  &jtn  pw6- 
hoh  jobjh,  a  bb  BoeiiHofi  cayraSb  Ten^epb. 

SMALL  arms    Cm.  Arms. 

To  excercise  seamen  to  the  use  of 
small  arms.  06y*iami»  aiyauunejefi  py;Kefi- 
iiofi  3K3epu,Hu,ra- 

SMART-TICKET.  CBH/jtmejbCfflBO  onxb  Ka- 
iiHiTiana  o  panaxi* ,    yiuH6t    mm    necnoco6- 

HOC1IIH    KB    CJV^6t. 

SMOCK.  (Fumee.)  ^bim*. 

Let  the  smock  disperse  .,  before  you 
fire  again.  (Laissez  dissiper  la  fumee^ 
avant  de  repeter  le  feu.)  Ilycinb  abim-b 
npoMHCrnHmca  npe^Ae,  n^>wh6\(\euib  cmpfe- 
^anib  on;imb. 
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Smoc/c-sail.  (Masque.)  JUbiMb-ceikAh,  po^t 
napyca,  noAHH.vjaeiviaro  nepe#b  mpy6oio. 
SMUGGLER.       (Batiment '    contrebandier.) 
Cy^HO,  ynompe6.iiieMoe  bt>  KOHmpa6an^HOMt 
moprfc. 

To  SNAKE  the  stays  down.  (Serpenter 
les  etais.)  Ilepenjecnib  mmara  h  aocb- 
uiraarH  BMfecmo  ofcniRH. 

Snacking.  (Serpentage  en  corde.)  06bh- 
BaHie  6ojibiiiOH  BepeBKH  moHeHbKOK)  no 
cmpeHraivrb,  bt>  bh^b  SMtHRH;  qacrao  na- 
sbiBafora-b  amo  Worming  mpeHUOBame.  Cm. 
Worming. 

SNAPING.  Oome'tiBaHie  ROim.eB'b. 

SNATCH-BLOCK.  Cm.  Block. 

SNOTTER.  (Collier  fixe  au  mat  de  cer- 
tains hatimens ,  pour  tenir  le  pied  de 
la  livarde^  ou  baleston  de  la  voile.)  Crnpon- 
Ka  &mi  napyca  co  mnpHiimoBOMt 

SNOW.  (Senau,  sorte  de  b&timent,  gree 
comme  un  brig,  avec  la  difference.,  qu'il 
a  un  petit  mat^  pres  et  en  arriere  du 
gratrd  mat,  pour  sa  brigantine.)  Ula^Ba, 
iiM/T  cy^Ha. 

SNUBBING,  y  Mop/iKOBB ,  3Haiimnx  3a#ep- 
Hiami.  B^pyrx  Rananrb  hjh  Ka6ejBmoBrB, 
Kor4a  oui/ja^ynn,  iiRopb. 

SNUG.  A  snug  birth.  (Mouillage  cesserre 
et  abrite.)  YiornHoe  jmopHoe  M-Bcmo. 

SOFT.  (Mou.)  ManuS. 

The  bottom  being  softj,  our  brig  re- 
ceived no  damage.  (Le  fond  etant  mou^ 
notre  brig  n'a  pas  souffert.)  ITo  M^rKocmn 
rpynma,  nanrb  6pnri>  He  TiOBoe^HJCu. 
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SOLE  of  a  gun  port.  (Sole,  ou  seuillet  de 
sabord.)  Hhjkhm  roc/ikt.  bb  nopmaxt :  itpn- 
jmmvbe  Ha3BiBaiornT>  the  port-sells* 

Sole  of  the  rudder.  (Piece  ajoutee  au- 
dessous  du  gouvernail,  pour  le  mettre 
de  niveau  avec  la  fausse-cprille.)  VLiiTKnnn 
flOCKa  y  pyajr,  —  naniRa  y  pyja- 

To  SOND.  (Tanguer.,  en  parlant  d'un  vais- 
seau.)  KaqambCH  c*b  uopMbi  na  bocb,  ro- 
bop/i  o  Kopa6dfc. 

The  ship  sonds.  Kopa6„n>  iiBipaem'B,  na- 
qaemcn  ct>  RopMbi  Ha  hocb. 

To  SOUND.  (Sonder,  Jeter  le  plomb.)  Ml>- 
panib  JomoML  rjy6nHy,  6pocamb  joms. 

We  sounded,,  without  striking  ground, 
with  a  line  of  160  fathoms.  (Nous  son- 
dames  ,  sans  trouver  fond,  a  160  brasses.) 
Mbi  hc  flocmajiH  #Ha  JiomoMT.  b*b  160  cans. 
We  souuded  in  50  fathoms,,  grayish 
sand.  (La  sonde  a  50  brasses  ,  a  rapporte 
fond  de  sable  griscltre.)  Mm  na  50  caxte- 
iiax%    ^ocmajH    rpynnrB,     efcpoBaniBiii    ne- 

COJtfb. 

To  sound  the  well.  (Sonder  la  pompe.) 
BbiMfcp/amb  «ymf&  mmoKOM  b  bo#v  bo  Jibaji'k. 

Sounding-rod.  (Sonde  de  pompe.)  <DynrB- 
uimoKi, 

Soundings.  (Fond  et  brassiage,)  Tjiy6H- 
hm  no  jiomy. 

We  are  in  soundings.  (Nous  avons  pris 
la  sonde.)  Mbi  b-b  H3BrBcmHBixfB  i\iy6miax$, 
m,  e.  6jH3b  6eperoBi>,  r^t  moxuio  flOcmaniB 
rjy6Hiiy  aomo-Mi>°,  m>  OtLeawh  me  pfyjRO 
Aocmaiteuib  ohjio. 
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What  soundings    had    we?    (Qu'a    rap- 
porte  la  sonde?)  KaKaa  vAy6nn3.  6bua? 
SOUTH.  (Sud.)  3poiw>,  K)rb,  S. 

South-easter.  (Vent  de  Sud-est.)  3fOH#b- 
OcraoBtift. 

Southerly.  (Jhx  Sud.)  3ioS^OBbiH,  KbKBbifi. 

Southerly  winds.  (Vents  du  Sud.)  3k>h- 
^OBwe  BbmpLj. 

Southernmost.  (Le  plus  au  Sud.)  CaMbift 
3foh^obbih# 

Southing.  Pa3HOcnib  mnpombi  kt.  3M)fi^y. 

Southing  of  the  moon.  (Passage  de  la 
lune  au  meridien.)  llpoxoacAeHie  jjhm 
iipe3"b  MepH^iaHi>. 

Southward.  (De  Sud  et  au  Sud.)  Kb 
3eoh4j, 
SPACE.  (Maille.)  Ulnauiii. 
SPAN.  (Pendeur  a  deux  branches,  fixe  a 
un  mat  ou  a  un  etai,  pour  y  passer 
les  bras,,  ou  les  boulines  de  quelque 
voile.)  IilKeBine.iB  0%  6jokomi»  euh  ch  ko- 
jmeMB,  —  cmponRH:  hx'b  ynompe6j/nomT» 
ML*  6paM'b-6pacoBrL,  6paMT>-6yaenefl  h  np. 

To  span  in  the  rigging ,  for  seizing  on 
the  cat-harping  legs.  (Brider  les  haubans, 
pour  en  frapper  le  trelingage.)  CmflHynib 
BMbcnrfc  Bepxnie  kohubi  BaHQTb  maj;iMif9 
Mmo6bi  noJO?KHinb  uiBHUfb  —  capBeHb ,  — 
JOMarab  iiiBMU'b-capBeHb. 

To  span  the  booms.  CBH3amb,  cKpB- 
numb  BepeBKaMH  pocmepbi. 

To  span  the  runners.  06a  jonapn  ceii- 
majefi  CBfl3biBaK)nrb  BepeBO*iKOH  nosa^n 
Matimbi    h    Ham/irHBaionrb    hxi>    naispecHi'B 
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H3S.  6opma  bt>  6opmr>  bts  noiviou^b  B.lHmaM'b 
npn  KauKt.     * 
SPAN  -  SHACKLE.    (Cheville  et  boucle  de 
fer,  servant  d'appui    au   davied  dans  les 
vaisseaux  Anglais.)    Eyraib,  bt>  KomopOMb 
cmoHinii  KOHi^eM-b  riemep6ajK.i. 
SPANISH-WINDLASS,  Cm.  Windlass. 
SPANKER.    (Voile  de  baume,    ou  de  bri- 
gantine.)  Koumpa  6H3aiib. 
Spanker-boom.  Cm.  Boom. 
SPARE.     (De     rechange.)     3anacHbiii. 

Spare  -  rigging.     (Manoeuvres    de    re- 
change.)  3anacHO&  iiiaKejiajKb. 

Spare-sails.    (Voiles    de   rechange)   3a- 
nacHwe  napyca.  * 

Spare- tiller.    (Barre  de  rechange.)    3a- 
nacHofi  pyMncib. 

Spare- topmasts.     (Mats     de     hune    de 

rechange.)  3anaciibi/i  cmenra. 

To  spare.  (Donner.)  ytfbjinmb. 

W  e    can  sparse  that  frigate ,    our  main 

sail.     (Nous    pouvons    donner    la    grande 

voile   a  cette  fregate.)    Mu    mo;kcmi>    y#fc- 

Jiirnib  rporn-b  Ha  amomb  ^peram-b. 

SPARS.    (Matereaux  ou  esparres.)    Boabuii^ 

3anacHbiH    ^epeBb/i ,  ro^Hbiii    ajiii  cmeHerb  h 

np, ;     paBHO    #pyri/i     monKi/i     ^epeBb/i    &jn 

uijiio6oiJHbix,b   MaMim.,  peHKOBT>  h  np. 

To   SPEAK    with    a    vessel.    (Parler    k    un 

batiment.)  ToBopHmb  cb  cy^ioMi,. 
SPEAKING-TRUMPET.   (Porte-voix.)  Py- 

nop*.. 
SPEAR  of  a  pump.  (Verge  depompe.)  Cm. 
Pump. 
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SPELL.  (Terns  regie  pendant  lequel  les 
matelots  font  un  certain  service,  comme 
a  la  pompe  ,  a  la  sonde  >  au  timon ,  a  la 
yigie  etc.)  0«iepe&b  mckaj  Mampocasm  4.1H 
oranpaBjeni/i  HEKomopbix-b  aojacHOcmeH, 
nam  mo:  cmoamb  Ha  jomlv,  naqamb  bo- 
4y,  CMoraptrns  Ha  ca-nrorfc  3eM.u0,.  npa- 
BBmb  pjueMi  h  np.  IIoc.rB£aee  Ha3WBaemca 
Trick, 
To  SPELL.  (Relever.)  Cm^hhuil. 

Spell  the  pump!  (Releve  les  hommes 
de  la  pompe !)  CMbHHmb  Ha  noMnax* ! 

Spell  the  lead!  Carfciramb  na  .lonrfc! 
(PaayMlifl  pyiiHofi.) 

Spell  the  mizen!  (Laisser  tomber  la 
misaine  et  la  piquer!)  Om^afi  6ii3aHb- 
uiKomi  11  no4nuiHH  rumoBbi! 

To  speil  the  watch.  (Appeller  le  monde 
au  quart.)  CMbHHmb  Baxmy. 
Marine     SPENCER.      ripo6oqHa/r     *y*a§Ka 

ftjin  cnaceni/i  np»  KopaGjeKpymeHm. 
To  SPEND,  (Passer.)  Hcmpanramb. 
To  Spend  a  mast*  Cm.  Mast. 
We    spent    the    night  in  making  short 
hoards.    (Nous    passames  la   nuit  a  courir 
de    petites    bordees.)    Mm    npoBejn    ho^ib, 
#b*ia*  KopomKie  rajcbi. 

The  tide  of  ebb  is  spent.    (Le    jussant 
est  fini.)    OnuiiB'b  KOH*iHJCi!,  npoinej'b, 
SPENT-BALL.  (Boulet  mort,  balle  morte.) 

/l^po  Ha  H3.ienTE. 
To  SPEW.  (Cracher.)  Bbi6nBamb,  BbiMbieamb. 
Our   -vessel    spews    the    oakum    out  of 
her  seams  (Notre  batiment  crache  Petoupe 
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,  de   ses  coutures.)    Y  naiuero    cy^Ha    bli6h- 
Baenrb,  BbiMbiBaeniT.  neiibKV  H3*b  nasOBT*. 
To  SPIKE.  (Enclouer.)  3aKjenamb. 

Our  sailors  landed  and  spiked  the 
guns.  (Nos  matelots  descendirent  a  terre 
et  enciouerent  les  canons.)  Hanin  Mampo- 
Cbi  Bbmuii  Ha  6eperrB    h  3aEuenajn  nyiiiKH. 

SPIKES*  (Nom  synonime  de  Nails,  pour 
les  clous  de  neuf  pouces  et  au-dessus.) 
CBaflKH  h  Kopa6ejbHbie  tbo3^h. 

To  SPILL  a  sail.  (De venter  une  voile,  qui 
est  sur  les  cargues,  pour  la  serrer  ou 
pour  y  prendre  un  ris.)  CbinycmHmb 
Blimps  H3i»  napvca,    —  o6e3BlsrnpHmb. 

SPILLING-LINE/Cm.  Line. 

To  SPIN  spun-yarn.  (Faire  du  bitort.)  Cy- 
qumb  niKHaiyuiKy. 

SPINDLE   of  a    vane.    (Fer    de    girouette.) 

IIImubRa  y  ^JuorapKH. 

Spindle    of  a  steering-wheel.    (Essieu 

de  la  roue  du  gouvernail.)  Ocb  y  mmypBaaa. 
Spindle  of  a  capstern.   (Pivot  d'un  ca- 

bestan.)  BepemeHO  y  uiiumji. 

Spindle.     BepxHee      r^aBHoe     ^epeBO     y 

c^-BJiaimoH  Maqmbi. 
SPIRIT-ROOM.  (Cale  un  vin.)  Bhhhmh  110- 

rpe6,B.  Cm.  Room. 
SPIRKETTING.  (Feuilles  bretonnes.)  Cnup- 

KemHHr'b:    p^A^  noacoBT,  Haxo^yimefic/i  Me- 

m$y  Ba/^epj.-Be^bcaMH   h  Hiiauieio  okohcuho- 

cmiK)  nyuieqiibixt  nopmobb,  BHympii  BoeH- 

Hbixx  KopaSjefl. 
To  SPLICE.  (Episser.)  CnaeciuiBanib. 
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To   splice  the    main    brace.    (Boire    du 
grog.)  4arnb  no  liapKt  BHHa. 
To  SPIT -OFF,    (S'etendre.)    Pacnpocmpa- 
H/imbe/i. 

We  found  a  reef  that  spits  off  to  the 
North-west.  (Nous  trouvames  un  ressif 
qui  s'etend  au  Nord  -  ouest.)  Mm  Hainan 
pH«&i>,  KoniopbiH  pacnpocmpaHaemca  kt> 
Hop^t-Becmy. 
SPLICE,  (Epissure.)  CnjeceHb. 

Short  splice,  (Epissure  courte.)  Kopora- 
koh  cnjeceHb. 

Eye  splice.  (Epissure  d'estrop  ou  de 
gance.)  CnaeceHb  oroHOMT.. 

Cunt- splice.  (Epissure  en  porteire  de 
vache.)  tlpo/jojiroBanibiri  cnjecenb,  f  aonrb- 
jhhh  ,  .iarb-JHH^  h  np. 

Tapered  splice*  (Epissure ,  de  cable.) 
CiMeceHb  iia  KaHamaxi*. 

Drawing  splice.  (Epissure  de  cable ) 
CrueceHb  ua  Kanamaxh. 

Splicing  fid.  (Epissoir.)  CBafiKa  aah 
cnjecHHBania. 

Long-splice.  (Epissure  longue  )  Aauii- 
Hbifi  cn.ieceHb. 

SPLINTERS.  (Eclats  de  bois)  Ockojkh. 
Splinter*- nettings.  (Filets  (jn'on  etablit 
contre  le  bord  pour  preserver  des  eclats.) 
GfcmKH  npe^oxpoH/nombi  oniTi  ockojeob-b. 

To  SPLIT  a  saiL  (Defoncer  ou  crever  une 
voile.)  PaaopBamb  napycb  onrb  B'fcmpa. 

Split.  (Vaisseau  naufrage.)  IlpOiiOMjieH'b 
o6i>  KaivieHb.  (roBopumca  o  KopaSj'fc.) 
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SPILING.  (B'JbMa«im,  Macmep,)  Eepymt  6o»ib- 
uioe  nepoBHoe  pa3cmo;mie  Mea^y  KaKHMH 
jh6o  ^ByM*  AepeBb/iMH,  umoSbi  coe^nimmb 
B'b   o#ny  uimyKy. 

SPOKE  of  the  wheel.  (Poignee  de  la  roue 
du  gouvernail.)  Cqhijbi  y  mmyp'L-Baja. 

SPOKE-SHAVE.  (Bo,  6jok.  Macraep.)  Cko- 
6ejib. 

SPONGE  of  a  gun.  (Ecouvillon.)  IlymenHbiH 

OaHHHK.'b 

SPOON-DRIFT.  (Poussiere  d'eau  de  mer, 
qui  couvre  toute  la  surface  des  eaux,  dans 
un  coup  de  vent.)  Epbi3ra  cl  bojutb  b'b 
jKecmoRiS  B'Brapt. 

SPOUT.  Cm.  Water  spout. 

SPRAY.  (Eclaboussure  d'eau  de  mer,  chas- 
see  par  le  rent  du  sommet  d'une  vague.) 
Bpbi3ni  hjih  nt.Ha  c*  BepuiHHt  boau%  bt> 
H;ecmoKyio  6ypio. 

To  SPREAD.  '(Etendre  etc.)  Pacnpocmpa- 
HHinb,  pacniiiHynib. 

Our  ships  spread  two  leagues  in  the 
day-time.  (Nos  batimens  tenaient  un  es- 

Eace  de    deux    lieues    pendant    le    jour.) 
[auiH  KOpa6ju  pacmarHBajHCb  Ha  ab-b  ^Hru 
AHeM'b. 
SPRIG-BOLT.  Cm.  Bolt. 
SPRING.     (Fente  oblique,  ou  transversale, 
dans    une   piece  de  mature,  qui  la  rend 
douteuse.)  Tpeiqmia. 

Spring  ,  est  aussi  une  embossure ,  ou 
cable,  ou  cablot  servant  a  faire  embos- 
sure,  et  en  general  toute  amarre  passant 
par  Tarriere  d'un  b&timent,  et  qui  a  son 
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point  d'appui  en  avant,  ou  en  travers  du 
batinient.)  Hlnprainb;  mai^e  Bc/maro  po^a 
3aB03-h ,  BbinymenHbifl  Cb  KopMbi  h  aaKptn- 
jeHHbifi  nepe/Vb  hocomti  hjh  ct>  6oKy  5  Ha 
cy^no  h„ih  Ha  6eperb. 

To  spring  a  leak.  (Faire  une  voie  d'eau.) 
Horaeqb,  noKa3nnib  meqb. 

To  spring  a  butt.  (Trouver  une  tete  de 
bordage  qui  s'est  lachee.)  Cm.  Butt. 

To  spring  the  luff.  (Faire  une  aulofee.) 
Cm.  Luff. 

To  spring  a  mast  or  yard.  (Faire  con- 
sentir  un  mat  ,  ou  une  vergue.)  4amt 
mpem,iiuy  na  MaurrrB,  pet  h  np. 

We  have  sprung  our  bowsprit.  (Notre 
mat  de  beaupre  a  consenti.)  Y  HacB  mpec- 
nyjn>  Cymnpiinrb. 

A  mast  which  is  sprung.  (Mat  qui  a 
consenti  ou  qui  a  quelque  fense  qui  le 
rend  douteux.)  Ma m ran  cl  mpeimiiJOK). 
Spring  block.  Cm.  Block. 
Spring-tide.  (Grande  maree,  ou  maline.) 
Bojbnia/i  Bo^a ,  6ojbinoH  npHJHB7>  bt.  poac- 
Aeme  jyHbi  h  nojHOjyme. 

SPRIT  (Livarde  ou  baleston  d'une  voile 
de  certaines  embarcations,  qui  la  traverse 
diagonalement.)  IIInpHHrnoBt. 

Sprit-sail.  (Voile  a  livarde;  en  Pro- 
vence on  la  nomme  voile  a  targuier.) 
Bjhh4t»-,  marine  napycfc,  pacnycKaeMbifi  Ha 
ninpHiimoBt. 

SpnY-sail  yard.  (Vergue  de  civadiere.) 
BaHH^a-pefl. 


418  S- 

Sprit  -  sail  topsail.  (Contre-civadiere.) 
Eom6jhh#is. 

Sprit-sail  topsail  yard.  (Vcrgue  de  con- 
tre-civadiere.) BoMSjHH^a-peH. 

Sprit-sadl  top  gallant  sail.  BoMT»-6paM,B« 

Sprit  sail  braces.  (Bras  de  la  civadiere.) 
BjHH^a  rapHCbi. 
SPUNGE  of  a   gun.    (Ecouvillon.)  Hymen- 

IlblH    6aiIHHK*B. 

To  spunge  a  gun.  (Ecouyillonner.)  Ea- 
HHrnb  nyniKy. 

Spunge  your  guns!  (Ecouyillonnez  les 
canons!)  Eaiib  nyuiKH! 

SPUN-YARN.  (Bitord.)  IILuiBiyiiiiuu 

SPURKETS.  Cm.  Spirketting. 

SPURLING-LINE.  (Ligne  qui  fait  mouvoir 
Taxiometre.)  JLimh ,  coe^HH/noii^iH  mmyp- 
Bajcb  cb  noKa3amejieM,b  nojio^eHia  pyj-ff. 

SPURS,  or  crow-feet  of  the  beams.  (Pieces 
de  construction  ^  qui  dans  les  vaisseaux 
Anglais  tiennent  lieu  des  demi-baux  a 
1'endroit  des  ecoutilles,  dans  la  construc- 
tion Francaise.)    riody6iiMC$j,  ra«&T>-6HMCM. 

Spurs  of  the  bitts.  (Coiibres  des  bittes.) " 
HojiyeniaH^epcbi. 
SQUADRON.  (Escadre.)  9cRa^pa. 
SQUALL.  (Raffale  ou  grain.)  UlKBajii». 

A  black  squall.  (Grain  noir.)  HUBa-it 
Cb  meMiibiMii  myuaMii. 

A  hard  squall.  (Bourasque.)  Bypa. 
A  heavy  squall.   (Grain   pesant.)   CiWb- 
iibiii  uiKBaj-b. 
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A  thick  squalL  (Grain  bien  nourri.) 
IIlKBajT.  ci>  aoJK^eMT,  h  rpa^OMfc. 

A  white  sqaall.  (Grain  blanc.)  IIlKBa.i'b 
b'b  -acHVK)  noro^y. 

Our  prize  overset  in  a  squall.  (Notre 
prise  a  sombre  sous  voiles.)  Hauit  npH3T» 
onpoKimy.10  niKBa.ioivni. 

Squally  weather.  Bfcmpi.  cb  nopti- 
bomx. 

To  SQUARE.  (Brasser  quarre  etc.)  Tlocma- 
BHmb  pen  noneperb  Kopa6*i/i. 

To  square  the  yards  by  the  braces. 
(Brasser  quarre.)  IlocmaBHrnb  pen  6pacaMH 
np/iMo,  nonepert  Kopa6,i/i. 

Are  the  yards  squared  by  the  lifts? 
(Les  vergues  sont-elles  quarrees  sur  leurs 
balancines?)  ropH30HraajbHo  Jin  pen  no- 
craaBjeHbi  rnoneHaHtnaMH? 

Square.  (Quarre.)  HemBepoyro^biiBift. 

Square  yards.  (Vergues  quarrees.)  Pea 
ijemBepoyro^BHBix'B  napycoBi*. 

Square-sails.  (Voiles  quarrees.)  HeniBe- 
poyrojLHBie  napyca. 

Square  sail  boom.  (Vergue  de  treou 
ou  vergue  de  fortune.)  Cm.  Boom. 

Square  sail  of  a  sloop.  (Voile  de  for- 
tune ou  de  treou  d'un  sloop.)  HemBepo- 
jtojbhbih  napycB  Ha  o^HOMaqmoBOMi»  cy/urfc, 

6pH^OK'b. 

Square  -rigged.  (Qui  signifie  qu'un  ba- 
timent  a  beaucoup  d'envergure.)  Cy^HO, 
HMfciom,ee  Boopy^eme  qemBepoyrojJbHBix'b 
napycoBT>3  npomHBonowio^KHO  cyflaivi'b,  Boopy- 
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^eilllblM'B       Cb     JiamHHCRHMH      JK)repHi»IMH      If 

noAo6m>iMH  napycaMH. 

Our  yards  are  very  square*  (Nous  ver- 
gues  ont  beaucoup  d'envergure.)  Hamn 
pen  oqeHh  ^.hiuhli. 

Those  sails  are  very  square.  (Ges  voi- 
les-la ont  beaucoup  d'envergure.)  Ilapyca 

ouenb  UIIipOKH, 

The  chase  is  a  square  rigged  vessel. 
(Le  vaisseau  chasse  est  un  batiment  quar- 
re.)  Cy^HO,  3a  KoraoptiMT>  tohhmc/i,  HMlierrrb 
qeraBepoyrojiLHLie  napyca. 

Square-tuck.  Cm.  Tuck. 

^S^are-sterned  ship.  (Vaisseau  a  poupe 
quarree,  ou  large  comme  celle  des  vais- 
seaux  de  guerre.)  Cv^ho  wfoliiomee  niHpo- 
kvio  Kopwy. 

Squaiing.    06^1>.iMBanie  o^hoh  hjh  mho- 
rnxb  cmopoH-B,  om6Hrni>ix'b  HHmKOfo. 
STAFF.  (Baton.)  <X>.iaruimoR*. 

Ensign-staff.  (Baton  de  pavilion.)  Kop- 
MOBbifl  ^jarmmoRi.. 

Flag  staff  at  the  mast  head.  (B&ton  de 
commandement.)  BpaMtb-^jaruinioKfL. 

idick-staff.  (Baton  de  pavilion  de  beau- 
pre.)  rioficB-uimokb. 

Staff,  Back,  Cross,  Fore.  Cm.  cm  cjoBa. 

Staffs.  (B-b  Macm.  wacm.)  Po/v&  caa^eim, 

Mt>|DKa. 

STAGE.    (Echaffaud.)    IToAMOcmoK'b  hjh  6e- 
ebflKa. 

A  floating-stage.  (Ras  de  carene.)  H^om* 
HAa  noAMOcmoKL  Ha  bo#b. 

A  hanging-stage.    (Pont  volant.)    Crae- 
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jFora ,  cl  BHtuiHeii  cmopOHbi  K0pa6j/i ,  ^jh 
KOiionaiienia  h  np. 

Cable-stage.  IIoMoenrB,  na  KoeM^  ynja- 
4BiBaFomc/i  KaHamti. 
STANCHIONS.  (Epontilles.)    CmofiKH,  mu- 
jiepcbi. 

Stanchions  that  ship  and  unship.  (Epon- 
tilles volantes.)  Ilo^BiDKH&ie  nnj.iepcbi  nan 

CinOHKH. 

Stanchions  or  pillars  of  the  hold.  (Epon- 
tilles de  la  cale.)    CmofiKH    hjh   nH.uepcbi 

BT>    HHmpiOMt. 

Stanchions  of  the  nettings.  (Chande- 
liers.) Cenmopbi  tio/v&  ctoKH  h.ih  iinm- 
me.ibCLi. 

Stanchions  of  the  awning.  (Montans  de 
tente.)  CmofiKH  no#b  menm-b. 

Iron  stanchions.  (Chandeliers  de  fer 
pour  batayoles  ,  ou  chandeliers  de  lisses 
pour  bastingage.)  /KexE3Bbi>i  cmoiiKH  /p>i 
c^moKT.  no    6opmy ,    r^    Kjaflym/b    cjy;KH- 

meJbCKIH    ROHKH. 

Standing  stanchions.  (Epontilles  fixes.) 
Heno/jBH/KHbie  nnj.iepcbi  hjih  cmofiKn. 
STANDARD.  (Etendard  royal  qui  s'arbore 
au  grand  mat ,  lorsque  le  Roi  d'Angle- 
terre  ou  quelque  Prince  du  sang  sont  a 
bord.)  IIlmaHAapnrb. 

Standard-knees.  Cm.  Knee. 

Standards.  (Courbes  verticales  des  ponts, 
dont  une  branche  se  cheville  sur  le  pont, 
et  l'autre  sur  le  cote  du  vaisseau  entre 
les  sabords.  On  met  souvent  a  la  place 
de  ces  pieces  des  aiguillettes  de  porques. 


422  S- 

et  quelquefois  des  courbes  de  fer.)  Craan- 
Aepcbi. 

Standards  of  the  bitts.  (Courbes  des 
bittes.)  BHinraeHrTj-craaH^epcLi. 

To  STAND.  (Faire  route  vers  unobjet,  en 
parlant  d'un  batiment  a  la  voile.)  JLem&mh 
hjih  h^iiih  k*b  KaKOMy  nu6yji,h  Mtcmy.  To- 
Bopnmc^  o  Kopa6jrfc,  no^t  napycaMH  hjh 
y^Jinioui,eMCsi  onrcyaa* 

How  is  that  ship  standing  ?  (Comment 
porte  ce  vaisseau?)  Ky^a  jie^nm-b  amonrb 
Kopa6jb?  Ha  uaKofl  pyaiCt? 

She  is  standing  in  shore.  (II  porte  la 
bordee  a  terre.)  Out  H^emt  hjh  aep;KHnrb 
Kt  6epery. 

Is  she  stan ding  away  from  us?  (Prend- 
il    chasse?)     He    omt    naci.    ah    out    ^ep- 

That  vessel  has  not  a  mast  standing. 
(Ce  batiment  a  perdu  toute  sa  mature.) 
y  amoro  cy^na  Hfcm'b  hh  o^hoh  Mamma. 

To  stand  by  a  rope.  (Veiller  a  une 
manoeuvre.)  Cmonnib  Ha  BepeBKB,  flepatanib 
BepeBKy  Ha  pynaxb. 

Stand  by  the  topsail  halyards!  (Veille 
aux  drisses  des  huniers !)  Ha  Mapca  ^ajibi 
cmaHOBHCb!  Mapca  &ajbi  Ha  pyKn! 

Stand  by  the  main  sheet!  (Unhomme 
a  la  grande  ecoute !)  Ha  rpoma  -  uiKonrb 
cmaHOBHCb! 

Stand  by  the  sheet  anchor!  (Soit  pare 
amouiller  Tancre  de  misericorde  !)  /iRopb- 
uiBapnrb  H3romoBHmb! 
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Stand   from    under!     (Garre    dessous! 
liocinopoiiHCb!   OojyH^pa! 

To  stand  on.  (Gontinuer  sa  route.)  IIpo- 
AOjaxamt  Kjpcb ,  no  KomopoMy  Kopaojb 
H^em*. 

To  stand  to  the  Northward,  Southward, 
East-ward  or  West-  ward.  (Faire  route 
au  Nord,  au  Sud,  a  l'Est  ou  a  1'Ouest.) 
H^mH,  #ep;Kamb  Kt   N,   S,  O  h.jh  W. 

At  day  break  we  discovered  the  enemy 
standing  to  the  South-west.  (A  la  pointe 
du  jour  nous  decouvrimes  1'ennemi  qui 
faisait  route  au  Sud-ouest.)  Ha  pa3CB-femt 
mw  yBH^fcjiH  nenpi^meji^,  Komopwu  ^epaja.it 
Kt  3K)H4L-Beciny. 

To  stand  off  or  out  to  sea.  (Porter  au 
large,  ou  avoir  le  cap  au  large.)  JIe;Kamb 
bt>  Mopl>. 

To  stand  off  and  on.  (Se  tenir  bord  sur 
bord.)  4^iainb  He6oabmie  rajcw  B3a#b  h 
Bnepe/Tb. 

To  stand  under  easy  sails..  (Faire  route 
a  petites  voiles.)  H^imi  no#b  Ma.iw.Mn  na- 
pycaMH. 

To  stand  upon  the  starboard  or  lar- 
board tack.  (Courir  tribord  ou  babord 
amure.)  Ii^rnn  Ha  npaBbiS  hjh  Ha  JtBbiir 
ra  j  cb. 

The  glass  stands.  (Le  sablier  dort.) 
CKJAHKa  ocmaHaBJHBaemca. 

The  standing  part  of  a  rope  or  tackle. 
(Dormant  d'un  cordage  ou  d'un  garant 
de  palan.)  Cmo/roaa  qacmb  BepeBKH  hjh 
raaaeii. 
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Standing  rigging.  (Manoeuvres  dorman- 
tes.)  CraoaqiH  maKe»ia;K'L. 

Standing  -  water.  (Eaux  dormantes.) 
Cmo/nia/i  BO^a. 

To  stand  in  shore.  (Avoir  le  cap  sur 
la  terre  ,  ou  porter  la  bordee  a  terre.) 
^ep^amh,  npn  r^  6epery. 

The  enemy  stands    in    shore.    Henpia- 

me,u>  jejKHini.  kt»  6epery. 

STAPLES.  (Cramps  de  fer,)  /Keafc3Hbi/i  cko- 

6bi  ^jia  Kptin^enin  CHacmeii. 

STAPLE-ROPES.  (Bt>  KaHarn.  Macmep.)  Be- 

peBKa    H3i>    neHLKH ,    we  xynsc  riemep6ypr- 

CKOH. 

STARBOARD.    (Tribord,    ou  cote  droit  du 
vaisseau,,   en  allant  de  l'arriere  a  Tavant. 
IIIrnHpSop^-L,  npaBa/i  crnopona  Kopa6^/i. 

Starboard-tack.  (Amure  tribord.)  ITpa- 
bbih  rajci.. 

Starboard  the  helm!  or  helm  a  star- 
board! (Tribord  la  barre!)  HpaBo  py*a/i! 

Starboard   withal !    (Tribord  un   peu !) 

IlpaBO  oAepjKHBafl ! 

To  START.     (Vuider.)     B36ojrnamb ,    B3My- 

mmnb. 

To  start  water,  (Vuider  l'eau  des  pie- 
ces.) Bo^y  B3Mynrainb. 

We  can  not  start  the  anchor.  (Nous 
ne  pouvons  pas  deplanter.)  Mm  ne  mo- 
JKeivrb  oin^-fejiHmb  -HKop/i. 

Starting  -bolt.   Cm.  Bolt. 

Starting.  (Bt»  npocmop-feiiiH.)  HaKa3anie 
Mampoca  3a  *iT»uocmb  irbcKOjibKHMH  y^apa.MH 
ROHIjeMfc   BepeBKH. 
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STATE.  (Etat.)  nojoateme. 

State  and  condition  of  a  ship.  (Etat 
de    situation    d'un    batiment.)    He^-fe^LHa/i 

BB/JOMOCIIIB. 

To  STATION.  (Stationer.)  PocnHcamB  bcbxi> 
no  nocinaMi. 

Our  people  are  all  stationed.  (Les  pos- 
tes  de  tout  notre  equipage  sont  designes.) 
HauiH  jho^h  bcb  pocnncaHBi  no  nocraawB. 

That  frigate  is  stationed  off  Brest. 
(Cette  fregate  est  stationnee  devant  Brest) 
IIocmB  amoro  #perama  y  Bpecraa. 

Station.  (Poste,,  station.)  IIocra-B,  Mfc- 
cino. 

What  station  is  your  ship  to  have? 
(Quelle  station  doit  avoir  votre  batiment  ?) 
KaKofi  nocim>  BanieMy  Kopa6jto  Ha3Ha- 
yeHTi  ? 

The  signal  is  made  for  us  to  keep  our 
station.  (On  nous  a  flambes.)  Haivrb  c#fc- 
A&wh  carna^B  flepasambc/i  Ha  ceoeMt  no- 
cmy. 

We  are  in  our  station.  (Nous  sommes 
a  notre  poste.)  Mbi  Ha  CBoearB  nocmy. 

Station-bill.   (Role  de  postes.)    ITocmo- 

BOH    CnHCOKTj. 

To  STAVE.  (Defoncer.)  IIpojoMHmr,. 

Our  launch  is  stove.  (Notre  chaloupe 
est  crevee.)  Haun»  6apKa3,t  npojoM^eHt. 

To  stave  a  cask.  (Defoncer  une  futaille.) 
ripo.iOMHrnb  6ouKy. 
STAY.  (Etai.)  Dhnari,. 

Fore- stay.  (Etai  de  misaine.)  Oona 
mmarB. 
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Fdre  stay-sail  stay.  (Draille  de  voile 
d'etai  de  misaine.)    CDoK'b-cmaKcejib-jieep'b. 

Fore  spring  or  preventer  stay.  (Faux 
etai  de  misaine.)  <t>op-b-jiocb-inniarc>. 

Fore  top-mast  stay.  (Etai  du  petit  mat 
de  hune.)  Oop-b-cmeHb-imnarb. 

Fore  top-mast  spring  or  preventer  stay. 
(Faux  etai  du  petit  mat  de  hune.)  <J>opb- 
jiocb-cmeHb-mmar'b. 

Fore  top  gallant  stay.  (Etai  du  petit 
mat  de  perroquet.)  OopTb-6paM-b-iiimar,b. 

Fore-top  gallant  royal  stay.  (Etai  du 
petit  mat  de  perroquet  volant.)  <Dop-b- 
6oMT>-6pai\rb-  liimanb. 

Main-^toy.  (Grand  etai.)  rponrt-inmarb. 

NldAiirStay-sdiil-stay.  (Draille  de  la  pouil- 
leuse.)  rpomb-cmaKcejb-jieepb. 

Main  spring  or  preventer  stay.  (Faux 
grand  etai.)  rponi-b-jfocb-iumart. 

Main  top  mast  stay.  (Etai  du  grand 
mat  de  hune.)  rponrb-cmeHb-uimarb. 

Main  top  mast  spring  or  preventer 
stay.  (Faux  etai  du  grand  mat  de  hune.) 
rpomivviocb-cnieHb-iuniar'b. 

Main  top  gallant  stay.  (Etai  du  grand 
mat  de  perroquet.)   Fpom,B-6paM'b-uiniarb. 

Main  top  gallant  royal  stay.  (Etai  du 
grand  mat  de  perroquet  volant.)  rpomi>- 
6oM'b-6paMrb-mmar,b. 

Main  top  gallant  stay-sail  stay.  Draille 
de  voile  d'etai  de  perroquet.)  rponrh- 
6paMb-cmaKceab-jeepT>. 

Middle  stay  -  sail  stay.    (Draille   de  la 
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fausse    voile    d'etai.)     MH^ejib-cmaKcejb- 
jeep'B. 

Mizen-stay.  (Etai  d'artimon.)  Ea3aHb- 
uimarb. 

Mizen  stay-sail  stay.  (Draille  du  foe 
d'artimon.)  EH3aHb-cmaKce.ib-.ieep'b. 

Mizen  top  mast  stay.  (Etai  du  mat  de 
perroquet  de  fougue.)  Kpioflet  -  cmeHrn- 
cmaKce.is* 

Mizen  top  gallant  stay.  (Etai  du  mat 
de  perruche.)  KpK)HCb-6paMb-ininar:b. 

After  ,  shifting  ,  standing  and  breast 
back-stays.  Cm.  Back. 

Jib-stay.  (Draille  du  grand  foe.)  Kjh- 
Bep^-^eepb. 

Martingal  stay.  MapmHHra.*  b-iumarb. 
Skiatick   or    Sciatick    stays.    Cm.    Scia- 
tick. 

Royal-stays.  (Etais  de  perroquets  vo- 
lants) BpaMTj-mmarn. 

Stay-sails-sta^s.  (Etais  des  voiles  d'etai.) 
CmaKceab-jeepbi. 

Stay.  (Signifie  aussi  la  relache  qu'on 
fait  dans  un  port )  Tafc&e  03Haqaemb 
cmommy  bt>  llopmb. 

What  stay  did  you  make  at  Lisbon? 
(Quelle  relache  avez  -  vous  faite  a  Lis- 
bonne?)  4ojro  ^H  BbI  npocmo/MH  dt»  Anc- 
ca6oH-b? 

To  heave  in  stays.  (Donner  vent  de- 
vant.)  HoBopaMHBamb  OBep-b-uimarb. 

To  miss  stays.    (Manquer  a  virer.)    He 
noBoponramb  OBep'b-mmar'b. 
To  stay.  (Rester.)  Ocmambcu. 
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Our  signal  is  made  to  stay  J>y  the  pri- 
zes. (Le  signal  nous  est  fait  pour  rester 
aupres  des  prises.)  HaMi.  c#fcwiaHrB  CHrHajii 
ocmambCJi  npn  npH30BBixh  cy^axx. 

To  stay  a  ship.  (Donner  vent  devant, 
ou  faire  prendre  vent  devant  a  un  vais- 
seau.)  IIoBopomHiiib  Kopa6jn>  OBepfc-mmarb. 

That  vessel  will  not  stay.  (Ce  bati- 
ment  refusera  ou  manquera  a  virer.)  8mo 
cy^no  lie  noBoponmnrb  OBept-rnmarb. 

Stay  holes.  4HPW  &*>  cmaKcejaxt,  b*b 
KoraopwH  BBepnymw  Koymn,  no^nHMamt  no 
*ieepy. 
STAY-SAILS.  (Voiles  d'etai;  aussi  les  foes, 
dont  chacun  est  distingue  par  la  deno- 
mination particuliere  ou  de  sa  draille  ou 
de  son  etai  respectif.)  CmaKcejH. 

Storm  stay-sails.  (Voiles  d'etai  et  foes 
de  cap.)  DlmopMOBbie  cmaKC'ejH. 

Fore  stay-sail.  (Voile  d'etai  de  misaine.) 
<DoKi>-cinaKcejEi.  Cm.  Sail. 

Stay  -  tackle.    (Palan    d'etai.)    yH^ep^- 

<&OKT». 

Stay  tackle  pendant.  Cm.  Pendants. 
Stay-sail  tackle.  Cm.  Tackles. 
STEADY  as  you  go,  steady!  (Gouverne  la!) 
fiepAin  raaRt!  (rioBejtiHie  pyjeBOMy.) 

A  steady-breeze*  (Brise  faite.)  Xlocrno- 
iiiiHLift  B^mp-h. 
STEAM-BOAT.  napoxewr.. 

Ste^ra-engine.  IlapoBa/i  Mainmia. 
A  SHORE    steep -to.     (Cote  de    fer-Cote, 
acore  ,    ou  cote  a  pic.)     Eeperb ,    H^ymiii 
no»imH  nepnen^HKyjiipiio  bt>  BO^y. 
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To  STEER.  (Gouverner.)  IlpaBHrnb  py- 
jeMi>. 

To  steer*  for  a  harbour.  (Faire  route 
pour  un  port.)  IIpaBHnib,  ^ep/Kamb  Bb 
raBaub,  —   bt»  nopint. 

Steering*  ynpaBjeme  nymeM-b  Ropa6.ixi. 

Steeling  wheel.  (Roue  de  gouvernail.) 
nimyp-b-Baj^. 

STEERAGE.  (C'est  dans  les  vaisseux  de 
guerre  Anglais  j  une  charubre  en  avant 
de  la  cloison  de  la  grande  chambre^  et 
qui  lui  sert  d'antichambre.  Dans  les  vais- 
seaux  marchands  ,  c'est  le  logement  des 
matelots,  place  ordinairement  en  avant 
de  la  chambre.)  Tlepe^nnn  Katoma  nepe^b 
KannraaHCKOK),  a  iia  KyneqecRHXb  cy^axi* 
Kaioma  no#b  xLCimmijeK). 

Steerage.  (C'est  aussi  l'effet  du  gou- 
vernail.) Cii.ia  pyjfl. 

Steerage  way.  (Sillage,  ou  chemin  du 
vaisseau  qui  le  met  en  etat  de  sentir 
son  gouvernail.)  Xo#b  hjh  ftBiimeuie  ko- 
pa6.i/i  Bnepe^i>,  omi  iiero  oht.  ciyuiaemcfl 
py.in. 

She  has  not  steerage  way.  (II  n'y  a 
point  de  sillage .,  le  vaisseau  ne  gouverne 
pas  )  Kopa&ib  He  HMfcenrs  xopouiaro  xo/ry, 
hjh   y  Hero  Maj'b  xo^t>  /ui/i  caywamx  py*ifl. 

We*    have    good   steerage  way.    (II  y  a 
bon    sillage,     notre     batiment    gouverne 
bien.)     Kopa6jT>    HMfeenrb    xopouim    xo#b, 
npn  KomopoM'b  xopouio  cjyuiaemc^  pvju. 
STEERMAN.  (Timonnier.)  PyjeBoS. 
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To  STEEVE.  (Qui  exprime  l'elevation  du 
beaupre,  du  baton  de  foe.)  QvkiamB  yK jiowb 
y  6yuinpHma. 

The  bowsprits  of  French  men  of  war- 
steeue  more  than  those  of  English.  (Les 
beaupres  des  vaisseaux  de  guerre  Fran- 
cais  sont  beaucoup  plus  eleves  que  ceux 
des  Anglais.)  ByuinpHmti  Ha  bochhbix-b 
CDpanuy3CKHxi.  Kopa6ji/ixrB  HMfcionrh  6ojih- 
luifi  yKJom>,  q-feMi*  Ha  AurjiflcKHXB. 

The  bowsprit  steeves.  EyiunpHnrB  bbi- 
coro  no^Hnnrb,  MaJiBiu  yK^oin>  HMfcemBJ 

To  STEM.  (Refouler.)  To  stem  the  tide. 
(Refouler  la  maree.)  H^ran  npornHBi,  rae- 
iieHin  Bnepe^-b. 

Stem.  (Etrave.)  CmeMB,  *opB  inmeBenB. 

False  -stem.  (Fausse  etrave.)  <DajBinB 
cmeMii. 

From  stem  to  stern  §*fe^m-\ox  stgrn.  (De 
tete  en  tete.)  Gb  noea  na  KopMy. 

STEMSON.  (Marsouin  d'avant.)  CmeMCOii-B 
cnepe^H,  cb  noea. 

Stemson.  (Marsouin  de  l'arriere.)  CmeM- 

COIlt    CB    KOpMbl. 

To  STEP.  (Aller.)  Cmynnmb. 

To  step  aboard.  (Aller  a  bord.)  Cmy- 
nnniB  11a  Kopa6jB. 

To  step  a  shore,  (Mettre  pied  a  terre,) 
CmynnmB  na  6eperB. 

Step  the  masts!  (Mate  le  canot!)  IIo- 
cmabb  MaMmLi  bb  rnfc3#i,  m>  cmencBi! 

Step.    (Carlingue  des  mats.,  ou  des  ca- 
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bestans.)  Cmencb,  rHt>3^o,    Manrati,    uinn- 
asi  h  np. 

Steps  for  ladders.  (Echelons  et  taquets 
d'echelles.)  Mfccma  ajm  .itcimumbi. 

Steps  of  the  sides.  (Echelons  ou  ta- 
quets dechelles.)  CrnyneHbKii  no  oopmy. 

Step  of  the  capstan.  (Carlingue  de  ca- 
bestan.)  IUmueBOH  cmenci. 

Steps  of  the  main  and  fore  -  masts. 
(Carlingue  du  grand  mat  et  du  mat  de 
misaine.)  Crnencu  rpomh  h  #OR'b-Maqnrb. 

Step  of  the  mizen  mast.  (Carlingue  du 
mat  d'artimon.)  Cmeneb  6H3aHb-Ma»imbi. 

To  step  a  boat's  mast.  (Mater  un  ca~ 
not.)  IIocmaBHnib  uiJK>6oiuiyio  Mamny  Ha 
Mfecmo. 

STERN.  (La  poupe  d'un  vaisseau  ,,  ou  l'ar- 
riere.)  KopMa. 

iSier/2-chases.  Cm.  Chases. 

Stem-board.   Cm    Board. 

Stern  -  fast.  (Croupiere ,  amarre  qui 
tient  nn  vaisseau  etc.  par  Tarriere.)  Kop- 

MOBOH    mBapmOB'B    1LII1    3aB03T>. 

Stern- frame.  (Arcasse  .,  terme  de  con- 
struction.) OcHOBa  KopMti  npa  Hanaali 
cmpoeHia  uopa6j/i. 

Stern- most,  speaking  of  a  single  ship. 
(Le  vaisseau  de  queue.)  3a^Hiii  Kopa6jb, 
roBopn  o6t>  o^hom-b  Kopa6j,fe 

Stem-most,,  speaking  of  the  ships  of  a 
fleet.    (La    queue    d'une  escadre.)    3a^HiH 

KOpa6jb    Bb    3CKa4p1i. 

tStem-post.  (Etambord.)  Cmapm,-nocm'b 
H.ui  axmep-b-  mmeBCHb. 
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Stem-ports.  (Sabords  de  retraite.)  Om- 
cmynHbie  nopmw,   nopmw  bt>  Koncraanejb- 

CKOH. 

Ster/z-sheets  of  a  boat.  (Chambre  d'un 
canot.)  M'fecmo  bb  njuK^Kfc  ^i;i  o^HijepoBi,. 

Square  -  stern.  (Poupe  quarree.)  Cm. 
Square. 

Pink-stern  or  lute-stern.  (Poupe  £troite, 
et  formee  par  deux  ailes  comme  celles 
des  pinqueS;  des  felouques^  des  chebecs.) 
KopMa  uoxoman  Ha  KopMy  nwiKH ,  uie6eKH, 
#e*iK)KH  11  np. 

To  make  a  stern  board.  Cm,  Board. 

Stern  -  way.    (Chemin    que  fait  un  ba- 

\A       timent  par  Tarriere  lorsqifc'il  cule.)  Xo#b 

K0pa6^!/l   KOpMOfO,   xo^    na3a^T>. 

*  A-stern.  Cm.  Astern. 

By  the  stern.  (Sur  1'arrWe  ou  sur  cul.) 
Kopa6^b,  y  Komoparo  ^H^epeHnrb  Ha  Kop- 
My,  3arpya;eHa  KopMa. 

$£era-gallery.  (Galerie.)  KopMOBaa  ra.i- 
jepen. 

STEWARD  of  a  ship*  (Commis  des  vivres.) 
Eamajiepi.,  —  co^epasamejib. 

Purser's  steward.  (Maitre  valet.)  Ba-| 
ma-iep-b. 

Captain's  steward.  (Maitre  d'hotel  dul 
Capitaine.)  KannmancKiS  co^ep^amejb. 

Ward -room  stewerd,  or  gun  room.l 
steward.  (Maitre  d'hotel  de  retat-ma-| 
jor.)  Co^ep^amejib  Kaionrb-KOMnaiiiH. 

Steward's  mate.  (Maitre  valet.)  yn^epi»- 
fiama-iep'b. 
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Steward    room.     (Gambuse.)    Eamaje  p- 
CRHfl    KclfOma,   B03JB   6poA'h-KaMopM. 
To    STICK.    (Alleger.)    OSjeriiunib,    ocbo6o- 
^nrnt>  h  np. 

Stick  out  the  main  sheet!  (Allege  la 
grande  ecoute !)  Pa3£epHH,  Bbi^afi  rpoma- 
uiKomi  3a  6opnrb! 

Our  ship  stuck  fast  in  the  mud.  (Notre 
batiment    s'est    envase.)      Haiub    Kopa6jb 

C'EJ'b    Kp'&IlKO    Bt    HAT*. 

That  frigate  has  stuck  hard  and  fast 
upon  the  bank,  (Gette  fregate  s'est  echouee 
sur  le  banc,,  ou  par  derision  y  a  mouille 
avec  la  quille.)  9raorai  ^peranrb  Kpinno, 
luoniHO  c&rfc  na  6atmy« 

Stick  out  the    cable  !    Bbi^aBasi  Kananrb 

3a    KJI03E.! 

STIFF.  (Dmr.)  OcmofimiBbiH,  HeBa.iKifi,  ma-\A 
raejbin. 

A  stiff  ship.  (Vaisseau  dur  a  abattre.) 
T;i/Ke.flbiif  Kopa6j!b,  ne  noBOpomjHBbift. 

Our  ship  is  as  stiff  as  a  church.  (Notre 
batiment  porte  la  voile  comme  un  rocher.) 
Haurb  Kopaojb  maKi*    noBopomjHBi,    naKb 

MfclllOKT). 

STINK  -  POT.  (Pot  a  feu.)  I\ihii/ihoh  rop- 
uieKi,,  iiaqmienHbifi  nopoxoMi,,  rpanamaMH 
\i  ^pjthmh  ropioiiHMH  BeiijecmBaMii;  Kopca- 
pw  6j)ocaK)nib  u\%  bt>  Henpiame^efi  npn 
aoop^a^KB. 

STIRRUPS.  (Etriers  de  marche-pied/)  IJoa- 
I    nepmRH  ujh  VH^ep-b  nepmbT. 

Iron  stirrups*  (Etrieux  de  fer  employes 
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a  lier  et  contenir  ensemble  la  quille  et 
la  fausse  quille,  dans  nos  vaisseaux:  on 
dit  souvent  par  corruption  strops.)  /Ke- 
»rfc3Hhie  norOHW  Ha  o#HOMamnoBbixT>  cy^axt, 
no    KomopLiMi.    xoprnt    «ORa  -  niKorm*   ci> 

Hoca    H    rilKt-lUKOmi.    Ch    KOpMbl. 

STIVING.   (Bt>  Maijm.  Macmep.)    03iiaiiaenrr> 

no^ii/iniie  uero  jm6o,   /vkiatonjaro  yroxb  ct> 

ropHsoHmoMi.. 

STOCK.  (Provision.)  3anac&  np0BH3ifi. 

Fresh-stock.  (Rafraichissemens.)  CBijum 
3anac^>  npOBH3ifi. 

Stock  of  an  anchor.  (Jat  d'ancre.)  #Kop« 

HBlfi    UimOKl. 

To  stock  an  anchor.  (Enjaler  une  ancre.) 
ripH^iamb  uimoR'b  Kb  /n;opio.) 

To  stock  to  an  anchor.  Cm.   Anchor. 

Stocks.  (Chantier  pour  la  construction 
des  vaisseaux ,  ou  chantier  de  construc- 
tion.) Cmancib. 

A  ship  on  the  stocks.  (Vaisseau  sur 
le  chantier.)  Kopa6ju>,  cmo/unifi  iia  cma- 
nexb. 

Stock-tackle.  (Palan  servant  a  brider 
le  jat  de  l'ancre  contre  le  bord.)  HImoKT> 
majiH#  •  * 

Stock.  KoaoBopomB. 
STOOLS.     Po4T>     pycjeiieft    y    ^ap^yHOBT,    h 

6aKuimaroB-b. 
To  STOP.  (S'arreter.)OcmaHOBHmb,ocinambc/i. 

The  fleet  stopped  a  week  in  Yarmouth 
roads.  (L'Escadre  s'arreta  une  semaine  a 
la  rade  de  Yarmouth.)  cpjomb  ocmaBaJic/i 
iWAtMO  Ha  /]pMymcKOMi>  peii^U. 
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To  stop  the  sails  with  rope-yarns. 
(Mettre  les  voiles  sur  fils  de  caret.)  3a- 
Kptnnrab  napyca  KaoajKOH. 

To  stop  a  leak.  (Boucher  une  voie 
d'eau.)  OcraaHOBnmb  meMt, 

To  stop  tide.  (Laisser  tomber  l'ancre 
pour  etaler  la  ruaree.)  EpocHuib  ;iROpb, 
timo6bi  nepeMOKHnib  metienie. 

Stop!  (Top!)  Cm  out! 

Note,  Cest  ce  que  dit  celui  qui  tient 
le  sablier  a  la  personne  jetant  le  loc 
pour  l'&vertir  que  le  sable  est  passe  et 
qu'il  doit  arreter  la  ligne.)  llpn  BpocamH 
jiara,  Kor^a  ceKyn^Haa  ciu/iHKa  Bbimeiiem-b, 
Kpmianrb:  cmoni) !  ct  3ihhmi>  cuobomt* 
ocmaHaBc/iHEaHDm-b  jarb-.iHHb. 

Slops.  3anjeqHKH  iia  qHKcax'b  cineHen. 
h  np. 

STOPPERS.  (Bosses.)  Cmonopbi. 

Stoppers  of  the  anchor.  (Bosses  de- 
bout.)   LleprayjHHT>. 

Stopper's  of  the  cables.  (Bosses  des 
cables.)  KaHarrmbie  cmonopa. 

Bit  t -stoppers.  EHimmroBbie  cmonopa. 

Stoppers  for  the  rigging.  (Bosses  a 
fouet.)  Cmonopa  ch  Kiionai^H,  ynompe- 
6jineMhie  B'b  cpa^eHin ,  Ror^a  nepe6benrt 
BaHmy,  nimarb  h  np. 

Deck-stoppe? s.  (Bosses  a  boutan.)  Cmo- 
nopa no  fleuy. 

Dog-stoppers.  (Maitresse  bosse ,,  ou  celle 
qui  prend  du  grand  mat.)  Co6aiiifi  crao- 
nopt. 
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Wing  -  stoppers.  (Bosses  qui  prennent 
des  ailes  de  la  fosse  aux  cables.)  Cmono- 
pa  no^o6no  coSaiibeiviy ,  yKpbn^eHHbie  3a 
6hmct»  6,1  H3b  6oprna. 

S  topper-bolts >  (Ghevilles  aboucle  pour 
les  bosses  du  cable.)  PbiMi>-6ojimbi  &Aa 
cmonopoBi*  Kaiiaimibix'b. 

To  stopper.  (Bosser.)  IIojioaKHmb  cmo- 
nopa. 

Stopper  the  cable  !  (Bosse  le  cable !) 
IIojo^h  cmonopa  iia  KaHamw! 

Are  the  topsail  sheets  stoppered  fore 
and  aft?  (Les  ecoutes  des  huniers  sont- 
elles  bossees  par  tout?)  Uojio;KeHbi  Jin 
cmonopa  11a  Mapca-inuombi? 

Fore  tack  and  sheet  stoppers.  Cmono- 
pa &Asi  ^OKa-rajca  h  uiKoma. 

Shroud-^oppe/'.?.  Cmonopa  h.i  BamiiBi. 
STORE-HOUSE.  (Magasin.)  MaraanHi,. 

Store- keeper.  (Garde  magasin.)  Mara- 
3hcit>  Baxmep-b,  —  co^epjKameJb. 

Store-room.  (Soute.)  KaMepa,  norpe6i>, 
«iyjiain». 

Boatswain's  .store-room.  (Soute  aux  re- 
changes  du  Maitre  d'equipage.)  IIIkh- 
nepcKie  iiyjiaHbi. 

Captain's  store- room.  (Soute  aux  pro- 
visions du  Capitaine.)  KannmaiiCKiii  no- 
rpe6i». 

Carpenter's  store-room..  (Soute  aux  re- 
changes  du  Maitre  -  charpentier.)  TnMep- 
MaucKia  nyjtiwb. 

Gunner's    store- room.    (Soute   aux  re- 
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changes  du  Maltre-Canonnier.)  Apmn^ie- 
piiiCKiii  qyjaHi.. 

Lieutenants  store-room..  (Soute  aux  pro- 
visions de  TEtat-Major.)  JteftmeiKiHmcKiH 
tjyjaH'b  ujiu.  norpe6i». 

Store-ship.  Cm,  Ship. 
STORES*  (Munitions.)  FTpHnacBu 

Naval  stores*  (Munitions  pour  la  ma- 
rine.) MopCKie  npnnacbt. 

Warlike  stores.  (Munitions  de  guerre.) 
BoeHHwe  npmiacLi. 

STORM.  (Tempete,  ou  fort  coup  d^  vent.) 
IlImopMi*,  6ypM. 

It  blows  a  hard  storm.  (II  Ffait  une 
tempete  ou  tourmente  affreuse.)  fiyeim* 
^ecmoKiH  mmopM'b. 

Storm-mizen*  IIImopMOBaa  6n3aHb. 
Stormy  weather.  BypHa/i  noro^a. 
STOVE.  (Fourneau.)  /KapoBiio. 

Hanging- stove.    BHca*ia>i   ne*ib  hjw  ^a- 

pOBH/I. 

To    STOW.    (Arrimer.)     rpy3Hmb    KOpaojL, 
yKvia^BiBaniB  .6ajacm%  h  np. 

To  stow  the  hold.  (Arrimer  la  cale.) 
ycmaHOBJ/imb  mpiOM-b. 

To  stow  away  provisions  stores  etc. 
(Mettre  en  place  des  provisions  _,  muni- 
tions etc.)  yKja^biBamb  TipoBH3iE,  npnna- 
cbi  h  np. 

STOWAGE.  (Arrimage.)  Harpy3Ka>  yKja^Ka 

6a»iacma,  ycmaHOBaeme  mpiOMa. 
STRAGGLER.   (Batiment  separe  d'un  con- 

voi.)  Cy^HO  omcmaBiuee  onra  rohboa. 
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Siragglers.  (Deserteurs.)  EiirjeijLi  ct» 
Kopa6jefl. 

Straggling  -  money,  lljama  3a  noHM.Ry 
6fcr.ieija# 

To  STRAIN.  (Fatiguer.)  Bpocamt. 

Our  old  ship  strained  so  as  to  almost 
open  every  seam  in  her  sides.  (Notre 
vieux  batiment  fatigua  au  poi^t  d'ou-\ 
vrir  de  par-tout.)  Harm,  cmapofi  Kopa6jb 
m«iK*b  CHjibHO  6poca*io  BOjmetiieMt,  urno  Ka- 
3a*ioci>,  bcI>  na3M  pa3#uacb. 

STRAIT.  (Detroit.)  ripojimyb. 

The  straits  of  Gibraltar,  (Le  detroit 
de  Gibraltar.)  rH6pa,nnapcKiH  npo*iHBfb. 

We  are  bound  up  the  straits.  (Nous 
allons  dans  le  Levant )  Mw  H^eim*  aa  Th- 
GpajunapcRift  npojHBb. 

The  straits  of  Dower.    (Le   pas  de  Ca- 
lais.) TIpojiHBT.  Measly  4yDPa  H  Kaje. 
STRAKES    or    streakes.     (Virures  —    files 
ou  cours  de  bordages.)  06niHBKa ,  o6iuhb- 
Hbia  ^ockh,  noaca. 

The  garboard  streak.  (Le  gabord.)  IIInyH- 
moBbifl  no/icb. 

To  heel  a  ship  three  streakes  out. 
(Abattre  un  vaisseau  de  trois  virures) 
HaKpeHHmb  Kopa6jb  iia  mpH  no/ica. 

STRAND.    (Toron  d'un  cordage.)    Cnipenra 
imh  cmpeH^-b. 

A  rope  of  four  strands.  (Cordage  a 
quatre  torons^,  ou  commis  en  (juatre. 
BepeBKa  o  iiemwpexT>  cmpeHAaxx. 

Strand.  (Est  aussi  le  rivage  de  la  mer 
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ou  la  plage.)  Mopcuoii  6epenb  hjh  na6e- 
pejKnaii  pfcKH. 

To  strand.  (Echouer.)  BbiKHHymb  Ha  6e- 
pen». 

Three  vessels  vere  stranded  yesterday. 
(Trois  featimens  s'echouerent  hier.)  TpH 
cyAiia  BbiKHnyjo  na  6epen.  Buepa, 

The  small  bower  cable  is  stranded. 
(Uu  des  torons  du  cable  d'affourche  a 
manque.)  ^arjHKCOB'b  RaHanrb  Ha^opBajo. 

Stranded-shin.  Kopa6jb,  Bbi6poineHHbm 
Ha  6eperb. 

STRANGE  sail.    (Voile  inconnue.)    Ilocmo- 
potmee  cy^tio. 

We  see  a  strange  sail  to  leeward  of 
our  course.  Mm  bh^hmt,  nocmopoHnee 
cy^no  no^-b  BtmpoMb  y  ce6a. 

STRAP.    (Estrop    de    cordages    ou  poulies.) 
Cmpoirb    Ha    6^0Kaxb    BepeBoyHbifi    h   ;kc- 

JB3HbIH    Cb    raKOM-b    HJH    CO    CBH3HCMX. 

Iron  strap.  (Estrop  de  fer  en  gene- 
ral.) /Ke*iti3Ubii!  cmpoirb  hjih  6.10Kb  ct>  ;kc- 

J'BaHOH    OKOBKOH. 

Straps.  CmporiRH  naKja/UbiBaeMbi/j  na 
cuacma,  bt>  Komopbiii  saKja^biBaioiirb  raK*b 
niajeii,  umo6bi  Cb  6ojbuieK>  chjok)  ma- 
nynib  my  BepeBKV. 

STREAKS.  Cm.  Straks. 
STREAM.  (Courant)  TetieHie. 

Stream-anchor.  Cm.  Anchor. 

To  stream  the  buoy.  (Mettre  la  bouec 
a  Teau.)  Om^amb  mowSyu  ct>  6opma. 

iS^ream-cable.    Cm.  Cable. 
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STREAMERS.  (Banderolles  ou  longues  cor- 
nettes  fendues  ou  a  deux  pointes  qui 
servent  pour  decorer  le  vaisseau.)  Fajep- 

HblH    KOpHCmt   EMH   UIHpOKifi    BbiMnej^. 

STRESS  of  weather,  (Terns  force.)  Guma/i 

noro^a. 
To  STRETCH.  (Mollir.)  BbirnaHymb. 

Our  new  rigging  has  stretched  a  good 
deal.  (Notre  greement  neuf  a  beaucoup 
molli.)  Hauii>  hobmh  raaKeja^t^b  MHoro  bm- 
m/inyjicii. 

Stretch  along  the  weather  braces ! 
(Alonge  les  bras  du  vent!)  Pe3necn  naBls- 
nipeHHbie  6pacbi ! 

We  will  stretch  over  to  the  French 
coast.  (Nous  porterons  notre  bordee  sur 
la  cote  de  France.)  Mm  jajkcmi*  rt»  <DpaH- 
ijy3CK0My  6epery. 

Stretch  out  fore  and  aft !  (Avant  par 
tout!)  BbimanHCb,  HaBaJHCb  Bet!  IIpHKaaa- 
Hie  rpecmH  na  uu^r*. 

Stretch.  (Bordee.)  Fajcb  B'b  jiaBapoBamH. 

We  have  made  a  good  stretch.  (Nous 
avons  fait  une  bonne  bordee.)  Mbi  c#fc- 
jajH  xopouiift  rajcb. 
STRETCHERS.  (Traversins  places  dans  un 
canot  pour  les  pieds  des  rameurs.)  II  o^- 
iioikkh  Ha  rpe6Hbixi>  cy^ax^,  o  Komopbin 
ynapaionic/i  HoraMH  rpe6nbi,  qnio6bi  ciubHte 
rpecmb. 

Stretching.  Kopa6.ib ,  necymift  amoro  na- 
pvcoiii>5  uctftpjUL,  nam/iHyjfb  bcb  napyca. 

We  vere  standing  in  shore  under  easy- 
sails,    when   we    discovered    the    enemy 
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stretching  to  the  southward.  Mm  nun  kt> 
6epery  no/V*»  pobhmmh  napycaMH  h  yBH^T,jH 
nenpiamej/i ,  H,ijiiiaio  kt.  S  ,  pacm/iHyBiuaro 
Bet  cboh  napyca. 
To  STRIKE.  (Amener,  caler,  toucher  de 
la  quille.)  HaStiHianib ,  HamKuyrnhC/i  Ha 
MCib,  npoxo^a  oaiiKy  hjih  omiuejb. 

We  struck  very  hard,  before  we  for- 
ged over  the  bank.  (Nous  touchctmes 
tres  fort  ,  avant  de  franchir  le  banc.) 
Mm  y^apn.iHCb  oqeiib  ch^bho  nepexo/ifl 
6anKy. 

To  stiike  an  ensign.    (Amener    un  pa-* 
villon.)  Cnycnramb  sjarc,  c^anibc/i. 

Strike!  (Amene  !)  C^aflc/i! 

To  strike.  Om^amb,  cnycmnmb. 

To  strike  or  lower  a  topsail.  (Amener 
un  hunier.)  Cnycmnnib  Mapcejb  Bt  bh^-b 
qecmn. 

To  strike  a  topmast  or  top  -  gallant 
mast.  (Caler  un  mat  de  hune,  ou  de  per- 
roquet.)  Cnycmnnib  cmeHry  hjh  6paMcmeHry. 

To  strike  yards  and  topmasts.  (Ame- 
ner les  Basses  vergues  et  caler  les  mats 
de  hune.)  Cnycrnmnb  erneHrn  a  pen. 

To  strike  soundings.  (Prendre  la  sonde.) 
/Jocmamb  iuy6niiy  joraoMt. 

Strike  the  bell!  (Pique  la  cloche!)  Beii 
ck.i/iiikh! 

To  strike.    06o3Ha*iHmb  m-bjobjio  minnty 

Hviii  Kpyrt  Ha  ^epeBt. 

STRING.  (Bauquiere    des  gaillards^  a  l'en- 

droit  des  passe-avants ;    c'est-a-dire  pro- 

prement    le  bordage    qui    est  interieure- 
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ment  place  contre  le  bord,  pour  former 
la  jonction  des  deuxbauquieres.)  Bbicuiift 
pfl#B  aocoKh  BHyrapeHHen  oouiiibkii  Me;K^y 
uiKa^ymaMH  h  BepxHHMH  KOHijaMH  nopmoBh 
BepxH/iro  Aeua. 

To  STRIP  the  masts.  (Decapeler  les  hau- 
bans  —  Degreer  ou  degarnir  les  mats.) 
Pa3CHacmnrnb  siammi* 

STROKE.  (Coup  de  rame.  (Y^ap'B  Becja  bt> 
rpefivi-fe. 

Row    a    long   stroke !)    Nage  de    long !) 


IIpoBO^H  Bec./ia  /tOvibe ! 


°f '  V  ]     S^oi^kesman.  (Vogue-avant ,    ou    le    ra- 
meur    le    plus    en    arriere    qui  donne  le 
coup  de  rame  pour  regler  la  vogue.)  3a- 
rpe6HoS. 
STROP.  Cm.  Strap. 
STUDDING-SAILS.  (Bonnettes.)  Jlncejiu. 

Lower  studding -styls.  (Bonnettes  bas- 
ses.) YuAep'B-JHce.iH. 

Topmast  studding-sails.  (Bonnettes  de 
hune.)  BoM'b-jiicejH. 

Top  gallant  studding  -  sails.  (Bonnettes 
de  perroquet.)  EpaMT>-jHcejm. 

Studding-  sail  boom.  Cm.  Boom. 

Studding-sail  gear.  (Garniture  de  bon- 
nettes) Jncejbiiafl  ociiacmKa,  npiiHa^eat- 
Hocmb. 

Studding-sail  yard.  (Vergue  de  bon- 
nettes.) ^Incejib-pefi. 
STUFF.  (Ce  mot  signifie  en  general  tout 
couroi.,  suif,  brai ,  ou  refine  dont  on 
enduit  le  fond  ou  carene  d'un  b&timent 
ses  oeuvres  mortes.)  THpt. 
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SUBSTITUDE.  (Substitut.)  3aMfcHeHHbi&. 

Substitude  for  a  seaman.  (Substitut 
dun  marin.)  BiWfccmo  Marapoca. 

Substitude  for  a  rudder  when  it  is  lost. 
(Gouvernail  de  circonstance  fait  pour 
remplacer  celui  qu'on  a  perdu.)   Bivrfecrno 

SUDDEN,  A  Sudden  squall.  (Grain  stbit.) 

He3anHbifi  niKBa.a'b. 
SUIT  of  sails.  (Jeu  de  voiles.)   KoMnjeKm* 

napycoBi,. 
SUN.  (Soleil.)  Cojmue. 

The  sun    continues  to  rise.    (Le    soleil 

monte  encore.)   CojHue  Bee  BoaBbimaemcfl. 

The    sun   is  at  a  stand.    (Le    soleil    ne 

fait  rien.)  CojHue  craoamh,  noj^enb. 

The  sun  has  fallen.  (Le  soleil  a  baisse.) 

Co  J  HU,e    nOHH3HJOCb. 

SUNK  or  sunken.  A  sunken  rock.  (Rocher 
sous  Teau.)  LIoABo^Hbifi  naMeHb 

A  vessel  sunk.  (Batiment  coule.)  TIg- 
inoHyBinee  cy^ho. 

SUPERCARGO.  (Supercargue ,  ou  ecrivain 
de  vaisseau  marchand.)  IIpHKamfHKrb  Ha 
cy^Hfe,  3aB^4biBaK)unH  bcb\!t>  rpy30M"b. 

SUPERNUMERARY.  (Surnumeraire.)  CBepxT> 

KOMiLieKma. 
SUPERSEDING.      Ha3iiaqeHie     jpyraro     bt. 

flOJJKHOCITlb,    CMtHa. 

Supers  eding-sign&l.  CuruaA-b  ,  no^biMae- 
Mbift  no  npHRasaiiiio  cmapmaro  Ha  KopaS^t, 
o3HaqaK)HUH ,    timo    nmo    *ih6o    oniptineHTi 

OHTb    ^O^^HOCmH. 
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To  SUPPLY.    (Fournir.)    Cna6>Karn&    npoBH- 
3iflMH  h  npHnacaMH. 

We  will  supply  that  vessel  in  distress 
with  what  -  ever  she  is  need  of.  (Nous 
fournirons  a  ce  batiment  en  detresse  tout 
ce  dont  il  aura  besoin.)  Mm  cna6^HM,b 
amo   cy^iio ,    mepn^mee    6*fe^craBie ,    bc!>mb 

Hy^HblMT>. 

Supply.  (Remplacement  des  vivres^  de 

rafraichissemens  et  de  munitions.)  HoBoe 

CHa6/Kenie    Moma    npoBH3i>iMH    uau  npnna- 

caMH. 

SUPPORTERS.     IIo/mopKH     no^     Kpaiu6a- 

JOMT>. 

SURF.   (Ressac  de  la  mer  contre  une  cote, 
ou  des  rochers.)  BypyirB  no  6epery  hjh  no 

ROMHIO,, 

SURGE.    (Lame,  ou  vague.)  Bajii,  Bo^Ha  h 
npoq. 

To  surge.  (Choquer.)  KaFi<£opnmb. 
Surge  the  messenger  !  (Choque  le  tour- 
nevire !)   Kan^opb ! 
SURGEON  of  a  man  of  war.    (Chirurgien- 
major  d'un    vaisseau    de   guerre.)     Kopa- 
6edbHMH  JtKapb, 

Surgeon  s  first  mate.  (Second Chirurgien.) 

IIO/T,iIBKapb. 

Surgeons    mates.    (Aides  Chirurgiens.} 

vIt)Kapcrae  yiieuHKH. 
SURMARKS.  (Bb  KopaSjecmp.)  Mt.cma  pn- 

6ancoBb    h    rapnHHCOBb ,    ornMBiieHHbixi.  iia 

AepeBb/ix'b. 
SURVEY.    (Inspection,  ou  visite  des  Offi- 

ciers  dans  un  port,)  Kommhcia  cocmaBJ/ie- 
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M&fl    H3T>    MOpCKHXTi      O^HUCpOBt  ,    fl,JiSl    OCBH- 

4tmejhcmBOBaHi/i     KauecmBa    npHnacoBi*    h 
npoBH3iH  Ha  KopaCufc. 

Survey  of  a   coast.    (Relevement  d'une 
cote  etc.)  OnHcaiiie  6epera. 
To  SURVEY.  (Visiter.)  OcMampnBainb,  cbh- 
^"BmejiBcrnBOBarah. 

To  survey   a  harbouk   etc.    (Visiter  un  I 
port,  et  en  prendre  desrelevemens,  pour 
en  lever    le    plan.)     Ocivioinptmb    raBanb, 
CH/imt  ruaHT,. 

To    survey    provisions.    (Inspecter    des 
provisions  )  CBH^mejbcmBOBamb  npoBH3iH. 
SURVEYORS  of  the  navy.  (Inspecteurs  de 
la    marine    d'Angleterre.)    CapBaepw    hjh 
renepajt-IlnnieH^aHmbi    A^Mnpa.iraeficniB'h- 
KojjeiiH.  (^hcjomb  ABa0 
To  SUSPEND    an    Officer.    (Suspendre  un 
Officier  de  ses  fonctions.)  IIoca^Hnib  no#b 
apermt  O^Hijepa  3a  xy^oe  noBe^eHie. 
SWAB.  (Faubert.)  niBa6pa. 

Hand  swab.  (Faubert  a  manche  en  bois.) 
Pymia;i,  MajenbKaa  iuBa6pa. 

To  swab.  (Fauberter.)  IIo^niBpainb  niBa- 
6poK). 

Swab  the  decks  up !  (Fauberte  les 
ponts !)  Bbimpn  na*iv6bi  niBaSpaMn! 

Swab  wringers.  (Matelots  du  gaillard 
d'avant  tenus  a  egouter  les  fauberts.) 
Mampocbi  o6/i3aHHbie  BMauLManib  uiBa6pbi 
h  ^epHvamb  nxb  cyxHMH  h  romoBbiMH  kt» 
ynompe6^eHiio. 

Captain's  swab  leer.  rTpHcmaiueuHbift  cmo- 
nipLmb  3a  iuBa6pawH  h  jio^bMH    npn  hhxt>. 

38 
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SWALLOW-TAIL  SCARF.  (Assemblage  a 
queue  d'hironde  )  CBU3Ka  ^yxT»  ^ocokt* 
hjh  6peBenrb  nocpe^cmBOMTj  3aMKa,  na3bi- 
BaeMaro  ckobopo#hhkomt>  hjih  rycHHOio  jia- 
noK). 
To  SWAY.  (Hisser.)  IToflHHManib. 

Sway  away!  (Hisse!)  Do^HHiviafi. 

Sway  and  qross !  (Hisse  et  traverse !) 
Ilo^HHMaH  h  Boponafl! 

To  sway  up  the  lower  yards  and  top- 
masts, or  top-gallant  masts.  (Hisser  les 
basses  vergues  et  guinder  les  mats  de 
hune,,  ou  de  perroquet.)  TIo^HHManib  hh^- 
Hie  pen  n  cmeHrn  hjih  dpawcmeHrn. 

SWEEP.  (Aviron  de  vaisseau.)  Becio  Kopa- 
6ejiMioe. 

Sweep  of  the  tiller.  (Tamise.,  ou  tami- 
saille.)  IloroHii  y  pyMnejm. 

To  SWEEP.  (Balayer,  draguer.)  Mtcmn, 
uHcmnmb. 

Sweep  the  decks  up!  (Du.  monde  aba- 
layer  les  ponts!)  IIoAMemH  najiy6bi! 

To  sweep  an  anchor!  (Draguer  une 
ancre.)  OmbicKHBamb  jiKopb  kouikok)  hjih 
noMOinjio  BepeBKH,  BjraynMOH  ^bjmji  umk>6- 

KaMH. 

Captain  sweeper.  (Balayeur  en  chef.) 
Cmapmiu  iwh  yp/i^HHKT»  na/Vb  Memyin,HMH. 

SWEEPER  of  the  sky.  (Norn  que  donnent 
les  marins  Anglais  au  vent  du  N.  O.  en 
Amerique.)  Hm/i  ^aHiioe  MampocaMH  ctBe- 
po3anaAHb]MT>  BtrnpaMt  B-b  AMepHKU ,  Me- 
me^bmHKb. 
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SWELL.  (Houle,  levee,  agitation  sourde  des 
eaux  de  la  mer.)  3bi6b,  BOjHenie. 

There  is  a  heavy  swell  in  Brest-road 
with  Westerly  winds.  (II  y  a  beaucoup 
de  levee  dans  la  rade  de  Brest  avec  les 
vents  d'Ouest.)  Ha  EpecmcKOMi,  pefi^fc, 
npH  3ana£Hbix-b  Bfcmpax*b ,  6biBaemb  6o.ib- 
nioe  BOJHenie. 

We  had  a  great  swell  from  the  South 
East.  (Nous  eumes  une  forte  houle  du 
Sud-Est.)  y  Hac-b  6bi.ia  6ojibina.a  3w6b  om-b 
3K>H4b-Ocraa. 

There  Is  a  swell  setting  into  the  bay. 
(II  y  a  une  mer  houleuse  qui  porte  dans 
la  baie.)  Bb  amowb  3aJHBt  BejHKofi  npH- 
6on  BOJHenia;  3bi6b  Bb  HeM-b  BejHuaa  xo- 
AHm-b. 
To  SWIFT,  (Rabanter,  brider.)  Tleperue- 
raamb,  Rpbi2KeBami>. 

Swift  the  bars !  (Rabante  les  barres  du 
cabestan  !)  06necH  CBHcmoBib! 

To  swift  a  vessel  or  boat.  (Mettre  une 
ceinthre  a  un  batiment  ou  canot.)  06b^- 
aamb  cv^ho  imh  uimo6iij  BepeBKoio  bt>  bh#b 
KpaHi;a 

To  swift  in  the  rigging.  (Brider  les 
haubans.)  Kpbi/KeBamb  Baumw. 

Swifter  of  the  shrouds.  (Bride  des  hau- 
bans ou  cordage  servant  a  les  brider.) 
BepeBKa  ftjia  Rpw^eBanin  Baumi*  bt>  KauKy, 
umo6bi  Banmbi  Bcer^a  6bijh  myrn. 

Swifter*  (Garde-corps  ou  tire-veille  du 
cabestan,  raban  qui  tient  au  bout  de  tou- 
tes    ses    barres    lorsqu'il  est  arme,    pour 
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les  assujettir  et  aider  a  virer.)  CBHcmoBb 
y   inriHJ/i. 

Swifters.  (C'est  encore  les  haubans  de 
fortune  ou  faux-haubans,  et  plus  propre- 
ment  les  haubans  impairs.)  4B,i  3anaciiLia 
mm  3a#nin  BaiunM ,  Romopbia  He  iipHXBa- 
mbiBaiornc/i  rb  uiBHi^i>-capueiiEO.  IHxepb 
BamnM. 
SWIGGING-OFF.  TaHymb  sa  cpe/uuiy  my- 
rofi  BepeBKH^  Komopa/i  saKptiucua  cb  060- 

HX-b    KOHI^OBT,. 

To  SWING,  (Eviter  au  changement  de  vent 
ou  de  la  maree  ,  en  parlant  d'un  bati- 
ment  a  l'ancre.)  BepmkinbCii  BOKpyrc>,  (ro- 
Bop/i  o  Ropa6j1>  cmo/JineMTi  ua  /iKopB.) 

We  shall  swing  the  right  way.  (Nous 
eviterons  du  bon  cote.)  Mm  noBoponiHM- 
c/r,  noKamHMc/i  bt>  Hacmo/injyio  cmopoHy. 

To  swing  the  yards  sharp  round.  (Chan- 
ger vivement  les  vergues.)  IIepe6paco- 
iihiti&5  nepcKHiiynib  pen  Ha  apyryio  cinopony 
B^pyn,, 

Let  her  swing/  ITycmb  Ramnmca  no^ 
Btmp'b ! 

Swinging.  KpyroBpameHie  K0pa6^ia  oro- 
.10  CBoero  iJKop/i,  npa  ncpewfeHB  Bfcmpa  hjh 
meveuia. 
SWIVEL-GUNS     or     swivels.      (Pierriers.) 
4>ajJKOHembi. 

Swivel-hook.  (Croc  a  tourniquet.)  TaRi* 
y  6jiOKa  Bepm^HDroMT.. 

Swivel.    (Tourniquet  de  fer.)    Pyjiencb, 
KaraoKi,  isepnunonb  y  rjlmcH  h  np. 
SWORD.  (Epee.)  Illnara. 
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Broad  -sword.  (Sabre.)  Ca6*i/i. 
Sword  or  cattass    excercise.    HcRyeniBO 
CnnibCfl  na  uinaraxt  h  ca6j/ix'b   hjh  raeca- 

KaXTv. 

SYPHERING.     (Bt>    Kopa6.iecmp.)     /fajaHie 
Kpafi  fla  fcpaft  neperopo^RH. 


r. 


TABLE-MONEY.  (Addition  aux  appointe- 
mens  des  Amiraux  pour  pourvoir  aux  d^- 
penses  de  leur  table  a  bord.)  CmoJOBbia 
^eHhrn. 

Tables  of  the  route  of  a  ship.  (Tables 
de  la  route  d'un  batiment.)  /KypHaj'b  ro- 
paoe.ibiiaro  nymH. 

Table  land  or  shore.  (Terre  en  forme 
de  table.)  Hh3kih,  poBHbin  6eperb. 

Tabled.  3anoniHnjb. 

Tabling  of  the  sails.  (Tablie!  et  renfort  "/ 
des   voiles.)    ninpoKiu    uiobb    no    Kpa/iMB, 
no  HH3y  h  no  Bepxy  napyca  &jin  yKptnaeni/i 
6oymoB'b. 

Tabling    of   the    beams,    (Entailles    et 

adents  faits  dans   Fassemblage  des  baux.) 

3aMKH  Shmcobb,  m.  e.  uacmb  o^Horo  6aMca 

coe^HHennaji  cb  ijacmho  ^pyraro,   3aMKOMB. 

TACK.  (Amure.)  Tajci*  y  napyca.  - 

Man  the  fore  and  main  tacks/  (Pare  a 
amurer  les  basses  voiles!)  CmaHOBHCb  na 
<&okt>  H  rpoma  rajcbi! 

Tack  of  a  stay-sail    or    of  a   studding 
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sail.)  Amure  (Tune  voile  d'etai  ou  dune 
bonnette.)  Faacb  y  cniaitcejiefi  hjih  jHce- 
jefl. 

Raise  the  main  tack!  (Leve  le  grand 
lof!)  rpoma-raJCh  no^inmiH! 

That  vessel  is  on  the  larboard  tack. 
(Ce  hatiment  a  les  amures  a  babord.)  3mo 
cy^HO  H^emt  ji^blimt,  ra^coMi.. 

Our  ships  met  on  contrary  tacks. 
(Nos  vaisseaux  coururent  bord  a  contre.) 
HauiH  Kopa6^H  Bcmpfenuuacb  Ha  npomHB- 
Hbie  ra^CLi. 

Tack  ,  Signifie  aussi  bord  ou  bordee 
en  louvoyant.    TajicB    npaBufi  hjh  j^bbiS, 

BB    wiaBHpOBaHIH. 

We  have  made  a  very  short  tack. 
(Nous  avons  fait  une  tres  courte  bordee.) 
Mbi  c#kiajH  oueHb  KopornKifi  rajiro. 

Tacfc-tackle.  Cm.  Tackle. 
To  TACK.    (Virer  vent  devant.)   Iloeopo- 
nramB  npomnBt  Bbmpa. 

Main-tacft.  (Amure  de  lagrande  voile) 
Tpoma-rajicB. 

Fore-tack.  (Amure  de  misaine.)  <Doua- 
ra.ic-b. 

Tack  of  a  flag.  Orom>  y  HH3y  *^ara, 
Kii  KomopoMy  npnn/i3biGaiom%  *avii». 

Tack  of  a  sail.    (Amure    d'une   voile 
Taact  y  napyca. 

Tack-stoker.  Cmonopt  ^jin  ra^cy. 

Up  tacks  and   sheets  !    Tponrb  h  #oki 

ua  rnmoBbi!    noBealsnie  npu  noBOpomb  ko- 

pa&t*. 

TACKLE.  (Palan.)  Ta.au. 
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Fore-tackle.  (Palan  de  la  caliorne  de 
misaine.)  Oopi»-ceH-raaJii. 

Ground-tackle.  Cm.  Ground. 

Gun-tackle.  (Palan  d'affut  de  canon.) 
Jlyine*iHBi/i  raaJH. 

Jigger -tackle.  Cm.  Jigger. 

Luff-tackle,  Cm.  Luff. 

Main-tackle.  (Palan  de  grande  caliorne.) 
rponrB-ceft-majH. 

Reef  -  tackle.  (Palan  de  ris.)  Ph*t>- 
majiH. 

Stay-tackle.  (Palan  d'etai.)  yH^ep-B-^OK'L. 

Stock-tackle.  (Palan  servant  a  brider 
le  jat  de  l'ancre  contre  le  bord.)  IUmoR'L- 
rnaja. 

To^-tackle    Cm.  Top. 

Train-tackle.  (Palan  de  retraite  ou  de 
recul  des  canons.)  3aABifl  rnajH  y  nymen- 
Haro  craaHKa. 

Truss-tackle.  Cm.  Truss. 

Winding-tacfc/e.  Cm.  Winding. 

Yard-tackle.  (Palan  de  bout  de  vergue.) 
HoRT>-ma.iH. 

Boom-tackle.  */lHce.ib-cnHpnrh-ina.*H. 

Bowling  -tackle.  TajiH,  kohmh  Hanmrn- 
Batonrb  rpoma-6yjHHT». 

Burton-tac£/e.  Maanibi-ifc-raajH  Hacmeii- 
rax*. 

Down-hauler-tac&/£.  TajH  &An  ocaasH- 
Baiiia  wapca-peeBt  na  hh3t>  ,  b*&  KptnKifl 
Btmpi. 

Fish-tackle.  (Palan  de  candelette.) 
(Etararb-majiH. 

Garnet-tackle.  (Bredindin.)  Ta*iH  Hast- 
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niHBaeMbiii  Ha  KyneuecKHXT>  cv^axt ■  iia  Skia- 
tick-stay ,  p^n  norppRH  h  Bbirpy3KH  rno- 
BapoB-b- 

Main  and  fore   stay  tackles,    rpoim>  h 

OOpT>  J'H^epTi-^OKb. 

Long-tackle.  Cm.  Block. 

Out-hauler  -tackles.  Ta.iH  4.1a  Bbicmp-fc- 
JHBaHi/i  ym;ierepa. 

Port-tackle.  Cm.  Port. 

Quarter-tac&/e,  Cm.  Quarter, 

Relieving-tackle.  Cm-  Relieving. 

Ridge  tackle.  TajH  no^ep^HBaioii^ia 
lUKaneuHMH  meinirb  no  cpe^m-rfc. 

Rolling-tackle.  Cm.  Rolling. 

Rudder-tackle.  Pyjb-majiH. 

Runner -tackles.   MaHmbL/ib-majH. 

Stay-sail-tac/it/e^.  CrnaKcejib-jeepb-nia*iH* 

Shifting  back  stays  tackles.  Ta»in  nepe- 
hochbixij  6aKuiraaroBT). 

Tact  -  tackle.  (Palan  d'amure.)  Fa4C&- 
raajHv 

Top  mast-stay  and  preventer  stay  tackle 
(Palans  des  mats  de  hune  et  des  faux 
etai.)  CmeHb  h  jocb-cmeHinmaroB'b  maaH. 

Fore  top-gallant  stay  tackle.  EpaMi- 
ininat"b  etkuh. 

Tackle-fall,  or  tackle-rope.  (Garant  de 
palan.)  Ta^efi-Jionapb. 

TVzcA:/e-pendant.  Cm.  Pendant. 

Tackle-hook.  TajeS-ram*. 

Naval  TACTICS.  (La  tactique  navale.)  Mop- 

CKa;i  nwKranKa,  3B0JiK)iji/i. 
TAFFAREL.    (Le   tableau   et  le  couronne- 
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ooprn*. 
TAIL.  IHmepnrb  y  Cuona. 
TAIL  of  a  gale.    (Fin   d'un   coup  de  vent, 
lorsqu'il  a  beaucoup  diminue.)   TaK-b  mo- 
p/iKH  Ha3LiBaK)Tirb  XBOcmi.  lumopivia,    Kor^a 
OKaHjerac/i  oht.  n1>ckoji>ko  cnmxaiomHM-b. 
TAIL-BLOCK.    (Poulie    simple    estropee  a 
fouet    pour    divers    services.)     Eiok-b    co 
uunepmoMi*    frJin    npHB/i3LJBaHifl    onaro    r^k 
nompe6yemc/f. 

jTai/-boards.  Pt3iia/i  Ha  Hocy  pa6oma. 
To  TAKE.  (Prendre.)  Bsnmu. 

We  took  four  prizes  last  cruize.  (Nous 
fimes  quatre  prises  dans  nqtre  derniere 
croisiere.)  Mm  b3«jh  qemupe  npH3a  bi> 
noc.iB^Hee  KpeficepcmBO. 

To  take  an  observation.  (Prendre  hau- 
teur.) B3/uni>  o6cepBaijiK>. 

To  take  aback.  (Masquer.)  Bu^nte  H3T> 
Btaipa. 

The  squall  took  us  aback.  (Le  grain 
nous  a  masques.)  Ootb  uiKBaja  bwiujh  H3X» 
Btrapa. 

The  anchor  has  taken  good  hold  of  the 
ground.  (L'ancre  a  bien  pris  le  fond.) 
flnoph  xopomo  3a6pa^o   bt>  rpyiinrfc. 

To  take  in  a  reef.  (Prendre  un  ris.) 
ItaaniT*  o^Hiit  pn*T,. 

Take  a  reef  in  the  mizen  topsail !  (Pre- 
nez  un  ris  an  perroquet  de  fougue !) 
Bo3bmh  puQ-h  y  Kpmcejji! 

To  take  in  a  course.  (Serrer  une  basse 
voile.)  3aKpBnnnu>  rpomi>  hjh  $oki». 
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To  take  in  a  jib.  Cnycmumb,  y6pamb 
KJHBep-h. 

To  take  in  the  sails.  (Serrer  les  voi- 
les.) SaKpfciiHinr.  napyca. 

Take  in  the  fore  topsail!  (Serrez  le 
petit  hunier!)  3anpenn  <&oprb-Mapeejb! 

To  take  in  sail.  (Diminuer  de  voiles.) 
y6aBHraB  napycoBt. 

Take  in  sail  in  time !  (Diminuez  de 
voiles  a  terns !)  y6aBbme  napyca  bo  BpeMa ! 

To  take  a  vessel  in  tow.  (Prendre  un 
hfitiment  a  la  remorque  ou  lui  donnej* 
la  remorque  )  B3/imb  cy^Ho  ea  6yKCHprb. 

To  take  a  vessel  into  dock.  (Faire  en- 
trer  un  batiment  dans  le  bassin.)  BBecrcm 
ey^no  B'b  ^OK'b. 

Take  out  your  tompions!  (Detappez 
les  canons !)  BbiHbme  npoSttn  H3b  nyuieKi, ! 

To  take  a  ship  out  of  dock.  (Sortir  un 
vaisseau  du  bassin.)  BbiBecran  j;opa6ar> 
1131*  ^OKa, 

To  take  the  turns  out  of  a  rope. 
(Defaire  les  tours  d'une  manoeuvre.) 
GH/imb  iiaBepHymbie  mjiarn  BepeBKH. 

To  take  up  an  anchor.  (Lever  une 
ancre.)  rio^Hamb  anopb. 

We  must  take  up  our  small  bower,, 
$i,  ind  drop  it  further  to  the  Eastward. 
(II  nous  faut  lever  notre  ancre  d'afFour- 
che,  et  la  mouiller  plus  a  l'Est.)  HaM* 
naAo6no  no^namb  ^araHKCb,  h  6pocmnb 
#ut.e  k%  BOcmoKy. 

To  take  up  an  anchorage.  (Prendre 
un  mouillage.)    3aHnmb  nuopHoe  arbcmo. 
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The  English  fleet  took  up,  at  St.  KittY, 
the  anchorage  which  the  French  had 
left.  (L'Escadre  Anglaise  prit,  a  St.  Chri- 
stophe,  le  mouillage  qu'avaient  quitte 
les  Franfois.)  AHr^niCKiH  <I>joim>  Bcma.a'b 
Ha  HKOpb  bt>  C.  KHramct,  jhiiil  mo.ibKO 
OpaHqy3CKifl  Bbiine.n>  ommy^a. 

Taking  in.  y6npaHie,  Kptn^eme  napy- 
cobt».   Ciobo  cie  npomHBonojo^HO  Setting. 

To  take  in  the  fore  sail  in  time  of 
veering.  3aKplsnHmb  #0K*b  bo  BpeMii  no- 
Bopoma  tipe3b  ^op^eBHH/vb. 
To  TALLY  aft  the  sheets.  (Border  les 
basses  voiles.)  T/iHymb  niKonibi  iiHHSHHX'b 
napycoBTi.  (MampocKifi  niepMHirb.) 

Iron  TANKS.  VlyrvHHbie  jiiuhkh  ^j/i  bo^bi, 
3aMtHniomie  6oijkh. 

TAR.  (Goudron.)  CMOja  asn^Ka/i. 

A.  tar  or  Jack  tar.  (Un  matelote  par  de- 
rision ,  comrtie  on  dit  en  Francois  cul  gou- 
dronne.)  Mampocb  -  civioja.  UlymouHoe 
npo3BaHie. 

To  TAR.  (Goudronner.)  Cwojinmb. 

TAR-PAWLING.  (Prelat  goudronne.)  Epe- 
3eHnrb. 

Tar-brush.    (Brosse    a   goudron.)    Ma- 

3HJKa. 

TARTAN.  (Tartane,  sorte  de  batiment  de 
la  Mediterranee.)  Tapmaiia,  cy^no. 

To  TASTE  a  ship.  (Visiter  avec  une  her- 
minette  etc.  les  bordages  d'un  batiment.) 
IIpo6oBamb  cy/jHo  uiJinxmoto 

TAUGHT.    (Roide    ou  tendu )  Tynb.  (Tobo- 
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pnrncn  o  BepeBKfc,  Kanamt»  hjh  napycfc,  iia- 
m^iiyBiiieMCii  onrb  Btmpa. 

A  taught-rojye.  (Manoeuvre  ou  cordage 
roidi.)  Tyra/i  BepeBKa.       ' 

A  sail  hoisted  taught  up.  (Voile  bien 
tendue  ou  faisant  planche.)  Ilapycb  no^- 
unmb  #o  Mfecuia,  Bbimjuiynrb  myro. 

That  vessel  carries  a  taught  sail.  (Ge 
batiment  a  de  la  voile  tant  qu'il  en  peut 
porter.)  Y  amaro  cy^Ha  napyca  oueiib  bbi- 
maiiymbi ,  iia^ymsi. 

Our  ship  does  not  like  her  rigging 
too  taught.    (Notre  batiment  ne  demande 

gas    que    son    greement    soit    trop   ride.) 
laiiii    t;opa6^b    ne  .110611111%    rayraro    boo- 
pyketiin. 

TATOING.  BbiBO^nnib  y3opbi  Ha  nrfc.il>,  Bh 
ito^pa^anie  ahki»ii»  napo^aM-b,  MampocKOK 
mepMHiiT.. 

TAUNT  or  taunt -masted  vessel.  (Batiment 
qui  a  une  haute  mature  ou  une  mature 
elevee.)  Kopa6jb,  iiMtionj.in  BbicoKiii  Mau- 
mbi. 

TEAK.  $ePei*>  BocmoMHofi  Hh#th. 
TELLEGRAPH.  (Tellegraphe.)  Tejerpa*T,. 
Tellegraphic  signals.  (Tellegraphe.)  Te- 
^erpa^Hbie  cnrnajbi. 

The  tellegraph  is  at  work  to  announce 
the  arrival  of  our  squadron.  (Le  telle- 
graphe signal e  la  rentree  de  notre  esca- 
dre.)  Tejerpa^i*  n3Bbmaernrb  o  npuxo^fr 
namefi  3cKa^pbi. 
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TELL-TALE.  (Axiometre.)  CraptJKa  y 
iiimypi>-Ba.ia  noKa3biBaemi»  noJOTKeHie  pyjifl. 

TENANTING.  (Assemblage  de  deux  pie- 
ces de  construction  a  tenon  et  mortaise.) 
Goe^HiieHie  abvxt,  #epeBi»  btj  crapoenin, 
Hinopt  h  cmencB. 

To  TEND.  (Eviter  au  changement  de  la 
maree ,  en  parlant  d'un  vaisseau  a  l'an- 
cre.)  Bepmsmhc/j  BOKpyrB  (roBopa  o  ko- 
pa6.iB,  cmoameMi)  iia  o/jhom-b  HKopt.) 

That  ship  will  tend  the  wrong  way 
(Ce  vaisseau  evitera  du  mauvais  cote.) 
3mornTi  Kopa6.ib  noKamiimc/i  Bfc  npomHB- 
hvk)  cmopoiiy. 

Tending.  Cm.  Swinging. 

TENDER.  (Patache,  sorte  de  Mtiment  ser- 
vant de  cayenne .,  de  corvette.)  He6o.iB- 
nioe  OAHOMauraoBoe  BoeHHoe  cy^HO,  ripn 
$jomaxh  wau  3cRa#paxT»  &ju\  nocBUOKi>. 

Note.  On  donne  aussi  ce  nom  aux  ba- 
timens  ou  Ton  tient  en  depot  les  volon- 
taires,  et  matelots  pris  de  force  pour 
servir  Petat,  et  qui  servent  a  les  trans- 
porter d'un  port  a  un  autre.  On  nomme 
de  meme  les  petits  batimens  employes 
quelquefois  par  les  vaisseaux  de  guerre 
Anglais  pour  differens  services.  Tanase 
Ha3hiBaiomc/i  cy^a,  Ha  KomopBie  npHHHMaiomfc 
oxomHHKOBi.  u  Ha6panHBixi.  wh  cjyn;6y  ch- 
jok>  MampocoBB,  h  omB03;mTb  hxt>  Ha 
6paH4BaxmeHiibie  Kopa6»iH  Bt  nopmfc. 

TSNON.  IIInopT*  MaqmBi,  6ymnpHma  hjh 
4pyraro  #epeBa  ,  Bxo^flmJH  bt>  craenct  hjh 
bt>  npHromoBvieiiHyio  flnpy.  H1hiti>. 

39 
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TERM.    (Bb    Kopa6jiecrap.)    Pt3Ha>i    paooma 

no4"b   KOiiiJ,aMH  rai;a6opma. 
THICK -STUFF.     (Vaigres    plus    epaisses 

3ue  les  vaigres  ordinaires,  qui  se  placent 
ans  la  construction  de  nos  vaisseaux, 
vis-a-vis  les  jonctions  des  alonges  des 
couples.)  OoiiiHBHbia  #ockh  mo^u^e  o6bi- 
KHOiieriHbix'b,  noMtu^aeMbiiT  npornnnb  3a>i- 
kobb,  no/icoBB  Kopa6ejbnwxij  *MeiiOBb. 

THICK  and  tin  or  quarter-blocks.  Cm.  Block* 
THIMBLE.  (Gosse  de  fer.)  Koynib. 
THOLES,  (foulets.)  Ye^/uouhum. 
THROAT.  (Corne  d'une  vergue  superieure 
de  brigantine,    ou  partie    du  pic  voisine 
du    mat.)     To^crabiii     Konenb    ra&ej;i    uja 
rima. 

Throat-  halyards.  (Drisses  d'en  dedans 
de  ces  voiles.)  Oaab  H^H  rap^cit  y  ra$e- 
j/i,   rap^ejib-^aj^. 

Throat  of  a  knee.  (Collet  d'une  courbe.) 
Boponra  y  kmhijm. 

ZTiroaZ-brails.  (Cargues.)  rnmoBbi  y6n- 
aaHH,  B03.1B  Maqrnbi. 
To  THROW.  (Jeter.)  Epocamb. 

To  throw  the  guns  overboard.  (Jeter 
1'artillerie  a  la  mer.)  Bbi6pocHmr>  nyuiKH 
3a  6opnrb. 

To    throw    all    aback.    (Masquer  toutes 
les  voiles.)  06cmenHmb  BCfc  napyca. 
To    THRUM.     (Larder,    piquer.f    IHrmro- 
Bamb. 

We  will  thrum  our  sprit-sail  topsail, 
and    fother  the    ship  with  it.    (Nous  lar- 
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derons  d'etoupes  notre  contre  -civadiere, 
et  la  passerons  par  en  dessous  de  la 
carene  du  Mtiment.)  Mh  HamnnryeM'b 
tiaiUT>  6oMb-6jHii^'B  h  no^Be^eMb  no^i>  ko- 
pa6^b. 

A  Thrummed  mat.  (Baderne  pique e  on 
lardee.)  IHnuroBamihiH  Mam-b, 
THUMB  -  STALL.    Po^-b    iianepcmKa    y  na- 

pyCHHlvOBt. 

THUNDERING  -  BARRELS.  (Barriques  a 
feu.)  Ijoukh,  bt>  KomopLixT*  #ep;Kamc/i 
orneHHEie  ropuiKii  Ha  6pan^epa\i. 

THUS ,  very  well  thus !  (Gomme  ca ,  droit 
couime  ca!)  4eP^KIi  niaKt!  noBexBHie  py- 
aeBOMV,  npH  KpymOiMh   Btmpi. 

THWARTS.  (Bancs  de  rameurs.)  Buhkh  Ha 
rpe6noMb  cy^Ht  r^-B  CH^arat  rpe6u,Li. 

Thwart  -  ships.    (En    traverce  du  vais- 
seau.)  lloneper-b  cy^iia.  Cm.  Athwart. 

TICKLISH  boat.    (Embarcation  frele.)    Cia- 

60 e  cv^ho. 
TIDE.  (Maree.)  IIpHJHBT>  hoituhbi.,  meneme. 

Contra  or  counter  tide.  (Contre-maree.) 
IIponiHBHoe  meqeme. 

^Lee-tide.  Cm.  Lee. 

Neap-taJe.  Cm.  Neap. 

Slack-ZzJe.  Cm.  Slack-water> 

Spring- tide.   Cm.  Spring. 

Weather-ZzJe.  Cm.  Weather. 

The     tide    is    turned.     (La    maree    est 
changee)  TeneHie  nepeMtHiLiocb. 

The    tide    runs    very    hot    at   the  har- 
bour's mouth.    (La    maree    se  porte  avec 
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beaucoup    de    force    a    Tentree  du  port.) 

IlpHJHBT,  oneab   6wcmpt    bt>  ycmbe  raBaHH. 

There  is  very  little  tide  here.  (La  ma- 

ree    se    fait  peu  sentir  ici.)    3#kcb    ouem> 

He6oJIbUJOH    IipHJHBb. 

It  flows  tide  and  half  tide.  ITpiUHBi> 
iiojhbih  h  nojoBHHHbiii.  (Gette  expression 
designe^  que  la  maree  sera  haute  vers  la 
cote^  trois  heures  plus  tot  qu'en  pleine 
mer.)  3mo  BbipajKeHie  03iia»iaenib,  urao 
npHJHBi)  y  6epera  inpeM/i  uacaMH  paufce, 
nemeJiH  Bb  Mopt. 

TIDE-GATE,    (Ras  de  maree.)    Mt>cmo    r^B 
nieueme  6biBaernrL  ct>  6ojbiueio  chjoio.  _ 

To  tide  it.  (Etaler  la  maree.)  XaBnpo- 
Bamb  B-b  p'kKy  hah  raBaHb  hah  hsi^  pfcKH  h 
raBaHH ,  ct»  6jtaronojy»iHbiMT»  meqemeM'b. 
TIDE  -  ROAD.  (Situation  d'un  batiment 
qui,  etant  mouille  par  un  vent  et  une 
maree  opposes  Tun  a  l'autre,,  est  evite 
de  bout  au  courant,  qui  maitrise  ce  pre- 
mier.) IIoJoiKeHie  Kopa6j/i,  na  JiKops 
cino>im;aro  hocomt>  npomHBb  me«ieni/i,  ko- 
r#i  B-fempt  h  nieiienie  Mea^y  co6ok>  npo- 
mHBiibi. 

Tidesman.  (Gommis  de  la  douane,  qui 
veille  a  bord  des  batimens  marchands, 
jusqu'a  ce  que  le  droit  sur  les  marchan- 
dises  soit  paye.)  TaMo^KenHbiS  O^nuep-b, 
npHcmaBjeinibift  Ha  Kyneiiecidfi  nopaSjb  Ha 
BpeMii  iiaxo^Aeni/i  moBapoBT*  na  ohom^. 

Tide  -  waiter.  (Gommis  qui  veille  au 
debarquement     des     marchandises     a    la 
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douane.)  TaMOJKeHHBiS  O^auepij,  Korno- 
pLiii  Ha6jK>Aaeni'B  na  npucmaHH  3a  BLirpy3- 
kok)  raoBapout  Ha  6epen>. 

Tide-way.  (Lit  de  rriaree.)  KaHaa* ,    no 
KoraopoMV  raeueinL  BO^a. 
Tide-tables.  TaSjHUM  npHRja^Haro  iiaca. 
TIER.    (Rang  de  canons,  ou  un  cote  de  la 
batterie  dun  vaisseau.)    „Iarf»    nymeKt  ct> 
o^nofi  cmopoiiBi  Kopa6j^. 

Tier j  (Signifie  aussi  plan.,  en  parlant 
des  pieces  d'arrimage.)  TaKJKe  ocHa*iaerm> 
«aare>  6o^eKi>  bt.  mpiowi,  hjh  nuoKOBT,  bi* 
jk)kb,  orn-b  Mero  npoHCxoA/im-b  : 

The  ground  tier.  (Premier  plan.)  Hh;k- 
hih  aari>. 

The  second  tier.  (Second  plan.)  Cpe^- 
nifi  4arc». 

The  upper  tier.  (Plan  superieur#)  Bepx- 
hih  a  art. 

Tier  of  the  cable.  (Rang  de  cable.) 
KananiHbi;i   oyxmw  na  Ky6pHKfc. 

Cable  tier.  (La  fosse  aux  cables.)  Jly- 
cmoe  M'bcmo  bt»  cpe^HHt  naHama,  cioaveH- 
naro  6yxmaMH,  mao^e  h  mo  Mtcmo,  iw& 
KaHamT>  cjoHxeH*. 

Tier.  Vy\t\b  qero  hh6v^b,  c.ioa^eHHaro  ro- 
pH30Hmajbuo. 

TIGHT.  (Etanche^  oppose  a  leaky.)  TvepA •&, 
KpBnoKT»  (roBopiimc/i  o  Kopa6./ifc  hjh  cy^Ht, 
He  no4Bep^eHHOMT>  raeun.) 

A  tight  cask.  (Piece  que  ne  coule  pas.) 
KptHRaii  6ouKa. 

A  tight  vessel.  (Batiment  etanche.) 
KpfcnKoe  cy^HO. 
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TILLER.  (Barre  du  gouvernail.)  Pyiunejib. 

Tiller-rope.  (Drosse  de  gouvernail,) 
Illrnypt-mpocb . 

To  ship  the  tiller.  (Mettre  en  place 
la  barre  du  gouvernail.)  BcmaBunib  pyM- 
nejib. 

To    unship     the    tiller.     (Demonter    la 
barre    du    gouvernail.)    BsicmaBumb,    bli- 
Hynib  pyMnejb. 
TILT.     (Tendelet    de    canot.)     3oiimHRrb    iia 

UI./IK)6kB. 

TIMBER.  (Charpente-bois  de  construction.) 

C$y6.ieHHoe  #epeBO. 
TIMBERS  of  a  ship.  (Couples  ou  membres 
dun    vaisseau,    et  toutes  les  pieces  dont 
ils  sont  composes.)  TnM6epcbi,   lueiibi  ko- 
paSe.ibiibie. 

Oak  compass  timber.  (Bois  courbans  de 
chene.)  /JyGoBoe  ct>  norH6bK>  ^epeBO. 

Straight  -  timber.  (Bois  droits,  ou  bois 
de  haute  futaie.)  ITp/iMoe  ^epeBO. 

Cant-timbers.  Cm.  Cant. 

Filling -timbers.  (Remplissage  des  cou- 
ples.)   Ha6opHbie  uinanroynibi  mm  ^epeBb/i. 

Floor  -  timbers.  (Varangues.)  <Djopb- 
niHMSepcbi. 

Knuckle  -  timbers.  (Couples  de  coltis.) 
IIhh  h.ih  BepuiHHbi  monniHM6epcoBT> ,  cjy- 
2Kam,ie  HHor^a  cmoHRaiuH  no^-b  nopyuHH. 

Rough-tree  timbers,  (Tete  des  alonges 
de  revers,  qu'on  laisse  depasser  quelque- 
fois  par  dessus  l'accastillage  ou  le  vibord, 
pour  tenir  lieu  de  montans  de  batay- 
oles.)  BepxH  mont-mnM6epcoBT». 
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Square  timbers.  (Couples  perpendicu- 
laires  a  la  quille  ou  places  a  l'equerre,, 
par  opposition  a  ceux  qui  sont  devoyes.) 
GuBeap-b  -  mHM6epcbi ,   Koraopbie  nepneH^u- 

KYJilpHbl    Kb    RILUO. 

Top-timbers.  (Alonges  de  revers.)  Tonb- 
niHM5epcbi, 

Timber-beads.  Cm.  Kevel-heads. 

Timber  -  room  \  or  room  and  space. 
(Mailles,  ou  intervalle  entre  les  couples.) 
CnaLun. 

Timber-  yard.     (Chantier     de    bois    de 
construction  et  autres.)  Bep^b. 
TIME-KEEPER    or    time    piece.      Xpouo- 

Mempb. 
TIMENOGUY,  BepeBRa,  Romopofi  oahht, 
KOHei^b  ybpkibieHb  Rb  #ORb  -  BanrnaMb,  a 
apyron  npOBe^eiib  rb  nKopHOMy  uimoRV  h 
npiiROJOqeilb  Kb  HeMV  rB03^eMb,  qmo6bi 
<&ORa  iiiKonib  He  3a^Ba^b. 

TIMONEER.  (Timonnier.)    PyjeBoS,    Koino- 
pbift  pyjewb  npaBHmb. 

TOGETHER.    (Ensemble.)    BMbcmf,,  Bapyrh. 

Haul  and  fall  back  together!  (Hale  en- 
semble ct  a  grands  coups !)  3aRH,jbjBaft 
BecJia  #ajbiiie  n  npoBo^n  B^pyn. ! 

Hoist  together!  (Hisse  ensemble!)  Ho^- 
hhmah  B^pyrb ! 

Rouse  together!  (Saille  ensemble  !)  $cp- 

UH    B^pjT'b!     YxilH    B^pJTb! 

TOGGEL.  (Chevillot  ou  quinconneau.)  Ko- 
aejib-naretib,   aim  Kj/mbiiueKb. 

Toggel-holt*   He6ojbmofl  6ojnib  Cb  qe- 
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m&ipexyrojbiioK)    uij/uiroio,     b*     Komopow 
c^tJiaHa  4bipa. 

TOMPION.    (Tampon    ou    tappe  de  canon.) 

ITpo6KH  nyuieiiHBi/i. 

Tompions.     (Plateaux     de    bois    de    la 

charge  a  mitraille.)    II 04401151  KapmeuHbie. 
TONGUE.  Kopomenbua/i  BepeBouKa,   Bcn,iec- 

HHBaeMa^  CBepxy  bt»  <&ap4ynax,B. 

Tongue.     06mecaiiHaa     qacmb    iui;iui;]ro 

kohiv^  uiniiH4ej/i  hjh  saMKa. 
TONNAGE.  (Port,  en  tonneauxj  dun  Mti- 

ment,    rao;Ke    irao    h    burthen.      Cm.    cie 

CJOBO. 

TOP.  (Hune.)  Mapoi. 

Fore  -  top.  (Hune  de  misaine.)  <Dop-b- 
Mapcb. 

Main-top.  (Grande  hune.)  rponrb-Mapcb. 

Mizen-top.  (Hune  d'artimon.)  KpKMCb- 
MapcT>. 

Note.  Ce  mot  se  compose  aussi  avec 
ceux  de  mast>  yard,  sail  etc.  pour  ex- 
primer  les  mats  de  hune  et  de  perro- 
quet,  etleurs  voiles,  vergues,  et  manoeu- 
vres respectives  etc.)  (Jjobo  cie  cocma- 
lUAemcn  manage  ci>  cdOBaMH  atazma,  pezl 
h  ncupyeb  h  up.,  mno6bi  Bbipa3Hmb  pa3JH- 
uie  HXi». 

Top-armour.  Cm.  Armour. 

Top  -block.  (Poulie  de  guinderesse.) 
CmeHb-Bbiiirnpenrb-6jOK'b. 

Top-chain.  Cm.  Chain. 

Top-side  or  top  -  timber.  (Alonges  de 
revers.)  Torrb-mH\i6epci>. 
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Top-cloth.  BpeaeHnrb ,  kohmt.  noKpbi- 
Baiomb    koiikh    Ha    Mapcls    bo    BpeMa    cpa- 

Top-lantern.    (Fanal  de   hune.)    Mapco- 

BOH    «OHa|)b. 

Top-mast.   (Mat  de  hune.)  CmeHra. 

Top-gallant-mast.  (Mat  de  perroquet.) 
BpaMcmeHra. 

Top -rop  for  a  mast.  (Guinderesse.) 
CmeHb-Bbmrnpem,. 

Top-rope  pendant.  Cm.  Pendant. 

Top-rope  for  a  yard.  (Cordage  servant 
a  traverser  ou  amener  une  vergue.)  EpaMb- 
rop^em,. 

Top  and  butt.  06pa5onibiBaHie  66uihb- 
hwxt>  ^ocoK-b  h  np. 

Top-netting.  Cm.  Netting. 

Top  -tackle.  (Palan  de  guinderesse.) 
CmeHb-BbiHrnpen'b-rnajH. 

Top-sails.  (Huniers.)  MapcedH. 

Fore  topsail.  (Petit  hunier.)  (Popx-Map- 
ce^b. 

Main  topsail.  (Grand  hunier.)  rpomi>- 
Mapce.ib. 

Wizen-topsail.  (Perroqxiet  de  fougue.) 
KpfoSce^b. 

Sprit-sail    topsail.    (Contre  -  civadiere.) 

EoM-b-6wlHHAT>. 

Flying  topsail.  (Hunier  Volant.)  Ton- 
ce^b  Ha  onwerat ,  m.  e.  no^biMaemca  Ha 
oahomt*  saj-fc. 

Gaff  topsail.  (Fleche  en  cul.)  Ta^'b- 
moncejb. 

Top-sail  yards.  Cm.  Yards. 
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Top  gallant  sails.  (Perroquets.)  BpaM- 
cejH. 

Top  gallant  yards.  Cm.  Yards. 

Top  or  laying-fop.  (Toupin  ou  cou- 
choir.)  MjpKa  na  KaiiannibixT»  3aBO^axi{^i^ 
cnycKaniii   Kanamoirb. 

To  top  a  yard.  (Apiquer  une  vergue, 
ou  peser  sur  ses  balancines.)  Tonwinb- 
pefl. 

Top  the  sprit-sail  yard  to  starboard! 
(Pese  sur  la  balancine  de  tribord  de  la 
vergue  de  civadiere !)  Omonme  6wiHiiAa- 
peft  ct  npaBOJi  cmopoiibi! 

Top-man.  (Gabier.)  MapcoBou. 

Fore  top-men.  Cm.  Fore. 

Main  fop-men.   Cm.  Main. 

Mizen  top  men.  Cm.  Mizen. 

Fore,  main  and  mizen  top  men.  (Ga- 
biers.)  MapcoBiae. 

ToppingAiit.  (Balancine  de  gui.)  FaRt- 
monenanrm>. 

Top-brim.   HH/Kiia/i  iiacmr>  Mapce^n. 

Top-lining.  Cmoruanrb  y  napyca. 

TORNADO.  (Tourbillon  de  vent.)  Topiia^o, 

po/v*»   BHxpa    hjh   mKBaja ,    naxo^/injaro  ci> 

6epery    h    o6ferarou^aro    KpyroMi.    KOMnaca: 

marue    BHxpn    uacrao    c.iy«iaiomc;i    no  6jh- 

aocmn  6eperoBt  F bunch  h  BapBapiii. 

TORPEDO.  (Torpedo.)  A^cnaa  Maunnia,  ro- 

mopoio    Hcmpe6jaiomt     Kopa6jn-,     ona    bt> 

nocjit^cinBiH  na3BaHa   AMepHKaiiCRoio  uepe- 

riaxoio. 

To  TOSS.  (Ballotter.)  Epocamt,  KH^arab. 

We    were    tossed    about    by    a    heavy 
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swell.  (Nous  fumes  ballottes  par  une  forte 
houle.)  Hact  6pocajo  chjbhlimt,  BO^He- 
nieMTn 

To  toss  an  oar  up,  (Mettre  un  aviron 
debout.)  Bjopocumb,  BCKHHvmb  Becio  kt> 
Bepxy. 

Toss    your  oars    up!    (Les    avirons  en 
parade !)    Becja  BCKHiiyrnb    cmoHMa  !    ij-feMt 
omwienic/i     matviKe     uccrnb     CH^su^eMV     b-b 
umio6k-b. 
To  TOUGH.  (Relacher-Toucher.)  3aHmn. 

To  touch  at  any  port,  or  bay  etc.  (Re- 
lacher  dans  quelque  port  ou  baie.)  3aflmH 
Ha   BpeM/i   bt>    nopmi>  run  ry6y. 

Our  squadron  touched  at  port  Praya. 
Notre  Escadre  relacha  au  port  Praya.) 
Hauia  acKa^pa  3auua  b-b  nopmb  llpafia. 

To  touch  the  ground.  (Toucher  le  fond 
avec  la  quille.)  UpiraiKuvrnbc/i  rt>  weju. 

We  touched  upon  the  bar ,  in  coming 
into  the  harbour*  (Nous  touchames  sur 
la  barre ,  en  entrant  dans  le  port.)  Mbi 
KOcnvjHCb  Rie^H  na  6apt>,  114a  bi»  raBaHb. 

To  touch  and  go.  (Toucher  et  parer.) 
Eopo3^Hnib  no  rpynmy. 

To  touch  with  the  vessel's  heel.  (Ta- 
lonner.)  TpOHjmbOi  mcih  khjcm-b. 

Our  heel  just  touched  upon  the  bank. 
(Nous  avons  talonne  legerement  sur  le 
banc.)  Mbi  »jymb  ^ompony.mcb  iianiHivrb  rh- 

.ICMl,    6ailKH. 

To  touch.    (Voiles    qui  commencent,  a 

fasj?;l\)  3ano.iacBHnamb.  &' 

The  main  topsail  is  touching.  (Le  grand 
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hunier  fasie^)    rponrb-Mapcejb   3anojiacKn- 
Baenrb. 

Luff  and  touch  her!  (Lof  a  ralinguer!) 
Kpyqe !  nycmb  aanojon^emi* ! 

Touch  -  hole.  (Lumiere  d'une  arme  a 
feu.)  SanaJt  y  nyniuii. 

To  TOW.  (Touer,  remorquer  etc.)  ByKCH- 
pOBamb,  maiminib. 

See  there  is  nothing  towing  overboard  ! 
(Veille  a  ce  qu'il  n'y  ait  pas  de  traines 
dehors!)  OcMomptnib  3a  6opmoivn>,  He  ma- 
mHmc/i  Jin  vimo! 

Haul  in  every  thing  that's  towing/ 
(Rentre  les  traines  par  tout!)  Bbi6epnBCe 
ymo  raan^Hmcii ! 

We  towed  our  prize  into  Plimouth 
sound.  (Nous  remorquames  notre  prise 
jusques  dans  la  rade  de  Plymouth.)  Mbi 
omaejH  na  6yi;cnp'B  Hauib  npnsi*  bt>  ITjh- 
Mymi>. 

Towing  over-board.  (Prendre  a  la  re- 
morque.)  Tain,Hmc/i   3a  6opmoMb. 

To  take  a  vessel  in  tow.  (Prendre  un 
batiment  a  la  remorque.)  Jj3>imb  cy^HOHa 

6vKCHpij. 

Tow- boat-  (Bateau  servant  a  touer.) 
ByKCHpyfonja/i  111*11060* 

Tow-line.  (Hausiere  ou  touee)  EyKCHpi,, 
nepjHHb, 

Let  us  run  a  tow-line  out  to  the  small 
bower   buoy.   (Portons    une  haussiere  sur 
O     la  bouee    de    l'ancre    d'affo^che.)**BbMa- 
£hmt»  CyKcnpii  Kt  ^ar^HKCOBy  moivi6yio. 
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Tow-rope.  (Grelin  ou  haussiere  a  touer.) 
KaoejbrnoB'B  ajm  6yKcnpa  hjh  3aB03a. 
TRACK.    (Route.)    Ilymh ,    iLiaBaHie ,    Kjpch 
Kopa6jii. 

La  Perouse,  in  his  voyage,  struck  out 
tracks  entirely  new.  (La  Perouse ,  dans 
son  voyage ,  fraya  des  routes  tout-a-fait 
nouvelles.)  JIanepy3T»  bi>  CBoeMi>  kqs\w\j 
oniKptiBa^'B  nymn  coBepuieiiHO  HOBBie. 

To  t&ack.  (Haler  ou  tirer  a  la  cordelle 
une  embarcation  etc.  le  long  d'une  ri- 
viere ou  d'un  canal ,  a  force  de  bras  ou 
avec  des  chevaux.)  Hatoh  CmieBon. 

TlfLckijig-line.    (Cordelle  de    remorque.)  ) 
EnqeBa/i. 

Tracking.  T/iHerac/i  6a»ieB0K). 

Track  of  a  ship.  Cafyi*  orai,  H^ymaro 
Kopa6*ia  3a  iiopMOK). 

Track-schjt  or  scout.  (Embarcation  de 
Hollande  et  des  pays  voisins  de  la  mer 
Baltique,  que  Ton  hale  le  long  des  ca- 
naux  et  rivieres.)  He6ojBmoe  cv^ho  &asi 
nepeB03a ,  lnoBapOBTi  h  nacca;KHpOBb  no 
p&kaATB ,  bt,  roj.iaiiAi«  h  Apyrux'b  coc:fc#- 
Huxt  ct,  BajniHixOLO  MtcmaxB,  6imeBOio  Ha 
jiouja4>]XT>. 

TRADE.    (Commerce,  trafic.)    Topr*.  kom- 
Mepuia. 

The  coal  trade*  (Le  commerce  de  char- 
bon  qui  se  fait,  le  long  de  la  cote  orien- 
taie  de  l'Angleterre ,  de  Newcastle  etc. 
a  Londres.)  Toprt  yroabeivrb. 

The  Guinea  trade.  (Le  commerce  de 
la  cote  de  Guinee.)  rBHueacKa/i  moproBj/i. 

40 
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The  smuggling  trade.  (Le  commerce 
interlope.)  CiviyrjepcinBO. 

The  West  India  trade.  (Commerce  des 
lies.)  Becnrb-IlHACKan  moproBj/i. 

What  trade  did  you  serve  your  time 
in?  (Dans  quelle  navigation  a-tu  fait  ton 
apprentissage?)    Bt>   Komopoivrb   moprfc  bu 

npOCJlV/KHJIl    CBOH    mepMHHT.? 

To  trade.  (Trafiquer.)  ToproBamb. 

TraJe-winds.  (Vents  alises.)  Jlaco^HLie 
Bfcmpbi. 

TRAIL-BOARD.  (Frise  entre  les  jottereaux, 
ou  frise  de  Peperon.)  Tpefi„ib  6op^b,  aoc- 
Ka  na  rajibionfc  Ch  p^36oio. 

Trail.  OKOnetmociub  no^BH/Kiiaro,  nymeq- 
iiaro  cmaima.  # 

To  Trail.  Tamnmbca  no  rpynmy. 

TRAIN.    (Trainee    de    poudre.)    IlopoxoBa/i 

^opO/KKa,  xBOcm-b;   maKHte  3a#H/m   flocita  y 

nymemiaro  craaHKa. 

Tram-tackle.    (Palan   de  retraite  ou  de 

recul  des  canons.)   3a#uijf  majH  y  nyinc«i» 

Haro  craaima. 

TRANSOMS.  (Barres  d'arcasse.)  TpamjM. 

Helm  port  transom.  (Barre  au  bout  de 
Fetambord.)  TpaHCLVb  CBepxb  cmapiiHOcma, 
o6pa3yioii^ifl  Bepxmoio  uacmb  KOiicnianejib- 
CKHX'b  nopmoBii. 

Wing-transom.  (Lisse  de  hourdi.)  Bhh- 
mpanei^. 

Deck-transom.  (Barre  du  premier  pont.) 
/JeK'b-mpaneij'b. 

First  transom.  (Barre  de  la  soute  du 
Maitre-Canonnier  _,  ou  la  premiere  barre 
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au-dessous    de    celle    du    premier   pont.) 
llepBbifi  mpaueu/T*. 

Second  transom.  (Seconde  barre  d'ar- 
casse ,  en  dessous  de  celle  du  premier 
pont.)  Bmopbiii   mpaHeu>. 

Third  transom ,  etc.  (Troisieme  barre 
d'arcasse,  en  dessous  de  celle  du  premier 
pont,  et  ainsi  de  suite.)  Tpemift  mpa- 
ueur,. 

Filimg-tjwisoms.  (Barre  d'arcasse  entre 
celle  du  premier  pont  et  la  lisse  de 
hourdi,  dans  nos  vaisseaux  de  guerre.) 
Haoopubie  mpaHU,t»i. 

Tr'ansom-knees.  Cm.  Knees. 
TRANSPORT.  (Batiment  de  transport.)  Ha- 
Hflmoe  npaBiimejbciTJiioM'5  KyneqecKoe  cv^ho. 

To  transport  goods.  (Transporter  des 
marchandises  ou  effets,)  IIepeB03Hinb  mo- 
Bapti  MopeMt.  bt»  flpyri/i   rocy^apcmBa. 

To  transport  a  ship.  (Changer  un  vais- 
seau  de  place  dans  un  port.)  TTepeBO- 
AHirib  Kopa6jb  ci>  wfecma  na  Mtcmo  bt>  ra- 

BaHH. 

Transport-board.  (Certain  bureau  de  la 
marine ,  dont  les  commissaires  ,  qui  le 
composent,,  fretent  les  batimens  de  trans- 
port, en  brevetant  les  Officiers ;  ils  sont 
aussi  charges  du  soin  et  de  l'entretien 
des  prisonniers  de  guerre.)  9Kcne;umi/i 
&ia  ynpaBjeubi  mpancnopmHOio  ojv>k6oio, 
m.  e.  fijin  nepecooa  bohckt.  h  CHapji^OBT.*, 
manage  ^ja  cm\6;Kemn  KcapmnpaMH  h  npo- 
^OBOJibcmBieMT*  BoeHHon.rfcHHLixb  h  pacnopa- 
menin  hxt,  pa3M'bHOMi>. 
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Transport-service.  ^enaprnaMemirb  no/VB 
pacnopajKeHieivrh  UpaBHmejibcniBa  ,  ynpaB- 
jineMhm  qjeiiaiviH   mpancnopimiofi    Sucne^H- 

To  transport.  (Transporter,  changer  de 
place.)   IlepeBecmH,  nepeMBHHmb  mbcixio. 
TRAVELLER,  (Racambeau.)  PaKi>-6) re.it. 
Jib  -  traveler.    PaKCi*  -  6yrejib    iia   ymje- 
repti. 

Tiavelling  back-stays.  IlepeHOCHhie  6an- 
uiniarH  cf»  RHHapeH-cmponoMT>. 

Travelling     martingale.      MapnMHrajn>- 
6aKinmarvb. 
TRAVERSE.  (Route  oblique.)  TLraBaHie  paa- 
hbimh    KypcaMH    outb     nepeMfcubi     BtinpOBTi 

H    lip. 

Traverse- board.  (Renard  servant  aux 
pilotes  sur  les  vaisseaux  de  guerre  Fran- 
cais.)  Kpyi\ia>j  /jocKa  ynornpeSafleMa/i  j»oi^« 
ManaMH  y  iia  <DpaHijy3CKHxi>  Kopa6jiflxrf»  ch 
H3o6pa2KenieMi>  KOMnaca,    c»  npoBepneimbi- 

MH    12     ^bipaMH    H    KJI/inbIIIIKaMH     frill     3aMB- 

nnain  Kopa6ejibiibixrB  KypcoBib,  iipesi*  Ka^bi/i 
nojh-qaca  m>  Baxmy. 

To  traverse.  (Traverser.)  Flepenjibirab 
nonepenb. 

Traverse  horses.  Cm.  Horses. 

We  traversed  the  South  sea  in  diffe- 
rentes  directions.  (Nous  avons  traverse 
la  Mer  du  Sud  dans  differentes  direc- 
tions.) Mbi  hcxoah.ih  lOtfujbifi  OKeaHt  bo 
bcbxt.  HanpaBjeni/ix'b. 

Traverse-  tables.  (Table  ou  journal  du 
loc.)  Mepu^ioHajbiibjfl  *iacniH. 
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Treble-block*  Cm.  Block, 
TREE-NAILS.    (Gournables.)    Hare.m  aepe- 

BflHHBie. 

Tree-nails.  4pa^KH- 

Rough-free.  Cm.  Rough, 
TRESTLE-TREES.    (Barres  mattresses  des 

hunes.)  *IoHn>-cajeHrH. 
To  TREND.  (S'incliner.)  Yi^on/imbc;!,  (roBO- 
p/i  o  6eperfc. 

The  coast  trended  to  the  North-west. 
(La  cote  s'inclinait  au  Nord-ouest.)  Eepero. 
K^oiraracji,  u&emh  kt»  Hop£T»-Becmy. 

Trend.  (B-b  jutopH.  MacmepcraBt.)  Ta 
qacmb  /iKopHaro  BeperaeHa ,  no  Koraopoii 
onpe^iiiemc^  BCflmiHija. 

To  trend.  (Courir  a  toutes  voiles.)  Bi- 
^amh  no^  bc^mh  napycaMH. 

Cross  -  trees.     Kpacnmvb  -  cajeiirn.     Cm. 
Cross. 
To    TRICE.    (Hisser.)    IIo/mi/irami>,    nofliiH- 
Marat. 

Tiice  up !  (Hisse  !)  ITo^raarafi !  no^nn- 
Maul 

To  trice  up   the   hammocks.    (Herisser 
les  hamacs.)  fTo^BBinHBamb  kohkh. 
TRICING-LINE.  (Aiguilette.)  Ana-wap*. 
TRICK.     To;Ke,    qrao    spell    omHocmnejiLHO 
ynpaBjeniu  pyjeMi>  Ha  Kopa6jrB.  Cm.  Spell, 
TRIM.    (Assiette,  arrangement  convenable, 
soit  du  batiment ,    de    son    arrimage  i  de 
sa  voilure.)     IIojo^KeHie    kmh    pa3MBmenie 
6a.iacma,  rpy3a,  Maumi  h  np.  faun  .lyqiuaro 
xo^a  Kopa6j/i  no  Mopto.         r 

The  trim  of  the    hold.    (L'arrimage  de 
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la  cale,  le  plus  convenable  a  la  marche 
et  a  la  stabilite  du  b&tinlent.)  YcniaHO- 
BJienie  mpiOMa,  yflMepHnmoBauie,  no  Korao- 
poiviy  Kopa6jb  ine^i*  6bi  no#b  napycaMH 
xopoino  h  CKopo. 

Trim  of  the  masts.  (Juste  position  des 
mats.)  nocmaHOBjeiue  Mauim,  cooniB-bm- 
emBenno  BCBMt  qacmaMt  &opa6.AJi ,  ki»  xo- 
pouieMy  njiaBaHuo,  xo^y. 

Trim  of  the  sails.  (Orientement  des 
voiles  ,  voiles  bien  orientees.)  Xopomee 
noao^eme  napycoBt  no  Bfcmpy ,  xopomo 
nocmaB^eHHLie  napyca. 

The  trim  of  a  ship,  (Assiette  ou  allure 
d'un  vaisseau.)  y^H^epeHmoBaHie  Kopa6ja, 
^H^epemn'b  Ropa6jifl. 

The  ship  is  in  excellent  trim.  (Le  na- 
vire  est  bien  dans  son  assiette.)  Kopa6^b 
B'b  ayquieMt  flH^epennrB. 

That  frigate's  best  sailing  trim  is  to 
be  well  by  the  stern.  (La  marche  de 
cette  fregate  est  d'etre  beaucoup  sur 
cul.)  JLynuiin  xo#l  amaro  ^perama  no#B 
napycaMH  3aBHCnmT>5  omt  ^H^epeHma  ua 
KopMy. 

To  trim  a  ship.  (Arranger  ou  disposer 
convenablement  un  batiment  et  ses  par- 
ties.) yAH#epeHmoBamb  Kopa6wib. 

To  trim  the  hold.  (Arrimer  la  cale.) 
ycmaHOBumb  mptoM-b. 

To  trim  the  sails.  (Orienter  les  voiles, 
ou  les  disposer  de  maniere  a  accelerer 
la  marche  du  b&timent ,    selon  la  direc- 


T.  475 

tion  du  vent.)  06paconHinb  napyca  no 
Btmpy. 

Are  the  head  sails  well  trimmed?  (Les 
voiles  d'avant  sont-elles  hien  orientees?) 
Xopouio  viH  cmo/imb  nepe^nie  napyca? 

To  trim  a  hoat.   Cm.  Boat. 

To  trim.  (Signifie  aussi  parer.)  Ilonpa- 
BHnib. 

Is  the  hinacle  lamp  trimmed?  (La 
lampe  d'habitacle  est-eile  paree?)  Etaro- 
raoB.ieHa  .ih  jaaraa  bi>  HaKmoy3t? 

Sharp-ZnraraeJ.   (Oriente  au  plus  pres.} 
Ilapyca  o6pacon*ieHbi  Kpymo. 
Sailing  trim*   Cm.  Sailing. 

TRIMMING.  06mecLiBaHie  monoposit.  (B-b 
MaqmoBOMT>  MacraepemBbv 

TRIP.  (Voyage  dans  les  pays  etrangers,  ou 
campagne. )  /Ja.ibHee  iuaBame ,  iuu  KaM- 
naiiifl. 

Trip.  (Est  aussi  une  bordee  en  louvo- 
yant.)  03[iauaern*b  manage  ra.ict,  Bb  »iaBH- 
poBamH. 

We  shall  have  to  make  another  trip 
to  fetch  the  harbour.  (Nous  aurons  a  faire 
encore  une  bordee  pour  gagner  le  port."; 
Haw*  npn^ernc/i  c^jamb  eme  rajcb  ^o 
rasaiiH. 

To  trip  the  anchor.  (Faire  deraper 
l'ancre,  ou  lui  faire  quitter  le  fond.)  Om- 
^.mmb  yiRopb  omb  3eAMJH. 

TRIPPING-LINE.  (Cartarruie  servant  a  de- 
greer  le  bout  inferieur  des  vergues  de 
perroquet,  (juandon  les  amene)  OmnunK- 
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Ka  y  6paMi,    pefl  ,  Kor^a  ohh  cnycisaiomcii  na 
mm. 

TROUGH  of  the  sea.  (Le  creux  qui  se 
trouve  entre  les  lames  j  ou  Pentre-deux 
des    lames.)    npoMeacymoKTr    Me;K/iy    AByxt 

BaaOBT>,    X./lfl6b. 

That  small  vessel  is  huried  in  the 
trough  of  the  sea.  (Ge  petit  Mtiment  est 
mange  par  la  mer.)  3mo  MajeiibKoe  cy^no 
norpe6eHO  Bt  xj;i6h. 

The  ship  lies  in  trough  of  the  sea. 
(Le  vaisseau  est  en  travers  a  la  lame.) 
KopaSas  Aewmm'h  bt»  ain't  Me^y  BaaoBT>. 

Filling  -  troughs.  J^epeBauubia  KopBima 
bt>  KpionrL-KaMopax'b ,  bb  Komopbm  Bbicbi- 
nmoiwh  nopoxi*  H3t  doueKT*  ^Jin.  iiacbinaiibi 
bi>  Kapmy3bi. 

TRO  WSERS .     ( Pantallons.  )      Mampoacuia 

6pK)KH. 

TRUCE.  (Treve.)  IlepeMHpie. 

TRUCKS.  (Ce  mot  signifie  plusieurs  peti- 
tes  pieces  de  bois.)  IIo^  chmt>  cjobomt. 
pa3yM^K>mca  pa3Hbi/i  Beii^H,  mi*  ^epeBa 
cA'bviaiiiibiH. 

Trucks  of  a  gun  carriage.  (Roues  d'af- 
fut.)  Koaeca  no,v&  nyinennbiMH  cmaHKaMH. 

Trucks  of  the  mast-heads.  (Pommes  de 
girouette  a  la  tete  des  m&ts.)  Kjomti  na 
6pa\n>-*jarmmarax-h5  Komopwe  Ha3biBaiom- 
01  h  Acorn. 

Trucks  of  the  parrals  (Pommes  de  ra- 
cage.)  PaKCx-KJombi. 
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Trucks  of  the  shrouds  of  seizing  trucks. 
(Cosses  debois,  ou  margouillets  fixes  aux 
haubans  pour  la  conduite  des  manoeu- 
vres.) BaiuiTh-iwiombi. 

Trucks  of  the  flag-staff.  (Pommes  des 
b&tons  de  pavilion.)  Kjoiiihkh  bt>  <$vi|r- 
liimarax'D. 

Speaking  TRUMPET.  (Porte-voix.)  Pynap*. 

'Fire  TRUNKS.  (Coffres  a  feu,  qui  entrent 
dans  la  disposition  d'un  brulot.)  /Jepe- 
nmman  mpy6a  na  6paH^epaxfb. 

TRUNNIONS.  (Tourillons  d'un  canon.) 
L(an*i>i. 

TRUSS.  (Drosse  de  racage,  ou  servant  de 
racage  aux  basses  vergues.)  Eefi^yrni,. 

Fore  -  castle  there,  let  go  the  fore 
trusses!  (Largue  devant  les  drosses  de 
misaine!)  Ha  6aKfc?  pa3^epHii,  6eH«£ynrb  ma- 
jh  y  <&ona  pen ! 

Truss  -  tackle.  (Palan  de  drosse.)  Befi- 
aynrb  majii. 

Thz^-pendant.  Cm.  Pendant. 

Bowse  taught  the  Truss  tackles  in  the 
waist !  (Roidis  les  palans  de  grandes 
drosses!)  Ha  na.iy6ts>  6eH*ymB-majH  my;Ke 
Bbimflnyrnb ! 

Truss  in  ship  building.  Pt3Han  pa6o- 
ma    ua    MejKHX'b    cy^ax^    no#&    rana    6op- 

TEIOM'B. 

To  TRY  a  current.  (Observer  la  direction 
et  fbrce  d'un  courant.)  ll3Bfc#unb  meue- 
nie. 
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To  try  a  ship  ets.  (Essayer  les  quali- 
ties <Tun  batiment  etc.)  llcnwmanib  cboh- 
cmRa  Kopa6jif!. 

TRYING.  (Action  de  capeyer ,  ou  d'etre 
a  la  cape.)  Aem&uie  no/i/b  6H3aHbK>  bt>  Apefi- 
jdb  bo  BpeM/i  uiraopMa. 

That  vessel  is  tiying.  (Ce  batiment 
est  a  la  cape.)  3mo  cy^no  ^pefi*yerah 
no#B  6H3aHtE<)  bt»  uiraopM-fe. 

TRY-SAIL.  (Voile  en  goelette  ou  voile  de 
cape  des  cutters,  lougres  etc)  Tpaficejib, 
napycfe,  no^HHMaeivibiH  Ha  ra<&ej£  h  np. 

To  try  under  the  fore  stay  sail  and 
main  stay  sail.  (Caper  ou  etre  k  la  cape 
sous  la  trinquette  et  la  grande  voile 
d'etai.)  4pefl*OBamT,  Bb  nirnopMt  no#b 
^OKTj-cinaKce^eM-b  h   rpomi  cmaKce.ieM'b. 

TUB  or  half- tub.  (Bailie.)  Ban*,  aGptoT,, 
Ka^ua. 

Match-tub.  (Bailie  de  combat.)  <pHnuub- 
Haa  Ka^Ka. 

Tubs  for  the  topsail  halyards.  (Bailie 
pour  les  drisses  des  huniers.)  Ka^KH  &jin 
Mapca-^ajOBTi. 

Grog-tub.  BaKi>,  wl  KomopoM*B  pa3BO- 
flanrb  rpoKi,. 

Tubs.  CKOpocinptdbHbia  mpy6KH. 

TUCK.  (La  partie  inferieure  de  la  poupe 
comprise  entre  la  lisse  d'hourdi  et  les 
estains;  ce  qu'on  appelle  aussi  les  fes- 
ses  d'un  batiment.)  Ta  qacmb  Kopa&iui, 
r^B  KOHUbi  o6iuHBiibiX'b  ^ocoKt  c6npaK)incff 
BMtcmt  iieiiocpe^cmBeHiio  BHH3y  no^aopa. 
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A  square  tuck.   (Un  cul  quarre.)  IIInH- 
rejb,  OKanqHBaEOin.iflcn  CBepxy  BHHmpaHu,OMi>, 
a  cHH3y  h  co  cmopoHT»  ^aiuHH-B-nncaMH. 
To    TUMBLE-OVER.    (Se    coucher    sur    le 
cote.,    en  parlant  d'nn  batiment  que  Ton 
a  tire  a  terre.)    IToBajHJO    Ha  6oKrb  (roBO- 
pa  o  cy^frfi,  cmo?!nj,eMT>  Ha  6epery.) 
TUMBLING-HOME.    (Rentree  des  oeuvres 
mortes  d'un  navire.)    Ykjoh-b   raonvraHM- 
6epcoBt. 
TURN.  (Tour.,  changement  etc.)  noBopomi,. 

Turn  of  the  tide.  (ChaDgement  de  la 
maree*)  IlepeMtna  menema  om-h  npiMHBa 
kt.  ornjHBY  ii  o6parnno. 

Turn  in  the  hawse.  (Tour  dans  les 
cables.)  Kananibi  Kpbi/Kt. 

A  turn  there!  (Amarre!)  3aBepHH,  3a- 
Kptnii ! 

To  TURN.  (Virer  ,  tourner  etc.)  IIoBepiiymb, 
nOROpomumb,  BRepHymb. 

Turn!  (Vire  le  sablier^  ou  tourne !) 
Bopoqaii ! 

(Comniandement  que  fait  la  personne 
jetant  le  loc  a  celui  qui  tient  le  sablier, 
et  qui  avertit  l'autre  quand  il  est  ecou- 
le  par  le  mot  Stop  (Top.)  TIpnRn3aHie  npn 
CpocaniH  aara  noBepHymb  CKJ/mKy,  Komo- 
pan  Kor^a  Bbimenem-b ,  mo  Rpfc«tann>: 
cmom  ! 

To  turn  a  boat  upside  down.  (Caba- 
ner  une  embarcation.)  HoBepHymh  uijk)6- 

KV     Bb    Bep\T>    KH.ie.Ml>. 

To  turn  in.  (Se  coucher.)  JLenb  b*b 
kohkv. 
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To  turn  in  a  dead  eye.  (Frapper  un 
hauban  sur  un  cap  de  mouton.)  Bisep- 
nymb  jo&epcb. 

To   turn    out.    (Se    lever.)    Bemamb  ct> 

nOCmtJH    MH    CT»    K0HKI1. 

To  turn  over  men  to  another  ship. 
(Donner  du  monde  a  un  batiment.)  06pa- 
ninrab  jiEO^eu  na  ^pyrofl  Kopa6„ib. 

To  turn  time  into  longitnde.  (Conver- 
tir  le  terns  en  degres  de  longitude.) 
06pamHmb  BpeMa  b^  ^ojiromy. 

To  turn  to  windward.  (Louvoyer.)  IIo- 
BopaiiHBamb  npomiiBT.  Bbmpa. 

Turn  the  hands  up  !  (Donne  le  coup 
de  sifflet  pour  faire  monter  tout  le 
monde !)  TCocbiJiafi  Bcfcxib  HaBepxb ! 

The  tide  is  turned.  (La  maree  est  chan- 
gee.)  Teiienie  nepeMlsHHJocb. 

A  turning  wind.  (Vent  qui  force  un 
batiment  a  louvoyer.)  Bismp'h  ^\n  jiaenpo- 
Baui/i. 

A  fine  turning  breeze.  (Joli  frais^  ou 
terns  maniable.)    Xopomin    Bt>mpi>  &m\  aa- 

BHpOBKH, 

TWINE.  (Fil.)  Hhiekh,  immb. 

Sail  -  twine.    (Fil    a    voile.)     riapycHbi/j 

HHinKH 

To  TWIST  foxes.  (Faire  dubitord  avec  des 
longueurs  de  fils  de  caret,  en  les  tordant 
a  la  main  en  sens  contraire.)  Cy^Hmb 
uiKHMymKy  Ha  Kjy6KH. 

TYE.  (Itague  )  ^pafipem,. 

Topsail  -  tyes.  (Itagues  de  drisse  des 
huniers.)  fipaupewb  y  Mapca-*ajoBi>. 
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Top -gallant  tye.  (Itague  de  drisse  de 
perroquet.)  ^pafipeni.  y  BpaM^-^ajOBt. 

Rack  the  topsail  -  tyes  fore  and  aft  1 
(Eguilette  les  itagues  de  drisse  des  hu- 
niers    par  -  tout  f)    3anptnH    ^paflpenM    Ha 


ravxo 


V. 


VACANT.    A    vacant    birth.    (Mouillage   a 

prendre.)  Ilopo^Hee  jmopnoe  Mfccmo. 
VAN.   (Avant-garde.)  ABaHrap^ia. 
VANE.  (Girouette.)  <X\aK>repx. 

Distinguishing  -  vane.  (Girouette  de 
distinction,  ou  girouette  que  portent  sou- 
vent  tous  les  batimens  d'une  escadre 
pour  se  faire  reconnoitre.)  OnMHqHine.lL- 
Hbifi  ^Jiorepx. 

Dog-yarce.  Cm.  Dog. 
Vane  -  spindle.    (Fer    ou   baton  de  gi- 
rouette.) <t>JK>repiia;j  mnHJbKa. 

Vane  -  stock.    (Fut  de  girouette.)    Ille- 
cmHRi.  &mi  <&jK)rapKH4 
VANGS.  (Palans  de  retenue^  ou  bras  d'un 
pic  ou  d'une  vergue  d'artimon.)  EpHHCb- 
majH. 
VARIABLE    WINDS.     (Vents    variables.) 

JlepeMtHHbie  irbmpbi. 
VARIATIONS    of  the  compass.    (Variation 
de  la  boussole.  Declinaison    de  l'aiguille 
aimantee.)  CujOHeHie  KO&maca. 

41 
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Variation  of  the  variation.   Ilocnieneij- 
ua/i  nepeMtHa   CRJOHeiiiji ,    npHMfcyaeiviaji  bi» 
pasubia  Bpeiviena  bt»  jtiomt>  hkc  Mfccmfc. 
VARNISH.   (Vernis.)  BapiiHim,.    k 

Black  -varnish.  Cm.  Black. 

Varnisli  of  pine.  (Vernis  resineux,   qui 
provient  des  sapins.)  HHcmafl  cinoja. 
To  VARY.   (Varier.)  Pa3HcmBOBamt. 

The  soundings  vary  at  every  cast  of 
the  lead.  (Le  brassiage  varie  a  chaque 
coup  de  sonde.)  I\iy6iJiia  Mtimemcji  npn 
Ka^AOMT>  6pocaniH  joma. 
To  VEER  or  ware.  (Virer  vent  arriere.) 
Bopoqamt  upeai*  ^op^eBHii^, 

To  veer  away.  (Filer.)  Tpa Burnt  BepeB- 
Ky  no  HeMHory. 

Veer  away  the  best  bower!  (File  du 
second  cable!)   TpaBH  njexmoBofi  KaHanrt! 

To  veer.  (Signifie  aussi  sauter,  en  par- 
lant  du  vent.)  Jlepe&rEH/imhCA  (roBopa  o 
nJirnpt.) 

The  wind  has  veered  round  to  the 
wrest-ward.  (Le  vent  a  saute  a  Touest.) 
Btmp'b  o6ouieji»  KpyroM'b  \a>  Beciny. 

To  veer  and  haul.  (Haler  un  cordage 
par  secousses,  pour  lui  donner  un  balan- 
cement,  et  augmenter  la  force,  comme  on 
fait  ^  en  halant  les  boulines.)  T>jnymb  Be- 
peBKy,  rnpexa/i  nonepeMtHHO  ^epra>i  h  no- 
cja6.mii,  KaKi>  in/iiiynrb  rpoma-6yjHHi». 

The  wind  veers  and  hauls.  (Le  vent 
adonne  et  refuse.)  Kor^a  Blimpt  wEn/iem- 
cji  h  cmaiiOBHmc/i  6ojrfce  hjh  Rieirke  6jaro- 
nojymrbe  mo  roBopnmc\a:  To  veer  aft  and 
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haul  forward,  Mtunmcn  c3a^H,    a  mmiymb 
cnepeju. 

Veer  away  the  cable!  (File  du  cable!) 
BhuaBaii  KananxL,  iijh  BBinycRaii  6o.ibine 
Kanamy ! 

The  wind  veers  aft.   BLmp7>  ornxo^nnrb. 

The  wind  hauls  forward.  Blsmp-b  3a- 
xo^Htn-h  run  cmaiiORHrncii  Kpynrb. 

To    veer    under    bare    poles.     IIoBopo- 
nianib    ypes-b    ^op^eBiiH^b  bt»  o^h1>  ciiacmn. 
VEERING.     noBopamiBauie    no    Bfenipy    hjh 
qpe3b  <&op^eBHHAF. 

Veer  no  more!   He  mpaBii  Combine! 
VENT.     (Lumiere    d'un    canon.)    3ana.iT»    y 
nyuiRH.  To;ne   Mmox  touch-hole. 

Stop  the  vent!  (Bouche  la  lumiere!) 
3amKHH  3anajb! 
VENTILATOR.  ( Ventilateur. )  Bemniua- 
mop'b,  Maurana,  Komopoio  Bbi6npaionrb  xv- 
AOH  B03^yxb  H3i>  npnnacHbixrb  njbiaAoB%  h 
HnmpTOMa  h  BnvcKaioniT»  my^a  CBt;uiii. 
To  VENTURE.  (Se  hazarder,  jiscjuer  etc.) 
PwcKOBamb  ,  no^Bepramboi  onacHOcmn,  ny- 
CKanibca  na  yAany.  f 

We  must  not  venture  on  %the  lee  sho- 
re with  our  wounded  masts.  (II  ne  faut 
pas  nous  hazarder  sur  une  cote  restant 
sous  le  vent  avec  nos  melts  endomma- 
ges.)  Haivrb  ne  ^o.i/kho  no^Bepramb  ee6/i 
onacnocniH  y  no^Btmpeimaro  oepera,  ci» 
uaminiii  nepe6ninbiMH  MamnaMH. 

I  will  venture  to  run  through  the  ene- 
my's fleet  at  dark,  (Je  risquerai  de  pas- 
ser un  travers  de  l'escadre  ennemie  a  la 
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nuit  close.)   fl  pnCKHy  npo6,fe;Kani&  nenpia- 
me^hCKiii  ^lorat,  Han't  CMepKnemcJi. 
VESSEL.    (B&timent    de    mer    en  general.) 
MopcKoe  cy^Ho. 

A  bad  vessel.  (Mauvais  batiment.) 
Xy^oe  cy^HO. 

A  condemned  vessel.  (Batiment  con- 
damne.)  3a6paKOBaiiHoe  cy^iio,  nero#Hoe. 

A  deceitful  looking  vessel*  (Batiment 
trompeur,  ou  de  peu  d'apparence.)  II040- 
3pHmejbHoe  no  BH^y  cy/jno. 

A  crazy  vessel.  (Batiment  larguant  de 
par-tout*)  dia6oe  cv^ho. 

A  fine  vessel.  (Beau  batiment.)  Xopo- 
mee  cy^no,  KpacHBoe. 

A  good  vessel.  (Bon  batiment.)  $o6poe 
cy^HO. 

A  handsome  vessel.  (Joli  batiment.) 
KpacHBoe  cjvjho. 

A  handy  vessel.  (Batiment  tres  ma- 
niable.)  Y^oSnoe,  cpymioe  cy^Ho. 

A  new-vessel.  (Batiment  neuf.)  HoBoe 
cyAHO. 

A|  old-vessel.  (Vieux  batiment.)  Cma- 
poe  cy^HO.# 

A  snug  -  vessel.  (Batiment  ramasse.) 
YromHoe  cy^HO. 

A  strong -built  vessel.  (Batiment  fort 
ou  ayant  un  fort  echantillon.)  Kp-bnKO 
nocmpoeHHoe  cy^no. 

A  weak  vessel.  (Batiment  craquelin  ou 
faible.)  CLia6oe  cy4HO. 

A  vessel  that  pitches  deep.  (Batiment 
canard.)  Cy^ao  3apwBaiou^eec^  Bt  bo^hchih. 
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A  vessel  purchased  into  the  service. 
Batiinent  achete  pour  le  service  de  la 
marine.)  Cy^HO,  Kyn.ieiiHoe  na  e.iy^6y. 

Hired     armed     vessels.      HaH/imw^    b^ 
BoenHyio  c.iy;K6y    cy^a,    Ha  Romopbixrb  ko- 
MaH^HpBi  6biBajomT»  ^jomcKie  oonqepbi. 
VICE-ADMIRAL.  Cm.  Admiral. 
To  VICTUAL.  (Approvisionner  etc)  Cna6- 
/Kamb  npoBH3iHMH. 

That  ship  is  victualled  for  foreign  ser- 
vice. (Ce  batiment  est  approvisionne 
pour  un  voyage  de  long  cours.)  9momi» 
Ropa6.ib    cna6/Keiib    npoBH3i/iMH   na  ^ajbuift 

BOilJKB. 

We  are  ordered  to  victual  for  four 
months.  (Nous  avons  ordre  de  faire  des 
provisions  pour  quatre  mois)  HaMfc  npe^- 
niicano  npHiiflmb  iipOBH3bi  na  qernbipe  m-e- 
Ciiua. 

To  victual  a  man.  (Donner  des  vivres 
a  un  homme.)  3anacamb  MejOBBKa  na  nop- 

VICTUALLER  (Batiment  servant  a  transpor- 
ter des  vivres.)  TpaHcrropmB  ct>  npoBH3i;iMH. 
A  gent- victualler.  Cm.  Agent. 

VIOL.    npon3Hocnmcii  voyol.    (Tournevire.) 
Ka6ajap-b  iuh  Ka6aji/ipnnrrB. 

F^iol-block.  Cm.  Block. 
Mouses  of  the  viol.    (Bouton    ou   pomme 
de  tournevire.)  Mvchhth  na  i;a6ajapt>. 

VIOLENT.  A  violent  gale  of  wind.    (Coup 
de  vent  force )  /KecmoKift  Btmpij. 

VOLLEY  of  small  arms.    (Salve    de    mou- 
squeterie.)  3a.im>  hjb  iiejKaro  opyaritfj 
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VOLUNTEER.     (Volontaire. )      Bo.iOHnmpi,. 
cjy;KaHinifl  no  CBoeft  oxomb  na  KopaGat. 

f^olunfer.  (Volontaire.)  OxomHHK-h  na 
Kanoe  jih6o  Boemioe  onaciioe  npe^npbi- 
raie. 

VORTEX.   Bnxpb;  nyunHa,  nponacim,,  bo^o- 
Boponi'b. 

VOYAGE.    (Voyage.)    Donas*,  njiaBaiiie,  ny- 
meuiecniBie  MopeM*. 

La  Perouse's  voyage  is  the  most  inte- 
resting of  all  those  which  have  heen  per- 
formed by  French  navigators.  (Le  voyage 
de  la  Perouse  est  le  plus  interessant  de 
tous  ceux  qui  ont  ete  faits  par  les  navi- 
gateurs  Francais.)  ./la  IIepy30Bo  nymeuie- 
cmBie  caivioe  aio6onbimHoe  H3*  bcbxi,  co- 
Bepineuiibix'b  <Ppaimy3aMH. 

VOY.  Cm.  Viol. 


u. 

UNABLE.  (Incapable.)  He  Bt  cnjaxi.. 

We  are  unable  to  keep  company  with 
the  Commodore.  (Nous  sommes  hors  d'e- 
tat de  pouvoir  suivre  le  Commandant.) 
Mm    ne    Bt    ciuaxi*    npo^oJ/Kamb    njaBatiie 

CT»    KoMMaH^OpOMt. 

UNARMED.    (Non  arme,    desarme.)    Eeao- 

pyauibifi. 
To    UNBALLAST.    (Delester.)    Bbirpyrcamb 

6ajacm'b- 
To  UNBAR.  (Debarrer.)  Cn/imb  3anopti,  3a- 

^paiiKH. 
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Are  the    lower-deck   ports    unbarred? 
-    (A-t-on    debarre    les    sabords  de  la  pre- 
miere    batterie?)     Pa3^paenM    jh    HHJKHie 
nopmsi? 
To  UNBEND.  (Degreer.)  OmB/uamB. 

Unbend  your  top-gallant  gear !  (Degree 
les  perroquets !)  CHHMHme  6paM,B  -  mane- 
jaxcb! 

To  unbend  a  cable.  (Detalinguer  un 
cable.)  OmB/i3aniF»  KaHami>. 

To  unbend  a  sail.    (Desenverguer    une 
voile.)  OmB/i3amb  napycb. 
To  UNBITT.  (Debitter.)    Ch/hub  KaHann>  ct» 
6HmeHra. 

Unbitt  the  best  bower!  (Debitte  le  se- 
cond cable  !)  CHHMHrae  n.iexnr&  cb  Snmeii- 
tobt>  ! 
UNDER.  (Sous.)  no*b  h  np. 

We  shall  soon  be  under  sail.  (Nous 
serons  bientot  sous  voile.)  Mm  cKopo  6y- 
4eM-b  no^'b  napycaMH. 

There  is  a  vessel  under  the  land.  (11 
y  a  un  batiment  sous  la  terre.)  Taivn, 
cy^iio  no#B  6eperoM7„ 

What  sail  is  that  frigate  under?  (Quelle 
voilure  a  cette  fregate?)  Ilo^-h  k«ikhmu 
napycaMH  omonrB  <&peranrb? 

She  is  under  her  courses  and  fore  and 
main  top-sails.  (Elle  a  ses  quatre  corps 
de  voiles.)  Out,  no/VB  rpomT>  h  <&opT>-Map- 
ce.i/iMH  *okowb  h  rpornoMT>. 
UNDER-CURRENT.  (Courant  sous,  l'eau  ou 
qui  ne  se  ressent  point  a  sa  surface.) 
Teiieiiie  no^  noBepxaocrniio  BOry>i. 
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UNDER-FOOT.  (Qui  s'applique  a  une  an- 
ere  qu'on  laisse  tomber  a  pic.)  ToBopiinrb 
o6t»  /iKop1>,  KornopLift  moJbKO  umo  oin/iaii'b 

BT»    BO^y,    TIO#b    HOCOMTu 

We  will  let  go  our  sheet  anchor  under- 
foot, (Nous  laisserons  tomber  a  pic  notre 
ancre  de  misericorde.)  Mti  oni^a^HM'b 
iiaui'b  uiBaprnt  np;iMO  noj/b  HQCb    Kopa6ji/w 

To  UNDER  -  RUN  a  cable.  (Pomoyer  ou 
passer  sous  un  cable,  etc,  avec  une  enr- 
barcation  pour  le  visiter.)  no#b-&xamb 
no^i.  uaHanrb  ocMomp-femb  He  uoBpe^HJCii 
jh  oiit  y  hjh  ouHcmnmb  ero  onrb  npajb- 
HyBuieft  HeiiHcmomw, 

To  under  -  run  a  tackle.  (Defaire  les 
tours  d'un  palan  ou  les  detordre.)  Pac- 
npaBHrab,  pa3Bepnymb  maJH. 

Under-sail  or  under  way.  (A  la  voile.) 
Ilo/Vb  napycaMH. 

UNDERSET.  (Mouvement  du  fond  des  eaux 
de  la  mer ,  qui  porte  au  vent  dans  une 
baie.,  ou  il  bat  en  pleine  cote  par  un 
gros  terns.)  4BHJKeH^e  bo^m  1104b  noBepx- 
nocmho  npoH3Be4eiuioe  B'BmpoMfc  ci>  wopa 
B-b  ry6y  hjh  rt>  6epery ,  orai  *iero  Bo^a 
yWJinemcn  na3a^b  hh30mi»  npornHB'b  Btmpa. 
OmpaHceuie. 

Under  the  lee  of  the  shore.  XIoflT.  no#- 
B'fenipeiiiibiMTi  6eperoMi>.   Cm.  Lee. 

Under  masted  or  a  low  masted  ship. 
Kopaojb ,  y  Komoparo  Maumbi  oueiib  ko- 
pomKH  imh  jerKH. 

To  get  under   way    from    river  -  moo- 
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rings.     Cunmhca   Ch    pt*iiibix:b    MepniBBix-b 
^Kopefi. 
UNDERWRITER.     (Assureur.)     CmpaxoB- 

TI^HKT.. 

UNGOVERNABLE.  (Situation  d'un  tati- 
ment,  qui  est  hors  d'etat  de  pouvoir  evo- 
luer.)  He  cnoco6em.  ynpaej^mbCii  (ko- 
pa6jb.) 

The  ship  was  so  crippled ,  as  to  he 
quite  ungovernable.  (Le  vaisseau  etait  si 
desempare,  qu'il  ne  pouvait  plus  manoeu- 
vrer.)  Kopa6.ib  maKii  6but,  o6Hnrr> ,  qmo 
BOBce  ne  Mofttito  6bM0  ynpaB*uinibc;i. 
To  UNHANG.  (Demonter.)  Ch/uub  c*  na- 
Btcy,  cb  nern^efi. 

We  vere  obliged  to  unhang    the    rud- 
der. (II  nous    a    fallu    demonter   le  gou- 
vernail.)     Mbi    6bijh    npHHy>K^eiibi    chhitib 
py^b  cb  nfenuefi. 
To  UNHOOK.  (Decrocher.)  BBinymb  raRB. 

Unhook  the  cat!    (Decroche  le  capon!) 
KanvB-raKT>  BBiHyraB! 

Naval  UNIFORM.  (Uniforme  de  la  marine.) 
<DjiomcKa>i  yHH<sopMa. 

UNION  -  FLAG.     (Pavilion     de     beaupr^.) 

rioftci^. 

To  UNLACE.  (Degreer  une  bonnette.)  Om- 
cmernyniB  HacrnaBHjK)  qacrnb  6oHema  (bon- 
net.) 

To  UNMOOR.  (Desaffourcher.)  CHiinibca  ct> 
*epmoHHa. 

Shall  we  not  unmoor  at  half  flood?  (Ne 
desaffourcherons-nous   pas  a  mi-fl$;?)    He 
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cu/inibCJi    jm    HaMi>  ct>  «epmoHiia    bt>  no.10- 
bhhIj  rnetiefiia? 

All  hands  unmoor  ship !  (Tout  le  monde 
a  desaffourcher!)  Bcls  ha  Bepx/b  cHHMamnc/i 
ct>  *opmoHHa ! 
To  TJNREEVE.  (Depasser  une  manoeuvre 
de  ses  poulies.)  Bbj^epnymb  H3i>  6.JOKa 
BopeBKy. 

Unreeve  your  studding  sail  gear !  (De- 
passe  les  manoeuvres  des  bonnettes !) 
Bbi4epiiH  JHcejbiiyio  ociiacmKy! 
To  UNRIG  a  ship.  (Degreer  ou  degarnir, 
soit  un  batiment ,  un  mat.,  ou  une  ver- 
gue)  PaapyHiHmb,  paacHaemumb  K0pa6jb. 
To  UNSHIP.  (Demonter.)  BwHymb  h  np. 

Unship  the  capstern  bars !  (Degarnis  le 
cabestan!)  BmmSobkh  bohi>  r  pa3py?KHmb 
mnHJb! 

To  unship  the  tiller.  (Demonter  la  barre 
du  gouvernail.)  PyMne.ib  hst*  wfecma  Bbi- 
iiyrnb. 

Unship  your  oars!   y6epu  Becja! 

Ship  and  unship.  Cm.  Ship. 
To   UNSLING    the    lower    yards.    (Defaire 
Tamarrage  des  surpentes  des  basses  ver- 
gues.)  GH;imi»  6opn>  h  cmpom>. 

To  unsling  a  cask.  (Oter  les  delingues 

d'une  piece.)  Cnjimb  cmpoiib  cb  6o*ikh. 

UP  courses !    (Cargue    ensemble    les  basses 

voiles!)  Tponrrb  h  #oki>  ha  rnniOBbi! 

The  fore  topsail  is  close  up.  (Le  petit 
hunier  est  a  joindre.)  <Dop-b  Aiapcejb  40 
caMaro  Mfccma. 

A  fay  up    loose    top-gallant    sails !    (En 
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haut  a  larguer  les  perroquets  !)  Ilouiej'B 
6pax\icejH  ora^aBanib,  hjh  nomeji*  oa  6paM- 
cejw! 

That  vessel  is  standing  up  channel. 
(Ce  b&timent  fait  route  pour  remonter 
la  manche.)  3mo  cy^no  p,epmnmb  npuMO 
R'h   Kan  a  j^.  I 

Is  the  top-gallant  rigging  up?  (Le  gree- 
ment  de  perroquet  est-il  tenu?)  tlo^nmnb 
jh  6paMi»-niaKeja;KTb? 

Up  with  the  helm!  (La  barre  au  vent!) 
Pyjb  iia  Bt>mp-b! 

All  hands  up  anchor!  (Le  monde  en 
haut  a  lever  l'ancre !)  Bet  na  Bepx^,  jinopb 
noAnnMairib! 

Is  the  jib  up?  (Le  grand  foe  est-il 
rendu?)  Ilo^H/jnrb  jh  KJHBep-b? 

Up  and  down.  (A  pic.)    HKOps  naHepi,. 

We   are    right    up    and    down.     (Nous 
sorames  a  pic.)  Y  Hacb  n  pit  mo  nauepit. 
To  upset.  Cm.  Overset. 

UPHROE  raHanynib-6wiOK'b,  —  moase  qmo 
Euphroe. 

UPPER -DECK.  (Le  pont  superieur;  e'est 
le  deuxieme  pont  dans  les  vaisseaux  a 
deux  batteries  et  le  troisieme  pont  dans 
ceux  a  trois  ponts.)  Bepxmfi  ^eK^. 

UPPERMOST,  (Le  plus  en  dessus.)  Bepx- 
mfi. 

The  jib  lies  uppermost  in  the  sail  room. 
(Le  grand  foe  est  le  premier  dans  la 
soute  aux  voiles.)  I\jHBepi>  je/Knnrb  B'b 
napyciiOMi,  nyjairfc  CBepxy  bc£xt>   napycoBt. 
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UPPER-WORKS-  (Oeuvres  mortes.)  Bepx* 
hjih  na^Bo^iiaa  nacmpoHKa  Kopa6^ii. 

UPRIGHT.  (Droit.)  rip/mo. 

Our  fore  mast  stands  very  upright. 
(Notre  mat   de    misaine    est    bien    droit.) 

fiuia  aoiffc-Matinia  cmoimrb  o*i6Hi>  np/iMO* 
iS  and  customs  of  the  sea.  (Les  us'  ettf' 
utumes  de  la  mer.)  H3Btcmiibin  npHBH- 
jeriH  MopcKoii  lOpHcnpyaeHuiH,  KornopbiMH 
ynpaB.i/uomc/1  #Bja  KOMMepqecRi/i  h  iiaBH- 
raijfOHHbi/i. 

Ge  sont  des  sortes  de  principes  de 
jurisprudence  maritime.,  recus  de  toutes 
les  nations  commercantes  d'Eu^ope. 


VF. 

WAD  or  wadding.  (Valet  a  canon.)  ITbiHi'b. 

WAFT  or  weft.  (Berne,)  <&iarb,  cBepHymbifi 
H^rymoM-b,  Komopbifi  no^HHMaionTb  bwbciho 
cunic'ua    ajih    npH3WBa    uijio6or'i»    Kt  Kopa- 

Host  the  ensign  in  a  weft!  (Hisse  le 
pavilion  en  berne !)  ITo^uHMHme  «jarb, 
CBepnymbiH  xerymoM^b! 

WAGES.  (Paie.)  }KajiOBaHbe. 

WAIST.  (Le  vibord  d'un  vaisseau  ,  a  l'en- 
droit  des  passe-avants ,  ou  l'entre-deux 
des  gaillards  ;  c'est  aussi  ce  meme  espace, 
sur  le  pont  superieur  ,  appelle  par  les 
marins  Francais  la  grande  rue.  Ainsi, 
deep    waisted   repond   a  leur    expression 
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haut-accastille.)  Bepxna/i  na.iy6a,  Micmo 
MejK^y  uiKaHij^aMu  h  6aKOMT»  Ha  BepxHeMi* 
aeirfc  Kopa6jyi. 

fVaist-cloihs.  (Prelats  des  passe-avants,) 
PocmopHbiH  npe.3enmx>. 

Qeejy-waisted.  Cm.  Deep. 

fVaist-bosLvd.  Cm.  Wash  boards. 
WAISTERS.    (Matelots  assignes  au  service 
de  la  grande    rue.)    FTajyCubie    Mampocw, 
npiicmaBjeHHbie    #a/i    pa6onrb    Ha     BepxHeft 
najy6fi. 

WAKE.    (Les  eaux  du    Mtinient.)    KfljibBa- 
mep'b. 

Our  signal  is  made  to  keep  in  the 
Admiral's  wake.  (On  nous  a  fait  le  sig- 
nal de  nous  tenir  dans  les  eaux  du  Ge- 
neral.) HaM-b  c^kiaHT.  cHniaji*  h/utih  bt> 
KHJbBaniep'b  A^wnpaja. 

Those  two  vessels  are  in  the  wake  of 
each  other.  (Ces  deux  b&timens  restent 
Tun  par  l'autre.)  Bhahmmh  ^Ba  cvynia  B* 
KH.ibBamep-B  o^ho  y  #pyraro. 

Wake.  C.itvTB  omii  H,jym;aro  Kopa6aa  3a 
KopMoK) ,  no  KomopoMy  onpe/Vfij/Honrb  h 
4peiWb   ero. 

To    be    in    the    wake  of  a  ship.    (Etre 
dans    les  eaux    d'un    vaisseau.)    Ebimb  bt, 
KH.ibBamepB  y  Kopao.i/i. 
WALES.  (Preceintes.)  BejbCbi,  noaca  bt»  ko- 
pa6ejhHOMb  cmpoeHm. 

Main  wale.  (Preceinte  basse  ou  pre- 
ceinte  du  fort.)  MeHiit-BejbCb. 

Channel  wale.  (Preceinte  superieure.) 
Hanejb  Beabcii. 

42 
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To  WALK,  (Faire  du  chemin,  en  parlant 
d'un  bailment  a  la  voile.)  4BHramf>Cil  H 
npOM. 

The  ship  begins  to  walk  since  the 
wind  has  drawn  aft.  (Le  vaisseau  com- 
mence a  faire  du  chemin  depuis  que  le 
vent  a  adonne.)  Kopa6jB  Hainuiaenrh  £bh- 
rambc/i  ci*  nrfcxi>  nopi»,  KaKi.  c^tjiajcii  Bfcmpi> 

CT»    KOpMLI. 

WALL-KNOT.  (Cul  de  pore.)  HasBanie 
Ktiona. 

WALL-SIDED  ship.  (Vaisseau  qui  a  le  cote 
droit  comme  une  mur.)  Kopa6«ib  hjh  cy#- 
ho,  HM'i>K>mee  BecbMa  np/iMBie  6oKa.  Ilpe;K- 
4e  rnaKOBBia  cv#a  na3BiBajiHCb  Wall-reared. 

WANT.  (Besoin.)  Ha^HOcmB. 

We  are  in  want  of  immediate  assis- 
tance. (Nous  avons  besoin  du  plus  prompt 
secours.)  HaMB  Hyxcua  CKopa/i  noMomb. 

Our  upper  works  want  caulking.  (Nos 
oeuvres  mortes  ont  besoin  d'etre  calfa- 
tees.)  BepxT*  namero  Kopa6ja  uyjKHO  bbi- 
KOHonamHmB. 

WARDENS  of  his  Majesty's  dock-yards. 
CmapBie  jteflmeHaHrnBi ,  npHcmasjemiBie 
cMompJbniB  npn  A^MHpajmeficiTiBaxT»,  *imo- 
6bi  HHKrao  nocmopoHnifl  663^  oco6aro  no3- 
BOjeHi/i   lie  exo^hjitj  my^a. 

WARD-ROOM.  (La  grande  chambre.)  Ka- 
Fonrb-KOMnanbi. 

To  WARE  or  Wear    or   veer.    (Virer    vent 
arriere.)  Bopo*ianiB  ype3b  ^op^eBHH^.  Cm. 
Veer. 
That    ship    has    wore   and    is    standing 
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in  for  the  land.  (Ce  vaisseau  a  vire  vent 
arriere  et  rallie  la  terre.)  3monrb  Kopa6*ib 
noBoponiHJib  iipeat  ^op^eeHH^-b  n  u^eim* 
rt>  6epery. 

See  all  clear  for  waring  ship!  (Pare  a 
virer  lof  pour  lof!)  OcMomptmb  Bee  ju 
romoBO  kt,  riOBopomy  qpe3b  ^op^eBHH^b! 

We  wore  and  just  cleared  the  rocks. 
(Nous  virames  vent  arriere  et  parames 
de    pres    les    rochers.)     Mbi    noBopomnjH 

i]pe3rb    <£0p4eBHH£'b    H    mOJbKO  *imO    MHHOBajH 

KaMeHbfl 

All  hands  ware  ship !  (En  haut  tout  le 
monde  a  virer  lof  pour  lof!)  Bcfcx-b  »a 
BepxT*  noBopamiBainb  qpesi.  ^opflCBHH^'b ! 

WARP.  (Cahlot ,  grelin  ou  haussiere  ser- 
vant a  remorquer,  ou  touer  un  batiment ; 
on  dit  aussi  une  touee.)  Ka6ejbrnoB-b  umi 
nepjHHb  ftjin  nepeBO^a  Kopa6*i/i  Cb  Mfccma 
na  Mtcmo. 

To  WARP.  (Touer )  BepiiOBambca. 

We  must  warp  out  of  the  harbour.  (II 
nous    faut    sortir    du    port    a    la    touee.) 

HaMT>     flOJiKHQ    Ha    3aB03aXb    BblXO^HKIb     H3b 

raBanH. 

To  warp  yarn.  Bbinp/icmb  iinmb ,  na- 
6ajiny. 

Warp  of  shrouds.  gratia  Banra-b  omb 
no^yniKH  Ha  mont  ^o  FO^epcoBi,. 
WARRANT.  (Espece  de  brevet  que  Ton 
donne  aux  Maitres  etc.  de  differentes 
classes  sur  les  vaisseaux  de  guerre  An- 
glais.) riarneflnxb,  Bbi^aBaeMbifi  omi>    CobIs- 
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ma  AflMHpa^meScmB'fc-KojjeriH  9kohomh«ic- 
ckhmI)  O^Huepawb  Ha  K0pa6jls. 

Press  -  warrant.  (Brevet  que  donne 
TAmiraute  pour  autoriser  les  lieutenans 
de  vaisseaux  a  presser  les  matelots.)  YKaTb 
A^MHpa.imeficmBT,  -  Kojuerin  Kopa6ejibno\iy 
JlenmenaHmy  na6Hpainb  Mampocoei.  chjoio 
bt>  CAym6y. 

fVarrant-OGicers.  (Titre  donne.,  sur  les 
vaisseaux  de  guerre  Anglais.,  au  Maltre 
pilote,  au  Chirurgien-major,  au  (bommis  (^ 
aux  vivreSj  et  aux  Maitres  ,  de  diffe- 
rentes  classes.)  dnoi-jOMiiqecKie  0#Hu,epbi 
iia  Kopa6jfc  KaKi>-nio:  IIlmypMairb,  Kommh- 
capb,  JEenapb ,  IIlKHuep'b,  KoHcmaneab, 
THMMepMam,  h  #pyrie. 

WASH  of  the  sea.  (Battement  de  la  iner 
contre  une  cote.)  npn6oH  Mopii  ki>  ue- 
pery. 

Wash  or  blade  of  an  oar.  (Le  plat  on 
la  pelle  d'un  aviron.)  JTonacmb  y  Becja. 

To  WASH  the  decks.  (Laver  les  ponts.) 
Mbinib  na**y6bi. 

To  wash-below.  (Laver  les  entre-ponts 
etc.  d'un  b&timent.)  Mbinib  BHH3y. 

To  wash  the  ship  round.  (Laver  les 
dehors  du  vaisseau.)  OSMWBamb  iu>pa6.ib 
ciiapy;KH,  oCKauHBanib^ 

WASH -Boards.  (Falques  ou  coulisses  qui 
se  montent  sur  le  plat-bord  de  certai- 
nes    embarcations. )     <I>ajbiiib  -  6opniw    na 

UUK)6Kli. 

Wash-boards  of  the  ports.  (Fargues  des 
sabords.)  CmaBHH  &i>  iiopmax'b. 
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WASHING-DAY.  (Jour  fix<*  pour  le  blan- 
chissage  des  hardes  des  matelots.)  /JeHb 
in>  He#fcj1s  na3Ha«iaeMbiH  wn  MbimbH  c*iy- 
5Knme,ibCRaro  6^jbm;  ho  He  BOCKpecHbifi. 

To     clear    away     for    washing    below. 
(Faire  branle-bas  de  proprete.)  OgHcmmnb 
BHH3V  &AR  Mbirabn  HHatHefl  na.iy6bi. 
WATCH.  (Quart  ou  garde-)  Baxma. 

An  anchor  watch.  (La  garde.)  /iKop- 
Han  Baxnia ,  ^acinb  u,*bjo6  Baxmbi  oay;KH- 
mejeft,   nor^a  Kopa6.ib  cmonmij    na  /iKop-t. 

The  sea  watch.  (Le  quart.)  Baxma  b^ 
wop*. 

The  starboard  watch,  or  the  starbowli- 
nes.  (Le  quart  de  tribord^  ou  les  tribor- 
dais.)  IlepBa/i  Baxma.  —  Aur^nqane  na3bi- 
BaK)mb  npaBa>i  Baxma,  a  luymoquo:  npa- 
boh  cmopoHbi  6yjHiibi. 

The  larboard  watch^  or  the  larbowlines. 
(Le  quart  de  babord^,  ou  les  babordais.) 
Bmopa/i    Baxma    hjh   .ibboh    cmopoHbi    6y- 

JIHHbl. 

The  after  noon  watch.  (Le  quart  de 
midi  aquatre  heures.)  IlojyaenHa/1  Baxma, 
m.  e.  ct>  iio.iy^aii  40  A-xt  *iacoBb. 

The  dog-watches.  (Le  quart  de  quatre 
heures  a  six,  et  celui  de  six  a  huit.)  Co- 
6aubH  Baxmbi,  m.  e.  ci>  uembipex'b  »iacoBT>  #o 
uiecmn,  h  c-h  uiecmn  #o  BocbMH  ijacoBi*  no 
nojj4Hn. 

The  first  watch.  (Le  quart  de  huit  a 
minuit.)  Baxma  cb  8  iiacoBt  #o  no^yHouH, 
nepBa;r  Baxma, 
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The  middle  watch.  (Le  quart  de  mi- 
nuit  a  quatre.)  Cb  nojiyHoqH  40  ijembi- 
pexb  iiaeoBt,  —  cpep,unn  Baxina. 

The  morning  watch.  (Le  quart  de 
quatre  ahuit.,  ou  celui  de  Diane.)  ympeH- 
h/i/j  Baxma,  ct»  nembipexT*  qacoB-b  #o  boclmh. 

The  forenoon  watch.  (Le  quart  de  huit 
a  midi.)  Upe/nnojiyAeHHaa  Baxma,  ch  BOCb- 
mh  MacoB-b  ao  nOJVAHH. 

To  set  the  watch.  (Commencer  le 
quart.)  Cmarnb  imh  nocrnaBHmb  Ha  Baxmy. 

To  relieve  the  watch*  (Relever  le 
quart.)  C&rBiiHmb  crb  Baxnibi. 

Watch-bill.    (Role  de  quart.)    Baxmen- 

I1WH    CnHCOK'b. 

Watch  -  glasees.  (Ampoulettes,  horlo- 
ges  de  sable  ou  sabliers.)  Ckj/iiikh,  ne- 
co^Hbie  uacbi. 

To  watch.  (Veilier,  observer.)  Ha6^io- 
^amb,  Kapayjinnib. 

The  Admiral  ordered  us  to  watch  the 
enemy's  motions.  (Le  General  nous  donna 
ordre  d'observer  les  mouvemens  de  l'en- 
nemi.)  A#MHpaji'b  npe^nHcajtt  naMi>  aa6.no- 
^amb  iienpijimejibCKiH  ^BHweniji. 
i  Starboard  -  watch  hoay!    star    bowlines 

t     hoay!     (Trijiord    au    quart!)     IJepBaa    na 
Baxmy ! 

Larboard  -  watch  hoay !  lar-bowlines 
hoay  !(Babord  au  quart!)  Bmopa/!  Ha  Baxmy! 

Does  the  buoy  watch  P  (La  bouee  est- 
elle    a  la  veille?)    Ha  Baxm-fe  <an  moM6yfi, 

HI.    e.    BH^tH'b    JH    OHb    lia    BO/Vfi? 
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Watch;  watch!  (Veille,  veille!)  Cmo- 
rnpn,  cMorapu!  Kpuqamt  npn  6pocanivi 
aoraa  bt»  Bo^y.  Y  Hact  Kpmianvb:  6pocujiT>! 

To  watch  a  ship's  falling  off.  (Faire 
attention  a  l'abattee  d'un  batiment.)  3a- 
MB'ianib  BOcxo^K^CHie  h  ciiHcxoa;^eHie  ko- 
pa6^a. 

Watch-gun.  (Coups  de  canons  de  Diane 
et  de  re  trait.)  3opeBa/i  nyiiiRa. 

7Fa£c/i-glasses.  (Horloges  de  sable  ou 
sabliers.)  BaxuieHHbi/i  ckj/ihkh,  m.  e*  lie- 
mLipext  qacoBa/i. 

Watch-bell.  (Cloche  de  quart.)  Kojo- 
kojt»   ban  6am b a  cr^hort*  —  nOviyuacoBb. 

WATER.  (Eau.)  Bo^a. 

To  water.  (Faire  de  1'eau  ou  faire  ai- 
guade.)  HaJHrnbc/i  bo#>k>. 

Bilge  -water.  (Eaux  qui  se  trouvent  en 
dessous  du  vaigrege  d'un  batiment,  et 
qui  ont  leur  ecoulement  vers  l'archi- 
pompe.)  llpoBOHfljaii  bo#u  * 

Brackish  -  water.  (Eau  saumitre  ou  so-  £1 
mache.)  Oco.ioAROBa;i  Bo^a, 

Brokeri-wate7\   (Mer  qui  brise.)  Eypyn-b. 

Hard-water.  (Eau  epre.)  /KecmKa;i  Bo^a. 

Dead-water.  Cm.  Dead. 

Foul-wafer.  Cm.  Foul. 

Fresh-water.  (Eau  douce)  CBfc/KaaBO^a. 

High-water.  Cm.  High. 

Lo vv -water.  Cm.  Low. 

Salt  water.  (Eau  de  mer.)  MopcRaa  bo- 
^a  H.iH  co.ieHa/». 

Slack-wafer.  Cm.  Slack. 
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Smooth  -water.  (Mer  unie  ou  belle) 
Thxo,  6e3T.  BOJiHemfl,  rjia^KO- 

Stinking  -water.  (Eau  corrompue.)  Hcnop- 
niHBmaacii,  BOHKKia/i  no^a. 

Rain-water.  (Eau  de  pluie.)  ^o^eBa/i 
Bo^a. 

Spring-water.  (Eau  de  fontaine.)  K,ik>- 
ueBan  Bo^a. 

Water  boards  or  weather  boards  of  a 
boat.  Cm.  Wash-board. 

WATER-BORNE.  (A  flot.)  Cocmo>iHie  ko- 
pa6*ia  bi»  pa3cy;K#eiiiH  rjy6HHbi,  e#oa  #o- 
craaniOMHOH  am  moro,  *uno6u  cnabimb  ko- 
pa6.iK>  Ha  bojfo. 

WATERING-PLACE.  (Aiguade.)  Mbciuo, 
y^o6Hoe  HajuBambcn  bo#ok>. 

WATER-LINES.  (Terme  de  construction. 
Lignes  d'eau.)   Raaepb-jiHiii/i. 

Load-water-line.  (La  ligne  d'eau  en 
charge,  ou  lorsque  le  navire  est  charge.) 
FpyaoBa/r  Ba#ep:b-jiHHi/i. 

JVateii  -  logged.  A  ship  water  -  logged. 
(Batiment    engage.)     Kopa6.i&     iiajHeuiificfl 

BO^OK)    (onrh    HOBpejK^eHI^.) 

TFater-sail.  (Voile  qui  s'etablit  d'un 
beau  terns ^  en  dessous  du  gui  de  la 
baume  ou  brigantine.)  He6ojbiuoH  na- 
pycb,  pacm;iiHRaeMbifi  Hiior^a  noA^VH^ep-b- 
JHcejiewb  bt>  xopomyio  noro^y. 

JFizter-spout.  (Trombe.)  Bo3^yuiHbiH  Ha* 
coct>,  Bo^OMernii,  CMepnb. 

/^Fater- ways.  (Terme  de  construction. 
Gouttieres.)  Ba^epii-BeHCbi. 
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Water-casks.  (Futailles.)  Bo^airei;!  6o<ikh. 

Water-engine.  (Pompe  a  eau.)  fipaHA- 
cnoiinibi. 

Water  -  gage*  (Jauge.)  HiicmpyMenrm., 
KoraoptiMTi  ii3MBpwionii,  rjy6miy  hjh  *ko- 
jHuecmBO  BO/jbi. 

Water  -  mark  (Marque  de  la  maree 
haute.)  Mapna,  311am  bmcokoh  bo^m  Bt 
npHJHBI.   Mop/i. 

Water-  shoot.    Gmo/imi,    4>epmoHiib  no  Ha- 
npaBjeHiio  me^em/i.    Cm.  lb  Moor. 

Water-tight.  (B&timent  ctanche.)  Kptn- 
kiii  KopaG.ib 

Waterage.  (Fraix  de  transport  par  eau.) 

II  jama  3a  nepeBOSi*  bo^ok)  moBapoBh 
11  np. 

WAVE.  (Vague  ou  lame.)  Ba-iT*,  Bo^na. 
"WAY.  (Chemin.)  Ilyrnb,  njabaHie,  xo#b. 

The  ship  has  very  fresh  way  for  the 
little  sail  she  has  out.  (Le  vaisseau  fait 
Lien  du  chemin  pour  le  peu  de  voile 
qu'il  a  dehors.)  Kopa6jb  HMfeemb  oijenb 
xopoinift  xo/Vi»,  cy^a  no  MajbiMT.  napycaMx, 
Komopbie  Hecem-b. 

She  has  not  lost  her  way  yet.  (II  n'a 
pas  encore  perdu  son  air.)  Kopa6.ib  ne 
nomepn.i'b  eme  xo^y. 

We  shall  soon  he  under  way.  (Nous 
serons  bientot  sous  voile.)  Mw  CKopo 
B03MeMi>  xo#b,  Sy^eM?*  nq^b  napycawn. 

That  brig  begins  to  gather  way.  (Ce 
brig  commence  a  prendre  de  Pair.)  cfrnourb 
6pnrrb  naiiHiiaenrb  6panib  xo#b. 
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Will  the  ship  go  the  right  way,  or  the 
wrong?  (Le  batiment  fera-t-il  son  evitee 
du  bon  cote,  ou  du  mauvais?)  Bt*  Ha- 
cmo;imyio  jm  cmopoHy  Kopao^b  noKanmrn- 
en  ujih  bt>  npomHBuyfO? 

Every  ship  made  the  best  of  her  way. 
(Chaque  batiment  fit  sa  route,  en  forcant 
de  voiles.)  KaTK^bifi  H3B  Kopa6^efi  c^baajB 
KpanmaHiuiH  nymt. 

Head  way.  (Chemin  de  l'avant.l^riymb 
iijh  xo^b  Kopa6ja  BnepeAi»« 

Lee-way.  Cm.  Lee. 

Stern- way.  (Chemin  que  fait  un  bati- 
ment par  Tarriere  lorsqu'il  cule.)  Tiymb 
hjih    xo^b    Kop&6jin    Ha3a^T>,  —    xo#b  Kop- 

MOK>. 

We  must  give  the  ship  good  stern 
way ,  before  we  cast.  (II  faut  faire  beau- 
coup  culer  le  batiment,,  avant  d'abattre.) 
Ilycmb    Kopa6jb    B03Merm>    xoponiift    xo#b 

KOpMOK)    npe^^e,    irbM'b    6pOCHM'b    /IKOpb. 

To  WEAR.  Cm.  Ware  or  veer. 
WEATHER.     (Terns     ou     temperature    de 

l'air.)  noro/ja. 

Weather.     (Signifie     aussi     le    cote    du 

vent    ou    tout    ce    qui  est  au  vent.)    Ha- 

BtmpeHHaii  cmopOHa. 

To  Weather.  (Passer  au  vent.,  doubler.) 
IIpofiniH  Ha  Bfcmpfc  uopa6a/i,  6aiiKH  hjh 
Me  j  ii. 

That  frigate  will  not  weather  the  point 
this  board.  (Cette  fregate  ne  doublera 
pas    la   pointe    a  bout  de  bordee.)    Ope- 
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rami*  He  npoii^enrb  Ha  Btrnpt  Mbiea  amiiMii 
rajcoM'b. 

By  weathering  the  enemy's  van.,  we 
Brought  them  to  a  general  action.  (En 
doublant  l'avant-garde  des  ennemis^  nous 
les  forcames  a  un  combat  general.)  Bbifi- 
&n  na  Btmpi»  y  Henpi>ime.ibCKaro  aBaHrap- 
4a,  mm  npHHy^HJH  ero  kt>  reHepajbiiowy 
cpaaxeHito. 

To  weather  out  a  storm.  (Etaler  un 
coup  de  vent  sous  voile.)  Bw^epjKamb 
nimopM-b. 

Weather  glasses.  (Terme  general  pour 
exprimer  les  barometres,  thermometres 
etc.)  BapoMempbi,  mepMOMempbi  h  np. 

Bad  -  weather.  (Mauvais  terns.)  Xy^an 
noro^a. 

Blowing-weaker.  (Terns  venteux.)  Bfc- 
mpetiHa/i  noro^a. 

Gai[m-weatheri  (Terns  calme.)  Tnxaji  no- 
ro/ja. 

Changeable  weather.  (Terns  variable.) 
rrepeM-bHHaa  noro^a. 

Clear  weather.  (Terns  serein  ou  clair.) 
flcHa/i  noro^a. 

Cloudy  weather.  (Terns  nebuleux  ou 
bas.)  06jaqna>j  noro^a. 

Damp-weather.  (Terns  humide.)  Cbipa/i 
noro^a. 

Dry  weather.  (Terns  sec.)  Cyxa/i  noro^a. 
Fine  -  weather.    (Beau   terns.)    Xopoma/i 
noro^a. 
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Foggy  weather.  (Terns  de  brouillard.) 
TyMaHHa^  noro^a. 

Greasy  weather.  (Terns  gras.)  Cj/inonib. 

Hazy  weather.  (Terns  embrume.)  Ha- 
csiypiian  noro^a. 

Misty  weather.  (Terns  de  brouillard 
peu  epais.)  Mpaqiiaii  noro^a. 

Moderate  weather.  (Tems  modere  ou 
maniable.)  YM-kpenHa/i  noro^a. 

Rainy  weather.  (Tems  pluvieux.)  4otka- 
jHBaji  noro^a. 

Settled  weather.  (Tems  fait.)  llocmoaii- 
na/i  noro^a. 

Showery  -  weather.  (Tems  a  giboulees.) 
llpo.iHBHwe  4o;k^h, 

Stormy  weather.  (Tems  orageux.)  Byp- 
na;i  noro^a. 

Squally- weaker.  (Tems  a  grains.)  llo- 
ro,^a  uiKBajiHcma/i. 

Thick-weather,  Cm.  Misty. 

Threatening  weather,  (Tems  menacant.) 
Yrpo;Karoina>!  noro^a. 

Wild  weather.  (Tems  sauvage.)  4Hi;aiI 
noro^a. 

Weather  (Signifie  aussi  le  cote  ou  le 
dessus  du  vent.)  HaBfcmpeHHa/i  cmoponn. 

The  weather  bow.  (Le  bossoir  du  vent.) 
HaB'fempeuiibiH  r;paM6oj7, 

The  weather  braces.  (Les  bras  du 
vent.)  HaBtinpetiHbie  6pacbi. 

The  weather  rigging.  (Les  haubans  du 
vent,)  IlaiybinpeHHoe  Boopyateiiie. 
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The  weather  sheets.  (Les  ecoutes  de 
revers  )  HaB&rnpeHHBie  iiiKornLi. 

The  weather  side  of  a  ship.  (Le  cote 
du  Tent  d'un  batiment.)  Ta  cmopOHa  ko- 
pa6a;i,  Ha  Komopvio  Btrnpt  flyenrr>,  waBt- 
inpeHiia/i  cmopoHa. 

The  weather  quarter.  (La  hanche  du 
vent.)  Ta  ueniBepmB  Kopa6jfl,  Komopaa  Ha 
Btmpb.  Cm.  Quartei\ 

Weather  gage.  (A vantage  ou  dessus  du 
vent.)  UpeHMymecmBO  Bfcmpa. 

Having  the  weather  gage  ,  we  bore 
down  upon  the  enemy  and  cut  off  their 
rear.  (Ayant  le  vent,  nous  portames  sur 
l'ennemi  et  coupames  son  arriere-garde.) 
Mmb/i  npeHviyiu,ecmBO  Bbmpa,  mbi  cnycrnn- 
jhcb  Ha  Henpiumej/i  o  omp^3a^H  ero  appiep- 
rap^B. 

A  weather  tide.  (Maree  qui  porte  au 
vent.)  Teuenie  ct>  no£BT,mpeHHOH  cmopoHLi 
uopa6.iH  ,  Kor4a  out.  no^B  napycaMH  h  bu- 
Hoc;tm,ee  ero  ki»  Blsmpy. 

A  weather  shore.  (Cote  ou  terre  qui 
est  au  vent.)  HaBBmpeinibm  6eperx# 

What  weather  did  your  ship  make  of 
it  in  yesterday's  gale  ?  (Comment  votre 
batiment  a-t-il  soutenu  le  coup  de  vent 
d'hier?)  KaKi»  Baurb  Kopao^b  BBi^ep^KHBaa* 
BtiepamHiii  mmopMi>? 

Weather  boards.  (Planches  placees  en 
forme  de  toits  pour  garantir  de  la  pluie 
un  navire  desarme  sans  empecher  la  cir- 
culation de  Pair.)   /J°CKH  npH6nnaeMi»iJi  bi» 
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noprnw     pa3py;KeHin>ix'b    Kopa&iefi,     maKb 
iimo    BO^a    onrb    Aoa^a    ne  norra^aenib    Bb * 
HH\b   h  ne  npenflracmBjemb  KpyrooGpauje- 
niio  B03^yxa. 

Weather  bit.  (Tour  du  cable  au  cot£ 
exterieur  du  vindas  ,  ou  double  tour  au- 
tour  des  bittes.)  06oporaT>  Kauama  na 
kohivb  6pauuiHJ/i,  H3Biifc  KiierinoBT>,  <imo6bi 
y^o6Hl>e  mpriBfimb  Kanarai.. 

Weather  cloths.  (Cagnards.)  Epe3eiirnbi 
KOCMiiwe  bt.  clmiKaxb  no  6oprna<vib. 

Weather  beaten.  (Batiment  battu  de  la 
tempete  ou  qui  a  souffert  par  le  mau— 
vais  terns.)  ToBopHme^  o  Kopa6jil>,  no- 
Bpe^AeiiHOMT^  onrb  6ypn  u  xy^bixb  noro^i>: 
noBpeMi^,ein>  oim>   noro^bi. 

Weather  helm.  (Signifie  litteralement 
la  barre  au  vent,  et  s 'applique  a  un  na- 
vire  qui  est  ardent.)  roBopunic/i  o  Kopa- 
6jb,  jtoS/uueM-b  HMfcmb  pyjib  ua  B-Bmp-B. 

Our  ship  carries  a  stiff  weather  helm. 
(Notre  batiment  est  tres  ardent.)  Haim> 
i;opa6jb  Juo6nmi>  HMfcrab  py^*>  ua   Bfcmpfc. 

Mind  your  weather  helm!  (Attention  a 
la  barre,  sans  venir  au  vent!)  CMornpii, 
4ep;KH  pyjib  ua  Bt>mpb ! 

Weather  rolls.  (Roulis  du  batiment  du 
cote  du  vent.)  Kor.tf.a  Kopa6^b  bt>  nauKy 
ue  yiwionaemca  no^b  BkmpT>,  a  H^emi  Kb 
Bbmpy,  npornHBiioe  Lee  lurches. 

To  make  a  good  weather.  Kor^a  uo- 
pa6.ib  Bb  H^ecmoKiii  Bbinpi>  H*m  lnmopjvi'b 
cnoi;oeHi>  Bb  Mopls. 
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A  wealherly  ship.  (B&timent  bon  bou- 
linier,  et  qui  gagne  bien  au  vent,  en  fai- 
sant  route  au  plus  pres^  ou  qui  tombe 
peu  sous  le  vent ,  etant  en  panne  ou  a 
la  cape.)  HaBBmpeHHBiH  KOpaaiB. 

WEDGES.  (Coins  en  general.)    BopKaco  po- 

Iron  wedges*  (Coins  de  fer,  ou  coins  a 
fendre^  /Kej*fc3iiBie  rjihhb/i. 

Wedges  of  the  masts.  (Coins  des  mats.) 
Kjiihb;i   Mamnti  saKJHHHfcamk. 

To  ease  the  wedges  of  a  mast.  (Sou- 
lager  les  coins  d'un  mat.)  OcvnGuniB 
K.inHL,ii  y   MaiiinBi. 

To  harden  down  the  wedges  etc, 
(Faire  entrer  de  force  les  coins  etc.) 
3aKo.iorniiniB  KjHHh/i  myjRe. 

To  knock  up  the  wedges,  Cm.  To  Knock. 

WEEKLY.  A  weekly  account.  (Etat  de  si- 
tuation d'un  batiment.)    Heftbjibnan    bb^o- 

MOCmB, 

WEFT.    Cm.  Waft. 

To  WEIGH.  (Lever  Pancre ,  appareiller  — 
Relever.)  Ho^niMarnb  AKopB,  CHHwamBcn  cr» 
iiuopji. 

We  shall  weigh  at  high  water,  (Nous 
appareillerons  a  mer  haute.)    Mbi    ho^hh- 

MeMTi    JlKOpB    npn    UOJHOH    BO^'B. 

On  weighing  our  anchor,  we  found  the 
clinch  of  the  cable  almost  cut  through. 
(Eu  levant  notre  ancre ,  nous  trouvames 
l'etalingure  du  cable  presque  coupee.) 
ripH     nO^HiimiH     AROpjI,     mbi     HauiJH     iinio 
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uimbiKT,    y    KaHama    nouniH  coBCBMb  nepe- 
raepc/i. 

To  weigh  a  ship  that  is  sunk.  (Relever 
un  batiment  qui  est  coule)  Do^ii/imb 
cv^ho,  Komopoe  3amonyjio. 

To  weigh    an  anchor  by  the  long-boat. 
TIo^Hmiib  ;iKopb  6apKa30Mii. 
WEIR.  Cm.  Lock. 

WELL.  (Archipompe.)  JlhBJiQ,  Bejtb. 

Well  of  a  boat.  (Sentine  d'une  embar- 
cation.)  JLbnJio  bt*  niJto6Kt>. 

Well  of  a  fishing-boat  or  smack.  (Re- 
servoir (Tun  bateau  pecheur ,  pour  tenir 
le  poisson  en  vie.)  Ca^oKi*  na  pbi6am>eMT> 
cy^Hfc. 

Well  of  ft  ship.  (Archipompe  d'un  ba- 
timent.) AhnAQ  Kopa6e^biioe. 

WelL  (Bien.)  Xopomo. 

Note.  (En  parlant  des  batimens,  ce  mot 
se  lie  tres  souvent  comme  dans  les  cas 
suivants.)  ToBop/i  o  cyaaxi*  amo  c\jobo 
oqetib  qacmo  coe^HH/iemcn  crb  ^pyrHMH, 
KaKb  B-b  cji'b^yiou^UK'h  cayuaaxT*  : 

A  brig  well  stowed.  (Brig  dont  Parri- 
mage  est  bien  fait.)  Epnrb  xopomo  iia- 
rpy;Ken*b. 

A  frigate  well  manned.  (Fregate  bien 
montee  en  equipage,)  <Dperanri.  xopomo 
cna6/Kein>  Mo^buu. 

A  man  of  war  well  disciplined.  (Vais- 
seau  de  guerre  dont  Pequipage  est  bien 
discipline.)  Boenuwa  Kopa6ab  xopomo  v^h- 
ci^HnaHpoBaij^i. 
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A  ship  well  found.  (Navire  qui  a  tout 
au  complet  et  en  bon  etat.)  Kopa6jb  XO- 
pOLUO    CHa6/KeilHblft    BC'EMfe    HVIKIIblM'b. 

A  vessel  well  stored.  (Batiment  bien 
fourni  en  munitions  de  toute  espece.) 
C}^ho  xopomo  cna6/KeHnoe  npnnacaMB. 

A  sloop  of  war  well  rigged.  (Corvette 
bien  gre^e.)  KopBem*  xopomo  Boopy;KeH- 
iibin. 

WEST.  (Ouest^  couchant  ou  Occident.)    Sa- 
na^, Becnrb ,  W. 

The  West  Indies.  (Les  iles  de  l'Ame- 
rique.)  Becmi.-liH^i/i. 

Westing.  OmmecmBie  orm*  MepH^iana  kt> 
Becmy, 

Westerly.  (D'ouest^  occidental.)  Becmo- 
Bbifl  ,  3ana^Hbifl. 

Westerly  winds.  (Vents  d'Ouest.)  Be- 
cmoBbie    B^mpw. 

Western,    (De    l'Ouest,    ou    a    l'Ouest. 
BecmoBbiH  .  kt.  BocmoKV. 

Westernmost.  (Le  plus  a  l'Ouest,)  CaMbiii 
BecmoBbiii 

Westward.     (Vers     l'Ouest. )    fashe    kt, 
Becmy. 
To  WET.  (Mouiller  etc)  HaMomimb. 

To  wet  the  decks.  (Mouiller  les  ponts.) 
CMOMHmb  na.iy6bi. 

To  wet  the  sails,    (Arroser  o^i  mouiller   v^ 
les  voiles.)  CMounmb  napyca. 

WHARF.  (Quai  ,    muni  des  grues^  et  d'au- 
tres  machines  pour  le  debarquement  des 
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marchandises  etc.)   IIpHcmaiib  hjh  6eperb, 

na  KomopoMii  nocraaB^ienbi  Kpaiibi,  uinnjti 

h    np.    fiAti    norpy3KH    h    BwrppKH  cy^OBi* 
n  np. 

Gnu-wharf.  (Pare  d/Artillerie.)   Apranj- 
jepificKiS  #Bopi>. 

WHARFAGE.  (Droit  ou  paye  attribute  au 
gardien  d'un  quai ,  pour  veiller  au  de- 
barquement  des  marchandises.)  TLiama 
iioao;KeiiHa/i  onrb  xos/imia  npncraanH  3a 
ynorapeSjenie  MauiHH*  h  coxpaneiiie  Ha 
mowTb  Mfecmis  moBapoBT>  h  np, 

WHARFINGER.  (Gardien  d'un  quai.)  Xo- 
3flHirB  npHcmaHH. 

WHEEL  or  Steering-wheel.  (Roue  du  gou- 
vernail.)  HImyp'b,  rojbco. 

Wheel  of  the  helm.  Cm.  Steering  wheel. 

Barrel    of   the    wheel.    (Marbre    ou    tam- 
bour de  la  roue  du  gouvernail.)    Baji>- 

inmypt. 

WHELPS  of  the  capstern.  (Flasques  du  ca- 
bestan.)   Be*ibnbi  y  iuiumji. 

Whelps    of  the  windlass.    (Flasques    ou 
taquets  du  vindas.)  Bejibnbi  y  6pauiniu/i. 

WHERRY.  (Houari.)  JIoAKa-ryapH. 

tyfherry.    (Bateau    de    passage.)    *IerKoe 
nepeB03iioe     qpes'b     pt>Ky      cv^ho,      jo^Ka, 

UJHKT>. 

WHIP.  (Garteheu  qui  passe  dans  une  pou- 
lie  simple,  pour  enlever  des  objets  le- 
gers.)  Po#t>  no#be;viiiaro  rop^en/i  hjh  ma- 
jefl  win  no/ViHMaiii/i  Ma.ibixT>  lnfljueemeii. 
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To  whip  up  empty  casks.  (Enlever  des 
tonneaux  vuides  a  Faide  d'un  carteheu 
passe  dans  une  poulie  simple.)  IIo^hh- 
uamb  nopojKHia  6o*ikh  Ha  rop^eirb. 

To  whip  the  end  of  a  rope.  (Surlier  le 
bout  d'une  manoeuvre.)  OoBHrnb,  onjecmb 
KOHeivB  oepeBRH,    *jmo6bi   ue  pacnycma^cii. 

Whip  upon  whip.  (Double  carteheu  ser- 
vant a  enlever  des  objets  pesants.)  Ta.m 
Ha  majiH.^ 

Whip  staff.  (Manivelle  de  la  barre  du 
gouvernail  dans  certains  vaisseaux.)  Pyw- 
neab  ua  ue6oAbuinxrh  cy^axi.. 

WHIRLPOOL.  (Gouffre  ou  tournant  d'eau.; 

FIvUHHa,    BO^OBOpOlUb. 

WHIRLWIND.  (Tourbillon  de  vent )  BHxpb. 
WHISTLE.    (Sifflet  du  Maitre  J  Equipage.) 

BoijMaBCKiH  CBHeraoK'b,  CBHcmx. 
WHITE.  (Blanc.)  Biwibift. 

White  a  I  the  main.  (Le   pavilion  quar- 

re  blanc  au  grand  mat.)  Etubiii  ua  rporrrb- 

opaMcmenrt>,  m    e.  AAMBpajbCKiH  <&.aari>. 
The    white  squadron.     (L'escadre  ou  la 

division  blanche. )  dcKa^pa  6'bJiaro  a.iara. 
To    WHITEWASH    the    beams    etc.    of  a 

vessel.    (Enduire  de  chaux  les  baux,  etc. 

dun  batiment.)    OSMbiBanib    6H\icbi    h  np. 

ua  Kopa6.iii  pa3Be4eHiioio  H3Becmr>io. 

WHOODINGS  or  Hooding  ends.  (Barbe  des 
bordages  ou  bouts  des  bordages  coupes 
en  biseau  pour  entrer  dans  les  rablures 
de  la  quille ,  de  Tetrave,  de  Tetambord 
et    de    la  lisse  d'hourdi.)    Komjbi    o6uihb- 
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hbixtj  A^coKt,  Komopbie  uxo^imi)  bt» 
umyHnrt  cmeMa ,  crnapiinocma  hah  ripiiMbi- 
navonrb  Kt  BHH-b-mpaimy. 
WIDOWS-MEN.  (Noms  supposes  ajoutes 
au  role  des  equipages  Anglais  par  ordre 
du  gouvernement  et  dont  la  paie  se  re- 
tient  pour  le  soulagement  des  veuves 
des  marins.)  B^obijbi,  muhmwh  KJiaccb  Ma- 
mpocoBT»  na  BC/iKOM'b  BoenHOMi>  Kopa6at, 
niiuiemc/i  inojbKO  bt>  Kunraxh,  kohxb  ata- 
jiOBanbe  pa3^aiomi>  B^OBaMi*  OfciujepoBB,  Bt 
nencho. 

WIDE  channel.  (Une  passe  large ,  ou  tin 
canal  large.)  HInpoKM  npoxo^Tb  Kanaj'b. 

WIDTH.  (Largeur.)  IHiipnua  Kopa6ji/r. 

WILD.  A  wild  road-stead.  (Rade  foraine.) 
Pefi^T>  onrupbimwH  Bliinpy  h  meqeiiiio. 

WILDFIRE.  (Feu  gregeois.)  Oroiib  neyra- 
caeMBifl,  Bii  Bo^b  rop/injur,  ynompeSa/ucii 
VuMjimmun  h  FpeKaMH. 

WINCH.  (Virevaut.)  Boponrb  hjii  Majeiib- 
Kiit' 6pamniMT>  ci>  py»iKOio  ua  kohivb,  Komo- 
poK)  Bepmanrb  npw  no^iiHManin  maasecraeK 
h  rip.  .ie6e4Ka  no  npocmop'B'iiEO. 

Jron  winches.  (Manivelles  de  fer  pour 
meules,  tours  de  corderie,  etc.)  /Re.ib3iibie 
pVviencbi. 

Pump  winches.    (Manivelles  de    pompe 
a  chapelet    ou    a  l'Anglaise)    KopoMbicaa 
y  Kemencb-nowrib. 
WIND,  (Vent.)  Btmpi.. 

A  fair  wind.  (Vent  favorable.)  Bjaro- 
lKuymibirr,  nonymnbiii  BBrnpt. 
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A  foul-  wind.  (Vent  contraire.)  Ilpo- 
miiBiibiH  Blimps. 

A  free  or  leading  wind.  (Vent  largue  ) 
IToJHbiii  Bbmpi>. 

A  scant  wind.  (Vent  de  bouline.)  Kpy- 
in  bin  Btmpr,. 

Reigning  winds.  (Vents  dominans.)  IJap- 
cmBytomie  Btmpbi, 

Trade  winds,  (Vents  alises.)  Ilaca^uBie 
B-bmpw. 

Wind  right  an  end.  (Vent  de  bout.) 
B'binp'h  coBepuieHiio  nponniBiiBifi. 

Wind  right  aft.  (Vent  arriere  ou  en 
poupe.)  B'bmpii  coBepmeHHO  <&op^eBHH^i>, 

Wind  upon  the  beam.  (Vent  par  le 
travers.)  BtmpB  bb  no*i  -  Birnpa  ,  ra.i$%- 
bhh^-b. 

Wind  upon  the  quarter.  (Vent  par  la 
hanche.)  Btrnpb  6ai;uiraarB. 

Wind  upon  the  bow.  (Vent  par  le  bos- 
soir.)  B-BinpTi  ct>  Hoca. 

You  are  too  near  the  wind!  (Vous  etes 
trop  au  vent !)  Tbi  Rpymo  aep>Kimib ! 

Do  not  hanker  her  in  the  wind!  (Pas 
au  vent,  sans  chicaner  le  vent!)  JlpaBb 
xopomeiibKO,  ne  <$Hrypb! 

The  wind  blows  dead  on  the  shore. 
(Le  vent  bat  en  pleine  cote.)  B'Binp-b  6e3- 
npecmaimo  ^yenrb  iia  6eperB. 

The  wind  abates.  (Le  vent  mollit.) 
Btinpi»  crnnxaenrB. 

How  is  the  wind?  (Ou  sont  les  vents?) 
KaKt  Btnip'B? 
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There  is  hardly  any  wind  at  all.  (II 
n'y  a  presque  pas  de  vent.)  Blimp*  no»i- 
niH  we  inajo\ne[nT>,  h«  meBejHim>. 

There  is  no  knowing  how  the  wind  is, 
(Les  vents  sont  au  conseil.)  HeH3Bkcmuo 
eme  otxiKy^a   Blimp-iu 

The  wind  is  right  up  and  down.  (Le 
vent  est  a  pic.)  Bbmpb  coBepnieHiio  cmiix-b. 

The  wind's  eye*  (Le  lit  du  vent.)  Blimps 
iipaMo  c*  moro  pyaitfa  Ky^a  vtt\um ,  npjiMo 
bb  rjaaa.. 

Between  wind  and  water.  (Entre  deux 
eaux.)  Ta  qaemr.  #na  Kopa6ejn>iiaro,  koitio» 
paa  iiacmo  6biBaerm.  noBepx*  bo^bi  oim> 
HaKpeneuia   bopao.ia,  noABO^Hau  uacmr.. 

By  the  wind.  (Etre  au  plus  pres.)  Bt> 
6efi4eBnn^-L. 

Note,  Les  Francois  donnent  des  uoms 
particuliers  aux  vents  qui  viennent  des 
quatre  points  cardinaux^  ou  des  airs  de 
vent  que  les  avoisinent.  <t>paHuy3bi  #*KHnr» 
OcoSeFiHoe    Ha3BaHie     iieuibipeMb     rjaBiibiMb 

pyM6aML    H    6jH/KafilIIHMT»    K1>    HHMb. 

A  northerly  wind.  (Vent  de  bise.)  Gb- 
Bepiibin   Btrnp-b. 

An  easterly  wind.  (Vent  d'amon.)  Ocmo- 
Bbift  BbmpT,. 

A  westerly  wind.  (Vent  d'atal.)  Be- 
ano Bbiii  Blimp  i>. 

A  southerly  wind.  (Vent  de  la  pluie, 
ou  du  midi.)  3to8^0BbiS  Bbmpi.. 

To  WIND  a  ship.  (Faire  presenter  Farriere 
d'un  batiment,  ou  il  avoit  Tavant.)  Ilepe- 
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MtHHmL  no.io^enie  Kopaojn,  r#fc  6bua  nop- 
Ma,  maMi»  nocmaBumb  nocx>. 

How  does  she  wind?  (Ou  est  le  cap?) 
KaK^  je^vOM-b    hjh    Ha    KaKOH    ppiob   A^p- 

HiHMT)? 

To  wmJ  a  call.  (Sifler  avec  un  sifflet, 
cotnme  celui  du  Maitre  d'equipage.)  Cbh- 
cmarnb   bt>  fly^ity,    tioBejt.Banib  CBiicmROM'b. 

WINDAGE  of  a  gun.  (Vent  d'une  piece 
d'Artillerie  ,  c'est-a-dire  la  difference 
entre  le  calibre  de  Tame  et  le  diametre 
du  boulet.)  3a3opi>  iuh  pa3iiocmb  ^ia.\ierapa 
#Apa   h  nyiueijuaro  Kaiiaja. 

WIND-BOUND.  (Batiment  retenu  au  mouil- 
lage  par  des  vents  contraires.)  KopaSjb 
VAepjKaHiibiH  bb  nopnrfc  npomiiBNbiMH  Bt>m- 
paMH. 

WINDING.  (Courbure.)  Kor^a  upafl  hjii  dmo- 
pona  ^epeBa  hjih  ^ocbh  hc  np/iMa  ,  a  Ch 
kochhoeo    mo    roBop/unb:    to  wind  ci>  no- 

FHObK), 

Winding -butt*  (Piece  de  tou ,  bout  ou 
tete  des  bordages  qui  a  une  forme  courbe 
vers  Tavant  du  vaisseau.)  CmbiK'b  h.ih  ko- 
ucirh  aockh  HM'Bioii^eii   Kocmry, 

Winding  tackle.  (Caliorne  a  trois  rouets^, 
servant  a  embarquer  ou  debarquer  l'ar- 
tillerie  du  bord,  et  a  d'autres  usages.) 
r»iim. 

Winding  tackle  pendant.  Toirb-penii  hjh 
iiiRenine.ib  &mi  THiieil. 

Winding  plank.  IlepeKoea/i  ^ocna. 
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WINDOW.  (Fenetre.)  Okouiko. 

Cabin  windows.  (Fenetres  de  la  chambre 
du  conseil.)  Kaioirm&ijf  OKiia. 

Ward  -  room  windows.  (Fenetres  de  la 
grande      chambre. )      Kaionrb  -  KOMnancKia 

OKHa. 

WINDLASS.  (Vindas  ou  cabestan  horizon- 
tale.)  BpamnHJB. 

A  Spanish  windlass.  (Appareil  compost 
d'un  anspec  ,  etc. ,  au  tour  du  quel  on 
fait  prend  plusieurs  tours  d'un  cordage 
qu'on  veut  roidir.)  Bi>uvi6oBKa  ham  rati- 
uinyn>,  ^paeieb  mam  Ko^pjb-Harejb,  nocpe^- 
cmBOMi  KomopbixT>  uamaniBaionTb  6paMT>- 
maKeja;Kh  h  np. 

WIND-RODE.  (Qui  se  dit  d'un  b^timent^ 
qui,  etant  mouille  par  une  maree  et  un 
vefct  opposes  Tun  a  Tautre  ,  evite  a  ce 
dernier,  de  maniere  a  rester  sous  le  vent 
de  son  ancre.)  ToBopHincii  o  Kopa6j,B, 
cmofliueMi,  iia  iiKopt,  r^fc  Btrnpt  npomHB'b 
meuetii/i  h  Kopa6jb  cjmoio  Bbmpa  omHe- 
eem*  no/Vb  Btmpb  onit  /mop/i. 

WIND  -  SAIL.  (Manche  a  vent.)  Bhiu*- 
3eu.ib. 

WINDWARD.  (Au  vent  du  batiment  et  en 
general  le  cote  du  vent.)  HaBBmpenna;i 
cmopoaa,  iia  Bbrnpt. 

The  windward  islands.  (Les  lies  du 
vent.)  HaBBinpemibie  ocmpoBa. 

Windward  tide.  (Maree  contraire  au 
vent.)  Teiienie  MOp/i   nponiHBi,  Blmipa. 
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Sailing  to  windward.  (Louvoyer;  tenir 
le  vent,  ou  le  plus  pres.)  .laBHpoBamb  k'B 
Btrapy. 

WINGERS.  (Petites  pieces  que  Ton  repartit 
sur  les  aiies  d'un  arrimage.)  Bo^ko,  ynja- 
AbiBaejvibin  no  craopoHaM-b  nipiOMa. 

WINGS.  (Ailes  de  l'arrimages  a  l'avant  et 
a  l'arriere,  ou  cotes  de  la  cale  d'un  bati- 
ment.)  Ha3Banie  mtx^  qacmefi  mpiOMa  h 
opjon^.  #eKa ,  Komopbia  6*m;Ke  kt.  6opmy 
Kopa6*ia. 

Stow  the  large  casks  amidships  and 
the  smaller  barrels  in  the  wings.  YKja- 
AbiBarnb  6oJbmi/i  6oiikh  no  cpe/uint,  a  Ma- 
aeiibKiH  no  cmopoHaM'b  hjh  no  6oKaMrb  hh- 
mpiofca. 

The  wings  of  a  fleet.  (Les  ailes  d'une 
armee  pavale  ,,  lorsqu'elle  est  placee  sur 
une  ligne.)  KpMJbii  y  $joma,  nocmpoeH- 
Haro  b*l  jhiiieo  hjh  b^  apyroft  KaKoii  op- 
^ep-b. 

Wings  of  a  ship's  hold.  (Ailes  de  l'ar- 
rimage  ,  ou  cotes  de  la  cale  d'un  bati- 
ment.)  CmopOHbi  hjh  6oRa  HHrnpioiua. 

^mg-transom.  Cm.  Transom. 

WITHAL.    Port  withal!    (Babord   un  peu!) 

*I*bo  o^epjKHBafi! 
WITHIN.  (En  dedans.)  BHympH. 

Within  the  point,  there  is  good  ancho- 
rage. (En  dedans  de  la  pointe,  il  y  a  bon 
mouillage.)  3a  mmcomt.  xopouian  ;mopHa/i 
cmo/iHRa. 

44 
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There  is  a  strange  sail  within  hail  of 
us*  (II  se  trouve  une  voile  inconnue  a 
portee  de  voix  de  nous,)  IlocmopoHHee 
cy^HO  b^  neperoBopHOMr&  orai»  iiacb  paa- 
cmomriH. 

You  may  run  along  this  coast  within 
musket  -,shot.  (Vous  pouvez  ranger  cette 
cote  a  portee  de  fusil.)  Bm  MO?Keme  h^- 
jtih  b^ojl  amoro  6epera  Ha  py^euHbifi  bm,- 
cmprB^i'B, 

We  will  bring  up  within  that  three 
decker.  (Nous  mouillerons  en  terre  de 
ce  vaisseau  a  trois  ponts.)  Mm  jiaAnem^ 
Ha  iiKopb  no  6jH30cmH  amoro  mpex-#e*i- 
naro  Ropa6ja. 

Within-board*  (Dans  le  batiment.)  BHy- 
nipH  KOpa6wiii. 

WITHOUT-BOARD.  (Hors  du  bo|rd.)  CHa-^> 
py>KH  Kopa6jff'. 

Without  the  harbour,  thei*e  is  very  deep 
water,  (En  dehors  du  port,  il  y  a  un 
brassiage  considerable.)  3a  raBaHbio  r^y6HHa 
xopouia/i. 

WOOD.  Fathom  wood.  (Bois  a  bruler,  ser- 
vant aussi  a  1'arrimage ;  ainsi  nomm£  de 
la  maniere  de  le  m^surer.)  4p0Ba  Ha  K0* 
pa6jrs. 

Wooden-bottoms*  (Bt»  ApmHxiepiH.)  D[h- 
jHH^pHqecKie  ^epeB/umi>ie  Kapniy3w,  y  ko- 
mopbix'b  ct  O/Uioro  Konu,a  Ji^po,  a  Ch  Apy- 
raro  ®Jiauejienhm  Kapmy3b  nopoxy.  Hmh 
3ap;i;Katonrb  nyuiKy  Bt  o#HHii  npieMb. 


W-  519 

Wood-lock.  Ha/ffejiKa  na  pyjb ,  »jmo6bi 
ne  Bbimeji'b  ct>  RpKHibeBt. 

To  WOOLD.  (Rouster  ou  faire  une  rou- 
sture.)  ByjHHra  Kjacmb, 

Woolding ,._  (Rousture    ou    rosture*)   By- 

JIHHb. 

WOOF.  HnniKa  BiMemaeaiaji  bt>  peBanmw. 

To  WORK.  (Manoeuvrer.)  YnpaBjanrb  ko- 
pa6.ieivrf>. 

To  work  a  ship.  (Manoeuvrer  un  Mti- 
raent.)  MaHeBpHpOBamb  Kopa6jeaiT>  bt,  Kptn- 
Kyio  noro^y ,  nor^a  6pocaemT>  ero  bojhc- 
nieivnb,  pncKy>i  qmo  jh6o  nomepamb. 

To  WORK  double  tides.  (Faire  l'ouvrage 
de  trois  jours  en  deux.)  Expression  usi- 
tee  dans  les  Arsenaux  d'Angleterre.  Tep- 
wiiH'b  B'b  A^MnpajraeficmB-B  03HaMaerarB :  crVB- 
janib  bt»  ^Ba  ahh  ,  raaaoe  abjo  ,  Komopoe 
#fejajocb  bt>  mpu  £HH. 

To  work  to  windward.  (Louvoyer.)  da- 
BnpoBanib  k%  Btrapy. 

To  work  task-work.  (Faire  un  ouvrage 
par  entreprise.)  CAl^Janib  pa6oray  Ha  ypoKT>. 

To  work  into  a  bay.  (Louvoyer  pour 
entrer    dans    une    baie.)    JTaBHpoBamb    B'b 

ry6y* 

To  work  out  of  a  harbour.  (Louvoyer 
pour  sortir  d'un  port.)  BbuaBHpoBamb  H3L 
raBaHH,  CB  peft^a. 

To  work  through  a  channel.  (Louvoyer 
pour  debouquer  d'une  passe.)  BbijaBwpo- 
Barnb  H3i.  nagjfe,  iuh  ^aBupoBamb  ckbo3b 
Kana.ii>. 
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To  work  up  junk.  (Defaire  des  torons 
de  .vieux  cordages,  et  en  faire  du  bitord.) 
4epramb  Ka6ajiRH  U3i>  emaparo  Katiaraa. 

The  ship  work's.  (Le  vaisseau  fatigue 
beaucoup,  le  vaisseau  travaille.)  Kopa6.ib 
6opem.cn  cii  BOJHeineMrb. 

The  ship  worked  two  of  her  beams 
out  of  the  clamps.  (Le  batiment  joua  a 
faire  sortir  deux  de  ses  baux  de  leurs 
ba\iquieres.)  Bt  .laBHpoBKy  npn  ;CiMbiiOM,b 
Bfcmpt  y  Kopa6.i/i    BbiBopornHJO    ^Ba  6nMca 

H3Ti    EJJIMCOBT.. 

To  WORM.  (Peigner.,  congreer.)  'TpeHijo- 
fianib,  mpeHb  K^acnib. 

To  worm  a  cable,  a  stay  etc.  (Feigner 
un  cable,  un  etai.)  TpeHijOBanib  KaHanra, 
inraan.  h  up. 

To  worm  a  rope.  (Congreer  un  cordage.) 
TpemjOBanib  BepeBKy. 

To  worm  a  gun.  (Decharger  un  canon 
avec  le  tire-bourre.)  OciviampHBanib  nyniKy 
nbi^ceBHHKOMx,  mpememKOio. 

Woim  of   a    gun.    (Tire-bourre.)    Ilw- 

^eBHHKl*. 

WORM-EATEN.  (Pique  ou  ronge  des  vers ) 
Hcmoqeiinbifi   iiepBAMH. 

To  WOUND.  (Blesser.)  Pairamr,. 

We  had  several  men  wounded  by  the 
fall  of  our  mizen  mast.  (Nous  eumes 
plusieurs  hommes  de  blesses  par  la  chute 
de  notre  mdt  d'artimon.)  Y  Hacb  H-bCKOJrb- 
ko  iiejroBliK'b  panH^o  noBa^HBuieioCii  6n3aHb- 
MaqmoK). 
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Our  fore  mast  is  wounded  in  tbree  pla- 
ces. (Notre  mat  de  misaine  est  endom- 
mage  dans  trois  endroits.)  Hama  ^ok-b- 
Mamna  noBpea^eHa  bt>  mpexT>  Mfccniaxi*. 

WRECK,  (B&timent  naufrage.  Aussi  nau- 
frage  ,  ou  les  debris  ou  la  carcasse  d'mi 
Mtiment  naufrage.)  Kopa6^eKpymeHie;  06- 
jiomkh  Kopa6j/i ,  Bbi6pouieHiiaro  Ha  6eperb 
hjh  pa3^po6jeiiHaro  o  KaMCHb  h  up.  6ypeio, 
hjh  ApyrHMi>  c^yiiaeMT.. 

To  WRECK.  (Faire  naufrage  9  se  perdre.) 
npemepnbmb  Kopa6jeKpyuieHie. 

A  large  ship  was  wrecked  yesterday  on 
the  Goodwin  sand.  (Un  grand  batiment 
se  perdit  bier  sur  le  banc  de  Goodwin?) 
BojbmoH  KopaS^b  pa36njc/i  B*iepa  Ha  Ty^- 

BHHCKHX'b    MeJ/IXT). 

One  of  our  prizes  is  wrecked  upon  the 
Island  of  Portland.  (Une  de  nos  prises 
a  fait  naufrage  sur  Tile  de  Portland.) 
O^hht*  U3i>  uaninxt  npii30Bi>  nomepntJt 
Kpyinemc  Ha  IIopnuaHacKOM-b  ocmpoB'fc. 

To  WRING.  (Presser,  egoutter  etc.)  Bbihch- 
MamB. 

To  wring  swabs.  (Egoutter  des  fau- 
lerts.)  BbiH^HMamb  mBa6pbi. 

To  wring  a  mast.  (Forcer  un  mat,  ou 
le  rendre  courbe ;  ce  qui  arrive  en  ri- 
dant  trop  les  haubans  etc. )  IIorHymb 
May  my,  nam/iHyB-b  Banmbi  cihujkomt>  myro. 

To  wring  the  planks  in.  (Gener  et 
assujettir  les  bordages  contre  les  couples, 
et  en  general   toutes    les    pieces  de  con- 
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struction  qui  doivent  etre  ajustees  et 
chevillees  ensenile.)  Ha;KHMamh  oGluhuhli/i 
^ockh  b^  Ha6opfc. 

WRING-BOLTS.  (Longues  chevillesde  fer 
munies  d'une  boucle  a  une  extremite,  et 
goupillees  k  l'autre ;  elles  servent  aux 
Charpentiers  ageneret  assujettir  les  bor- 
dages  contre  les  couples ,  lorsqu'on  les 
met  en  place.)  Bojunw  ynompe6*iireMbie 
Kopa6eJibHbiMH  HH^eHepaMH  ^jia  iiaHCHMa 
flocoKt  K'B  raHM6epcaMT>,  noKa  nacrnojimHivn* 
o6pa30M,L  ne  yKpfcn/inT&  6ojimaMH  r  Kopa- 
6ejfaHbiMH  tbo3A«mh  h  Harej/iMH, 

WRING-STAVES.  (Les  batons  ou  leviers 
mentionnes  dans  Particle  precedent.) 
KpfcnKie  pbmarH,  ynompe6j[^eMbie  #j/i  Ha- 
TMiMa.  aocokt>  ci»  6oamaMn. 

WRUNG.  A  wrung  mast.  (Mat  force,,  tordu 
ou  dejete  pour  en  aroir  trop  rid£  les 
haubans  etc.)  Homy  ma  a  Ma^ma. 


X. 

XEBEC.    (Chebec ,    sorte    de    b&timent    de 
guerre  de  la  Mediterranee.)  IIIeSeKa. 


Y. 

YACHT.  (Yacht.)  flxraa. 

Royal  -yacht.  EfapcKaii  nxma 
YARD.  (Vergue.)  Pefi. 
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Lower  yards.  (Vergues  basses.)  Huaone 
peH. 

Topsail  yards.  (Vergues  de  hune.) 
Mapca-pen. 

Top-gallant  yards.  (Vergues  de  perro- 
quet.j  BpaM'jj-pen. 

Top-gallant  royal  yards.  (Vergues  de 
perroquet  volant  ou  de  kakatoes.)  Eomt»- 
6paML-peH. 

Square  yards.  (Vergues  quarrees.)  Cm. 
Square. 

Lateen-^arJ.  (Vergues  latines  on  ap- 
tennes.)  Cm.  Lateen. 

Lug  sails  yards.  (Vergues  de  roiles 
de  lougre)  Pen  .ltorepHLixL  iiapycoBt 

Fore  yard  etc.  Cm.  Fore. 

Main  yard  etc.   Cm.  Main. 

Mizen  yard  etc.   Cm.   Mizen. 

Sprit-sail  yard.  Cm.  Sprit. 

Sprit  sail  topsail  yard.  Cm,  Sprit. 

Studding  sail  yards.  (Vergues  de  bon- 
nettes.)  •/Iiicejb-pefi. 

Yard-arms.  (Les  bouts  de  vergues.) 
Hokh  y  peft. 

The   quarters   of  a  yard.    Cm.   Quarter. 

The  slings  of  a  yaid.  Cm.   Slings. 

The  slings  of  the  lower  yards,  (Suspen- 
tes  des  basses  vergues.)  Bopxu  y  hh^huxt. 
pen. 

Yard  tackle.   Cm.  Tackle. 
Yard    arm    and  yard  arm.    (Vergue    a 
vergue.)  Hokt>  ci>  hokomx. 
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The  Bellerophon  engaged  the  l'Orient 
yard  arm  and  yard  arm.  (Le  Bellero- 
phon combattit  l'Orient  Tergue  a  ver- 
gue.)    BejtJiepocfiom    ammaROBaxh    Opieurm 

HO  Kb    CB    HOKOM1*, 

Yard  arm  pieces.  (Jumelles  de  re- 
change  pour  servir  a  jumeller  tin  m<it 
ou  une  vergue.)    IIlKaJLi    t*a    cajuaii    no- 

QHIIKH    IIOKOBTb    pefl. 

To  brace  the  yards.  (Brasser  les  ver- 
gues.)  Epaconmnb  pen. 

To  square  the  yards*  Cm.  Lift  et 
Square. 

Dock-yards.  (Arsenaux  de  marine.)  A^- 
ampa  jmeiicniBa . 

Ships-builder's  yard.  (Chantier  parti- 
culier  d'un  constructeur  de  bcttimens.) 
IlapmHKpjipHa/ij  qacnmaji  Bep<&t>. 

Boat  -  builder's  yard.  (Chantier  d'un 
constructeur  d'embarcations.)  lILiK>6oyHbifi 

£BOpi>. 

Yard,  signifie  aussi  lamesure  de  trois 
pieds  d'Angleterre,  que  les  Francis  ap- 
pellent  verge.  /Ip/vr>,  Mfcpa,  cocmo;iman 
H3t  rnpexi*  ^ymoBii. 

YARN.   (Fil  de  caret.)  HnniKa,  Ka6ojRa. 
Rogue's-yam.   Cm.  Rogue. 
Spun  yarn.  (Bitord.)  LUxHwyuiKa. 

TAW.  (Embardee  ou  lane.)  PwrKaemt  hoi> 
cmoponbi  bt>  cniopony  omt  CBoero  Kypca 
roBop;i  o  icopa6jli. 

Give   her.  a.  yaw    to    starboard!    (Em- 
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barde    sur     tribord !)     Ilycinb     pbicKHerirb 
BnpaBo! 

To  yaw<  (Lancet,  embarder,  on  faire 
des  embardees.)  IlpaBHmb  ROpa6.ieM,b  Kant 
hh6y4b,  ne  no  Hacrno/uu,eMy  pyM6y. 

Yaw  her  to  port!  (Lance  sur  babord!) 
Ilycmb  pbiCKHeniT.  b*ibbo! 

Don't  yaw    the    ship    about  so!    (Defie 
des  embardees!)  He  ^aBaii  KopaSjio  raaKi. 
pbiCKamb! 
YAWL.  (Yole.)  /Lifc,  jj^onrb,  jmhk'b. 

YEOMAN.  (Mariniers  des  vaisseaux  de 
guerre  Anglais,  qui  sont  charges  de  1'ar- 
rangement  et  de  la  distribution  des  mu- 
nitions et  rechanges  du  Maitre  d'equi- 
page  et  du  Maitre  canonnier  et  d'en  te- 
nir  compte.)  lOHramxHnepc^iii,  lOHra  hjh 
noBl^penHbiii  KOH.cniane.ifi  h  up.  4o.i;KHOcmb 
ero  Ha  Kopa6*iB,  Agpacamb  onpjiniHO  Mara- 
3Hiibi  ion  iiyjaiibi  h  coSlno^amb  bt*  imxt* 
nopu^OK'b.  Oin>  Bbi^aemT.  Bein,H  no  Haao6- 
Hocran,  h  3anHCbiBaemii  b*b  kiihtv  no^i> 
npHCMompoMT.   CBoero   emapniaro  0<&HU,epa. 

Boatswain's  yeoman*  (Gardien  de  la 
fosse  au  lion  )  HIxHnepcKiH   tonra. 

Gunners  yeoman.  (Gardien  des  rechan- 
ges du  Maitre-canonnier.)  IIoBBpeHHbJH  y 
KOHcmane^ifl. 

Yeoman  of  the  sheets.  (Officier  mari- 
nier  de  manoeuvre  qui,  peut-etre,  etoit 
charge  autrefois  de  veiller  les  ecoutes., 
usage  qui  n'existe  plus.)  YHniepT,  -  0*h- 
i;epi,  npHcmaB^eHHbiii  cMomptmb  3a  rporat- 


OEEHATKH. 


2mpaH, 

CmpoKH. 

^Hraafi. 

.1 

21  brasse. 

Brasse. 

2 

6  et  l'arrier 

et  de  Parriere 

3 

3  Sorres 

Serrer 

— 

5  grand 

grande. 

— 

6  r-ajicn. 

rajci>. 

— 

29  sprang 

sprung 

7 

2  droit  arriere 

droit  de  Tarriere 

8 

5  hateh 

hatch 

9 

?3  un 

au 

10 

13  grament 

greement 

11 

26  sence 

sens 

12 

34  nouvean 

nouveau 

13 

1  L'anere 

L'ancre 

__ 

10  baek 

back 

— 

5  waigh 

weigh 

14 

21  du 

de 

16 

29  Les  huniers 

Les  mats  de  hune 



30  Girondes 

guindes 

18 

29  Arms 

Armes 

21 

23  font 

sont 

22. 

3  axterieure 

ext^rieur 

— 

10  Lanurnani 

BaKmrnarn 

— 

14  6aruimarH 

oaKuirnarn 

23 

16  coffer 

coiffer 

25 

20  *imo6w 

«irno6hi    napjCHiia 

26 

4  Hateh 

Hatch 

Cmpan. 

CmpoKH. 

^ifmafi 

26 

28 

9  raHinnynrH 
1  hatehes 

raiimnyrn 
hatches 

29 

4  cottis 

coltis 



14  cottis 

coltis 

33 

17  iu 

in 

35 

28  Hou 

How 

42 

15  Vernish 

Varnish 

43 

18  snateh 

snatch 

45 

48 

21  Spanich 
3  rambrifFrage 
15  d'abortage 

Spanish 

de  lambrissage 

d'abordage 

— 

21  on 

ou 

51 

5  ecore 

accore 

54 

15  canan 

canon 

— 

27  vaisseau  oeu- 

vaisseau  ou  oeu 

^vres 

vres 

56 

26  eu 

en 

57 

9  secoude 

seconde 

— 

24  cheek 

check 

58 

29  les 

ces 

60 

1  dessus 

dessous 

61 

13    o6mHBHOK) 

o6uihbkoh> 

— 

14  grande 
23  Suedaise 

grande  largeur 
Suedoise 

62 

24  Vieu 

Vieux 

63 

27  KKpafijii 

Kopa6j/r 

64 
66 

8  B'KmpB 
7  ii/i 

Btmpi> 
na 

— 

18  actiou 

action 



—  un 

au 

67 

5  Broaside 

Broadside 

— 

10  KOpa6jy 
22  Brokeh 

Kopn6jio 
Broken 

CmpaH. 

CmpoKH. 

^Hmafi: 

67 

30  EBponeficKKXt 

EBponeficKHXT* 

68 

12  ecutiers 

ecubiers 

69 

9  Ook 

Oak 

i 

32  cottis 

coltis 

73 

1   fordeaux 

fardeaux 

76 

4  Mettre    une 

Mettre  un  cable 

quene  de  rat 

en  queue  de  rat 

— 

25  glerin 

grelin 

— 

29  J  fanojineHHbiH 

HanojneHHBiH 

77 

14  noMoenrb 

(noMoemT,) 

79 

23  nymeKT* 

nyuieKT» 

80 

15  grand  hunier 

grand    mat    de 
hune 

82 

5  ou  deux 

ou  a  deux 

84 

5  thourough 

thorough 

— 

21  longueur 

longeur 

93 

20  flasquas 

flasques 



33  un 

au 

114 

33  cuartes 

cartes 

135 

31  no^Hflms 

noAH/unT. 

141 

1  raut 

rant 

142 

28  dncking 

ducking 

146 

18  Flmo's 

Elmo's 

— 

27  trops 

troops 

157 

32  galant 

gallant 

159 

5  filter 

filtrer 

166 

30  Elying 

Flying 

169 

10  raMBi 

rajicti 

— 

20  peait 

petit 

— 

25  Mapoa 

Ma  pea 

170 

4  volaut 

volant 

171 

29  labord 

babord 

173 

21  onfcniL 

onamb 

Cm  pan. 

CmpoKH. 

^HmaS  : 

173 

32  camiiK'fe 

cmaHK'b 

175 

16  Freshfs 

Freshes 

— 

25  HOJiHte 

no.«rfce 

— 

26  portant 

portent 

176 

32  Alongeets 

Alonges  et 

177 

6  Futtoc 

Futtock 

181 

23  silet 

filet 

_ 

34  Bredinden 

Bredindin 

182 

i9  referree 

resseree 

185 

26  amatres 

amarres 

_ 

33  cartahue 

cartaheu 

186 

2  cartahue 

cartaheu 

_ 

5  cartahue 

cartaheu 

_ 

11  femes 

fimes 



25  Lunelte 

Lunette 

187 

13  11  st 

11  est 

188 

4  sout 

sont 

189 

9  moyan 

moyen 

190 

17  aurocha 

accrocha 

— 

27  Mentb/i 

MJJKfc/l 

191 

24  pertie 

partie 

193 

9  Graund 

Ground 

194 

10  Gudgens 
33  tachles 

Gudgeons 
tackles 

199 

206 

1  Haws 

Hawse 

207 

12  sefuse 

refuse 

— 

26  napycaxT» 

napycoB^b 

208 

9  Bapnrfcmb 

Bepnilsmb 

214 

27  Termi 

Terme 

— 

27  Aschitecture 

Architecture 

215 

4  3ofiryb 

3lOH#F> 

_ 

23  Koiiiiinane.lL- 

KoHcraane^bCKofi 

CKOII 


CnipaH. 

CmpOKH 

%mafi : 

216 

29  nymKfc 

nyuiKt 

— 

31   capouchon 

capuchon 

217 

18  ehapelet 

ehapelet 



21  Haws 

Hawse 

218 

4  doble 

double 

220 

7  honsed 

housed 

227 

23  parlant 

palan 

234 

18  pore 

pore 

236 

16  LIInopivrL 

HlmopM'b 

— 

19  charge 

charge 

— 

28  contures 

coutures 

237 

10  eoupee 

eoupee 



21  Atterer 

Atterir 

240 

25  Sailiug 

Sailing 

241 

3  nyuie*iHMe 

nyineijHBje. 



33  HMtnefc-b 

HM/meivrB, 

242 

28  dowu 

down 

244 

23  leadiug 

leading 

246 

32  Cote 

Cote 

247 

5  dessus 

dessous 



10  dessus 

dessous 

248 

17  Cotes 

Cotes 

259 

23  Bajeni, 

BajeRt 

262 

13  gree 

gree 

263 

31  Souce 

Soute 

264 

5  aiuaMpTi 

aM6api> 

265 

4  Maiu 

Main 

271 

17  marliner 

merliner 

273 

25  popa6.iH 

Kopa6*w 

274 

14  Gapitaine 

Capitaine 

275 

23  bateanx 

bateaux 

276 

32  Marin    mar- 

Marine  mar 

chand 

chande 

CmpaH.  CnrpouH. 

285  23  hends 

288  32  draver 

313  13  burtou 

316  17  eoutures 

318  4  differences 

319  25  KomnpbiM'b 

321  27  Sigoifie 

322  1   KpenHmc/i 

—  26  Kapniisw 
327  28  flying 
331  24  KOBa6.it, 
334  22  y  ApyrHMH 

—  4  Brasse,    age 

337  16  Epnrb 

338  12  misain 
340  12  d'affourche 
354  3  Cotes 

356  18  BamajypT* 

—  28  Gadtain 
361  23  d'uue 
364  12  nn 

369  14  voiler 

370  26  Marine 
384  18  starborrd 
388  10  d'nn 

392  5  Bfcmpfc 

—  19  rackle 

—  32  vaisseau   qui 

a   son   bail- 
ment 

—  31  lighl 

393  30  servaut 
595  5  Nage 


^Huiaii. 
hands 
drawer 
burton 
eoutures 
difference 

KOmoptlMTi 

Signifie 
KpeiMrncfl 
Kapiui3bi 
flying 

ROp«l6jb 

h  ^pyrHMH 

Brasseiage 

Epuib 

misaine 

affourche 

Cotes 

Bama*iepb 

captain 

d'une 

un 

voilier 

Marin 

starboard 

d'un 

Bt>mpii 

tackle 

Batiment    qui   a 

son  chargement 

light 

servant 
Nage 


CmpaH.  CrnpOKH. 

395  8  harre 
54  sape 

396  10  shipwrihht 
402  27  sigual 
404  11  Cote 

487  27  As  mall 

409  25  graud 

411  15  So  uthward 

4l5  15  porteire 

418  25  Coubres 

420  3  Nous 

430  19  From  stem  to 
stern  stem-to 

432  15  lorsqn'il 

18  l'arrlier 

433  18  (Dnr) 
455  17  slops 
458  8  poiut 

442  15   Storkesman 

19  Sails 

443  17  a  baisse 
445  8  harboua 
447  23  ceintnre 
454  28  end 
449  18  Tablie 

467  r>5  fasier 

468  1   fasie 

—  26  Boteau 

469  14  Tacking 

—  16  Tacking 
475  51    Cartahue 
477  7  $u;iriurnaraxT> 
481  19  giroutte 
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24  A  old 

An  old 

486 

3  voluneer 

volunter 
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34  Auay 

away 

492 

7  us 

usages 

496 

11  Gomminis 

Commis 

498 

27  Trihord 

Tribord 

499 

22  Saumetre 

Saumatre 

509 

29  on 

ou 

516 

18  veut 

vent 

518 

18  board 

bord 

520 

10  banquieres 

baucfuieres 
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